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In diesem Handbuch verwen-
dete Symbole

VAN WARNUNG!

Kennzeichnet eine drohende Gefahr. Die
Nichtbeachtung dieser Warnung kann zum
Tod oder zu schweren Verletzungen fihren.

VORSICHT!

Kennzeichnet eine méglicherweise gefdhr-
liche Situation. Die Nichtbeachtung dieser
Warnung kann zu leichten Verletzungen oder
Sachschéden fihren.

[i] ANMERKUNG
Kennzeichnet Anwendungstipps und wichtige
Informationen.

Symbole auf dem Produkt

Lesen Sie vor dem Einschalten
des Elektrowerkzeugs die Be-
dienungsanleitung.

Augenschutz tragen

Tragen Sie einen Gehérschutz

Kopfschutz tragen

UKCA-Kennzeichnung

Wichtige Sicherheitshinweise
/A  WARNUNG!

Bevor Sie das Elektrowerkzeug verwenden, lesen

Sie bitte dlie nachfolgenden Hinweise und han-

deln Sie entsprechend:

— die vorliegende Bedienungsanleitung,

— die ,Allgemeinen Sicherheitshinweise”
zur Handhabung von Elektrowerkzeugen
im beiliegenden Heft (Broschiire-Nr.:
315915),

— die aktuell giiltigen Betriebsvorschriften
und dje Unfallverhiitungsvorschriften.

— die Bedienungsanleitung FLEX Kombimo-
tor GPH 18-EC

Dieses Elektronikgerdt befindet sich auf dem

neuesten Stand der Technik und wurde in Uber-

einstimmung mit den anerkannten Sicherheitsvor-

schriften konstruiert.

Dennoch kann das Elektrowerkzeug wéhrend

der Verwendung eine Gefahr fiir das Leben und

die Gesundheit des Benutzers oder eines Dritten

darstellen oder das Elektrowerkzeug oder andere

Gegenstdnde kénnen beschédligt werden.

Das Elektrowerkzeug darf nur

—  bestimmungsgemal3 und

— in einwandfreiem Zustand verwendet
werden.

Méngel, die die Sicherheit beeintréchtigen,

mdissen unverziiglich behoben werden.

Nationale Gesetze und Vorschriften miissen

befolgt und eingehalten werden.




de

GPS-A

BestimmungsgemaBe Verwen-
dung

Der Hochentaster ist vorgesehen

— fur den gewerblichen Einsatz in Industrie
und Handwerk,

— zum Kiirzen und Beschneiden kleiner
Zweige und Aste mit ausschlieBlich dem
folgenden FLEX Kombimotor GPH 18-EC
oder einem spéter von FLEX eingefiihrten
Kombimotor.

Sicherheitshinweise fiir Hochent-
aster
VAN WARNUNG!

Beim Gebrauch elektrischer Gartengerdte sollten
stets grundlegende Sicherheitsvorkehrungen
beachtet werden, um Verletzungs-, Brand- und
Stromschlaggefahren einzuddmmen. Dazu ge-
héren folgende Malinahmen:

VORSICHT!

Nicht in der Néhe von Stromleitungen arbei-

ten. Das Gerdt ist nicht so ausgelegt, dass es

bei der Beriihrung von Stromleitungen vor
einem Stromschlag schiitzen kann. Erkundl-
gen Sie sich nach den &rtlichen Bestimmun-
gen fiir sichere Abstiande von elektrischen

Leitungen und stellen Sie sicher, dass Sie eine

sichere Arbeitsposition eingenommen haben,

bevor Sie das Gerét bedienen.

= Halten Sie alle Kérperteile von der Sa-
gekette fern, wenn der Hochentaster in
Betrieb ist. Bevor Sie den Hochentaster
starten, vergewissern Sie sich, dass die
Sédgekette nichts beriihrt. Ein Augenblick
der Unaufmerksamkeit beim Betrieb eines
Hochentasters kann dazu fuhren, dass lhre
Kleidung oder lhr Kérper von der Kette
erfasst wird.

m Vermeiden Sie die unabsichtliche Beriih-
rung der still stehenden Sdgekette oder
der Fiihrungsschiene. Diese kdnnen sehr
scharf sein. Tragen Sie bei der Handha-
bung des Hochentasters, der Sagekette
oder der Filhrungsschiene immer Hand-
schuhe und eine lange Hose oder Bein-
schiitzer.

= Halten Sie den Hochentaster immer mit
einer Hand am hinteren Griff und mit der
anderen Hand am vorderen Haltegriff.
Durch die Bedienung mit nur einer Hand
kénnen Benutzer, Helfer und/oder umste-
hende Personen schwer verletzt werden.

m Halten Sie das Gerét nur an den isolierten

Griffflachen fest, falls die Sdgekette in
Kontakt mit verborgenen Kabeln gerit.
Trifft die Kettensdge auf ein Strom fiihren-
des Kabel, besteht die Gefahr, dass die
blanken Metallteile des Geréts ebenfalls
Strom flihren, sodass fiir den Bediener
Stromschlaggefahr besteht.

Tragen Sie eine Schutzbrille und einen
Gehorschutz. Weitere Schutzausriistung
fiir Kopf, Hinde, Beine und Fii3e wird
empfohlen. Angemessene Schutzkleidung
reduziert mdgliche Verletzungen durch
umhergeschleuderte Fremdkoérper oder
durch einen versehentlichen Kontakt mit
der Ségekette.

Den Hochentaster nicht auf einem Baum
stehend einsetzen. Bei Benutzung des
Hochentasters auf einem Baum besteht
Verletzungsgefahr.

Immer auf festen Stand achten und den
Hochentaster nur auf festem, sicherem und
ebenem Untergrund einsetzen. Rutschige
oder wackelige Flachen wie zum Beispiel
Leitern kénnen zum Verlust des Gleichge-
wichts oder der Kontrolle Giber den Hoch-
entaster fuhren.

Benutzen Sie niemals einen Hochentaster,
der beschédigt oder fehlerhaft eingestelit
oder nicht komplett und sicher zusammen-
gebaut ist. Die Sagekette muss ihre Be-
wegung einstellen, wenn Sie den Ausl&ser
loslassen.

Untersuchen Sie das Werkstiick auf Négel,
Dréhte oder andere Fremdkérper, bevor
Sie es sdgen.

Wenn Sie einen Ast durchtrennen, der
unter Spannung steht, miissen Sie auf
eventuelle Riickfederkréfte gefasst sein.
Wenn die Spannung in den Holzfasern frei-
gesetzt wird, kann der unter Spannung ste-
hende Ast zuriickfedern und den Benutzer
treffen und/oder der Hochentaster kann
auBer Kontrolle geraten.

Seien Sie besonders vorsichtig beim
Schneiden von Buschwerk und jungen
Trieben. Das diinne Schnittgut kann von
der Ségekette erfasst werden und in lhre
Richtung geschleudert werden oder Sie
aus dem Gleichgewicht bringen.

Durch einen aggressiven, zweckentfrem-
deten oder fehlerhaften Gebrauch des
Hochentasters entsteht ein vorzeitiger
VerschleiB der Schiene, Kette und/oder
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des Kettenrads. Ferner besteht die Gefahr
eines Ketten- oder Schienenbruchs, wo-
durch Riickschlag, Kettenspringen oder
Herausschleudern von Schnittgut verur-
sacht werden kann.

Benutzen Sie die Fiithrungsschiene niemals
als Hebel. Eine verbogene Fiihrungsschie-
ne kann zum vorzeitigen Verschlei3 der
Schiene, Kette und/oder des Kettenrads
fihren. Ferner besteht die Gefahr eines
Ketten- oder Schienenbruchs, durch den
es zu Riickschldgen, Kettenspringen oder
Herausschleudern von Schnittgut kommen
kann.

Tragen Sie den Hochentaster mit beiden
Hénden an den Griffen und mit ausge-
schalteter Sage. Wenn Sie den Hochentas-
ter transportieren oder lagern, bringen Sie
immer die Fiihrungsschienenabdeckung
an. Bei sachgemafBer Handhabung des
Hochentasters ist die Wahrscheinlichkeit
eines versehentlichen Kontakts mit der lau-
fenden S&agekette geringer.

Wenn sich die Klingen bewegen, darf das
Schnittgut nicht festgehalten oder mit der
Hand entfernt werden. Stellen Sie sicher,
dass der Schalter in der Aus-Position ist,
wenn Sie eingeklemmtes Material ent-
fernen. Nach dem Ausschalten bewegt
sich die Sédgekette noch eine Zeit lang
weiter. Ein Moment der Unachtsamkeit bei
der Arbeit mit dem Hochentaster kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

Befolgen Sie die Anweisungen zum
Schmieren, Spannen der Kette und zum
Zubehorwechsel. Eine fehlerhaft gespann-
te oder geschmierte Kette kann entweder
reiBen oder die Riickschlaggefahr erhé-
hen. Halten Sie die Schneidkanten scharf
und sauber, um beste Leistung zu erzielen
und die Verletzungsgefahr zu verringern.
Halten Sie die Griffe trocken, sauber und
frei von Ol oder Fett. Schmierige, 6lige
Griffe sind rutschig und fiihren zu Kontroll-
verlust.

Sédgen Sie nur Holz. Benutzen Sie den
Hochentaster nicht fiir Zwecke, fiir die er
nicht vorgesehen ist. Zum Beispiel: Schnei-
den Sie mit dem Hochentaster keinen
Kunststoff, kein Mauerwerk und keine
Baumaterialien, die nicht aus Holz sind.
Die Verwendung des Hochentasters fir
Aufgaben, die von ihrem bestimmungsge-

maBen Zweck abweichen, kann zu gefahr-
lichen Situationen fiihren.

m Verwenden Sie den Hochentaster nicht
bei schlechtem Wetter und insbesondere
nicht bei Gewitter. Bei Gewitter besteht
die Gefahr eines Blitzschlags.

m Schalten Sie den Motor aus und nehmen
Sie den Akku ab, wenn Sie das Gerat unbe-
aufsichtigt lassen.

m Lagern Sie Gerite die nicht verwendet
werden nicht im Freien. Geréte, die nicht
verwendet werden, sind ohne Akku an
einem trockenen und hochgelegenen oder
abgeschlossenen Ort auBer Reichweite
von Kindern aufzubewahren.

= Beschidigte Teile priifen. Wird eine
Schutzvorrichtung oder ein anderes Teil
beschadigt, muss vor der weiteren Ver-
wendung des Produkts sorgfaltig gepruft
werden, ob es noch ordnungsgemaB funk-
tioniert und fiir den vorgesehenen Zweck
geeignet ist. Uberprifen Sie bewegliche
Teile auf korrekte Justierung, fest sitzende
Teile, Bruchstellen sowie richtige Montage
und alle Gbrigen Umsténde, die die Funk-
tion beeintrachtigen kénnen. Eine Schutz-
vorrichtung oder ein anderes Teil, das
beschéadigt ist, sollte von einer autorisier-
ten Servicewerkstatt sachgemaB repariert
oder ersetzt werden, sofern nichts Anderes
in dieser Bedienungsanleitung angegeben
ist.

m Verwenden Sie den Hochentaster nicht,
wenn Sie unter dem Einfluss von Alkohol
oder Drogen stehen, krank oder miide
sind.

Zusitzliche Warnhinweise

= Den Akku nicht im Regen oder an nassen
Orten aufladen.

= Vor dem Entsorgen muss der Akku aus
dem Gerét entfernt werden.

m Der Akku muss sicher entsorgt werden.

m Akkus nicht ins Feuer werfen. Die Zellen
kénnen explodieren. Besondere Anweisun-
gen fiir die Entsorgung sind den ortlichen
Vorschriften zu entnehmen.

m Offnen oder zerstéren Sie den Akku nicht.
Das auslaufende Elektrolyt ist 4tzend und
kann Augen oder Haut schadigen. Bei Ver-
schlucken besteht Vergiftungsgefahr.

VORSICHT!

Das Elektrolyt besteht aus verdinnter Schwefel-
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sdure und ist schadlich fiir Haut und Augen. Es ist

leitfdhig und korrosiv.

= Beim Umgang mit dem Akku ist beson-
dere Vorsicht geboten, um Kurzschliisse
durch leitende Gegenstinde wie Ringe,
Armbénder oder Schliissel zu vermeiden.
Der Akku oder der Leiter kénnen sich tiber-
hitzen und Verbrennungen verursachen.

n Akkubetriebene Werkzeuge miissen nicht
an eine Steckdose angeschlossen werden;
sie sind daher immer einsatzbereit. Beach-
ten Sie potenzielle Gefahren, auch wenn
das Werkzeug nicht aktiv ist. Gehen Sie bei
Wartungs- und Reparaturarbeiten stets mit
Vorsicht vor.

m Entfernen Sie den Akku, bevor Sie das
Gerét reparieren, warten, reinigen oder
Material aus dem Gerét entfernen.

m Die Maschine nicht mit einem Wasser-
schlauch abspritzen. In den Motor und
die elektrischen Verbindungen darf kein
Wasser gelangen.

ANMERKUNG

Weitere spezifische Sicherheitshinweise

finden Sie in der Bedienungsanleitung lhres

Kombimotors.

Tragen Sie eine personliche
Schutzausriistung (siehe Abbil-
dung N).

Tragen Sie bei der Verwendung der Maschine
immer einen Helm. Ein Helm, der mit einem
Gittervisier ausgestattet ist, kann dazu beitra-
gen, das Risiko von Verletzungen im Gesicht
und am Kopf zu verringern, falls es zu einem
Riickschlag kommt. Tragen Sie einen Gehor-
schutz. Larm kann zu Gehérverlust fihren.
Eine hochwertige personliche Schutzaus-
ristung, wie sie von Fachleuten verwendet
wird, tragt dazu bei, das Verletzungsrisiko fir
die Bedienperson zu verringern. Die folgen-
den Ausriistungselemente sollten beim Be-
trieb der Maschine verwendet werden:
Schutzhelm

sollte EN 397 entsprechen und mit der
CE-Kennzeichnung versehen sein
Gehérschutz

sollte EN 352-1 entsprechen und mit der
CE-Kennzeichnung versehen sein

Augen- und Gesichtsschutz

sollte mit der CE-Kennzeichnung versehen
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sein und EN 16321-1 (fiir Schutzbrillen) oder
EN ISO 16321-3 (fiir Netzvisiere) entsprechen
Handschuhe

sollten EN ISO 11393-4 entsprechen und mit
der CE-Kennzeichnung versehen sein
Beinschiitzer

sollten EN ISO 11393-2 entsprechen, mit der
CE-Kennzeichnung versehen sein und umfas-
senden Schutz bieten
Kettensdgen-Sicherheitsstiefel

sollten EN ISO 17249 entsprechen und mit
einem Schild gekennzeichnet sein, das eine
Kettensdge darstellt. (Gelegentliche Be-
nutzer/innen kénnen Sicherheitsstiefel mit
Zehenkappe aus Stahl und Schutzgamaschen
verwenden, die EN 11393-5 entsprechen,
wenn der Boden eben ist und die Gefahr ge-
ring ist, dass sie stolpern oder sich im Unter-
holz verfangen.)

Kettensdgen-Jacke zum Schutz des
Oberkérpers

sollte EN ISO 11393-6 entsprechen und mit

der CE-Kennzeichnung versehen sein

Gerauschpegel und Schwin-
gungen

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden
gemaB EN 62841 ermittelt.

Der mit A bewertete Gerduschpegel des Elek-
trowerkzeugs betragt normalerweise:

- Schalldruckpegel La: 92 dB(A)
— Unsicherheit: K=3 dB
— Schallleistungspegel Ly,: 100 dB(A)
— Unsicherheit: K=5,1dB
Vibrationsgesamtwert:

- Vorderer Haltegriff

— Emissionswert a,: <2,5m/s’
— Unsicherheit: K=1,5m/s’
— Hinterer Griff

— Emissionswert ay;: <2,5m/s?
— Unsicherheit: K=1,5m/s’

VORSICHT!

Die angegebenen Messwerte gelten fir
neue Elektrowerkzeuge. Durch den téglichen
Gebrauch dndern sich die Gerdusch- und
Schwingungswerte.

ANMERKUNG
Der in dieser Bedienungsanleitung angege-
bene Schwingungsemissionspegel wurde
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nach einer genormten Priifung gemal3 EN
62841 gemessen und kann zum Vergleich
eines Werkzeugs mit einem anderen ver-
wendet werden. Er kann fiir eine vorldufige
Einschétzung der Schwingungsbelastung
verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
gilt fiir die Hauptanwendungen des Werk-
zeugs.

Wird das Werkzeug jedoch fir andere An-
wendungen, mit anderem Zubehdr oder mit
mangelhafter Wartung eingesetzt, kann der
Schwingungsemissionswert abweichen. Dies
kann die Belastung lber die gesamte Arbeits-
dauer hinweg deutlich erhéhen.

Zur Einschétzung der genauen Schwingungs-
belastung miissen auch die Zeiten berdiick-
sichtigt werden, zu denen die Maschine
ausgeschaltet oder lastfrei in Betrieb ist. Dies
kann die Schwingungsbelastung (ber die
gesamte Arbeitsdauer hinweg deutlich verrin-
gern.

Stellen Sie fest, mit welchen weiteren Sicher-
heitsmalBnahmen die Bedjenperson vor den
Vibrationsauswirkungen geschditzt werden
kann, z. B.: Wartung des Werkzeugs und des
Zubehdrs, Warmhalten der Hinde, Organisa-
tion von Arbeitsabldufen.

VORSICHT!

Tragen Sie bei einem Schalldruck dber
85 dB(A) einen Gehdrschutz.

Technische Daten

Anzahl der Kettenglieder 46

Fassungsvermogen

des Oltanks ml 120

Gewicht geméB

Produkttyp GPS-A
Hochentaster-
Produkt Anbauwerk-
zeug
FLEX GPS C25
Kettentyp 0,325 Zoll
1,1 mm
Flihrungsschienentyp FLEX GPS S25
Lén.ge der Fiihrungs- em 25
schiene
Anzahl der Umlenkzédhne 8
Kettenteilung Zoll 10,325
Kettengliedlange mm |1,1
Ee'ttengeschwindig- m/s 13
eit

JFLEX Procedure 01 |9 |18
Betriebstemperatur |-10 - 40 °C
Lagertemperatur -20-50°C

Ubersicht (siehe Abbildung A)

Die Nummerierung der Produkteigenschaften
bezieht sich auf die Seite mit der Gerateabbil-
dung.

1. Fiihrungsschiene

2. Séagekette

3. Fliigelmutter fiir Seitenabdeckung
4. Seitenabdeckung

5. Schaft mit Gummihandgriff

6

7

8

Oltankverschluss
Oltank
Kettenspannschraube
9. Fiihrungsschienenabdeckung
10. 4 mm Sechskantschliissel
11. Sechskantschliisselhalter
12. Schutzkappe
13. GEX-A

Bedienung

Vorbereitung

Beschreibung lhres Hochentaster-Anbau-

werkzeugs

Dieses Produkt muss zusammengebaut

werden. Nehmen Sie das Gerét vorsichtig aus

dem Karton und stellen Sie es auf eine ebe-
ne Arbeitsfliche. Machen Sie sich vor dem

Einsatz des Hochentasters mit allen Betriebs-

funktionen und Sicherheitsanforderungen

vertraut.

A WARNUNG!

m Lassen Sie nicht zu, dass die Vertrautheit
mit dem Werkzeug zu Fahrlassigkeit fiihrt.
Denken Sie daran, dass ein unachtsamer
Moment ausreicht, um schwere Verletzun-
gen zu verursachen. Machen Sie sich vor
der Benutzung eines Werkzeugs unbedingt
mit allen Bedienelementen und Sicher-
heitshinweisen vertraut.

m Versuchen Sie nicht, dieses Gerét zu veréan-

11
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dern oder Zubehérteile zu verwenden, die
nicht fiir die Benutzung mit diesem Werk-
zeug empfohlen sind. Derartige Umbauten
oder Verdnderungen stellen eine Zweck-
entfremdung dar und kénnen zu schweren
Verletzungen fiihren.

Zusammenbau
/A WARNUNG!

Dieses Produkt muss zusammengebaut wer-
den.

Tragen Sie beim Einstellen oder Zusammen-
bauen des Hochentasters immer Handschuhe.

Der Akku muss immer aus dem Kombimotor
genommen werden, wenn Teile montiert,

Einstellungen vorgenommen, Teile gereinigt
werden oder das Gerat nicht in Gebrauch ist.

Anbringen des Hochentaster-An-
bauwerkzeugs am Kombimotor
GPH 18-EC

Dieses Hochentaster-Anbauwerkzeug ist zur
Verwendung mit dem FLEX Kombimotor
GPH 18-EC bestimmt.

Siehe Abschnitt ,Anbringen/Entfernen des
Kombimotor-Anbauwerkzeugs” in der Be-
dienungsanleitung des Kombimotors GPH
18-EC.

Anbringen der Verldngerungs-
stange (separat erhéltlich, GEX-A)
zwischen dem Kombimotor und
dem Hochentaster-Anbauwerk-
zeug (siehe Abbildung B1)

Diese Verlangerungsstange ist fir die Ver-
wendung mit dem

FLEX Kombimotor GPH 18-EC und Hochent-
aster-Anbauwerkzeug GPS-A konzipiert.

Die Verlangerungsstange erweitert den
Schnittbereich.

Sie kann zwischen Kombimotor und Hochent-
aster-Anbauwerkzeug eingesetzt werden.
Folgen Sie dem Vorgang im Abschnitt ,An-
bringen/Abnehmen des Kombimotor-An-
bauwerkzeugs” in der Bedienungsanleitung
des Kombimotors GPH18-EC und der Be-
dienungsanleitung des GEX-A, um die Ver-
langerungsstange zwischen Hochentaster-An-
bauwerkzeug und Kombimotor anzubringen/
abzunehmen.

12

[i] ANMERKUNG

Nach korrekter Montage sollten sich das
Hochentaster-Anbauwerkzeug, die Verldnge-
rungsstange und der Kombimotor nicht tren-
nen lassen, wenn daran gezogen wird. Testen
Sie die Verbindung immer durch Ziehen

an den Teilen. Wiederholen Sie dje obigen
Schritte, wenn dlie Teile getrennt werden kén-
nen.

VAN WARNUNG/

Werden das Anbauwerkzeug und der Kom-
bimotor/die Verlingerungsstange nicht wie
oben beschrieben gesichert, kann dies zu
schweren Verletzungen oder zum Tod fihren.

Halten des Hochentasters (siehe
Abbildung B2)

Montieren der Fiihrungsschiene
und der Kette (siehe Abbildung
C-F)

/N WARNUNG!

Tragen Sie beim Umgang mit der Kette immer
Schutzhandschuhe.

m Nehmen Sie den Akku vom Kombimotor
ab.

m Legen Sie den Hochentaster auf eine ge-
eignete flache Unterlage ab.

m Lo&sen Sie die Fligelmutter (3) gegen den
Uhrzeigersinn und nehmen Sie die Seiten-
abdeckung (4) ab (siehe Abbildung C).

m Setzen Sie die Kettenglieder (D1) in die
Nut der Fiihrungsschiene (D2). Positionie-
ren Sie die Kette so, dass an der Rickseite
der Fihrungsschiene eine Schlaufe ist
(siehe Abbildung D).

m Montieren Sie die Fiihrungsschiene auf
das Antriebsritzel (E4). Stellen Sie sicher,
dass die Fiihrungsschiene korrekt tiber der
Befestigungsschraube (E3) positioniert ist
und das Sageketten-,Messer” mit der Ket-
tenrichtungsanzeige (E1) auf der Seitenab-
deckung tibereinstimmt (siehe Abbildung
E). Wenn sie in unterschiedliche Richtun-
gen zeigen, drehen Sie die Sagekette und
die Fiihrungsschiene um.

m Stellen Sie sicher, dass der Ketteneinstell-
stift (E2) im unteren Loch im Ende der
Schiene steckt. Falls nicht, drehen Sie die
Kettenspannschraube (8) einmal vollstan-
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dig gegen den Uhrzeigersinn
(siehe Abbildung E).

m Montieren Sie die Seitenabdeckung (4)
wieder (siehe Abbildung F).

m Ziehen Sie die Fliigelmutter (3) leicht an,
um die Seitenabdeckung (4) zu befestigen.

Sagekettenspannung
(siehe Abbildung G&H)

VORSICHT!

Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch immer
die Kettenspannung. Bei der ersten Inbe-
triebnahme kénnen sich neue Ketten erheb-
lich verldngern.

AN\ WARNUNG!

Vermeiden Sie es, die Kette zu spannen, wenn
sie heil3 ist, da dlies dazu fihrt, dass die Kette
zu stark gespannt wird und beim Abkdihlen zu
eng an der Kettenschiene anliegt.

m Entfernen Sie den Akku und legen Sie den
Hochentaster auf eine geeignete ebene
Flache.

m Heben Sie die Spitze der Fiihrungsschiene
an und halten Sie sie leicht angehoben,
wahrend Sie die Spannung einstellen. Ach-
ten Sie darauf, dass die Fiihrungsschiene
etwas Spiel hat, |6sen Sie ggf. den Knauf
der Seitenabdeckung (3) leicht.

m Drehen Sie die Kettenspannschraube (8),
bis alle Kettenabschnitte gerade die Unter-
kante der Fiihrungsschiene berihren (siehe
Abbildung G).

m Uberpriifen Sie die Kettenspannung, in-
dem Sie die Kette gegen das Gewicht des
Produkts nach oben ziehen. Die richtige
Kettenspannung ist eingestellt, wenn sich
die Sagekette in der Mitte um ca. 5 mm
von der Flihrungsschiene abheben l&sst
(siehe Abbildung H).

m Passen Sie die Spannung wie oben be-
schrieben erneut an, wenn Sie feststellen,
dass die Kette zu locker oder zu fest sitzt.

m Ziehen Sie die Fliigelmutter (3) fest an, um
die Flihrungsschiene zu fixieren.

Kettenschmierol
(siehe Abbildung J)

/A  WARNUNG!

Dieser Hochentaster ist nicht mit Kettend/ ge-

fiillt. Vor Gebrauch unbedingt Kettend! einfiil-
len! Betreiben Sie das Produkt niemals ohne
Kettendl, da dies zu erheblichen Schiden am
Produkt fihrt!

VORSICHT!

Der Betrieb der Sdgekette ohne oder mit zu
wenig Kettend! verringert die Schnittleistung,
verkdirzt die Lebensdauer des Produkts und
fiihrt zu einem schnellen Verschleil3 der Sége-
kette und der Fiihrungsschiene durch Uber-
hitzung!

Fiillen Sie Kettendl sofort nach, wenn der Ol-

stand ,Min” am Olsichtfenster anzeigt.

m Legen Sie das Produkt so, dass der Ketten-
Sltankverschluss (6) nach oben zeigt.

s Offnen Sie den Verschluss (6) und fiillen
Sie das Kettenschmierdl in den Oltank (7).

m Nicht zu viel einflillen, sondern etwa 5 mm
Abstand zwischen dem Olpegel und der
Innenkante des Tanks einhalten, um die
Ausdehnung zu bericksichtigen.

m Ziehen Sie den Verschluss (6) fest an.

[i] ANMERKUNG

Wir empfehlen die Verwendung von um-
weltfreundlichem, biologisch abbaubarem
Kettendl, das speziell fiir die Verwendung mit
Kettensdgen bestimmt ist. Benutzen Sie auf
keinen Fall wiederaufbereitetes Ol oder Altél.
Die Verwendung von nicht zugelassenem O/
fihrt zum Erléschen der Garantie.

Fiihrungsschienenabdeckung
(siehe Abbildung K)

Bringen Sie die Fliihrungsschienenabdeckung
(9) immer an der Fiihrungsschiene an, wenn
das Geréat nicht verwendet wird, z. B. beim
Nachfillen von Kettendl, beim Einsetzen/Ent-
fernen von Akkus, bei Lagerung und Trans-
port. Entfernen Sie die Fiihrungsschienenab-
deckung (9) vor dem Betrieb.

Vor dem Gebrauch lhres Hoch-
entasters

VORSICHT!

Auf keinen Fall in der Ndhe von Hochspan-
nungsleitungen, Stromkabeln oder anderen
Stromquellen arbeiten. Sollten die Schiene
und Kette an einer Stromleitung hidngenblei-
ben, DURFEN DIE SCHIENE, DIE KETTE ODER
DIE ALUMINIUMSTANGE NICHT BERUHRT
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WERDEN! SIE WERDEN DADURCH LEITEND
UND SOMIT ZU EINER GEFAHRENQUELLE.
Halten Sie den Hochentaster weiterhin am
Isolierten hinteren Griff fest oder legen Sie ihn
mit einem gewissen Sicherheitsabstand auf
den Boden. Stellen Sie die Stromversorgung
der beschéddigten Leitung oder des Kabels
ab, bevor Sie versuchen, die Schiene und die
Kette aus der Elektroleitung zu entfernen.
Eine Bertihrung der Schiene, der Kette oder
anderer leitender Teile des Hochentasters
oder stromfiihrender Stromleitungen wird
zum Tod durch Stromschlag oder zu schweren
Verletzungen fiihren.

VAN WARNUNG!

Verwenden Sie keine Anbauwerkzeuge oder
Zubehdrteile, die nicht vom Hersteller dieses
Produkts empfohlen worden sind. Der Ge-
brauch von nicht empfohlenen Anbauwerk-
zeugen oder Zubehdr kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch das

gesamte Produkt auf beschédigte, fehlen-

de oder lose Teile wie Schrauben, Muttern,

Bolzen, Kappen usw. Ziehen Sie alle Befesti-

gungsteile und Abdeckungen an und bedie-

nen Sie das Produkt nicht, bis alle beschadig-
ten oder fehlenden Teile ersetzt worden sind.

m Nehmen Sie den Akku vom Kombimotor
ab.

m Stellen Sie sicher, dass die Sagekette (2)
korrekt angebracht und gespannt ist.

m Heben Sie die Spitze der Fiihrungsschie-
ne (1) an und Uberpriifen Sie die Kette
auf Spiel. Wenn die Spannung angepasst
werden muss, finden Sie im Abschnitt
.Ségekettenspannung” Anweisungen zur
Einstellung.

m Priifen Sie den Olstand und fiillen Sie den
Oltank (7) nach Bedarf.

m Prufen Sie die Schérfe der Sagekettenzéh-
ne.

m Achten Sie darauf, dass die Kette gut ge-
schmiert ist.

m Stehen Sie aufrecht und halten Sie den
Hochentaster in einer entspannten Hal-
tung.

m Stellen Sie sicher, dass die Sdgekette we-
der den Boden noch andere Gegenstande
berihrt.

m Halten Sie den Hochentaster mit beiden
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Hénden fest: mit einer Hand am hinteren
Griff E und mit der anderen Hand am vor-
deren Zusatzgriff.

m Vergewissern Sie sich, dass Sie fest stehen
und das Gleichgewicht halten. Halten Sie
nach Hindernissen Ausschau, wie zum
Beispiel nach Baumstiimpfen, Wurzeln und
Grében, die Sie zum Stolpern oder Stiirzen
bringen kénnen.

Starten/Stoppen des Hochentas-

ters

Lesen Sie Abschnitt ,Starten/Stoppen des
Kombimotors” in der Bedienungsanleitung
des Kombimotors GPH 18-EC.

Grundschneidetechnik (siehe Ab-
bildung L1)
und L2)

ANMERKUNG
Uben Sie mithilfe der folgenden Technik,
einige kleine Holzscheite zu schneiden, um
ein Gefiihl fir die Benutzung lhrer Sdge zu
bekommen, bevor Sie mit einer wichtigen
Sdgearbeit beginnen.

Halten Sie sich an die unten stehenden Schrit-
te, um Schiaden am Baum oder an der Rinde
zu vermeiden. Bewegen Sie den Hochent-
aster nicht in einer Sdgebewegung vor und
zurlick (siehe Abbildung L2).

m Flhren Sie einen ersten oberflachlichen
Schnitt (1/4 des Astdurchmessers) auf der
Unterseite des Astes neben dem Hauptast
oder Stamm aus.

m Nehmen Sie einen zweiten Schnitt auf der
Oberseite des Astes auBerhalb des ersten
Schnittes vor. Sdgen Sie weiter durch den
Ast, bis sich der Ast vom Baum |8st. Stellen
Sie sich beim Fallen des Astes darauf ein,
das Gewicht des Werkzeugs abzufangen.

m Fuhren Sie einen abschlieBenden Schnitt
direkt am Stamm aus.

[i] ANMERKUNG

Stiitzen Sie beim zweiten und abschlielBenden
Schnitt (von der Oberseite des Astes oder
Zweigs) die Kante des Sdgengehéduses gegen
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den zu sdgenden Ast (siehe

Abbildung L3). Dadurch wird der Ast stabil
gehalten und die Schnittfihrung wird erleich-
tert. Lassen Sie die Kette die Arbeit erledjgen;
tuben Sie nur leichten Druck nach unten aus.
Durch Gewaltanwendung beim Sdgen kén-
nen die Schiene, die Kette oder der Motor
beschddigt werden.

m Lassen Sie den Ausléser am Kombimotor
los, sobald der Schnitt ausgefihrt ist.

ANMERKUNG

Werden die genannten Schritte beim Sdgen
nicht richtig angewandt, kénnen dlie Schiene
und dlie Kette klemmen und im Ast stecken
bleiben. In einem solchen Fall ist wie folgt
vorzugehen:

m Schalten Sie das Werkzeug aus und ent-
nehmen Sie den Akku.

m Falls der Ast vom Boden aus erreicht wer-
den kann, heben Sie den Ast an, wéhrend
Sie die Sdge festhalten. Auf diese Weise
sollte sich die Sédge aus dem Ast ziehen
lassen.

m Bleibt die Sdge dennoch weiterhin stecken,
wird empfohlen, fachménnische Unterstiit-
zung heranzuziehen.

Entasten und Beschneiden
(siehe Abbildung M)

Dieser Hochentaster ist zum Beschneiden von

Zweigen und Asten bis 20 cm Durchmesser

vorgesehen.

Um beste Ergebnisse zu erzielen, sind folgen-

de VorsichtsmaBnahmen zu beachten.

m Planen Sie den Schnitt sorgfaltig. Beachten
Sie die Richtung, in die der Ast fallen wird.

Vi WARNUNG/

m Stellen Sie sich nie direkt unter den Ast,
den Sie gerade absdgen. Objekte kdnnen
anders als erwartet herunterfallen. Stellen
Sie sich immer so hin, dass Sie nicht von
fallenden Asten getroffen werden kénnen.

m Die gangigste Schneidmethode ist das An-
setzen des Hochentasters in einem Winkel
von 60° oder weniger je nach Situation. Je
groBer der Winkel zwischen Hochentas-
terschaft und Boden, desto schwieriger ist
der erste Schnitt (von der Unterseite des
Astes). B

m S&gen Sie lange Aste in mehreren Schrit-
ten ab.

m Ségen Sie zuerst die unteren Aste ab, da-
mit dariiber liegende Aste mehr Platz zum
Fallen haben.

m Arbeiten Sie langsam und halten Sie dabei
die Sédge mit beiden Handen fest. Achten
Sie immer auf festen Stand und auf |hr
Gleichgewicht.

m Beim Entasten muss der Baum immer zwi-
schen Ihnen und der Kette bleiben. Sdgen
Sie von der Seite aus, die dem zu sdgen-
den Ast gegenlber liegt.

m Betreiben Sie das Produkt nicht mit voll-
sténdig ausgestreckten Armen und versu-
chen Sie nicht, schwer zugangliche Stellen
zu sagen.

m Steigen Sie zum Sagen auf keine Leiter;
dies ist duBerst geféhrlich. Beauftragen Sie
Fachleute mit derartigen Arbeiten.

m Fiihren Sie einen biindigen Schnitt am
Hauptast oder am Stamm erst aus, wenn
Sie den Ast zum gréBten Teil abgesagt ha-
ben, um das Gewicht zu verringern. Durch
ein ordnungsgemaéBes Schnittverfahren
wird ein Abreif3en der Rinde vom Stamm
oder Ast vermieden.

m Verwenden Sie den Hochentaster nicht
zum Féllen oder Ablangen.

m Arbeiten Sie zur Vorbeugung gegen
Stromschlag in mindestens 15 m Abstand
von Oberleitungen.

m Schaulustige sollten mindestens 15 m ent-
fernt bleiben.

[i] ANMERKUNG

Wechseln Sie regelmdBig die Arbeitsposition
und planen Sie wéhrend des Betriebs Ruhe-
zeiten ein.

Wartung und Pflege
/N WARNUNG!

Entfernen Sie den Akku aus dem Gerét, bevor
Sie Arbeiten am Elektrowerkzeug ausfiihren.

Reinigung
VORSICHT!

Tragen Sie beim Reinigen mit Druckluft immer
eine Schutzbrille.

Reinigen Sie das Elektrowerkzeug und die
Luftungsschlitze regelméBig. Die Haufigkeit
der Reinigung ist abhéngig von Material und
Einsatzdauer. Blasen Sie den Geh&useinnen-
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raum und den Motor regelmafBig mit trocke-
ner Druckluft ab.

m Nehmen Sie nach jedem Gebrauch den
Akku ab und entfernen Sie mithilfe einer
weichen Biirste anhaftenden Schmutz von
der Kette und Fiihrungsschiene. Wischen
Sie den Hochentaster mit einem sauberen
Tuch und einer milden Seifenlésung ab.

m Nehmen Sie die Seitenabdeckung ab und
entfernen Sie dann mit einer weichen
Biirste Ablagerungen von der Fiihrungs-
schiene, Sagekette, vom Ritzel und der
Seitenabdeckung.

m Entfernen Sie Holzspane, Sdgestaub und
Schmutz aus der Nut der Fihrungsschie-
ne, wenn Sie die Sdgekette wechseln. Alle
Wartungsarbeiten an der Hochentaster,
die nicht ausdriicklich in dieser Wartungs-
anleitung aufgefiihrt sind, miissen von
autorisiertem Kundendienstpersonal
durchgefiihrt werden.

Fithrungsschiene und Kette an-
bringen
VN WARNUNG!

Tragen Sie beim Umgang mit der Kette immer
Schutzhandschuhe.

[i] ANMERKUNG

Verwenden Sie beim Austausch von Fiih-
rungsschiene und Kette immer die angege-
bene Schienen-/Ketten-Kombination, die im
Abschnitt,, Technische Daten” au/ge/iifrt ist:
Wird nicht die angegebene Schienen-/Ket-
ten-Kombination verwendet, besteht Gefahr
fiir Leib und Leben der Bedienperson oder
Dritter, oder das Elektrowerkzeug oder andle-
re Gegenstinde kénnen beschddigt werden.

m Entfernen Sie den Akku und lassen Sie den
Hochentaster abkihlen. Stellen Sie sicher,
dass der Oltankverschluss fest sitzt, um ein
Auslaufen von Ol zu verhindern.

m Legen Sie den Hochentaster auf eine ge-
eignete flache Unterlage ab.

m Ldsen Sie die Fligelmutter (3) gegen den
Uhrzeigersinn und nehmen Sie die Seiten-
abdeckung (4) ab. Wischen Sie die Seiten-
abdeckung mit einem trockenen Tuch ab.

m Nehmen Sie die abgenutzte Schiene und
die Kette von der Befestigungsflache ab.

m Montieren Sie eine neue Fihrungsschiene
(1) und Sagekette (2) beachten dazu den
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Abschnitt ,Montieren der Fiihrungsschie-
ne und Kette".

[i] ANMERKUNG

Dies ist ein guter Zeitpunkt, um das Antriebs-
kettenrad auf ibermdélBigen Verschleil3 oder
Schéden zu untersuchen.

Schérfen der Sdgekette

Schleifen Sie die Sagekette keinesfalls selbst
nach. Ersetzen Sie die Sagekette durch die
FLEX Ersatzsdgekette oder lassen Sie die
Ségekette bei einem von FLEX autorisierten
Kundendienst professionell nachschérfen.

Reparaturen
Reparaturen diirfen nur von einem Vertrags-
kundendienst ausgefiihrt werden.

[i] ANMERKUNG

Ldsen Sie wahrend der Garantiedauer nicht
die Gehduseschrauben. Die Nichteinhaltung
dieser Bedingung fiihrt zum Erléschen jeg-
licher Garantieanspriiche.

Transport und Lagerung

m Entfernen Sie vor dem Lagern oder Trans-
portieren immer den Akku und lassen Sie
ihn abkihlen.

m Tragen Sie dicke Handschuhe, um die Ma-
schine grindlich zu reinigen.

m Montieren Sie die Fiihrungsschienenabde-
ckung zur sicheren Aufbewahrung an der
Fihrungsschiene und der Sagekette.

m Lagern Sie die Maschine an einem tro-
ckenen, gut beliifteten Ort, der sich ab-
schlieBen lasst oder hoch gelegen und fiir
Kinder unerreichbar ist. Das Gerat nicht
auf oder neben Diingemitteln, Benzin oder
anderen Chemikalien abstellen.

m Sichern Sie das Produkt beim Transport in
Fahrzeugen gegen Bewegung oder Her-
unterfallen, um Verletzungen von Personen
oder Schaden am Produkt zu vermeiden.

Ersatzteile und Zubehor

Weiteres Zubehor, insbesondere Werkzeuge
und Zubehbr, ist in den Katalogen des Her-
stellers zu finden. Explosionszeichnungen
und Ersatzteillisten finden Sie auf unserer
Homepage: www.flex-tools.com.
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Entsorgungshinweise

Rohstoffriickgewinnung anstatt Abfall-
entsorgung.
Geréte, Zubehor und Verpackungen sollten
umweltfreundlich recycelt werden. Kunst-
stoffteile werden je nach Materialart fiir das
Recycling gekennzeichnet.

ANMERKUNG
Uber entsprechende Entsorgungsméglichkei-

ten gibt der Fachhandel Auskuntt!

CE-Konformitéatserkldrung

Die Konformitatserkldrungen sind
in Anhang 1 dieses Handbuchs enthalten.

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schaden und entgangenen Gewinn auf-
grund von Betriebsunterbrechungen, die
durch das Produkt oder durch ein unbrauch-
bares Produkt verursacht werden.

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schaden, die durch unsachgemé&Ben
Gebrauch des Geréats oder durch die Ver-
wendung des Gerats mit Produkten anderer
Hersteller verursacht wurden.
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Symbols used in this manual

VAN WARNING!

Denotes impending danger. Non-observance
of this warning may result in death or
extremely severe injuries.

CAUTION!

Denotes a possibly dangerous situation. Non-
observance of this warning may result in
slight injury or damage to property.

[i] w~ore
Denotes application tips and important
information.

Symbols on the product

Before switching on the power
tool, read the operating
manual.

Wear eye protection

Wear hearing protection

Wear head protection

18

UKCA marking

Important safety information
/A WARNING!

Before using the power tool, please read the

following and act accordingly:

— these operating instructions,

— the “General safety instructions” on the
handling of power tools in the enclosed
booklet (leaflet-no.: 315915),

— the currently valid site rules and the
regulations for the prevention of
accidents.

—  the operating manual FLEX power head
GPH 18-EC

This power tool is state of the art and has

been constructed in accordance with the

acknowledged safety regulations.

Nevertheless, when in use, the power tool may

pose a danger to life and limb of the user or a

third party, or the power tool or other property

may be damaged.

The power tool may be operated only

— forits intended use

— in perfect working order.

Faults which impair safety must be repaired

immediately.

National laws and regulations must be

followed and complied with.

Intended use
The pole saw is intended
— for commercial use in industry and trade,
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— for trimming and pruning small branches
and limbs with only the following FLEX
Power Head GPH 18-EC or subsequently
introduced by FLEX.

Safety instructions for pole saw
/A WARNING!

When using electric gardening appliances, basic
safety precautions should always be followed to
reduce the risk of fire, electric shock, and personal
injury, including the following:

CAUTION!

Do not operate near electrical power lines.

The unit has not been designed to provide

protection from electric shock in the event of

contact with overhead electric lines, Consult
local regulations for safe distances from
overhead electric power lines and ensure
that the operating position is safe and secure
before operating the tool.

= Keep all parts of the body away from the
saw chain when the pole saw is operating.
Before you start the pole saw, make sure
the saw chain is not contacting anything.
A moment of inattention while operating
pole saws may cause entanglement of your
clothing or body with the chain.

= Avoid unintentional contact with the
stationary saw chain or guide bar rails.
These can be very sharp. Always wear
gloves and long pants or chaps when
handling the pole saw, saw chain, or guide
bar.

m Always hold the pole saw with your one
hand on the rear handle and your other
hand on the front handle. Serious injury to
the operator, helpers, and/or bystanders
can result from one-handed operation.

s Hold the machine by insulated gripping
surfaces only, because the saw chain
may contact hidden wiring. Saw chains
contacting a “live” wire may make exposed
metal parts of the machine “live” and could
give the operator an electric shock.

m Wear safety glasses and hearing
protection. Further protective equipment
for head, hands, legs and feet is
recommended. Adequate protective
clothing will reduce personal injury by
flying debris or accidental contact with the
saw chain.

= Do not operate a pole saw in a tree.
Operation of a pole saw while up in a tree

may result in personal injury.

Always keep proper footing and operate
the pole saw only when standing on
fixed, secure and level surface. Slippery
or unstable surfaces such as ladders may
cause a loss of balance or control of the
pole saw.

Never operate a pole saw that is damaged
or improperly adjusted or that is not
completely and securely assembled. Be
sure that the saw chain stops moving when
the trigger switch is released.

Inspect the work piece for nails, wire, or
other foreign objects prior to cutting.
When cutting a limb that is under tension
be alert for spring back. When the tension
in the wood fibers is released the spring
loaded limb may strike the operator and/
or throw the pole saw out of control.

Use extreme caution when cutting brush
and saplings. The slender material may
catch the saw chain and be whipped
toward you or pull you off balance.
Aggressive or abusive cutting or misuse
of the pole saw can cause premature bar,
chain, and/or sprocket wear, as well as
broken chain or bar, leading to kickback,
chain throw or the ejection of material.
Never use the guide bar as a lever. A bent
guide bar can cause premature bar, chain,
and/or sprocket wear, as well as a broken
chain or bar, leading to kickback, chain
throw or the ejection of material.

Carry the pole saw with two hands on the
handles, with the pole saw switched off.
When transporting or storing the pole
saw always fit the guide bar cover. Proper
handling of the pole saw will reduce the
likelihood of accidental contact with the
moving saw chain.

Do not remove cut material or hold
material to be cut when blades are
moving. Make sure the switch is off when
clearing jammed material. Saw chain
continues to move after the switch is
turned off. A moment of inattention while
operating the pole pruner may result in
serious personal injury.

Follow instructions for lubricating, chain
tensioning and changing accessories.

Improperly tensioned or lubricated chain
may either break or increase the chance
for kickback. Keep cutting edge sharp and

19



en

GPS-A

clean for best performance and to reduce
the risk of injury.

= Keep handles dry, clean, and free from
oil and grease. Greasy, oily handles are
slippery causing loss of control.

= Cut wood only. Do not use pole saw for
purposes not intended. For example:
do not use pole saw for cutting plastic,
masonry or non-wood building materials.
Use of the pole saw for operations different
than intended could resultin a hazardous
situation.

m Do not use the pole saw in bad weather
conditions, especially when there is a
risk of lightning. This decreases the risk of
being struck by lightning.

= Stop the motor and remove the battery
pack whenever you leave the tool.

m Store Idle Appliances Indoors. When
not in use, appliances should be stored
indoors in a dry and high or locked-up
place with the battery pack removed, out
of reach of children.

m Check Damaged Parts. Before further use
of the product, a guard or other part that
is damaged should be carefully checked
to determine that it will operate properly
and perform its intended function. Check
for alignment of moving parts, binding of
moving parts, breakage of parts, mounting,
and any other condition that may affect
its operation. A guard or other part that is
damaged should be properly repaired or
replaced by an authorized service center
unless indicated elsewhere in this manual.

m Do not use the pole saw while under the
influence of illness, fatigure, alcohol or
drugs.

Additional warnings

= Do not charge the battery pack in rain, or
in wet locations.

m The battery pack must be removed from
the appliance before it is scrapped.

m The battery shall be disposed of safely.

= Do not dispose of the battery in a fire. The
cells may explode. Check with local codes
for possible special disposal instructions.

= Do not open or mutilate the battery.
Released electrolyte is corrosive and may
cause damage to the eyes or skin. It may
be toxic if swallowed.

CAUTION!
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The electrolyte is a dilute sulfuric acid that is
harmful to the skin and eyes. It is electrically
conductive and corrosive.

m Exercise care in handling batteries in order
not to short the battery with conducting
materials such as rings, bracelets, and
keys. The battery or conductor may
overheat and cause burns.

= Battery tools do not have to be plugged
into an electrical outlet; therefore, they are
always in operating condition. Be aware
of possible hazards even when the tool is
not operating. Take care when performing
maintenance or service.

= Remove the battery pack before servicing,
cleaning or removing material from the
tool.

= Do not wash with a hose; avoid getting
water in motor and electrical connections.

[i] w~oTe

See your power head operator’s manual for

additional specific safety rules

Personal protective equipment
(see figure N)

Wear a helmet at all times when operating
the machine. A helmet, equipped with mesh
visor, can help reduce the risk of injury to the
face and the head if kickback occurs.Wear ear
protectors. Exposure to noise can cause hear-
ing loss. Good quality personal protective
equipment, as used by professionals, will help
reduce the risk of injury to the operator. The
following items should be used when operat-
ing the machine:

Safety helmet

should comply with EN 397 and be CE
marked

Hearing protection

should comply with EN 352-1 and be CE
marked

Eye and face protection

should be CE marked and comply with EN
16321-1 (for safety glasses) or EN ISO 16321-
3 (for mesh visors)

Gloves

should comply with EN ISO 11393-4 and be
CE marked

Leg protection (chaps)

should comply with EN ISO 11393-2, be CE
marked and provide allround protection
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Chain saw safety boots

should comply with EN ISO 17249 and be
marked with a shield depicting a Chain saw.
(Occasional users may use steel toe-cap
safety boots with protective gaiters which
conform to EN 11393-5 if the ground is even
and there is little risk of tripping or catching
on undergrowth)

Chain saw jackets for upper body protec-
tion

should comply with EN ISO 11393-6 and be
CE marked

Noise and vibration

The noise and vibration values have been
determined in accordance with EN 62841.
The A-weighted noise level of the power tool

is typically:

— Sound pressure level L,: 92 dB(A)
— Uncertainty: K=3 dB
— Sound power level Ly,: 101 dB(A)
— Uncertainty: K=5.1dB
Total vibration value:

— Front-assist handle

— Emission value a;: <2.5m/s’
— Uncertainty: K =1.5m/s’
— Rear handle

— Emission value a,: <25m/s’
— Uncertainty: K =1.5m/s’

CAUTION!

The specified measured values apply to new
power tools. Daily use causes the noise and
vibration values to change.

[i] w~ore

The vibration emission level stated in these
instructions has been measured in accordance
with a standardlised test given in EN 62841
and may be used to compare one tool with
another. It can also be used for a preliminary
assessment of exposure.

The declared vibration emission leve/
represents the main applications of the tool.
However, if the tool is used for different
applications, with different accessories or
poor maintenance, the vibration emission
level may differ. This may significantly
increase the exposure level over the total
working period.

To make an accurate estimation of the
vibration exposure level, it is also necessary
to take into account the times when the tool is
switched off or running but not actually in use.
This may significantly decrease the exposure
level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect
the operator from the effects of vibration such
as: Maintaining the tool and the accessories,
keeping the hands warm, organisation of
work patterns.

CAUTION!
Wear ear defenders at a sound pressure over
85 dB(A).

Technical data

Product type GPS-A
Pole Saw
Product Attachment
. FLEX GPS C25
Chain type 0,325" 1.1mm

Guide bar type FLEX GPS S25

Guide bar length cm 25
Number of sprocket nose 8

Chain pitch in 0.325
Chain gauge mm |1.1
Chain speed m/s |13
Chain drive link count 46
Qil tank capacity ml 120
egeceoringte o 1s
Working temperature |-10~40°C
Storage temperature |-20~50°C

Overview (see figure A)

The numbering of the product features refers
to the illustration of the machine on the
graphics page.

1. Guide bar

2. Saw chain

3. Side-cover knob
4. Side cover

5. Attachment shaft
6. Oil-tank cap
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7. Oil tank

8. Chain-tensioning screw
9. Chain bar cover

10. 4 mm Hex key

11. Hex key holder

12. End cap

13. GEX-A

Operating instructions

Preparation

Know your pole saw attachment

This product requires assembly. Carefully

lift the tool from the carton and place iton a

level work surface. Before attempting to use

the pole saw attachment, familiarize yourself
with all of its operating features and safety
requirements.

AN\ WARNING!

m Do not allow familiarity with the tool to
cause carelessness. Remember that one
careless moment is enough to cause severe
injury. Before attempting to use any tool,
be sure to become familiar with all of the
operating features and safety instructions.

m Do not attempt to modify this tool or
create accessories not recommended for
use with this tool. Any such alteration or
modification is misuse and could result in
a hazardous condition leading to possible
serious personal injury.

Assembly
VAN WARNING!

This product requires assembly.

Always wear gloves when adjusting or
assembling the pole saw.

Always remove the battery pack from the
power head when you are assembling parts,
making adjustments, cleaning, or when the
product is not in use.

Connecting the pole saw
attachment to the power head
GPH 18-EC

This pole saw attachment is designed for use
with FLEX Power Head GPH 18-EC.

See “Installing/removing the power head
attachment” section in the power head GPH
18-EC operator's manual.
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Connecting the extension pole
(sold separately, GEX-A) between
the power head and the pole saw

attachment (see figure B1)

This extension pole is designed for use with
FLEX Power Head GPH 18-EC and Pole Saw
Attachment GPS-A.

The extension pole extends the cutting range.
It can be connected between the pole saw
attachment and the power head.

Follow the process in the section “Installing/
removing the power head attachment” in the
power head GPH18-EC operator’s manual
and the GEX-A operator's manual to install/
remove the extension pole between the pole
saw attachment and power head.

[i]  w~oTEe

Once assembled correctly, the pole saw
attachment, extension pole and the power
head should not separate when pulled.
Always test the connection by pulling on
them. Repeat the steps above if the pieces
can be separated.

AN\ WARNING/

Failure to secure the attachment and power
head/extension pole as instructed above
could result in serious injury or death.

Holding the pole saw (see
figure B2)

Assembling the bar and chain
(see figure C-F)
A WARNING!

Always wear protective gloves when handling
the chain.

m Remove the battery pack from the power
head.

m Place the pole saw on a suitable flat
surface.

m Loosen the side-cover knob (3)
counterclockwise and remove the side
cover (4) (see figure C).

m Place the chain drive links(D1) into the
guide-bar groove(D2). Position the chain
so there is a loop at the back of the guide
bar (see figure D).

m Fit the guide bar onto the drive spocket
(E4). Make sure that the guide bar is
correctly positioned over the fastening bolt



GPS-A

en

(E3) and the saw chain ‘Cutter’ complies
with the chain direction indicator (E1) on
the side cover (see figure E). If they face
in opposite directions, turn over the saw
chain and guide bar assembly.

m Make sure that the tension-adjusting pin
(E2) is inserted in the lower hole in the tail
of the bar, if not, rotate the chain-tensioning
screw (8) fully counterclockwise
(see figure E).

m Reattach the side cover (4) (see figure F).

m Lightly tighten the side cover (4) with the
side-cover knob (3).

Saw chain tensioning
(see figure G&H)

CAUTION!

Always check the chain tension before
use. Upon initial operation, new chains can
lengthen considerably.

VAN WARNING!

Avoid tensioning the chain if it is hot, as this
will cause the chain to become overtensioned
and fit too tightly against the chain bar when
it cools down.

m Remove the battery pack and place the
pole saw on a suitable flat surface.

m Lift up the tip of the guide bar and keep
it slight lifted as you adjust the tension.
Ensure that the guide bar has some
movement, loosen the side-cover knob (3)
slightly if necessary.

m Turn the chain-tensioning screw (8) until all
chain sections are just touching the bottom
edge of the guide bar (see figure G).

m Check the chain tension by pulling
upwards on the chain against the weight
of the product. The correct chain tension is
achieved when the saw chain can be lifted
by approx. 5 mm from the guide bar in the
centre (see figure E).

m Re-adjust the tension as described above
if you find that the pole saw is too loose or
tight.

m Tighten the side-cover knob (3) firmly to fix
the guide bar.

Chain lubrication oil
(see figure J)

Vi WARNING/
This pole saw is not filled with chain oil. It

is essential to fill the product with chain oil
before using it! Never operate the product
without chain oil as this will result in extensive
damage to the product!

CAUTION!

Operating the saw chain dry or with too little
chain oil will decrease cutting efficiency,
shorten the product life span and cause rapid
wear to the saw chain and guide bar from
overheating!

Fill chain oil immediately when the oil level is

blow “Min" on the oil inspection window.

m Position the product in a way that the chain
oil-tank cap (6) faces upwards.

m Open the cap (6) and fill the oil tank (7)
with chain lubrication oil.

m Do not overfill and leave approx. 5 mm
space between the oil level and the inside
edge of the tank to allow for expansion.

m Tighten the cap (6) firmly.

[i] wore

We recommend using environment-friendly
biodegradable chain oil specifically intended
to be used with chain saw. Never use
recycled/old oil. Use of non-approved oil will
invalidate the warranty.

Chain bar cover (see figure K)
Always fit the chain bar cover (9) to guide bar
when the tool is not in use, e.g. refilling of
chain oil, inserting/removing of battery pack,
storage and transportation. Remove the chain
bar cover (9) before operation.

Before using the pole saw
CAUTION!

Never cut near power lines, electric cord's,
or other electric sources. If the bar and chain
Jjams on any electrical cord or line, DO NOT
TOUCH THE BAR, CHAIN OR THE ALUMINUM
POLE! THEY CAN BECOME ELECTRICALLY
LIVE AND MAY BE VERY DANGEROUS.
Continue to hold the pole saw by the
insulated rear handle or lay it down and
away from you in a safe manner. Disconnect
the electrical service to the damaged line or
cord before attempting to free the bar and
chain from the line or cord. Contact with the
bar, chain, other conductive parts of the pole
saw, or live electric cords or lines will result in
death by electrocution or serious injury.
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VAN WARNING!

Do not use any attachments or accessories
not recommended by the manufacturer

of this product. The use of attachments or
accessories not recommended can result in
serious personal injury.

Before each use, inspect the entire product
for damaged, missing, or loose parts such as
screws, nuts, bolts, caps, etc. Tighten securely
all fasteners and caps and do not operate this
product until all missing or damaged parts
are replaced.

m Remove the battery pack from the power
head.

m  Make sure that the saw chain (2) is properly
mounted and correctly tensioned.

m Lift the tip of the guide bar (1) up to check
for any sagging in the chain. If the tension
requires adjustment, refer to the section
“Saw chain tensioning” for adjustment
instructions.

m Check the oil level and fill the oil tank (7)
as needed.

m Check the sharpness of the saw chain
cutting teeth.

m Make sure that the chain is well lubricated.

m Stand upright and hold the pole saw in a
relaxed position.

m Make sure the saw chain is not touching
the ground or any other objects.

m Hold the pole saw with both hands: with
one hand on the rear handle and the other
hand on the front-assist handle.

m  Make sure that you have a secure and
balanced footing. Watch out for obstacles
such as tree stumps, roots, and ditches,
which could cause you to trip or stumble.

To start/stop the pole saw

See the section "Starting/stopping the
power head” in the power head GPH 18-EC
operator’'s manual.

Basic cutting (see figure L1

and L2)

[i] wore

Practice cutting a few small logs using the
following technique to get the “feel” of using

your saw before you begin a major sawing
operation.

Follow the steps below to prevent damage
to tree or shrub bark. Do not use a back-and-
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forth sawing motion (see figure L2).

m Make a shallow first cut (1/4 of the limb
diameter) on the underside of the limb,
close to the main limb or trunk.

m Make a second cut from the top side of the
limb, outboard from the first cut. Continue
the cut through the limb until the limb
separates from the tree. Be prepared to
balance the weight of the tool when the
limb falls.

m Make a final cut close to trunk.

[i] w~ore

For second and final cuts (from the top of the
limb or branch), hold the edge of the saw
housing against the limb being cut (see
figure L3). This will help to steadly the limb
and make it easier to cut. Allow the chain

to cut for you; exert only light, downward
pressure. If you force the cut, damage to the
bar, chain, or motor can result.

m Release the trigger on the power head as
soon as the cut is completed.

[i] w~ore

Failure to follow proper cutting procedures
will result in the bar and chain binding and
becoming pinched or trapped in the limb. If
this should happen:

m Stop the tool and remove the battery pack.

m If the limb can be reached from the
ground, lift the limb while holding the saw.
This should release the “pinch” and free
the saw.

m If the saw is still trapped, call a professional
for assistance.

Limbing and pruning

(see figure M)

This pole saw is designed for trimming small

branches and limbs up to 20 cm in diameter.

For best results, observe the following

precautions.

m Plan the cut carefully. Be aware of the
direction in which the branch will fall.

Vi WARNING/

m Never stand directly under the limb you
are sawing. Objects may fall different than
expected. Always position yourself out of
the path of falling limps.

m The most typical cutting application is to
position the pole saw at an angle of 60°or
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less, depending on the specific situation.
As the angle of the pole-saw shaft to the
ground increases, the difficulty of making
the first cut (from the underside of the
limb) increases.

m Remove long branches in several stages.

m Cut lower branches first to allow the top
branches more room to fall.

m Work slowly, keeping both hands on the
saw with a firm grip. Maintain secure
footing and balance.

m Keep the tree between you and the chain
while limbing. Cut from the side of the tree
opposite the branch you are cutting.

m Do not operate the product with arms fully
extended or attempt to cut areas which are
difficult to reach.

m Do not cut from a ladder, this is extremely
dangerous. Leave such operations for
professionals.

m Do not make a flush cut next to the main
limb or trunk until you have cut off much
of limb to reduce the weight. Following
proper cutting procedures will prevent
stripping the bark from the main trunk or
limb.

m Do not use the pole saw for felling or
bucking.

m To prevent electrocution, do not operate
within 15m of overhead electrical lines.

m Keep bystanders at least 15m away.

[i] NOTE
Regularly change the working position and
include rest periods during operation.

Maintenance and care

Vi WARNING!
Before performing any work on the power
tool, remove the battery pack from the tool.

Cleaning
CAUTION!

When cleaning with dry compress air, always
wear goggles.

Regularly clean the power tool and ventilation
slots. Frequency of cleaning is dependent on
the material and duration of use. Regularly
blow out the housing interior and motor with
dry compressed air.

m After each use, remove the battery and
clean debris from the chain and guide
bar with a soft brush. Wipe the pole saw
surface with a clean cloth moistened with a
mild soap solution.

m Remove the side cover, and then use a soft
brush to remove debris from the guide bar,
saw chain, sprocket and side cover.

m Always clean out wood chips, saw dust,
and dirt from the guide bar groove when
replacing the saw chain. All pole saw
service, other than the items listed in
these maintenance instructions, should be
performed by competent pole saw service
personnel.

Replacing the bar and chain
VAN WARNING!

Always wear protective gloves when handling
the chain.

[i] w~ore

When replacing the guide bar and chain,
always use the specified bar and chain
combination listed in the section “Technical
data’lf not the specified bar and chain
combination used it pose a danger to life and
limb of the user or a third party, or the power
tool or other property may be demaged.

m Remove the battery, allow the pole saw to
cool. Make sure the oil-tank cap is snag to
prevent oil leakage.

m Place the pole saw on any suitable flat
surface.

m Loosen the side-cover knob
counterclockwise and remove the side
cover. Clean the side cover with a dry
cloth.

m Remove the worn bar and chain from the
mounting surface.

m Install new guide bar and saw chain,
following the section “Assembling the bar
and chain”.

[i] w~ore
This is a good time to inspect the drive
sprocket for excessive wear or damage.
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Sharpening the saw chain

Never sharpen the saw chain yourself.
Replace the saw chain with the FLEX spare
saw chain or have the saw chain professionally
resharpened at a FLEX authorised customer
services agent.

Repairs
Repairs may be carried out by an authorized
customer service centre only.

[i] w~ore

During the warranty period, do not loosen the
screws on the housing. Failure to comply with
this requirement will invalidate any claims
under the manufacturer’s warranty.

Transport and Storage

m Remove the battery and allow it to cool
before storing or transporting.

m Wear heavy gloves to clean the machine
thoroughly.

m Mount the chain bar cover onto the guide
bar and saw chain for safe storage.

m Store the machine in a dry, well-ventilated
area, locked-up or up high, out of the
reach of children. Do not store the unit on
or adjacent to fertilizers, gasoline, or other
chemicals.

m For transportation in vehicles, secure the
product against movement or falling to
prevent injury to persons or damage to the
product.

Spare parts and accessories

Other accessories, in particular tools

and accessories, can be found in the
manufacturer’s catalogues. Exploded
drawings and spare-part lists can be found on
our homepage: www.flex-tools.com.

Disposal information

Raw material recovery instead of
waste disposal.
Device, accessories and packaging should
be recycled in an environmentally friendly
manner. Plastic parts are identified for
recycling according to material type.

[i] w~ore
Please ask your dealer about disposal
options!
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CE -Declaration of Conformity

The Declarations of conformity are included
in Annex 1 to this instruction manual.

2K - Declaration of Conformity

The Declarations of conformity are included
in Annex 1 to this instruction manual.

Exemption from liability

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage and lost profit due
to interruption in business caused by the
product or by an unusable product.

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage which was caused
by improper use of the product or by use

of the product with products from other
manufacturers.
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Symboles utilisés dans ce ma-
nuel

N\ AVERTISSEMENT !

Indique un danger imminent. Le non-respect
de cet avertissement peut entrainer la mort
ou des blessures graves.

ATTENTION !

Indlique une situation potentiellement dan-
gereuse. Le non-respect de cet avertissement
peut entrainer des blessures légéres ou des
dommages matériels.

[i] REMARQUE
Indique des conseils et des informations im-
portantes.

Symboles sur le produit

Avant de mettre l'outil élec-
trique en marche, lisez le
mode d’emploi.

Porter une protection oculaire

Porter une protection auditive

Porter un casque de protection

Niveau de puissance acous-
tique garanti
conformément a: Directive
2000/14/CE

Porter des gants protecteurs

Porter des chaussures de sécu-
rité

Maintenir une distance suffi-
samment éloignée des lignes
électriques.

[~
C € Marquage CE
UK
cA

Consignes de sécurité impor-
tantes

VAN AVERTISSEMENT !

Avant d'utiliser loutil électrique, veuillez lire ce qui

suit et agir en conséquence :

— e présent mode d'emploi,

— les « Consignes générales de sécurité »
relatives a la manipulation des outils élec-
triques dans le livret fourni (brochure n° :
315915),

— les régles applicables sur le site et /a ré-
glementation relative a la prévention des
accidents.

— le mode d'emploi du bloc moteur FLEX
GPH 18-EC.

Cet outil électrique est un outil de pointe et a

été congu conformément aux régles de sécurité

reconnues.

Néanmoins, lors de l'utilisation, loutil électrique

peut représenter un danger pour la vie et l'intégri-

té corporelle de l'utilisateur ou dun tiers, ou loutil
électrique ou dautres biens peuvent subir des
dommages.

Loutil électrigue ne peut étre utilisé

— quaux fins prévues

— qu'en parfait état de fonctionnement.

En cas de défaillances pouvant compromettre

Marquage UKCA
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la sécurité, [appareil doit étre réparé immé-
diatement.

Respectez les lois et réglementations natio-
nales en vigueur.

Utilisation prévue

L'élagueuse sur perche est prévue

— pour un usage commercial dans les sec-
teurs de l'industrie et du commerce,

— pour couper et élaguer de petites branches
et ramilles, avec le bloc moteur FLEX GPH
18-EC ou tout modéle ultérieur lancé par
FLEX.

Consignes de sécurité pour l'éla-
gueuse sur perche
N\ AVERTISSEMENT !

Quand vous utilisez des outils de jardlin élec-
trigues, respectez toufours certaines précautions
de sécurités élémentaires afin de réduire les
risques d'incendlie, de choc électrique et de bles-
sure corporelle, parmi lesquelles :

ATTENTION !

Ne pas utiliser pres de lignes électriques.

L'outil n'a pas été congu pour fournir une pro-

tection contre les chocs électriques en cas de

contact avec des lignes électriques surplom-
bantes. Consultez les réglementations locales
concernant les dlistances de sécurité par
rapport aux lignes électriques surplombantes
et vérifiez que la position d'utilisation est sire
et sécurisée avant d'allumer ['outil.

= Maintenez toutes les parties de votre
corps éloignées de la chaine quand I'éla-
gueuse sur perche est en fonctionnement.
Avant de démarrer I'élagueuse sur perche,
vérifiez que la chaine n’est en contact avec
aucun objet. Un moment d'inattention pen-
dant I'utilisation des élagueuses sur perche
suffit pour que vos vétements se prennent
dans la chaine ou que votre corps entre en
contact avec celle-ci.

m Evitez tout contact involontaire avecla
chaine stationnaire ou avec la rainure du
guide. Elles peuvent étre trés coupantes.
Portez toujours des gants et des pantalons
longs ou des jambiéres de cuir lors de la
manipulation de I'élagueuse sur perche,
de la chaine ou du guide.

m Tenez toujours I'élagueuse sur perche avec
une main sur la poignée arriére et votre
autre main sur la poignée avant. Si |'outil
est utilisé d'une seule main, I'opérateur,
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ses assistants et/ou les autres personnes
présentes risquent d'étre gravement bles-
sés.

Tenez la machine exclusivement par ses
surfaces de préhension isolées, car la
tronconneuse pourrait entrer en contact
avec des cables électriques dissimulés. Si
la trongonneuse entre en contact avec un
cable électrique sous tension, les parties
métalliques de l'outil peuvent se retrouver
sous tension et |'opérateur risque de subir
un choc électrique.

Portez des lunettes de sécurité et une
protection auditive. Il est recommandé

de porter des équipements de protection
supplémentaires pour protéger la téte, les
mains, les jambes et les pieds. Des véte-
ments protecteurs appropriés permettent
de réduire les blessures corporelles dues
a des débris projetés en |'air ou au contact
accidentel avec la chaine.

N'utilisez pas une élagueuse sur perche
dans un arbre. L'utilisation d'une éla-
gueuse sur perche en étant posté dans

un arbre peut provoquer des blessures
corporelles.

Ayez toujours des appuis des pieds sirs
et utilisez toujours I'élagueuse sur perche
uniquement en étant debout sur une
surface plane, fixe et siire. Les surfaces
instables ou glissantes (par exemple les
échelles) peuvent faire perdre I'équilibre
ou le contréle de I'élagueuse sur perche.
N'utilisez jamais une élagueuse sur perche
si elle est détériorée, incorrectement
réglée, incompléte ou mal assemblée.
Vérifiez que la chaine s'arréte quand vous
relachez la gachette.

Inspectez la piéce a scier pour vérifier
qu‘elle ne comporte pas de clou, de fil
métallique, ni aucun autre objet étranger
avant de la couper.

Quand vous coupez une branche sous ten-
sion, prenez garde a I'effet ressort. Quand
la tension des fibres du bois est relachée,
la branche risque, a cause de l'effet ressort,
de frapper l'opérateur et/ou de projeter
I'élagueuse sur perche hors de contrdle.
Faites extrémement attention lors de la
coupe de broussailles et de jeunes arbres.
Le matériau fin peut étre happé par la
chaine de la tronconneuse et se rabattre
violemment dans votre direction ou vous
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faire perdre I'équilibre.

m Les coupes agressives ou abusives et I'utili-
sation impropre de I'élagueuse sur perche
peuvent provoquer |'usure prématurée
de la chaine, du guide et/ou des pignons,
ainsi que la casse de la chaine ou du guide,
et provoquer un rebond, la projection de
la chaine ou I'éjection de matériau.

m N'utilisez jamais le guide pour faire levier.
Si le guide est tordu, cela peut provoquer
I'usure prématurée de la chaine, du guide
et/ou des pignons, ainsi que la casse de
la chaine ou du guide, et provoquer un
rebond, la projection de la chaine ou I'éjec-
tion de matériau.

m Portez I'élagueuse sur perche avec les
deux mains sur ses poignées et avec
I'élagueuse sur perche éteinte. Lors du
transport ou du rangement de I'éla-
gueuse sur perche, remettez toujours le
protége-guide. Manipuler correctement
I'élagueuse sur perche permet de réduire
la possibilité de contact accidentel avec la
chaine en mouvement.

m N'essayez pas de retirer du matériau cou-
pé ni de tenir le matériau a couper quand
les lames sont en mouvement. Vérifiez que
I'interrupteur marche/arrét de l'outil est
dans la position arrét avant d’enlever des
matériaux coincés. La chaine reste en mou-
vement aprés que l'interrupteur marche/
arrét a été relaché (position arrét). Un
moment d’inattention pendant I'utilisation
de I'élagueuse sur perche peut provoquer
des blessures corporelles graves.

m Respectez les instructions de la notice
d'utilisation concernant la lubrification,
le réglage de la tension de la chaine et le
changement des accessoires. Si la chaine
est incorrectement lubrifiée ou tendue,
cela peut provoquer sa casse ou accroitre
le risque de rebond. Veillez a ce que les
gouges restent aff(tées et propres afin
d'optimiser les performances et de réduire
le risque de blessures.

= Maintenez les poignées propres, séches
et exemptes d'huile et de graisse. Les
poignées huileuses ou grasses sont glis-
santes et peuvent vous faire perdre le
contrdle de l'outil.

m Coupez exclusivement du bois. N'utilisez
pas I'élagueuse sur perche a une finalité
non prévue. Par exemple, n'utilisez pas

I'élagueuse sur perche pour couper du
plastique, de la brique ou des matériaux
de construction autres que du bois. Utiliser
I'élagueuse sur perche a des applications
différentes de celles prévues peut provo-
quer des situations dangereuses.
N'utilisez pas I'élagueuse sur perche par
mauvais temps, notamment quand il y a
un risque de foudre. Cela réduit le risque
cj’étre frappé(e) par la foudre.

Eteignez le moteur et retirez la batterie
avant de laisser I'outil sans surveillance.
Rangez les appareils non utilisés a
I'intérieur. Rangez les outils non utilisés a
I'intérieur dans un endroit sec, en hauteur
ou verrouillé, hors de portée des enfants et
en en ayant retiré la batterie.

Vérifiez qu'aucune piéce n'est endom-
magée. Avant toute utilisation supplémen-
taire de l'outil, tout dispositif de protection
ou toute autre pieéce endommagé doit étre
minutieusement inspecté pour déterminer
s'il fonctionnera normalement et pourra
remplir la fonction pour laquelle il est
prévu. Contrélez l'outil pour vérifier qu'au-
cune piece mobile n'est coincée ou mal
alignée, qu‘aucune piéce n'est cassée, et
pour tout autre probléme pouvant nuire a
son fonctionnement. Si une protection ou
une autre piéce est endommagée, elle doit
étre correctement réparée ou remplacée
par un centre de maintenance agréé, sauf
indication contraire dans ce manuel d'utili-
sation.

N'utilisez pas I'élagueuse sur perche si
vous étes malade, fatigué ou sous I'emprise
d'alcool ou de médicaments.

Mises en garde complémentaires

Ne rechargez pas la batterie sous la pluie
ni dans les endroits mouillés.

La batterie doit étre retirée de la machine
avant la mise au rebut.

La batterie doit étre mise au rebut d'une
maniére sire.

Ne jetez pas la batterie dans un feu pour
vous en débarrasser. Les éléments de
batterie peuvent exploser. Consultez les
réglementations locales pour connaitre
d'éventuelles dispositions spéciales de
mise au rebut.

N'ouvrez pas la batterie et ne I'abimez pas.
N’'ouvrez pas la batterie et ne 'endomma-
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gez pas. L'électrolyte libéré est corrosif et
peut provoquer des brilures sur la peau
ou les yeux. Il peut étre toxique s'il est
avalé.

ATTENTION !

Lélectrolyte est de I'acide sulfurique dilué qui est

nocif pour la peau et les yeux. Il est conducteur

d‘électricité et corrosif.

= Faites attention lors de la manipulation
des batteries pour éviter de les court-cir-
cuiter avec des matériaux conducteurs,
par exemple des bagues, des bracelets ou
des clés. La batterie ou le conducteur peut
surchauffer et provoquer des brilures.

= Les outils alimentés par batterie n‘ont pas
a étre branchés sur une prise électrique, ils
sont donc toujours préts a fonctionner. Pre-
nez garde aux dangers potentiels méme
quand l'outil n'est pas en fonctionnement.
Faites attention pendant I'entretien ou la
réparation.

n Retirez la batterie avant toute opération
de réparation, de nettoyage ou de retrait
de matériau de I'outil. 3

= Ne lavez pas I'outil avec un tuyau. Evitez
que de lI'eau ne pénétre dans le moteur et
sur les connexions électriques.

[i] REMARQUE

Consultez les consignes de sécurité spéci-

fiques addlitionnelles dans le mode d'emploi

de votre bloc moteur.

Equipements de protection indi-
viduelle (voir fig. N)

Portez un casque a tout moment lorsque vous
utilisez la machine. Un casque équipé d'une
visiére grillagée réduit le risque de blessure
au visage et a la téte en cas de rebond. Portez
une protection auditive. L'exposition au bruit
peut provoquer une perte d'acuité auditive.
Un équipement de protection individuelle de
bonne qualité, tel qu'utilisé par les profes-
sionnels, aidera a réduire le risque de bles-
sures pour |'opérateur. Portez I'équipement
suivant lors de I'utilisation de la machine :
Casque de protection

conforme a la norme EN 397, avec marquage
CE

Protection auditive
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conforme a la norme EN 352-1, avec mar-
quage CE

Lunettes de protection ou visiére faciale
portent le marquage CE et sont conformes
alanorme EN 16321-1 (lunettes) ou

EN ISO 16321-3 (visieres grillagées)

Gants

conformes a la norme EN ISO 11393-4 et
marqués CE

Protection des jambes (jambiéres)
conforme a la norme EN ISO 11393-2, mar-
quée CE, assurant une protection intégrale
Chaussures de sécurité pour tronconneuse
conformes a la norme EN ISO 17249, mar-
quées avec un pictogramme de trongon-
neuse. (Les utilisateurs occasionnels peuvent
porter des chaussures de sécurité a embout
métallique, avec des jambiéres de protec-
tion conformes a la norme EN 11393-5, &
condition que le sol soit plat et que le risque
d'accrochage ou de chute soit faible.)

Veste de protection spéciale tronconneuse
conforme a la norme EN ISO 11393-6, avec le

marquage CE

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément a la norme
EN 62841.

Le niveau acoustique pondéré A de l'outil
électrique est typiquement :

— Niveau de pression acoustique L,,: 92
dB(A)

— Incertitude : K=3dB

— Niveau de puissance acoustique Ly,: 101
dB(A)

— Incertitude : K=5,1dB

Valeur de vibration totale :

- Poignée de manceuvre avant

— Valeur d’émission a, : <2,5 m/s’

— Incertitude : K=1,5m/s’

— Poignée arriére

— Valeur d'émission aj, : <2,5 m/s?

— Incertitude : K=1,5m/s?

ATTENTION !

Les valeurs mesurées spécifiées sappliquent
aux outils électrigues neufs. Un usage quo-
tidien influe sur les valeurs de bruit et de
vibration.
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[i]  REMARQUE

Le niveau d'émission de vibration indiqué
dans le présent mode d'emploi a été mesuré
conformément a un test standardlisé donné
dans la norme EN 62841 et peut étre utilisé
pour comparer un outil a un autre. ll peut
également servir pour une évaluation prélimi-
naire de l'exposition.

Le niveau d'émission de vibrations déclaré se
réfere aux applications principales de l'outil.
Cependant, si l'outil est utilisé pour diffé-
rentes applications, avec dlifférents acces-
soires ou sl est mal entretenu, le niveau
démission de vibrations peut étre différent.
Ceci peut augmenter le niveau d'exposition
de facon significative au cours de la période
totale d'utilisation.

Pour effectuer une estimation exacte du
niveau des émissions vibratoires, il est éga-
lement nécessaire de prendre en compte les
fois ou l'outil est éteint ou en fonctionnement
a vide. Ceci peut diminuer le niveau d'expo-
sition de facon significative au cours de la
période totale d’utilisation.

1/l convient d'identifier des mesures de sécuri-
té supplémentaires pour protéger ['opérateur
des effets des vibrations tels que : Maintenir
l'outil et les accessoires, garder les mains au
chaud, organiser les modes de travail.

ATTENTION !
Portez des protections auditives a un niveau
de pression sonore supérieur a 85 dB(A).

Spécifications techniques

Type de produit GPS-A
Extension

Produit élagueuse sur
perche

Type de chaine (';LBEsz?.TS,I Cn?ni

Type de guide-chaine FLEX GPS S25

Longueur du guide- cm 25

chaine

Nombre de dents du pignon 8

de nez

Pas de chaine in 0.325

bl;:l:eur de profon- mm |11
Vitesse de chaine m/s |13
Nombre de maillons entrai- 46
neurs de la chaine

Capacité du réservoir ml 120
d'huile

Poids selon la « pro-

cédure FLEX01»  |K9 |18
;I;ir:perature d'utilisa- -10~40°C
;I('(aegm;)erature de stoc- -20~50 °C

Vue d'ensemble (voir figure A)

La numérotation des parties du produit se
référe a l'illustration de la machine sur la page

graphique.

1. Guide-chaine

2. Chaine

3. Bouton du capot latéral

4. Panneau latéral

5. Arbre d'accessoire

6. Bouchon du réservoir d’huile

7. Réservoir d'huile

8. Vis de tensionnage de la chaine

9. Fourreau du guide-chaine
10. Clé hexagonale de 4 mm
11. Support de clé hexagonale
12. Embout

13. GEX-A

Consignes d'utilisation

Préparations

Description de votre extension élagueuse

sur perche

Ce produit doit étre assemblé. Sortez déli-

catement 'outil du carton et placez-le sur

une surface de travail plane. Avant d'essayer

d'utiliser I'extension élagueuse sur perche,

familiarisez-vous avec I'ensemble de ses fonc-

tionnalités et de ses exigences de sécurité.

/N AVERTISSEMENT !

m Ne laissez pas la familiarité acquise avec
l'outil vous pousser a la négligence. N'ou-
bliez pas qu'un seul instant d'inattention
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suffit pour provoquer de graves blessures.
Avant d'essayer d'utiliser un outil, veillez &
vous familiariser avec I'ensemble des fonc-
tionnalités et des consignes de sécurité.

m N'essayez jamais de modifier 'outil ni de
créer des accessoires non recommandés
pour étre utilisés avec cet outil. De tels mo-
difications et changements constituent un
usage impropre et peuvent engendrer des
situations dangereuses pouvant conduire a
des blessures corporelles graves.

Installation
Vi AVERTISSEMENT !

Ce produit doit étre assemblé.

Portez toujours des gants pour régler ou
assembler I'élagueuse sur perche.

Retirez toujours la batterie du bloc moteur
avant d'assembler des piéces, d'effectuer une
opération de réglage ou de nettoyage, et
lorsque vous n’utilisez pas le produit.

Assembler I'extension élagueuse
sur perche sur le bloc moteur
GPH 18-EC

Cette extension élagueuse sur perche est
congue pour étre utilisé avec le bloc moteur
FLEX GPH 18-EC.

Voir « Installation/retrait du bloc moteur »
dans le mode d’emploi du bloc moteur GPH
18-EC.

Raccordement de la rallonge
(vendue séparément, GEX-A)
entre le bloc moteur et I'exten-
sion élagueuse sur perche (voir
figure B1)

Cette extension élagueuse est congue pour
étre utilisée avec

Bloc moteur FLEX GPH 18-EC et extension
élagueuse sur perche GPS-A.

La rallonge prolonge la portée de coupe.
Elle doit &tre montée entre le bloc moteur et
|'extension élagueuse sur perche.

Suivez le processus dans la section « Installa-
tion/retrait de I'accessoire de bloc moteur »
du mode d’emploi du bloc moteur GPH18-
EC et le mode d’emploi GEX-A pour installer/
retirer la rallonge entre I'extension élagueuse
sur perche et le bloc moteur.
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[i]  REMARQUE

Une fois assemblés correctement, |'extension
élagueuse sur perche, la perche de rallonge
et /e bloc moteur doivent tenir ensemble
lorsqu'on tire dessus. Testez toujours qu'ils
sont bien raccordés en tirant dessus. Répétez
les étapes ci-dessus si les dlifférentes parties
ne tiennent pas ensemble.

/N\  AVERTISSEMENT !

Ne pas fixer 'accessoire et le bloc moteur/
rallonge comme indiqué précédemment peut
provoquer des blessures graves ou la mort.

Tenue de I'élagueuse sur perche
(voir figure B2)

Montage du guide-chaine et de
la chaine (voir figures C a F)
VAN AVERTISSEMENT !

Ne manipulez jamais la chaine sans mettre
des gants.

m Retirez la batterie du bloc moteur.

m Placez I'élagueuse sur perche sur une sur-
face plane adaptée.

m Dévissez le bouton du panneau latéral (3)
dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre et retirez le panneau latéral (4) (voir
figure C).

m Insérez les maillons d’entrainement (D1)
dans la rainure du guide-chaine (D2). Po-
sitionnez la chaine de facon a ce qu'il y ait
une boucle a l'arriere du guide-chaine (voir
figure D).

m Placez le guide-chaine sur le pignon
d'entrainement (E4). Assurez-vous que le
guide-chaine est correctement positionné
sur le boulon de fixation (E3) et que les
dents de la chaine sont bien orientées
dans le sens de coupe (E1) figurant sur le
panneau latéral (voir figure E). Si elles sont
dans des directions opposées, retournez
I'ensemble chaine et guide.

m Assurez-vous que la goupille de tension

(E2) est insérée dans le trou inférieur situé

a l'extrémité du guide-chaine ; dans le

cas contraire, tournez la vis de tension de

chaine (8) a fond dans le sens inverse des

aiguilles d'une montre (voir figure E).

Reposez le panneau latéral (4) (voir figure
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m Serrez |égérement le panneau latéral (4) a
l'aide du bouton du capot latéral (3).

Tendez la chaine (voir figures G
et H).

ATTENTION !

Vérifiez toujours la tension de /a chaine
avant usage. Lors de la premiére utilisation,
les chaines neuves peuvent s allonger consi-
dérablement.

/N\  AVERTISSEMENT !

Evitez de tendre la chaine si elle est tres
chaudle, car cela entrainerait une tension ex-
cessive de la chaine, qui serrerait de trop prés
le guide-chaine en refroidissant par la suite.

m Retirez la batterie et posez I'élagueuse sur
perche sur une surface plane et appro-
priée.

m Soulevez le bout du guide-chaine et main-
tenez-le relevé pendant que vous tendez la
chaine. Assurez-vous que le guide-chaine
puisse l[égérement bouger ; desserrez
légérement le bouton du couvercle latéral
(3) si nécessaire.

m Tournez la vis de tension de chaine (8)
jusqu'a ce que toutes les sections de la
chaine touchent juste le bord inférieur du
guide-chaine (voir figure G).

m Vérifiez la tension de la chaine en tirant la
chaine vers le haut comme pour soulever
l'appareil. Une bonne tension de chaine
s'obtient lorsque la chaine peut étre
relevée d'env. 5 mm a partir du milieu du
guide-chaine (voir figure E).

m Sila chaine s'avére étre trop tendue ou pas
assez, ajustez-la a nouveau comme décrit
ci-dessus.

m Serrez fermement |'écrou moleté du capot
latéral (3) pour fixer le guide-chaine.

Huile de graissage de chaine (voir
figure J)
A AVERTISSEMENT !

Cette élagueuse sur perche n'est pas remplie
d’huile pour chaine. Il est indispensable de
faire le plein d'huile de chaine avant de /'uti-
liser ! Ne faites jamais fonctionner |'appareil
avec une chaine non graissée; cela 'endom-
magerait gravement !

ATTENTION !

Si vous faites fonctionner la tronconneuse
avec une chaine séche ou insuffisamment
graissée, son efficacité s'en trouvera amoin-
drie, sa durée de vie sera raccourcie, outre
le fait que la surchauffe entrainera une usure
trés rapide de la chaine et du guide-chaine !

Faites le plein d'huile de chaine des que le
niveau d'huile atteint « Min » sur la fenétre de
contrdle de niveau d'huile.

m Positionnez le produit de maniére a ce que
le bouchon du réservoir d'huile (6) soit
orienté vers le haut.

m Ouvrez le bouchon (6) et remplissez le
réservoir (7) avec de I'huile de lubrification
pour chaine.

m Ne remplissez pas trop et laissez un écart
d’env. 5 mm entre le niveau d'huile et le
bord intérieur du réservoir pour permettre
la dilatation.

m Serrez bien le bouchon (6).

[i] REMARQUE

Nous vous recommandons d'utiliser une huile
de chaine biodégradable respectueuse de
l'environnement, spécialement destinée a
étre utilisée avec une tronconneuse. N'utilisez
Jamais d’huile recyclée/usagée. L'utilisation
d’huile non approuvée entraine lannulation
de la garantie.

Couvercle de guide-chaine (voir
figure K)

Montez toujours le fourreau (9) sur le guide-
chaine lorsque I'outil n'est pas utilisé, par
exemple pour faire le plein d'huile, insérer/re-
tirer la batterie, et avant de transporter ou de
ranger l'outil. Retirez le couvercle de guide-
chaine (9) avant l'utilisation.

Avant d'utiliser I'élagueuse sur
perche

ATTENTION !

Ne coupez jamais prées de lignes électriques,
de cébles électriques ou d'autres sources
d‘électricité. Si'le guide ou la chaine se
blogue sur une ligne ou un cible électrique,
NE TOUCHEZ PAS LE GUIDE, LA CHAINE
OU LA PERCHE EN ALUMINIUM ! ELLES
PEUVENT SE RETROUVER SOUS TENSION
ELECTRIQUE ET ETRE TRES DANGEREUSES.
Continuez de tenir ['élagueuse sur perche
par sa poignée arriére isolée ou posez-la loin

33



fr

GPS-A

de vous d'une maniére sécurisée. Mettez la
ligne ou le cible électrique endommagé hors
tension avant d'essayer de décoincer le guide
et la chaine de la ligne ou du céble élec-
trique. Le contact avec le guide, la chaine ou
d'autres piéces conductrices de /'élagueuse
sur perche, ou avec des lignes ou cdbles élec-
triques sous tensfion peut provoquer la mort
par Electrocution ou des blessures graves.

Vi AVERTISSEMENT !

Nutilisez aucun accessoire ou piéce non
recommandé par le fabricant de ce produit.
L'utilisation d'accessoires ou de piéces non
recommandeés peut provoquer des blessures
corporelles graves.

Avant chaque utilisation, inspectez I'ensemble
du produit a la recherche de piéces endom-
magées, manquantes ou desserrées telles
que des vis, écrous, boulons, capuchons, etc.
Serrez fermement toutes les fixations et capu-
chons et ne faites pas fonctionner ce produit
tant que toutes les piéces manquantes ou
endommagées n'ont pas été remplacées.

m Retirez |a batterie du bloc moteur.

m Vérifiez que la chaine (2) est correctement
montée et bien tendue.

m Relevez le nez du guide (1) pour vérifier
que la chaine n'est pas détendue. Si la ten-
sion a besoin d'étre ajustée, reportez-vous
a la section « Tension de la chaine » pour
consulter les instructions de réglage.

m Vérifiez le niveau d'huile et remplissez le
réservoir (7) si nécessaire.

m Vérifiez I'affitage des dents de coupe de la
chaine.

m Assurez-vous que la chaine est bien lubri-
fiée.

m Tenez-vous droit et maintenez |'élagueuse
sur perche dans une position détendue.

m Assurez-vous que la chaine de la scie ne
touche ni le sol, ni tout autre objet.

m Tenez |'élagueuse sur perche avec les deux
mains : une main sur la poignée arriére et
I'autre sur la poignée avant.

m Assurez-vous que vous avez une position
slre et équilibrée. Faites attention aux obs-
tacles, par exemple les souches d'arbre, les
racines et les fossés, car ils peuvent vous
faire trébucher ou tomber.
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Mise en marche/arrét de I’éla-

gueuse sur perche

Voir la section « Démarrage et arrét du bloc
moteur » dans le mode d’emploi du bloc
moteur GPH 18-EC.

Coupe de base (voir figures L1 et
L2)

[i] REMARQUE

Avant d'entreprendre des travaux de sciage
importants, exercez-vous a couper quelques
petites billes en suivant la technique suivante
afin de vous familiariser avec votre scie.

Respectez la procédure suivante pour éviter
d’endommager I'écorce des arbres et des
arbustes. Ne faites pas de mouvements de
sciage d'avant en arriére (voir figure L2).

m Effectuez d'abord une premiére coupe peu
profonde (1/4 du diamétre de la branche)
par-dessous la branche prés du tronc ou
de la branche principale.

m Effectuez une deuxiéme coupe par-dessus
la branche a une position plus éloignée
du tronc ou de la branche principale que
la premiére coupe. Continuez de couper
la branche jusqu’a ce qu’elle se sépare
de l'arbre. Préparez-vous a rééquilibrer le
poids de l'outil quand la branche tombe.

m Effectuez une coupe finale prés du tronc.

[i] REMARQUE

Pour la deuxieme coupe et la derniere coupe
(depuis le haut de la branche), appliquez le
bord du carter de /a scie contre la branche a
couper (voir figure L3). Cela aide a immobi-
liser la branche et facilite la coupe. Laissez la
chaine effectuer la coupe ; exercez seulement
une légeére pression vers le bas. Si vous forcez
pour effectuer la coupe, vous risquez d'en-
dommager le guide, la chaine ou le moteur.

m Relachez la gachette du bloc moteur dés
que la coupe est terminée.

[i] REMARQUE

Le non-respect des procédures de coupe

correctes peut provoquer le coincement de /a

chaine et du guide qui risquent d'étre pincés

ou bloqués dans la branche. Si cela se pro-

duit :

m Arrétez |'outil et retirez la batterie.

m Sivous pouvez atteindre la branche du sol,
soulevez-la tout en tenant l'outil. Cela per-
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met d'éliminer le pincement et de décoin-
cer l'outil.

m Sil'outil est toujours coincé, contactez un
professionnel pour qu'il régle le probleme.

Ebranchage et élagage (voir fi-

gure M)

Cette élagueuse sur perche est congue pour

couper les petites branches de jusqu'a 20 cm

de diametre.

Pour des résultats optimaux, respectez les

précautions suivantes :

m Planifiez soigneusement la coupe. Prenez
en compte le sens de chute de la branche.

/N\  AVERTISSEMENT !

m Ne vous placez jamais directement sous
la branche que vous étes en train de scier.
Les objets peuvent tomber différemment
de ce que vous avez prévu. Placez-vous
toujours en dehors de la trajectoire des
branches en chute.

m La position de coupe la plus typique
consiste a positionner I'élagueuse sur
perche selon un angle de 60° maximum,
en fonction de la situation. Plus I'angle
entre le sol et le manche de I'élagueuse
sur perche est grand, plus il est difficile
d'effectuer la premiére coupe (par-dessous
la branche).

m Coupez les branches longues par troncons
successifs.

m Coupez d'abord les branches inférieures
pour que les branches supérieures aient
plus d'espace pour tomber.

m Travaillez lentement en tenant toujours fer-
mement l'outil & deux mains. Ayez toujours
un bon équilibre et des appuis des pieds
sQrs.

m Positionnez-vous de sorte que l'arbre
se trouve entre vous et la chaine lors de
I'ébranchage. Positionnez-vous du cété
de l'arbre opposé a celui ou se trouve la
branche que vous coupez.

m N'utilisez pas l'appareil les bras compleé-
tement tendus et n'essayez pas de couper
dans des zones difficiles d'accés.

m Ne coupez pas posté(e) sur une échelle ;
ceci est extrémement dangereux. Laissez
ce type d'opération aux professionnels.

m N'effectuez pas de coupe au ras d'un tronc
ou d'une branche principale tant que vous
n‘avez pas coupé la plus grande partie de

la branche pour réduire son poids. Res-
pecter les procédures de coupe correctes
permet d'éviter d'endommager |'écorce du
tronc ou de la branche principale.

m N'utilisez pas I'élagueuse sur perche pour
les travaux d'abattage ou de débitage.

m Pour prévenir le risque d'électrocution,
ne pas utiliser l'outil a moins de 15 m de
lignes électriques surplombantes.

m Maintenez toute autre personne a distance
d’au moins 15 m.

[i] REMARQUE
Changez réguliérement de position de travail
et faites des pauses pendant le travail.

Maintenance et entretien
A AVERTISSEMENT !

Avant tout travail sur l'outil, retirez la batterie
de l'outil.

Nettoyage
ATTENTION !

Pour un nettoyage avec de lair comprimé sec,
portez toujours des lunettes de protection.

Nettoyez régulierement l'outil électrique

et les ouies de ventilation. La fréquence

de nettoyage dépend du matériau et de la
durée d'utilisation. Nettoyez réguliérement
I'intérieur du boitier et le moteur avec de l'air
comprimé sec.

m Aprés chaque utilisation, retirez la batterie
et enlevez les débris de la chaine et du
guide avec une brosse souple. Essuyez la
surface de I'élagueuse sur perche avec un
chiffon propre humidifié d'une solution de
savon doux.

m Retirez le capot latéral, puis enlevez les
débris du guide, de la chaine, du pignon
d’entrainement et du capot latéral avec
une brosse souple.

m Enlevez tous les copeaux de bois, les
sciures et les saletés du rail du guide
quand vous changez la chaine. Tous les
travaux d'entretien sur I'élagueuse, autres
que ceux énumérés dans les présentes
consignes d'entretien, doivent étre effec-
tués par des professionnels.
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Remplacement du guide et de la
chaine

/N\  AVERTISSEMENT !
Ne manipulez jamais la chaine sans mettre
des gants.

[i] REMARQUE

Lors du remplacement du guide-chaine et de
/a chaine, utilisez toujours la combinaison in-
diquée dans la section « Données techniques
». Si vous utilisez une combinaison non spéci-
fiée, vous risquez de mettre en danger votre
sécurité ou celle d’un tiers, ou d'endommager
l'outil électrique ou d'autres biens.

m Retirez la batterie et laissez refroidir I'éla-
gueuse sur perche. Assurez-vous que le
bouchon du réservoir d'huile est bien en
place pour éviter les fuites d'huile.

m Placez I'élagueuse sur perche sur une sur-
face plane adaptée.

m Desserrez le bouton de couvercle latéral
dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre et retirez le couvercle latéral. Net-
toyez le capot latéral avec un chiffon sec.

m Retirez le guide et la chaine usagée.

m Installez un nouveau guide-chaine et une
nouvelle chaine, conformément a la sec-
tion « Assemblage du guide-chaine et de
la chaine ».

[i] REMARQUE

C'est le bon moment pour inspecter le pignon
d‘entrainement afin de vérifier s’ est endom-
magé ou excessivement usée.

Affatage de la chaine

N'aff(tez jamais la chaine vous-méme. Rem-
placez la chaine par la chaine de scie de
rechange FLEX ou faites-la réaffater par un
professionnel chez un agent du service client
agréé FLEX.

Réparations
Toute opération de réparation doit étre réali-
sée par un service technique agréé.

[i] REMARQUE

Pendant la période de garantie, ne dévissez
pas les vis du boitier. Le non-respect de cette
exigence annule toute réclamation au titre de
la garantie du fabricant.
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Transport et stockage

m Retirez la batterie et laissez I'appareil re-
froidir avant de le stocker ou de le trans-
porter.

m Portez des gants épais pour nettoyer inté-
gralement la machine.

m Remettez le protége-guide sur le guide-
chaine et la chaine pour un stockage sécu-
risé.

m Rangez la machine dans un endroit sec,
bien aéré, fermé a clé ou en hauteur et
hors de portée des enfants. Ne rangez pas
I'unité sur ou a c6té d'engrais, d'essence
ou d'autres substances chimiques.

m Pour le transport en véhicule, fixez I'ap-
pareil afin d'éviter qu'il ne bouge ou ne
tombe, ce qui pourrait blesser quelqu’un
ou endommager le produit.

Pieces de rechange et accessoires
Pour les autres accessoires, en particulier les
outils et les accessoires de la défonceuse,
consultez les catalogues du fabricant. Vous
trouverez des figures et des listes de piéces
de rechange sur notre site internet : www.
flex-tools.com.

Informations relatives a lI'élimi-
nation des déchets

Récupération des matiéres premiéres a

la place de I'élimination des déchets.
L'appareil, les accessoires et I'emballage
doivent étre recyclés dans le respect de
I'environnement. Les piéces en plastique sont
identifiées pour le recyclage selon le type de
matériau.

[i] REMARQUE

N’hésitez pas a demander a votre revendeur
des informations concernant I'élimination du
produit !

FR

Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

A DEPOSER A DEPOSER
MAGASIN  EN DECHETERIE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Déclaration de conformité CE

Les déclarations de conformité sont jointes
al'annexe 1 du présent mode d’emploi.

Exemption de responsabilité

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages et
les gains manqués liés a l'interruption des
activités causée par le produit ou un produit
inutilisable.

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages liés
a une mauvaise utilisation du produit ou a
une utilisation avec des produits provenant
d’autres fabricants.
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Simboli utilizzati in questo ma-
nuale

/N  AVVERTENZA!

Indlica un pericolo imminente. I/ mancato
rispetto di questa avvertenza comporta il ri-
schio dli lesioni estremamente gravi o mortall.

ATTENZIONE!

Indica una situazione potenzialmente perico-
losa. Il mancato rispetto di questa avvertenza
comporta il rischio di lesioni lievi o danni
materiall.

[i] wora
Indica suggerimenti per l'uso e informazioni
importanti.

Simboli sul prodotto

Prima di usare I'utensile elet-
trico, leggere il manuale di
istruzioni.

Indossare protezioni per gli
occhi.

Indossare protezioni per le
orecchie.

Indossare protezioni per la
testa.

38

GPS-A
L Livello di potenza sonora ga-
rantito
9 B conformemente a: Direttiva
2000/14/CE

Indossare guanti protettivi.

Indossare calzature di sicurez-
za.

> ) ®

Mantenere una distanza suffi-
. ciente dalla linee elettriche.

Marcatura CE

A~
mD

UK

Marcatura UKCA

N
D

Avvertenze di sicurezza impor-
tanti

VAN AVVERTENZA!

Prima dlf usare [ utensile elettrico, leggere e rispet-

tare:

— Queste istruzioni per /'uso.

— Le "Istruzioni di sicurezza generali" sull'u-
so degli utensili elettrici nel libretto inclu-
so (libretto n. 315915).

— Leleggr e le normative locali in vigore
relative alla prevenzione degli incidenti.

— /I manuale di istruzioni dell'unita motore
FLEX GPH 18-EC.

Questo utensile elettrico dj ultima generazione &

stato costruito conformemente alle normative di

sicurezza in vigore.

Tuttavia, quando é in funzione, /'utensile elettri-

co comporta il rischio di lesioni, anche mortalj,

all'operatore o a terze parti e il rischio di danni

all'utensile o ad altre proprieta.

Questo utensile elettrico deve essere utilizzato

esclusivamente:

—  Per/l'uso previsto

—  Se perfettamente funzionante

Eventuali difetti che ne compromettono la

sicurezza devono essere immediatamente

corretti.

Rispettare le leggi e le normative in vigore.

Destinazione d'uso
Questo potatore & progettato:
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— Perl'uso in ambito industriale e commer-
ciale.

— Per rifinire e tagliare piccoli rami esclusiva-
mente con |'unitd motore FLEX GPH 18-EC
o modelli introdotti successivamente da
FLEX.

Avvertenze di sicurezza specifi-
che per potatori

Vi AVVERTENZA!

Durante ['uso dj apparecchi per il giardinaggio é
necessario rispettare alcune elementari norme dyi
sfcurezza per ridurre il rischio dli incendlio, scossa
elettrica e infortunio, tra cui le sequent.

ATTENZ/IONE!

Non usare in prossimita di linee elettriche.

L'apparecchio non é progettato per fornire

protezione dal rischio di scossa elettrica in

caso di contatto con linee elettriche sospese.

Consultare le normative locali per la distanza

di sicurezza dalle linee elettriche sospese e

assicurarsi che la posizione operativa sia sicu-

ra prima di usare l'apparecchio.

= Mantenere tutte le parti del corpo lontane
dalla catena quando il potatore é in funzio-
ne. Prima di avviare il potatore, accertarsi
che non sia a contatto con alcun oggetto.
Un solo momento di disattenzione durante
I'uso del potatore comporta il rischio di ri-
manere impigliati nella catena con il corpo
o gli indumenti.

m Evitare il contatto accidentale con i binari
della barra guida o la catena. Sono molto
affilati. Indossare sempre guanti e pan-
taloni lunghi o sovrapantaloni durante la
manipolazione del potatore, della catena o
della barra guida.

m Tenere sempre il potatore con la mano de-
stra sull'impugnatura posteriore e la mano
sinistra sull'impugnatura anteriore. Usarlo
con una sola mano comporta il rischio di
lesioni gravi all'operatore, ai suoi assistenti
e/o altre persone presenti.

m Tenere I'apparecchio esclusivamente
tramite le superfici di presa isolate, perché
la catena puo entrare in contatto con cavi
elettrici nascosti. Se la catena tocca un
cavo elettrificato puo trasmettere la corren-
te alle parti metalliche dell'apparecchio,
esponendo |'operatore al rischio di scossa
elettrica.

m Indossare occhiali di sicurezza e protezioni

per le orecchie. Si raccomanda I'uso di altri
dispositivi di sicurezza per testa, mani,
gambe e piedi. Un abbigliamento di prote-
zione adeguato riduce il rischio di infortuni
causati da detriti scagliati dall'utensile o
dal contatto accidentale con la catena.
Non usare il potatore sopra un albero. L'uso
di un potatore mentre si & su un albero
comporta il rischio di infortunio.
Mantenere sempre il contatto dei piedi con
il terreno e utilizzare il potatore esclusiva-
mente quando si é in piedi su una superfi-
cie salda, sicura e piana. Superfici scivolose
o instabili, ad esempio scale, comportano
il rischio di perdita di equilibrio o di con-
trollo del potatore.

Non usare mai il potatore se & danneggia-
to, regolato in modo improprio o assem-
blato solo parzialmente o scorrettamente.
Verificare che la catena si arresti al rilascio
dell'interruttore a grilletto.

Prima del taglio, ispezionare il materiale
per verificare che sia privo di chiodi, cavi o
altri oggetti estranei.

Durante il taglio di un ramo in tensione,
fare attenzione al rischio di rimbalzo. Al
rilascio della tensione nelle fibre del legno,
il ramo torna bruscamente nella posizione
originale, con il rischio di colpire 'opera-
tore e/o causare la perdita di controllo del
potatore.

Prestare estrema attenzione durante il ta-
glio di cespugli e arbusti. | materiali sottili
possono impigliarsi nella catena e colpire
I'operatore, o causare una perdita di equili-
brio.

Un taglio aggressivo o improprio o l'uso
scorretto del potatore puo causare l'usura
prematura della barra, della catena e/o del
pignone, o la rottura della catena o della
barra, con il rischio di contraccolpo, lancio
della catena o espulsione di materiale.
Non usare la barra guida come leva. Una
barra guida piegata puo causare |'usura
prematura della barra, della catena e/o del
pignone, o la rottura della catena o della
barra, con il rischio di contraccolpo, lancio
della catena o espulsione di materiale.
Trasportare il potatore con entrambe le
mani sulle impugnature, con il motore
spento. Installare sempre il coprilama
prima di trasportare o riporre il potatore.
La corretta manipolazione del potatore
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riduce il rischio di contatto accidentale con
la catena in movimento.

Non rimuovere il materiale tagliato e non
tenere in mano il materiale da tagliare
mentre le lame sono in movimento. Assi-
curarsi che l'interruttore sia in posizione
di arresto prima di rimuovere il materiale
incastrato. La catena continua a muoversi
anche dopo I'arresto del motore. Un solo
attimo di disattenzione durante I'uso del
potatore pud provocare gravi infortuni.
Seguire le istruzioni relative alla lubrifica-
zione, la tensione della catena e la sosti-
tuzione degli accessori. Una catena tesa o
lubrificata in modo scorretto pud rompersi
o aumentare il rischio di contraccolpo.
Mantenere |'accessorio di taglio pulito

e affilato per ottimizzare le prestazioni e
ridurre il rischio di infortuni.

Mantenere le impugnature asciutte, puli-
te e prive di olio o grasso. Impugnature
unte o ingrassate sono scivolose e posso-
no causare una perdita di controllo.
Tagliare esclusivamente legno. Non usare
il potatore per altri scopi. Ad esempio,
non usare il potatore per tagliare materie
plastiche, muratura o materiali edili non
legnosi. L'uso del potatore per operazioni
diverse da quelle per cui & progettato puo
comportare situazioni di pericolo.

Non usare il potatore in condizioni clima-
tiche avverse, in particolare se sussiste
il rischio di fulmini. Cio riduce il rischio di
essere colpiti da un fulmine.

Arrestare il motore e rimuovere il gruppo
batteria prima di lasciare I'utensile incusto-
dito.

Conservare |'apparecchio in interni.
Quando non sono in uso, conservare gli
apparecchi elettrici in interni, in un luogo
asciutto e elevato o chiuso a chiave, senza
la batteria e fuori dalla portata dei bambi-
ni.

Verificare I'assenza di componenti dan-
neggiati. Se un dispositivo di protezione
o un altro componente ha subito danni,
ispezionarlo con attenzione per verificare
che funzioni correttamente prima di usare
nuovamente il prodotto. Verificare che le
parti mobili non siano disallineate o in-
ceppate e che non siano presenti danni,
componenti assemblati erroneamente o
altre condizioni suscettibili di pregiudi-

carne il corretto funzionamento. Qualsiasi
protezione o altro componente danneg-
giato deve essere riparato o sostituito da
un centro di assistenza autorizzato, se non
altrimenti indicato in questo manuale.
Non usare il potatore se si &€ malati, stanchi
o sotto |'effetto di droghe o alcol.

Avvertenze aggiuntive

Non ricaricare il gruppo batteria sotto la
pioggia o in luoghi umidi.

Prima di smaltire I'apparecchio, rimuovere
il gruppo batteria.

La batteria deve essere smaltita in modo
sicuro.

Non gettare la batteria nel fuoco. Le celle
potrebbero esplodere. Contattare le auto-
rita locali per eventuali istruzioni di smalti-
mento specifiche.

Non aprire o modificare la batteria. Gli
elettroliti rilasciati sono corrosivi e posso-
no danneggiare gli occhi o la pelle e sono
tossici se ingeriti.

ATTENZ/IONE!

L'elettrolita é un acido solforico dliluito nocivo per
gliocchi e la cute. E un conduttore elettrico ed
e corrosivo.

[i]

Prestare attenzione durante la manipola-
zione delle batterie per evitare il contatto
con materiali conduttivi come anelli, brac-
cialetti e chiavi. La batteria o il conduttore
possono surriscaldarsi e causare ustioni.
Gli utensili a batteria non hanno bisogno di
essere collegati alla rete elettrica; pertanto
sono sempre in condizioni operative. Te-
nere a mente i possibili rischi anche quan-
do l'utensile elettrico non & in funzione.
Prestare attenzione durante le operazioni
di manutenzione o riparazione.

Rimuovere il gruppo batteria prima di ripa-
rare, pulire o rimuovere materiale dall'ap-
parecchio.

Non lavare I'apparecchio con tubi di irri-
gazione per evitare le infiltrazioni d'acqua
nel motore e nei componenti elettrici.

NOTA

Consultare il manuale di istruzioni dell'unita
motore per ulteriori avvertenze dj sicurezza
specifiche.

Dispositivi di protezione indivi-
duale (figura N)

Indossare costantemente un casco durante
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I'uso dell'apparecchio. Un casco dotato di
visiera a rete puo ridurre il rischio di lesioni al
viso e alla testa in caso di contraccolpo. Indos-
sare protezioni per le orecchie. L'esposizione
al rumore puo provocare danni all'udito.
Dispositivi di protezione individuale di buona
qualita, come quelli usati dai professionisti,
riducono il rischio di lesioni all'operatore.
Durante I'uso dell'apparecchio, indossare i
dispositivi di protezione descritti di seguito.
Casco di sicurezza

Deve essere conforme a EN 397 e contrasseg-
nato dalla marcatura CE.

Protezioni per le orecchie

Devono essere conformi a EN 352-1 e con-
trassegnate dalla marcatura CE.

Protezioni per gli occhi e il viso

Devono essere contrassegnate dalla marcatu-
ra CE ed essere conformi a EN 16321-1 (oc-
chiali di sicurezza) o EN ISO 16321-3 (visiere
arete).

Guanti

Devono essere conformi a ENISO 11393-4 e
contrassegnati dalla marcatura CE.
Protezioni per le gambe (sovrapantaloni)
Devono essere conformi a EN ISO 11393-2,
contrassegnati dalla marcatura CE e fornire
una protezione completa.

Calzature di sicurezza per motoseghe
Devono essere conformia EN ISO 17249 e
contrassegnate dal simbolo di uno scudo

con motosega. Nota: gli utenti occasionali
possono indossare calzature di sicurezza con
puntale in acciaio e ghette protettive confor-
mi a EN 11393-5 se il terreno & uniforme e

il rischio di inciampamento e impigliamento
nella vegetazione é ridotto.

Giacca per l'uso di motoseghe per la pro-
tezione del torace

Deve essere conformi a EN ISO 11393-6 e

contrassegnata dalla marcatura CE.

Emissioni acustiche e vibrazio-
ni

| valori di emissione acustica e delle vibrazioni
sono stati determinati ai sensi dello standard
EN 62841.

Di seguito sono riportati i livelli di emissione
acustica ponderati (A) tipici dell'utensile.

— Livello di pressione sonora L,,: 92 dB(A)

— Incertezza: K=3dB
— Livello di potenza sonora Ly,: 101 dB(A)
— Incertezza: K=5,1dB

Valore totale di emissione delle vibrazioni
- Impugnatura ausiliaria anteriore

— Valore di emissione a,: <2,5 m/s®
— Incertezza: K=1,5m/s?
— Impugnatura posteriore

— Valore di emissione a: <2,5 m/s?
— Incertezza: K=1,5m/s?

ATTENZ/ONE!

/ valori indicati sono relativi a utensili elettrici
nuovi. L'uso quotidiano puo influire suri valori
di emissione acustica e delle vibrazioni.

[i] wora

1/ livello di emissione delle vibrazioni indicato
in queste istruzioni é stato misurato tramite il
metodo di collaudo standard descritto in EN
62841 e puo essere utilizzato per confronta-
re l'utensile con altri prodotti analoghi. Pué
essere utilizzato anche per una valutazione
preliminare dei livelli di esposizione.

I livello dli vibrazioni dichiarato fa riferimento
all'applicazione principale dell'utensile.
Tuttavia, se l'utensile é utilizzato per appli-
cazioni diverse, con altri accessori, o viene
mantenuto in cattive condizioni, il livello di
vibrazioni potrebbe differire. Cio puo aumen-
tare significativamente il livello di esposizione
durante il periodo di lavoro complessivo.

Per calcolare una stima accurata del livello di
esposizione, é necessario prendere in con-
siderazione anche le fasi in cui l'utensile é
spento o in funzione a vuoto. Cio puo ridurre
significativamente il livello di esposizione
durante il periodo di lavoro complessivo.
Adottare ulteriori misure dlf sicurezza per pro-
teggere l'operatore dagli effetti delle vibra-
zioni, ad esempio: mantenere ['utensile e gli
accessori in buone condizioni, tenere le mani
al caldo, pianificare il lavoro.

ATTENZIONE!
Indossare protezioni per le orecchie quando
/a pressione sonora é superiore a 85 dB(A).

Specifiche tecniche

Modello GPS-A
Prodotto Accessorio
potatore
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FLEX GPS C25

Tipo di catena 0,325" 1.1 mm

Tipo di barra guida FLEX GPS S25

Lunghezza della barra

. cm 25
guida
Numero di denti del pignone|8
Partitura della catena |in 0,325
Larghezza della sca-
mm 1,1

nalatura

Velocita della catena [m/s |13

Numero di maglie di trasci- 46

namento

.Capacllta.del serbato- ml 120
io dell'olio

Peso ai sensi della kg 18

procedura FLEX 01

Temperatura di fun-

N Da -10°Ca 40°C
zionamento

Temperatura di con-

- Da -20°Ca 50°C
servazione

Panoramica (figura A)

| numeri accanto ai componenti fanno rife-
rimento all'illustrazione del prodotto nella
paglna delle figure.

Barra guida

2 Catena

3. Manopola della copertura laterale
4. Copertura laterale

5. Astadell'accessorio
6

7

8

-l

Tappo del serbatoio dell'olio
Serbatoio dell'olio
. Vite tendicatena

9. Coprilama

10. Chiave esagonale da 4 mm

11. Porta-chiave esagonale

12. Cappuccio terminale

13. GEX-A

Utilizzo

Preparazione
Descrizione dell'accessorio potatore
Il prodotto deve essere assemblato. Estrarlo

42

con attenzione dall'imballaggio e posizio-

narlo su una superficie di lavoro piana. Prima

di usare l'accessorio potatore, familiarizzarsi

con tutte le funzioni operative e le norme di

sicurezza.

AN\ AVVERTENZA!

m La familiarita con questo utensile non deve
rendere |'operatore disattento. Un solo mo-
mento di disattenzione pud causare lesioni
gravi. Prima di usare qualsiasi utensile,
familiarizzarsi con tutte le funzioni operati-
ve e le norme di sicurezza.

m Non tentare di modificare |'utensile o usare
accessori non raccomandati per ['uso con
questo utensile. Tali alterazioni o modifiche
costituiscono un uso improprio e compor-
tano condizioni pericolose e il rischio di
lesioni gravi.

Assemblaggio
AVVERTENZA!

1 prodotto deve essere assemblato.

Indossare sempre i guanti durante la regola-
zione o 'assemblaggio del potatore.

Rimuovere il gruppo batteria dall’'unita moto-
re quando non é in uso e prima delle opera-
zioni di assemblaggio, regolazione e pulizia.

Collegamento dell'accessorio po-
tatore all'unita motore GPH 18-
EC

Questo accessorio potatore € progettato per
I'uso con I'unita motore FLEX GPH 18-EC.

Consultare la sezione "Installazione/rimozio-
ne dell'accessorio" nel manuale di istruzioni
dell'unita motore GPH 18-EC.

Collegamento dell'asta telesco-
pica (venduta separatamente,
GEX-A) tra I'unita motore e l'ac-

cessorio potatore (figura B1)

L'asta telescopica & destinata al solo uso con
|'unita motore FLEX GPH 18-EC e I'accessorio
potatore GPS-A.

L'asta telescopica estende la portata del
taglio.

L'asta telescopica essere collegata tra I'acces-
sorio potatore e |'unita motore.

Seguire la procedura descritta alla sezione
"Installazione/rimozione dell'accessorio" nel
manuale di istruzioni dell'unita motore PH18-
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EC e nel manuale di istruzioni di GEX-A per
installare o rimuovere |'asta telescopica tra
I'accessorio potatore e |'unita motore.

[i] wnora

Dopo l'assemblaggio, l'accessorio potatore,
/'asta telescopica e 'unita motore non devono
separarsi se vengono tirati, Verificare che sia-
no fissati saldamente tirandoli; se si separano,
ripetere i passaggi descritti in precedenza.

/\  AVVERTENZA!

/I mancato rispetto delle istruzioni di fissag-
gio dell'accessorio e dell'unita motore/asta
telescopica comporta il rischio di lesioni gravi
o mortall.

Come impugnare correttamente
il potatore (figura B2).

Assemblaggio della barra e della
catena (figure C-F)
/\  AVVERTENZA!

Indossare sempre guanti di protezione duran-
te la manipolazione della catena.

m Rimuovere il gruppo batteria dall'unita
motore.

m Posizionare il potatore su una superficie a
livello.

m Allentare la manopola della copertura
laterale (3) ruotandola in senso antiorario
e rimuovere la copertura laterale (4) (figura
C).

m Posizionare le maglie di trascinamento (D1)
nella scanalatura della barra guida (D2).
Posizionare la catena in modo tale che
formi un anello alla fine della barra guida
(figura D).

m Posizionare la barra guida sul pignone (E4).
Assicurarsi che la barra guida sia posi-
zionata correttamente sopra il bullone di
fissaggio (E3) e che i taglienti della cate-
na siano orientati come il simbolo della
direzione di rotazione (E1) sulla copertura
laterale (figura E). Se sono rivolti nella
direzione opposta, capovolgere il gruppo
catena e barra guida.

m Assicurarsi che il perno di regolazione del-
la tensione (E2) sia inserito nel foro inferio-
re sull'estremita finale della batta; in caso
contrario, ruotare la vite tendicatena (8)
completamente in senso antiorario (figura
E).

m Reinstallare la copertura laterale (4) (figura
F).

m Serrare leggermente la copertura laterale
(4) con la manopola della copertura latera-
le (3).

Regolazione della tensione della
catena (figure G, H)

ATTENZIONE!

Controllare sempre la tensione della catena
prima dell'uso. Dopo i primi utilizzi, le catene
nuove possono allungarsi considerevolmente.

/\  AVVERTENZA!

Evitare dj regolare la tensione della catena
quando é calda, perché le catene tendono ad
accorciarsi e aderire maggiormente alla barra
guida quando si raffreddano.

m Rimuovere il gruppo batteria e appoggiare
il potatore su una superficie piana.

m Sollevare la punta della barra guida e man-
tenerla leggermente sollevata durante la
regolazione della tensione. Assicurarsi che
la barra guida possa muoversi leggermen-
te; se necessario, allentare la manopola
della copertura laterale (3).

m Ruotare la vite tendicatena (8) finché tutte
le sezioni della catena non sfiorano il bor-
do inferiore della barra guida (figura G).

m Controllare la tensione della catena tiran-
dola verso I'alto. La catena é tesa corret-
tamente quando puo essere sollevata
dalla barra guida di circa 5 mm nel punto
centrale (figura E).

m Se la tensione della catena & eccessiva o
insufficiente, regolarla come descritto in
precedenza.

m Serrare saldamente la manopola della
copertura laterale (3) per fissare la barra
guida.

Olio per catena (figura J)
/\  AVVERTENZA!

1 potatore viene consegnato senza olio per
catena. E essenziale riempire il serbatoio con
l'olio prima dell'uso. Non usare il prodotto
senza olio catena per evitare che subisca
gravi danni.

ATTENZIONE!
L'uso della catena senza olio catena o con una
quantita dj olio insufficiente riduce I'efficienza
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dli taglio, accorcia la durata dj servizio del pro-
dotto e causa la rapida usura della catena e
della barra guida a causa del surriscaldamen-
to.

Riempire immediatamente il serbatoio
dell'olio quando il livello dell'olio & inferiore
all'indicatore "Min" riportato sulla finestra di
ispezione dell'olio.

m Posizionare il prodotto in modo tale che il
tappo del serbatoio dell'olio (6) sia rivolto
verso l'alto.

m Aprire il tappo (6) e riempire il serbatoio (7)
con olio per catena.

m Non riempire eccessivamente il serbatoio
e lasciare circa 5 mm di spazio vuoto tra il
livello dell'olio e il bordo interno del serba-
toio per permettere I'espansione dell'olio.

m Serrare saldamente il tappo (6).

[i] wora

Si raccomanda /'uso di olio per catena biode-
gradabile ed ecologico progettato specifica-
mente per ['uso con motoseghe. Non usare
olio usato o riciclato. L'uso dj olio non appro-
vato annullera la garanzia.

Coprilama (figura K)

Installare sempre il coprilama (9) sulla bar-

ra guida quando |'utensile non & in uso, ad
esempio durante I'aggiunta dell'olio per
catena, l'inserimento o la rimozione del
gruppo batteria, la conservazione e il traspor-
to. Rimuovere il coprilama (9) prima di usare
I'utensile.

Prima dell'uso
ATTENZIONE!

Non effettuare le operazioni di taglio in
prossimita di linee elettriche, cavi elettrici o
altre fonti di elettricita. Se la barra e la catena
si inceppano in un cavo elettrico, NON TOC-
CARE LA BARRA, LA CATENA O L'ASTA IN
ALLUMINIO! POSSONO DIVENTARE ELET-
TRIFICATE E MOLTO PERICOLOSE. Continua-
re a tenere il potatore tramite l'impugnatura
/solata posteriore o appoggiarlo lontano

da sé in modo sicuro. Scollegare la fonte di
alimentazione del cavo danneggiato prima
di tentare dj sbloccare la barra e la catena dal
cavo. /] contatto con la barra, la catena, altri
componenti conduttori elettrici del potatore,
linee o cavi elettrificati comporta il rischio di
morte per folgorazione o lesioni gravi.

44

/\  AVVERTENZA!

Non usare accessori non raccomandati dal co-
struttore del prodotto. L 'uso di accessori non
raccomandati comporta il rischio di lesioni
gravi.

Prima di ogni utilizzo, ispezionare l'intero pro-
dotto per verificare che nessun elemento sia
mancante e non siano presenti componenti
danneggiati o allentati, ad esempio viti, bul-
loni, cappucci, ecc. Serrare saldamente tutti i
dispositivi di fissaggio e non usare il prodotto
finché tutti i componenti mancanti o danneg-
giati non vengono sostituiti.

m Rimuovere il gruppo batteria dall'unita
motore.

m Assicurarsi che la catena (2) sia installata e
tesa correttamente.

m Sollevare la punta della barra guida (1) per
controllare che la catena non sia allentata.
Se & necessario regolare la tensione della
catena, procedere come indicato alla se-
zione "Regolazione della tensione della
catena".

m Controllare il livello dell'olio e riempire il
serbatoio (7) se necessario.

m Controllare I'affilatura dei taglienti della
catena.

m Assicurarsi che la catena sia lubrificata
correttamente.

m Alzarsi in piedi, impugnare il potatore e
assumere una postura rilassata.

m Assicurarsi che la catena non entri a con-
tatto con il terreno o con altri oggetti.

m Tenere sempre il potatore con entrambe le
mani: una mano sull'impugnatura posterio-
re e |'altra mano sull'impugnatura ausiliaria
anteriore.

m Accertarsi di assumere una posizione sicu-
ra e in equilibrio. Fare attenzione all'even-
tuale presenza di ostacoli come tronchi,
radici e fossi per evitare il rischio di inciam-
pare o cadere.

Avvio/arresto del potatore
Consultare la sezione "Avvio/arresto dell'u-
nita motore" nel manuale di istruzioni dell'u-
nita motore GPH 18-EC.

Taglio generico (figure L1, L2)
[i] wora

Prima dli usare il potatore per ['operazione
prevista, fare pratica tagliando piccoli tronchi
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usando /a tecnica descritta di seguito.

Seguire i passaggi riportati di seguito per

evitare di danneggiare I'albero o la corteccia.

Non usare un movimento a sega avanti-indie-

tro (figura L2).

m Praticare un primo taglio poco profondo
(1/4 del diametro del ramo) sulla parte
inferiore del ramo, in prossimita del ramo
principale o del tronco.

m Praticare un secondo taglio sulla parte
superiore del ramo, sfalsato verso I'esterno
rispetto al primo ramo. Proseguire il taglio
fino a separare il ramo dall'albero. Prepa-
rarsi a controbilanciare il peso dell'utensile
durante la caduta del ramo.

m Praticare il taglio finale in prossimita del
tronco.

[i] wora

Per il secondo taglio e quelli finali (nella parte
superiore del ramo), tenere il bordo del corpo
del potatore contro il ramo da tagliare (figura
L3) per mantenere il ramo stabile e facilitare
il taglio. Lasciare che sia la catena a effettuare
il taglio; applicare solo una leggera pressione
verso il basso. Non forzare il taglio per evitare
di danneggiare la barra, la catena o il motore.

m Rilasciare l'interruttore dell'unitd motore al
termine del taglio.

[i] wora

/I mancato rispetto delle corrette procedure
di taglio comporta il rischio di inceppamen-
to della barra e della catena all'interno del
ramo. In tal caso, procedere come descritto df
seguito.

m Arrestare |'utensile e rimuovere il gruppo
batteria.

m Se il ramo puo essere raggiunto da terra,
sollevarlo senza lasciare la presa sull'uten-
sile per liberare la catena dal legno.

m Se la catena rimane incastrata, contattare
un professionista.

Diramatura e potatura (figura M)

Questo potatore & progettato per tagliare

rami fino a 20 cm di diametro.

Per i migliori risultati, rispettare le precauzioni

riportate di seguito.

m Pianificare il taglio con attenzione. Preve-
dere la direzione di caduta del ramo.

/N\  AVVERTENZA!

m Non posizionarsi direttamente sotto il
ramo da tagliare. Gli oggetti possono
cadere in modo diverso da quello previsto.
Posizionarsi fuori dal percorso di caduta
dei rami.

= In generale, si raccomanda di posizionare
il potatore a un angolo di 60° o inferio-
re, a seconda della situazione specifica.
Maggiore & I'angolo dell'asta del potatore
rispetto al terreno, piu sara difficile pratica-
re il primo taglio (sulla parte inferiore della
ramo).

m Rimuovere i rami pit lunghi in diversi pas-
saggi.

m Tagliare per primi i rami inferiori, affinché
i rami superiori abbiano piu spazio per
cadere.

m Lavorare lentamente, tenendo entrambe
le mani sul potatore con una presa salda.
Mantenere sempre una posizione salda e
in equilibrio.

m Durante la diramatura, mantenere I'albero
tra sé e la catena. Iniziare il taglio dal lato
dell'albero opposto al ramo da tagliare.

= Non usare il prodotto tenendolo con le
braccia tese e non tentare di eseguire tagli
su punti difficilmente accessibili.

» Non tagliare da una scala. E molto peri-
coloso. Questa operazione é riservata ai
professionisti.

m Durante la potatura di un albero, non
tagliare a filo del ramo principale o del
tronco prima di aver accorciato il ramo per
ridurne il peso. Seguire le corrette proce-
dure di taglio per evitare che la corteccia si
strappi dal tronco o dal ramo principale.

m Non usare il potatore per |'abbattimento o
la depezzatura.

m Per evitare il rischio di folgorazione, non
usare il prodotto entro 15 metri da linee
elettriche sospese.

m Tenere eventuali altre persone ad almeno
15 metri di distanza.

[i]

NOTA
Modlificare regolarmente la posizione opera-
tiva ed effettuare pause durante il lavoro.
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Pulizia e manutenzione

/N\  AVVERTENZA!
Rimuovere la batteria prima di effettuare
qualsiasi operazione sull'utensile.

Pulizia
ATTENZIONE!

Durante la pulizia con aria compressa, indos-
sare protezioni per gli occhi.

Pulire periodicamente I'utensile elettrico e le
aperture di ventilazione. La frequenza della
pulizia dipende dal tipo di materiale lavorato
e dalla frequenza di utilizzo. Pulire l'interno
dell'involucro e il motore con aria compressa.

m Dopo ogni utilizzo, rimuovere la batteria
ed eliminare i detriti dalla barra e dalla
catena con una spazzola morbida. Pulire
la superficie del potatore con un panno
pulito inumidito con acqua saponata.

m Rimuovere la copertura laterale, quindi
usare una spazzola morbida per rimuove-
re i detriti dalla barra guida, la catena, il
pignone e la copertura laterale.

m Rimuovere sempre eventuali frammenti di
legno, segatura e sporcizia dalla scanalatu-
ra della barra guida durante la sostituzione
della catena. Tutte le operazioni di ma-
nutenzione diverse da quelle elencate in
queste istruzioni devono essere eseguite
da un tecnico qualificato.

Sostituzione della barra e della
catena

/N  AVVERTENZA!
Indossare sempre guanti di protezione duran-
te la manipolazione della catena.

[i] wora

Per la sostituzione della barra guida e della
catena, usare sempre la combinazione specifi-
cata alla sezione "Specifiche tecniche’. L'uso
di combinazioni diverse comporta il rischio

di lesioni gravi o mortali per 'operatore e le
altre persone e il rischio di danni all'utensile o
ad altre proprieta.

m Rimuovere la batteria e attendere che il
potatore si raffreddi. Assicurarsi che il tap-
po del serbatoio dell'olio sia chiuso salda-
mente per evitare il rischio di fuoriuscite di
olio.
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m Posizionare il potatore su una superficie a
livello.

m Allentare la manopola della copertura
laterale ruotandola in senso antiorario e
rimuovere la copertura laterale. Pulire la
copertura laterale con un panno asciutto.

m Rimuovere la barra e la catena usurate.

= Installare la barra guida e la catena nuove
come indicato alla sezione "Assemblaggio
della barra e della catena".

[i] wora

Questo é il momento ideale per ispezionare il
pignone e verificare che non sia danneggiato
o usurato eccessivamente.

Affilatura della catena

Non affilare la catena da soli. Sostituirla con
una catena di ricambio FLEX o portarla presso
un centro di assistenza autorizzato FLEX affin-
ché venga affilata in modo professionale.

Riparazioni

Qualsiasi operazione di riparazione deve es-
sere affidata a un centro di assistenza autoriz-
zato.

[i] wora

Durante il periodo di garanzia, non allentare
le viti sull'involucro esterno. In caso contrario,
la garanzia verra annullata.

Trasporto e conservazione

= Rimuovere la batteria e lasciarla raffredda-
re prima riporla o trasportarla.

m Indossare guanti di protezione robusti
durante la pulizia dell'apparecchio.

m Installare il coprilama sulla barra guida per
conservare |'apparecchio in modo sicuro.

m Conservare 'apparecchio in un luogo
asciutto, ben ventilato, elevato o chiuso a
chiave, e fuori dalla portata dei bambini.
Non conservare |'apparecchio sopra o in
prossimita di fertilizzanti, benzina o altre
sostanze chimiche.

m Durante il trasporto all'interno di veicoli,
fissare il prodotto per evitare che si sposti
o cada, con il rischio di lesioni personali o
danni al prodotto.
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Parti di ricambio e accessori
Ulteriori accessori e utensili sono disponibili
nei cataloghi del costruttore. Le viste esplose
e I'elenco delle parti di ricambio sono dispo-
nibili sul nostro sito web:
www.flex-tools.com

Informazioni sullo smaltimen-
to

Riciclare le materie prime invece di

smaltirle insieme ai rifiuti.
L'apparecchio, gli accessori e i materiali di im-
ballaggio devono essere smaltiti nel rispetto
dell'ambiente. Le parti in plastica sono ricicla-
bili in base al tipo di materiale.

[i] w~ora
Rivolgersi al rivenditore per informazioni sullo
smaltimento.

Dichiarazione di conformita
CE

Le dichiarazioni di conformita sono incluse
nell'Allegato 1 di questo manuale di istruzio-
ni.

Esonero dalla responsabilita

Il costruttore e il suo rappresentante non sono
responsabili per danni e mancato profitto

a causa dell'interruzione dell'attivita com-
merciale dovuta al prodotto o a un prodotto
inutilizzabile.

Il costruttore e il suo rappresentante non sono
responsabili per danni causati dall'uso impro-
prio del prodotto o dall'uso del prodotto con
accessori di altri costruttori.
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Simbolos utilizados en este
manual

/\  ;ADVERTENCIA!

Indjca un peligro inminente. Si no se tiene en
cuenta esta advertencia puede producirse la
muerte o lesiones muy graves.

/PRECAUCION!

Indlica la posibilidad de una situacion de
peligro. S5i no se tiene en cuenta esta adver-
tencia pueden producirse lesiones leves o
darios materiales.

[i] wora
Indica consejos de aplicacion e informacion
Importante.

Simbolos en el producto

Antes de encender la herra-
mienta eléctrica, lea el manual
de instrucciones.

Utilizar protecciéon ocular

Utilizar proteccién auditiva
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Utilice proteccidn para la
cabeza

<

Nivel de potencia acustica
garantizado

5 conforme a: Directiva 2000/

14/CE

©
=

(=]

=

Utilice guantes de proteccion

Utilice calzado de seguridad

> ) ®

Mantenga suficiente distancia
. respecto a las lineas eléctricas

A~
mlj

Marcado CE

UK
CA

Informacién importante para
la seguridad

VAN JADVERTENCIA!

Antes de usar la herramienta eléctrica, lea lo sigui-

ente y actie de manera consecuente:

— estas instrucciones de funcionamiento,

— las «Instrucciones generales de seguri-
dad» sobre el manejo de herramientas
eléctricas incluidas en el folleto adjunto
(n.%315915),

— los reglamentos locales vigentes actual-
mente y las normativas sobre prevencion
de accidentes.

— el manual de instrucciones del conjunto
de motor FLEX GPH 18-EC

Esta herramienta eléctrica incorpora la tecnologia

mads avanzada y ha sido fabricada cumpliendo las

normativas de seguridad reconocidas.

No obstante, cuando se utiliza, la herramienta

eléctrica podiria representar un riesgo para la inte-

gridad fisica y la vida del usuario y de terceros, o

darios en la herramienta u otros dafios materiales.

La herramienta eléctrica solo puede ser utilizada

—  para el uso previsto

— en perfecto estado de funcionamiento.

Los fallos que afecten a la sequridad deben

repararse inmedjatamente.

Se deben respetar y cumplir las leyes y nor-

Marcado UKCA
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mativas nacionales.

Uso previsto

La sierra telescépica estd disefiada:

— para uso comercial en la industria y el
comercio,

— para recortar y podar ramas pequefias
Unicamente con el siguiente conjunto de
motor FLEX GPH 18-EC u otro introducido
posteriormente por FLEX.

Instrucciones de seguridad para
la sierra telescépica
AN\ JADVERTENCIA!

Cuando se utilizan aparatos eléctricos de jardlin-
era, deben adoptarse siempre unas precauciones
de seguridad bésicas para reducir el riesgo de
incendlio, electrocucion y lesiones fisicas, entre
ellas:

/PRECAUCION!

No utilizar cerca de lineas eléctricas. El apara-

to no ha sido disefiado para proporcionar

proteccion contra la descarga eléctrica en
caso de o con lineas eléctricas aéreas. Con-
sulte las normativas locales para conocer las
distancias de seguridad respecto a las lineas
eléctricas aéreas y, antes de usar la herra-
mienta, asegurese de que su posicion sea
segura.

m Mantenga todas las partes del cuerpo
apartadas de la cadena de corte cuando
utilice la sierra telescépica. Antes de poner
en marcha la sierra telescépica, asegtirese
de que la cadena no esté haciendo contac-
to con ningun objeto. Cualquier momento
de distraccion durante la utilizaciéon de
una sierra telescépica podria hacer que su
ropa o alguna parte del cuerpo quedasen
enganchadas en la cadena.

m Evite todo contacto fortuito con la cadena
estacionaria o con el carril fijo de la espa-
da. Estos elementos pueden estar muy
afilados. Utilice siempre guantes y pan-
talones largos o zahones cuando manipule
la sierra telescépica, la cadena o la espada.

m Lasierra telescépica debera sujetarse
siempre con una mano en la empuiadura
trasera y la otra mano en la empuiiadu-
ra delantera. Tanto el usuario como sus
ayudantes u otras personas presentes en
la zona de trabajo podrian resultar grave-
mente heridos si la herramienta se utiliza
con una sola mano.

Sujete la maquina unicamente por sus
superficies de agarre aisladas, ya que la ca-
dena podria entrar en contacto con cables
ocultos. El contacto de la cadena con un
cable bajo tension podria transmitir a las
piezas metalicas expuestas de la maquina
la corriente transportada por el cable, y
hacer que el usuario reciba una descarga
eléctrica.

Utilice gafas de seguridad y proteccién
auditiva. Asimismo, se recomienda utilizar
equipo de proteccion personal comple-
mentario para la cabeza, manos, piernas
y pies. La ropa de proteccién adecuada
reducira el riesgo de lesiones si algun
elemento sale despedido o en caso de
contacto accidental con la cadena.

No utilice la sierra telescépica mientras
esté subido en un arbol. La utilizacion de
una sierra telescépica mientras se estd en-
cima de un arbol podria provocar lesiones
fisicas.

Mantenga en todo momento los pies
firmemente apoyados en el suelo y utilice
la sierra telescépica sobre una superficie
fija, segura y nivelada. Las superficies res-
baladizas o inestables, como las escaleras,
podrian hacerle perder el equilibrio o el
control de la sierra telescépica.

Nunca utilice una sierra telescépica que
esté daiada, que no esté correctamente
ajustada, o que no se haya montado total-
mente y de forma segura. Asegurese de
que la cadena se detiene una vez que se
suelta el gatillo interruptor.

Antes de proceder a cortarla, examine la
madera por si tuviera clavos, alambres u
otros objetos extrafios.

Preste atencion al cortar ramas que se
encuentren sometidas a tensién, ya que
podrian rebotar. Al liberarse la tensién ex-
istente en las fibras de la madera, la rama
en cuestion podria golpearle y/o hacerle
perder el control de la sierra telescépica.
Extreme las precauciones al cortar mator-
rales y arbustos. El material fino puede
quedar atrapado en la cadena de la sierra
y golpearle o hacerle perder el equilibrio.
Una utilizacién inadecuada de la sierra
telescépica, asi como la ejecucién de
cortes de manera agresiva o inapropiada,
puede provocar el desgaste prematuro de
la espada, la cadena o el piiién, o bien a
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la rotura de la cadena o la espada, provo-
cando retroceso, latigazo de la cadena o
expulsion violenta de material.

= Nunca use la espada a modo de palanca.

Una espada doblada o deformada podria

causar el desgaste prematuro de la espa-
da, la cadena o el pifidn, o bien la rotura

de la cadena o la espada, provocando ret-

roceso, latigazo de la cadena o expulsién
de material.
m Lleve la sierra telescépica con las dos

manos en las empunaduras, y con la sierra
telescopica apagada. Cuando transporte o

guarde la sierra telescépica, instale siem-

pre el protector de la espada. Una manip-

ulacién correcta de la sierra telescépica
reducira las posibilidades de contacto
accidental con la cadena en movimiento.
= No retire el material cortado ni sujete el
material a cortar mientras las cuchillas

estan en movimiento. Asegurese de que el
interruptor esta en la posicion de apagado
antes de retirar material atascado. La cade-
na de la sierra sigue moviéndose después

de apagar el interruptor. Cualquier mo-
mento de descuido durante la utilizacion
de la sierra telescépica podria provocar
lesiones graves.

m Siga las instrucciones para lubricar y ten-
sar la cadena, asi como para cambiar los
accesorios. Una cadena incorrectamente
lubricada o tensada podria romperse o

aumentar el riesgo de retrocesos. Para ob-
tener el mejor resultado y reducir el riesgo

de lesiones, mantenga el borde de corte
limpio y afilado.

= Mantenga las empuinaduras de la herra-
mienta secas, limpias y libres de aceite y

grasa. Las empufaduras sucias de aceite
o grasa estaran resbaladizas, pudiéndole
hacer perder el control.

m Utilice la herramienta solo para cortar
madera. No utilice la sierra telescépica
para trabajos distintos al uso previsto.
Por ejemplo, no utilice la sierra telescépi-
ca para cortar plastico, ladrillo, cemento
u otros materiales de construccién que
no sean de madera. El uso de la sierra
telescépica para fines distintos al uso
previsto podria provocar situaciones de
peligro.

= No utilice la sierra telescépica cuando
haga mal tiempo, especialmente si hay
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riesgo de relampagos. Asi reducird el
riesgo de ser alcanzado por un rayo.

Pare el motor y quite la bateria siempre
que deje la herramienta.

Guarde los aparatos en espacios inte-
riores cuando no los utilice. Cuando no
se utilicen, las herramientas deben alma-
cenarse en un espacio interior secoy en
un lugar alto o cerrado con llave, con la
bateria quitada y fuera del alcance de los
nifios.

Compruebe si hay piezas dafiadas. Antes
de usar el producto, examinelo detenida-
mente para comprobar si estd dafiado el
dispositivo de proteccién o alguna otra
pieza, y determinar si funcionan correct-
amente y cumplen la funcidn prevista.
Verifique que las piezas méviles estén bien
alineadas y no estén trabadas, y comprue-
be si hay piezas rotas, el montaje y cual-
quier otra condicién que pudiera afectar
al funcionamiento de la herramienta. A
menos que se indique lo contrario en este
manual, si una proteccién u otra pieza esta
daniada, debera repararla o sustituirla un
servicio técnico autorizado.

No utilice la sierra telescépica si se en-
cuentra bajo los efectos de una enferme-
dad, fatiga, alcohol o drogas.

Advertencias adicionales

No recargue la bateria bajo la lluvia ni en
entornos himedos.

Quite la bateria de la herramienta antes de
eliminarla.

La bateria debe eliminarse de manera
segura.

No elimine la bateria arrojandola al fuego.
Las celdas podrian explotar. Consulte en la
normativa local las posibles instrucciones
especiales para su eliminacion.

No abra ni daiie la bateria. El electrélito
que podria liberarse es corrosivo y puede
provocar lesiones oculares o cutaneas.
Ademas, podria ser téxico si se ingiere.

/PRECAUCION!

El electrdlito es un dcido sulfirico diluido nocivo
para la piel y los ojos. Conduce la electricidad y
es corrosivo.

Tome las precauciones adecuadas cuan-
do manipule baterias para no provocar
cortocircuitos con materiales conductores,
como anillos, pulseras y llaves. La bateria o
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el material conductor podrian sobrecalen-
tarse y provocar quemaduras.

m Las herramientas que funcionan a bateria
no hay que enchufarlas a una toma de corri-
ente. Por lo tanto, siempre estan listas para
funcionar. Sea consciente de los posibles
peligros, incluso cuando la herramienta no
estd funcionando. Preste especial atencién
al efectuar reparaciones u operaciones de
mantenimiento en la maquina.

= Quite la bateria antes de realizar tareas de
mantenimiento y limpieza o de eliminar
material de la herramienta.

= No limpie la herramienta utilizando una
manguera. Evite que penetre agua en el
motor y en las conexiones eléctricas.

[i] w~ora

Consulte el manual del usuario del conjunto

de motor para obtener instrucciones de segu-

ridad especificas adicionales

Utilice equipo de proteccién indi-
vidual (ver la figura N)

Lleve puesto un casco en todo momento
cuando utilice la maquina. Un casco equipado
con una visera de malla puede ayudar a redu-
cir el riesgo de lesiones en la cara y la cabeza
en caso de retroceso. Utilice protectores au-
ditivos. La exposicidn al ruido puede provo-
car pérdida auditiva. El uso de equipos de
proteccion personal de buena calidad, como
los que utilizan los profesionales, ayudara a
reducir el riesgo de lesiones para el operador.
Los siguientes elementos deben utilizarse al
manejar la maquina:

Casco de seguridad

Debe cumplir la norma EN 397 y llevar el
marcado CE

Proteccion auditiva

Debe cumplir la norma EN 352-1 y llevar el
marcado CE

Proteccion ocular y facial

Deben llevar el marcado CE y cumplir la nor-
ma EN 16321-1 (para gafas de seguridad) o
EN ISO 16321-3 (para viseras de malla)
Guantes

Deben cumplir la norma EN ISO 11393-4y
llevar el marcado CE

Proteccidn para las piernas (zahones)

Debe cumplir la norma EN ISO 11393-2, lle-
var el marcado CE y proporcionar proteccién
integral

Botas de seguridad para motosierra

Deben cumplir la norma EN ISO 17249 y estar
marcados con un escudo que represente una
motosierra. (Los usuarios ocasionales pueden
utilizar botas de seguridad con puntera de
acero y polainas protectoras que cumplan la
norma EN 11393-5 si el terreno es uniforme
y hay poco riesgo de tropezar o engancharse
en la maleza)

Chaquetas para motosierra que protejan la
parte superior del cuerpo

Deben cumplir la norma EN ISO 11393-6 y

llevar el marcado CE

Ruido y vibracién

Los valores de ruido y vibracién se han deter-
minado segun la norma EN 62841.

El nivel de ruido ponderado A de la herra-
mienta eléctrica suele ser:

- Nivel de presidn actstica L,n: 92 dB(A)
— Incertidumbre: K=3dB
— Nivel de potencia acustica Ly,: 101 dB(A)
— Incertidumbre: K=5,1dB
Valor de vibracién total:

— Empufadura auxiliar delantera

— Valor de emisién a,;: <2,5m/s’
— Incertidumbre: K=1,5m/s
— Empunadura trasera

— Valor de emisién ay: <2,5m/s’
— Incertidumbre: K=1,5m/s?

jPRECAUCION!

Los valores medidos especificados se aplican
a las herramientas eléctricas nuevas. El uso
diario hace que cambien los valores de ruido
y vibracion.

li] wora

El nivel de emision de vibraciones especifi-
cado en estas instrucciones ha sido medido
conforme a un método de ensayo estandar
segun la norma EN 62841 y puede utilizarse
para hacer comparaciones entre herramien-
tas. También se puede usar en una valoracion
preliminar de la exposicion.

El nivel de emision de vibraciones especifica-
do representa las principales aplicaciones de
la herramienta.
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No obstante, si la herramienta se usa para dif-
erentes aplicaciones, con distintos accesorios
o con un mantenimiento deficiente, el nivel
de emision de vibraciones puede diferir. Esto
podria aumentar considerablemente el nivel
de exposicion a lo largo de todo el periodo
de trabajo.

Para hacer una estimacion precisa del nivel
de exposicion a la vibracion, también hay que
tener en cuenta los periodos en los que la
herramienta estd apagada, o estd encendida
pero no se esta utilizando realmente. Esto
podria reducir significativamente el nivel de
exposicion a lo largo de todo el periodo de
trabajo.

Identifique medidas de seguridad adiciona-
les para proteger al usuario de los efectos de
la vibracion. Por ejemplo: realizar un man-
tenimiento correcto de la herramienta y los
accesorios, mantener las manos calientes,
organizar los procesos de trabajo.

jPRECAUCION!
Lleve protectores auditivos cuando la presion
acdstica sea mayor que 85 dB(A).

Datos técnicos

Tipo de producto GPS-A
Accesorio de
Producto sierra
telescopica
. FLEX GPS C25
Tipo de cadena 0.325" 1.1 mm

Tipo de espada FLEX GPS S25

Iac;ngltud de la espa- em |25
Numero de puntas de pifién |8
Paso de cadena in 0,325
Calibre de la cadena |[mm |1,1
Velocidad de la cade- m/s 113
na

Nudmero de eslabones de 46
arrastre de la cadena

C;:lp'aadad dgl de- ml 120
posito de aceite

Peso segun el «pro-

cedimiento FLEX 01» |<9 |18
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Temperatura de fun- de -10 a 40 °C
clonamiento
Tempe'ratura de alma- de -20 a2 50 °C
cenamiento

Vista general (ver la figura A)

La numeracién de los elementos del producto
se refiere a la ilustracién de la herramienta en
la pagina de gréficos.

Espada
2. Cadena
3. Perilla de fijacién de la tapa lateral
4. Tapa lateral
5. Tubo del accesorio
6. Tapon del depésito de aceite
7. Depésito de aceite
8. Tornillo de tensién de la cadena
9. Cubierta de la espada de la cadena
10. Llave hexagonal de 4 mm
11. Soporte de la llave hexagonal
12. Caperuza
13. GEX-A

Instrucciones de funciona-
miento

Preparacion

Familiaricese con el accesorio de sierra

telescépica

Este producto requiere montaje. Saque la her-

ramienta de la caja levantdndola con cuidado

y coléquela sobre una superficie de trabajo

nivelada. Antes de utilizar el accesorio de

sierra telescopica, familiaricese con todas sus
caracteristicas de funcionamiento y requisitos
de seguridad.

JADVERTENCIA!

m No permita que el hecho de estar famil-
iarizado con la herramienta le haga des-
cuidarse. Recuerde que basta un momento
de descuido para causar lesiones graves.
Antes de intentar utilizar cualquier herra-
mienta, asegurese de familiarizarse con
todas las caracteristicas de funcionamiento
y las instrucciones de seguridad.

m No intente modificar esta herramienta
en modo alguno ni fabricar accesorios
no recomendados para su uso en esta
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herramienta. Cualquier alteracién o mod-
ificacién se considerara uso indebido y
podria provocar una situacién peligrosa
con riesgo de sufrir lesiones graves.

Montaje
Vi JADVERTENCIA!

Este producto requiere montaje.

Utilice siempre guantes al ajustar o montar la
sierra telescopica.

Quite siempre /a bateria del conjunto de mo-
tor antes de instalar piezas, efectuar ajustes,
proceder a su limpieza, o cuando el producto
no esté en uso.

Conexioén del accesorio de sierra
telescépica al conjunto de motor
GPH 18-EC

Este accesorio de sierra telescépica esta
disefiado para su uso con el conjunto de mo-
tor FLEX GPH 18-EC.

Consulte el apartado «Instalacion/retirada
de accesorios en el conjunto de motor» en
el manual del usuario del conjunto de motor
GPH 18-EC.

Conexion del tubo de extension
(se vende por separado, GEX-A)
entre el conjunto de motory el
accesorio de sierra telescépica
(ver figura B1)

Este tubo de extension esta disefiado para
uso exclusivo con

el conjunto de motor FLEX GPH 18-EC y el
accesorio de sierra telescépica GPS-A.

El tubo de extensién amplia el drea de corte.
Puede conectarse entre el accesorio de sierra
telescépica y el conjunto de motor.

Siga el proceso descrito en el apartado
«Instalacion/retirada de accesorios en el
conjunto de motor» en el manual del usuario
del conjunto de motor GPH18-EC y el manual
del usuario del GEX-A para instalar/retirar el
tubo de extensidn entre el accesorio de sierra
telescépica y el conjunto de motor.

[i] w~ora

Una vez ensamblados correctamente, e/
accesorio de sierra telescopica, el tubo de
extension y el conjunto de motor no deberian
separarse al tirar de ellos. Compruebe siem-

pre la conexion tirando de ellos. Repita los
pasos anteriores en caso de que se separen
las prezas.

AN\ JADVERTENCIA/

Si no se sujeta el accesorio y el conjunto de
motor/el tubo de extension siguiendo las
instrucciones mencionadas arriba, pueden
producirse lesiones graves o la muerte.

Sujecion de la sierra telescopica
(verla
figura B2)

Montaje de la espada y la cadena
(ver figuras C-F)
/\  ;ADVERTENCIA!

Utilice siempre guantes de proteccion al ma-
nipular la cadena.

m Quite el acumulador del cabezal motor.

m Coloque la sierra telescépica sobre una
superficie plana adecuada.

m Afloje la perilla de fijacion de la tapa
lateral (3) en sentido antihorario y retire la
cubierta lateral (4) (ver la figura C).

m Coloque los eslabones de arrastre de la
cadena (D1) en el carril de la espada (D2).
Posicione la cadena de manera que quede
un bucle cerrado en la parte trasera de la
espada (ver la figura D).

m Coloque la espada en el piidn de arrastre
(E4). Asegurese de que la espada esté
correctamente colocada sobre el perno de
fijacion (E3) y que el «elemento de corte»
de la cadena coincida con el indicador
de direccion de la cadena (E1) en la tapa
lateral (ver la figura E). Si indicaran direc-
ciones opuestas, gire el conjunto formado
por la cadenay la espada.

m Asegurese de que la espiga de ajuste de
la tensidon (E2) estd insertada en el orificio
inferior de la cola de la espada; si no es
asi, gire el tornillo de tensién de la cadena
(8) completamente en sentido antihorario
(ver la figura E).

m Vuelva a colocar la tapa lateral (4) (ver la
figura F).

m Apriete ligeramente la tapa lateral (4) con
su perilla de sujecidn (3).
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Tensado de la cadena de sierra
(ver figuras G y H)

/PRECAUCION!

Compruebe siempre /a tension de /a cade-
na antes de utilizarla. En /a primera puesta

en marcha, las cadenas nuevas pueden alar-

garse considerablemente.

VAN JADVERTENCIA!

Evite tensar la cadena si estd caliente, ya que
esto provocard que la cadena se tense en
exceso y quede demasiado apretada contra
/a espada cuando se enfrie.

= Quite la bateria y coloque la sierra
telescépica sobre una superficie plana
adecuada.

m Levante la punta de la espada y manténga-
la ligeramente levantada mientras ajusta la
tension. Asegurese de que la espada tiene
cierto movimiento, afloje ligeramente la
perilla de fijacién de la tapa lateral (3) si es
necesario.

m Gire el tornillo de tensién de la cadena
(8) hasta que todos los tramos de cadena
toquen ligeramente el borde inferior de la
espada (ver la figura G).

m Compruebe la tensién de la cadena tiran-
do de ella hacia arriba contra el peso del
producto. La tensién correcta de la cadena
se consigue cuando la cadena de la sierra
puede levantarse unos 5 mm de la espada
en el centro (ver la figura E).

m Vuelva a ajustar la tensién como se ha
descrito anteriormente si observa que la
cadena estd demasiado floja o apretada.

m Apriete firmemente la perilla de fijacién de
la tapa lateral (3) para fijar la espada.

Aceite de lubricacién de la cade-
na

(ver la figura J)

/\  ;ADVERTENCIA/

Esta sierra telescopica no se ha llenado con
aceite para cadenas. Es imprescindible llenar
el producto con aceite para cadenas antes
de utilizarlo. {No utilice nunca el producto sin

aceite para cadenas, ya que podria dariarlo
seriamente!

jPRECAUCION!

El uso de la cadena de sierra en seco o con
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muy poco aceite disminuird la eficacia del
corte, reducird la vida dtil del producto y
provocard un rapido desgaste de la cadena
de sierra y de la espada debido al sobrecalen-
tamiento.

Rellene el aceite de la cadena inmediata-
mente cuando el nivel de aceite esté por
debajo de la marca «Min» en la ventana de
inspeccion de aceite.

m Coloque el producto de forma que el
tapén del depdsito de aceite de la cadena
(6) quede hacia arriba.

m Abra el tapén (6) y llene el depésito (7)
con aceite lubricante para cadenas.

m No llene en exceso y deje un espacio de
aproximadamente 5 mm entre el nivel de
aceite y el borde interior del depésito,
para permitir la expansion.

m Apriete firmemente el tapén (6).

[i] wora

Recomendamos utilizar aceite para cadenas
biodegradable y respetuoso con el medio
ambiente, disefiado especificamente para su
uso con motosierras. No use nunca aceite re-
ciclado o viejo. El uso de aceite no homologa-
do anulard la garantia.

Cubierta de la espada de la cade-

na (ver la figura K)

Coloque siempre la cubierta de la espada de
la cadena (9) en la espada cuando no utilice
la herramienta, por ejemplo, para rellenar el
aceite de la cadena, colocar/quitar la bateria,
almacenar y transportar. Retire la cubierta de
la espada de la cadena (9) antes del uso.

Antes de utilizar la sierra
telescépica

/PRECAUCION!

No corte nunca cerca de lineas eléctricas, ca-
bles eléctricos ni otras fuentes de electricidad.
Sila espada y la cadena se atascan en algun
cable o linea eléctrica, [NO TOQUE LA ESPA-
DA, LA CADENA NI EL TUBO DE ALUMINIO!
PODRIAN ESTAR BAJO TENSION Y RESUL-
TAR EXTREMADAMENTE PELIGROSOS.
Continde sujetando /a sierra telescopica por
la empunadura trasera aislada o depositela
con cuidado a una distancia prudente. Corte
el suministro eléctrico que alimenta el cable
daniado antes de intentar liberar la cuchilla
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del cable dondle se ha trabado. El contacto
con la espada, la cadena u otras piezas de la
sierra telescopica conductoras de corriente, o
con las lineas o cables eléctricos bajo ten-
sion, provocard la muerte por electrocucion o
lesiones graves.

VAN JADVERTENCIA!

No utilice piezas o accesorios no recomenda-
dos por el fabricante de este producto. La uti-
lizacion de piezas o accesorios no recomen-
dados puede provocar lesiones graves.

Antes de cada uso, inspeccione todo el pro-

ducto en busca de piezas dafiadas, faltantes o

sueltas, como tornillos, tuercas, pernos, tapas,

etc. Apriete bien todas las sujeciones y los
tapones y no ponga en marcha el producto
hasta haber reemplazado todas las piezas
que falten o que estén dafadas.

m Quite el acumulador del cabezal motor.

m Asegurese de que la cadena de la sierra (2)
esté correctamente instalada y tensada.

m Levante la punta de la espada (1) para
comprobar que ninguna parte de la ca-
dena esté holgada. Si es necesario ajustar
la tensidn, consulte las instrucciones de
ajuste en el apartado «Tensado de la ca-
dena de la sierra».

m Compruebe el nivel de aceite y rellene el
depdsito (7) segun sea necesario.

m Compruebe que los dientes de corte de la
cadena estén bien afilados.

m Asegurese de que la cadena esté bien
lubricada.

m Coldquese de pie, adoptando una postura
erguida y sostenga la sierra telescépica
en una posicidn que le resulte relajaday
cémoda.

m Asegurese de que la cadena no estd tocan-
do el suelo ni ninglin otro objeto.

m Sujete la sierra telescépica con las dos
manos: una mano en la empufadura
trasera y la otra mano en la empufadura
auxiliar delantera.

m Asegurese de mantener un buen equilib-
rio y los pies firmemente apoyados en el
suelo. Tenga cuidado con posibles ob-
staculos, como tocones, raices y zanjas, ya
que podrian hacerle tropezar o caerse.

Arrancar/parar la sierra telescépi-

ca
Consulte el apartado «Arranque/parada del

conjunto de motor» del manual del usuario
del conjunto de motor GPH 18-EC.

Corte basico (ver las figuras L1
yL2)
[i] wora

Practique cortando unos cuantos troncos
pequerios utilizando la siguiente técnica para
acostumbrarse a utilizar la motosierra antes
de acometer operaciones de corte de mayor
envergadura.

Siga los pasos que se indican a continuacién
para evitar dafar la corteza del arbol o arbus-
to. No realice movimientos de vaivén con la
sierra (ver la figura L2).

m Haga un primer corte poco profundo (1/4
del didmetro de la rama) en la parte de
abajo de la rama, cerca de la rama princi-
pal o el tronco.

m Haga un segundo corte desde la parte de
arriba de la rama, mas hacia fuera que el
primer corte. Continte el corte a través de
la rama hasta que se separe del arbol. Esté
preparado para compensar el peso de la
herramienta cuando caiga la rama.

m Haga un corte final cerca del tronco.

[i] wora

Para los segundlos cortes y los cortes finales
(desdle /a parte de arriba de la rama), apoye
el extremo dle la carcasa de /a sierre contra la
rama que va a cortar (ver

fig. L3). Esto ayudard a mantener firme la
rama y facilitard el corte. Deje que la cadena
corte por usted; ejerza solo una ligera presion
hacia abajo. Si se fuerza el corte se puede
danar la espada, la cadena o el motor.

m En cuanto haya finalizado el corte, suelte el
gatillo del conjunto de motor.

[i] wora

Si no se siguen los procedimientos de corte
correctos se puede trabar la cadena y la espa-
da y atascarse en la rama. Si esto sucede:

m Pare la herramienta y saque la bateria.

m Sise puede alcanzar la rama desde el sue-
lo, levante la rama mientras sujeta la sierra.
Asi podré eliminar el «atasco» y liberar la
sierra.

= Sila sierra sigue enganchada, solicite ayu-
da a un profesional.
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Desrame y poda
(ver la figura M)

Esta sierra telescépica ha sido disefiada para

cortar ramas pequefias cuyo didmetro no

supere los 20 cm.

Para obtener un resultado 6ptimo, adopte las

siguientes precauciones.

m Planifique bien el corte. Tenga en cuenta la
direccién en la que caera la rama.

/\  ;ADVERTENCIA/

m No se coloque nunca justo debajo de
la rama que estd cortando. Los objetos
pueden caer de forma diferente a lo esper-
ado. Coléquese siempre fuera de la trayec-
toria de las ramas que se desprendan.

m La aplicacién de corte més habitual con-
siste en colocar la sierra telescépica en un
angulo de 60° o menos, dependiendo de
la situacion concreta. Cuanto mayor sea
el dngulo del tubo de la sierra telescépica
respecto al suelo, més dificil serad hacer el
primer corte (desde la parte de abajo de la
rama).

m Quite las ramas largas en varias etapas.

m Corte primero las ramas mas bajas para
que las ramas superiores tengan mas espa-
cio de caida.

m Trabaje despacio, sujetando firmemente
la sierra con las dos manos. Mantenga
un buen equilibrio y los pies firmemente
apoyados en el suelo.

m Mantenga el arbol entre usted y la cadena
cuando desrame. Corte desde el lado del
arbol contrario a la rama que esta cortan-
do.

= No utilice el producto con los brazos total-
mente extendidos ni intente cortar zonas
de dificil acceso.

= No corte estando subido a una escalera: es
extremadamente peligroso. Estas opera-
ciones deben hacerlas solo los profesio-
nales.

= No haga un corte final junto a la rama
principal o el tronco hasta que haya cor-
tado gran parte de la rama, para reducir
el peso. Siguiendo los procedimientos de
corte correctos se evita pelar la corteza del
tronco principal o la rama.

= No utilice la sierra telescépica para traba-
jos de tala o trozado.

m Para evitar la electrocucién, no utilice la
herramienta a una distancia menor que
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15 m de lineas eléctricas aéreas.
m Mantenga a otras personas a una distancia
minima de 15 m.

[i] wora
Cambie regularmente la posicion de trabajo e
incluya periodos de descanso durante el uso.

Mantenimiento y cuidado del
producto

AN\ JADVERTENCIA!
Quite /a bateria del aparato antes de realizar
cualquier trabajo en la herramienta eléctrica.

Limpieza
jPRECAUCION!

Cuando limpie con aire comprimido seco,
utilice siempre gafas protectoras.

Limpie regularmente la herramienta eléctrica
y las ranuras de ventilacion. La frecuencia de
limpieza depende del material y la duracién
de uso. Sople regularmente con aire com-
primido seco el interior de la carcasa y el
motor.

m Después de cada uso, quite la bateria'y
limpie cualquier residuo o acumulacién de
material de la cadena y la espada utilizan-
do un cepillo suave. Limpie la superficie de
la sierra telescdpica con un pafo limpio,
humedecido con una solucién jabonosa.

= Quite la tapa lateral y, a continuacién, uti-
lice un cepillo suave para eliminar residuos
y acumulaciones de material de la espada,
la cadena, el pifidn y la tapa lateral.

m Limpie siempre las virutas de madera,
serrin y suciedad acumulada en el carril de
la espada cuando cambie la cadena. Todas
las reparaciones de la sierra telescépica
distintas a las acciones que se enumeran
en estas instrucciones de mantenimiento
debe realizarlas el personal de servicio
técnico competente para esta herramienta.

Sustitucion de la espada y la ca-
dena

VAN JADVERTENCIA!
Utilice siempre guantes de proteccion al ma-
nipular la cadena.
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[i] wora

Cuando sustituya la espada y la cadena,
utilice siempre la combinacion de espada y
cadena especificada en la seccion «Datos
técnicos». Sino se utiliza la combinacion
de espada y cadena especificada, se pone
en peligro la vida y la integridad fisica del
usuario o de terceros, y se pueden producir
dafios en la herramienta eléctrica u otros
bienes.

m Quite la bateria y deje que la sierra
telescédpica se enfrie. Asegurese de que
el tapdn del depésito de aceite estd bien
cerrado para evitar fugas de aceite.

m Coloque la sierra telescépica sobre cual-
quier superficie plana que sea adecuada.

m Afloje la perilla de fijacion de la tapa lat-
eral en sentido antihorario y quite la tapa
lateral. Limpie la tapa lateral con un pafio
seco.

m Quite la espada y la cadena gastadas de la
superficie de montaje.

m Instale la nueva espada y cadena de la
sierra, siguiendo el apartado «Montaje de
la espaday la cadenan».

[i]

NOTA

Esta serd una buena ocasion para examinar el
pifion de arrastre y comprobar si estd danado
o excesivamente desgastado.

Afilar la cadena de la sierra

No afile nunca usted mismo la cadena de la
sierra. Sustituya la cadena de la sierra por la
cadena de repuesto FLEX o solicite un reafi-
lado profesional de la cadena de sierra en un
servicio de atencidn al cliente autorizado de
FLEX.

Reparaciones

Las reparaciones deben realizarse Unica-
mente en un centro de servicio postventa
autorizado.

[i] w~ora

Durante el periodo de garantia, no afloje
los tornillos en la carcasa. El incumplimiento
de este requisito invalidara cualquier rec-
lamacion bajo la garantia del fabricante.

Transporte y almacenamiento
= Quite la bateria y deje que se enfrie la
herramienta antes de guardarla o transpor-

tarla.

m Utilice guantes gruesos para limpiar la
maquina a fondo.

m Monte la cubierta de la espada de la cade-
na en la barra guia y la cadena de la sierra
para guardarla de forma segura.

m Guarde la maquina en un lugar secoy
bien ventilado, bajo llave o en un lugar
alto, fuera del alcance de los nifios. No la
guarde encima ni cerca de fertilizantes,
gasolina u otros productos quimicos.

m Para el transporte en vehiculos, asegure
el producto contra movimientos o caidas
para evitar lesiones a las personas o dafios
al producto.

Piezas de recambio y accesorios
Encontrara informacién sobre otros com-
plementos, en particular herramientas y
accesorios, en los catilogos del fabricante.
En nuestra pagina web encontraré planos de
despiece y listas de recambios: www.flex-
tools.com.

Informacién para la elimi-
nacion del producto

Recuperacion de materias primas en
lugar de eliminacion de residuos.
Los dispositivos, accesorios y embalajes
deben reciclarse de forma respetuosa con el
medio ambiente. Las piezas de plastico estan
identificadas para el reciclaje segun el tipo de
material.

[i] wora
jPregunte a su distribuidor las opciones de
eliminacion/!

Declaracion de conformidad
CE

Las declaraciones de conformidad se incluyen
en el Anexo 1 de este manual de instruc-
ciones.
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Exencion de responsabilidad

El fabricante y su representante no son re-
sponsables de los dafios y la pérdida de ben-
eficio debido a la interrupcidn de la actividad
causada por el producto o por un producto
que no se pueda utilizar.

El fabricante y su representante no son re-
sponsables de los dafios provocados por el
uso indebido del producto o por el uso del
mismo con productos de otros fabricantes.
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Indice Nivel de poténcia do som
garantido

Simbolos usados neste manual........... 59 de acordo com: Diretiva

Simbolos noproduto ................... 59 2000/14/CE

Informag&o importante de seguranca . . . .. 59 Use luvas de protec3o.

Ruidoevibragdo ....................... 62

Caracteristicas técnicas. . ................ 63

Vista pormenorizada.................... 63 Use calgado de seguranca.

Instrucdes de funcionamento ............ 63

Cuidados e manutengdo. ................ 67 Mantenha uma disténcia sufi-

Informac&o acerca da eliminagdo......... 68 ciente das linhas elétricas.

Declaracédo de conformidade CE ......... 68

Desresponsabilizacdo................... 68 Marca CE

Simbolos usados neste manual Marca UKCA

/N Aaviso!

Existem perigos iminentes. O desrespeito
por este aviso pode dar origem & morte ou a
ferimentos extremamente graves.

CUIDADO!

Existe a possibilidade de uma situacéo peri-
gosa. O desrespeito por este aviso pode dar
origem a ferimentos ligeiros ou danos patri-
monjars.

[i] w~ora
Existem dlicas de utilizacdo e informacdo
iImportante.

Simbolos no produto

Antes de ligar a ferramenta
elétrica, leia o manual de fun-
cionamentol!

Use protecdo ocular.

Use protecdo auditiva.

Use protegdo para a cabeca.

Informacao importante de se-
guranca

/AN Awviso!

Antes dle usar a ferramenta elétrica, leia o seguin-
te e aja em conformidadle:
Estas instrucdes de funcionamento,
As “Instrucbes gerais de seguranca” sobre
o0 manuseamento de ferramentas elétricas
no folheto fornecido (folheto n.°: 315915).
— Asregras e normas atuais nas instalacées
quanto a prevengdo de acidentes.
— O manual de funcionamento da cabega
motora da FLEX GPH 18-EC.
Esta ferramenta elétrica € topo de gama e foi fa-
bricada de acordo com as normas de seguranga
conhecidas.
No entanto, durante a utilizagéo, a ferramenta
elétrica pode constituir um perigo de vida para o
utilizadlor ou poderd haver danos na ferramenta
elétrica ou patrimoniais.
A ferramenta elétrica sé pode ser utilizada
— para a utilizacdo prevista,
—  num perfeito estado de funcionamento.
As falhas que impecam a seguranca tém de
ser reparadas imediatamente.
As leis e normas nacionars tém de ser segui-
das.

Utilizacdo prevista
A podadora foi criada
— para um uso comercial na industria e co-
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mércio,

— para cortar e podar pequenos ramos e
troncos apenas com a seguinte cabeca
motora da FLEX GPH 18-EC ou introduzida
posteriormente pela FLEX.

Instrucoes de seguranca da poda-
dora
AN\ AVISO!

Quando usar ferramentas elétricas de jardim,
deve seguir sempre as precaugdes bdsicas de
seguranca, de modo a reduzir o risco de fogo,
choque elétrico ou ferimentos, incluindo as se-
guintes:

CUIDADO!

Néo utilize perto de linhas elétricas. A unida-

de nao foi criada para proteger contra cho-

ques elétricos no caso de contacto com linhas

elétricas. Consulte as normas locais quanto a

distédncias seguras das linhas elétricas e cer-

tifique-se de que a sua posicéo de trabalho
segura antes de utilizar a ferramenta.

= Mantenha todas as partes do corpo afasta-
das da corrente da serra quando a podado-
ra se encontrar em funcionamento. Antes
de ligar a podadora, certifique-se que a
serra nao esta em contacto com nada. Um
momento de desaten¢do enquanto utili-
za a podadora pode fazer com que a sua
roupa ou corpo fiquem presos na corrente.

n Evite o contacto sem intencdo com a
corrente da serra parada ou as calhas da
barra de orientacao. Estas podem estar
muito afiadas. Utilize sempre luvas e calcas
compridas ou protec¢des de couro quando
manusear a podadora, corrente da serra
ou barra de orientacao.

m Segure sempre a podadora com uma mio
na pega traseira e a outra mao na pega
dianteira. Utilizacdes s6 com uma méo
podem resultar em ferimentos graves para
o utilizador, ajudantes e/ou espectadores.

m Segure a maquina apenas através das
pegas, pois a corrente da serra pode entrar
em contacto com fios escondidos. O con-
tacto de correntes de corte com um cabo
“vivo" fard com que as pecas de metal
expostas da maquina deem um choque ao
operador.

m Utilize 6culos de seguranca e protecido
auditiva. E recomendada a utilizacdo de
equipamento para a cabeca, maos, pernas
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e pés. Roupa de protecido adequada reduz
ferimentos devido a lixo a voar ou contac-
to acidental com a corrente da serra.

N3o utilize a podadora em cima de uma
arvore. Utilizar uma podadora em cima de
uma arvore pode dar origem a ferimentos.
Mantenha sempre os pés numa base esta-
vel e utilize a podadora apenas numa su-
perficie nivelada, segura e fixa. Superficies
desniveladas ou instaveis, como escadas,
podem causar a perda de equilibrio ou
controlo da podadora.

Nunca utilize uma podadora se estiver
danificada, incorretamente ajustada ou
montada de forma incompleta ou insegu-
ra. Certifique-se que a corrente da serra
para de se mover quando o gatilho do
interruptor é libertado.

Inspecione a peca a ser trabalhada quanto
a pregos, arames e outros objetos estra-
nhos antes de proceder ao corte.

Quando cortar um tronco que esteja sob
tensao, tenha cuidado com ressaltos.
Quando a tens&o das fibras da madeira for
libertada, o tronco pode bater no opera-
dor e/ou fazer com que perca o controlo
da podadora.

Tenha muito cuidado quando cortar arbus-
tos e arvores pequenas. O material esguio
pode ficar preso na serra e ser projetado
na sua dire¢do ou afetar o seu equilibrio.
Um corte agressivo ou abusivo ou ma
utilizacdo da podadora pode causar um
desgaste prematuro da barra, corrente e/
ou roda dentada, bem como uma quebra
da corrente ou da barra, dando origem

a ressaltos ou ejecdo da corrente ou de
outros materiais.

Nunca use a barra de orientacdo como
alavanca. Uma barra de orientacdo dobra-
da pode causar um desgaste prematuro
da barra, corrente e/ou roda dentada, bem
como uma quebra da corrente ou da barra,
dando origem a ressaltos ou ejecdo da
corrente ou de outros materiais.
Transporte a podadora com as duas maos
nas pegas, com a podadora desligada.
Quando transporta ou guarda, a podadora
encaixa sempre na cobertura da barra de
orientacdo. O manuseamento adequado
da podadora reduz a probabilidade de
contacto acidental com a serra em movi-
mento.
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= Nao retire o material de corte, nem segure

o material a ser cortado quando as laminas
se encontrarem em movimento. Certifi-
que-se de que o interruptor esta na posi-
cao de desligado quando retirar material
preso. A corrente da serra continua a rodar
apds o motor ser desligado. Um momen-
to de falta de atencdo enquanto trabalha
com a podadora de haste pode resultar
em ferimentos sérios.

Siga as instru¢des quanto a lubrificacdo,
aplicacdo de tensdo na serra e mudanca
de acessérios. Uma serra mal lubrificada
ou com a tensao errada pode partir ou
aumentar a probabilidade de ressalto.
Mantenha a lamina afiada e limpa, para um
melhor desempenho e para reduzir o risco
de ferimentos.

Mantenha as pegas secas, limpas e sem
6leo ou gordura. Pegas com 6leo ou
gordura podem provocar uma perda de
controlo.

Corte apenas madeira. Nao utilize a po-
dadora com outros intuitos para além
daqueles para que foi criada. Por exemplo:
N3o utilize a podadora para cortar plasti-
co, alvenaria ou materiais de construcio
que nido sejam de madeira. A utilizagdo da
podadora para operacgdes diferentes das
pretendidas pode resultar numa situacéo
perigosa.

Nao use a podadora com mas condi¢ées
atmosféricas, especialmente quando
existir o risco de trovoada. Isto diminui o
risco de ser atingido por um reléampago.
Pare o motor e retire a bateria antes de
deixar a ferramenta.

Guarde aparelhos desligados no interior.
Quando néo utilizar os aparelhos, devera
guarda-los no interior num local seco, alto
ou trancado, com a bateria retirada e fora
do alcance das criangas.

Verifique se existem pecas danificadas.
Antes de continuar a utilizar a ferramenta,
uma protecdo ou outra peca que este-

ja danificada deve ser cuidadosamente
verificada para determinar se ira funcionar
adequadamente e desempenhar a sua
suposta funcdo. Verifique o alinhamento
de pecas moveis, ligagdo de pegas mé-
veis, fragmentacdo de pecas, montagem e
qualquer outra condi¢do que possa afetar
o seu funcionamento. Um protetor ou

qualquer outra peca que esteja danificada
devera ser reparada adequadamente ou
substituida por um centro de reparagdes
autorizado, exceto se for indicado de outro
modo neste manual de instrucdes.

Nao use a podadora quando estiver sob

a influéncia de fadiga, cansaco, dlcool ou
drogas.

Avisos adicionais

Nao carregue a bateria a chuva ouem
condicdes humidas.

A bateria tem de ser retirada do aparelho
antes de ser eliminada.

A bateria tem de ser eliminada de modo
seguro.

N3o atire a bateria para o fogo. As células
podem explodir. Verifique as normas locais
quanto a possiveis instru¢des especiais de
eliminacao.

Nao abra, nem altere a bateria. O eletrélito
libertado é corrosivo e pode causar leses
nos olhos ou pele. Pode ser téxico se en-
golido.

CUIDADO!

O eletrdlito é um dcido sulfirico diluido nocivo
para a pele e olhos. E um condutor eletronico e
€ corrosivo.

[i]

Tenha muito cuidado ao manusear as bate-
rias, de modo a néo as colocar em curto-
-circuito com materiais condutores, como
anéis, pulseiras e chaves. A bateria ou o
condutor podem sobreaquecer e causar
queimaduras.

As ferramentas que funcionam a bateria
nao tém de ser ligadas a uma tomada
elétrica; assim, estdo sempre em estado
de funcionamento. Tenha cuidado com
possiveis perigos, mesmo quando o apare-
Iho ndo estiver a funcionar. Tenha cuidado
quando efetuar a manutenc&o ou repara-
coes.

Retire ou desligue a bateria antes de repa-
rar, limpar ou retirar material da ferramen-
ta.

Nao lave com uma mangueira. Evite que
entre agua no motor e nas ligagoes elétri-
cas.

NOTA

Consulte o manual de instrucées da sua cabe-
¢ca motora para regras de seguranca especifi-
cas adicionais.
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Equipamento de protecao indivi-
dual (consulte a Imagem N)

Use sempre capacete quando utilizar a
maquina. Um capacete com viseira de rede
pode ajudar a reduzir o risco de ferimentos
no rosto e na cabeca caso ocorra um ressalto.
Use protecdo auditiva. A exposi¢do ao ruido
pode causar a perda de audi¢do. Equipamen-
to de protecdo individual de boa qualidade,
tal como o usado por profissionais, ajuda a
reduzir o risco de ferimentos no operador.
Deverad usar os seguintes artigos quando
utilizar a maquina:

Capacete de seguranca

Devera estar em conformidade com a EN 397
e ter a marca CE

Protecdo auditiva

Deverd estar em conformidade com a EN
352-1 e ter a marca CE

Protecdo ocular e para o rosto

Devera ter a marca CE e estar em conformi-
dade com a EN 16321-1 (para os 6culos de
seguranca), ou EN ISO 16321-3 (para videiras
de rede)

Luvas

Deverd estar em conformidade com a EN ISO
11393-4 e ter a marca CE

Protecdo para as pernas (protecdes de cou-
ro)

Devera estar em conformidade com a EN ISO
11393-2, ter a marca CE e fornecer protegdo
total

Botas de seguranca para motosserra
Devera estar em conformidade com a norma
EN ISO 17249 e ter a marca com um escudo a
ilustrar uma motosserra. (Utilizadores ocasio-
nais poderdo usar botas de seguranga com
biqueira de aco e polainas de protecdo em
conformidade com a EN 11393-5, caso o piso
seja nivelado e houver pouco risco de trope-
car ou ficar preso no mato)

Casacos para motosserra para protecdo da
parte superior do corpo

Dever&o estar em conformidade com a EN

1ISO 11393-6 e ter a marca CE
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Ruido e vibracao

Os valores de ruido e vibragdo foram deter-
minados de acordo com a norma EN 62841.
O nivel de ruido avaliado A da ferramenta
elétrica é habitualmente:

Nivel de pressdo do som L, 92 dB(A)
Incerteza: K=3 dB
- Nivel de poténcia do som Ly,: 101 dB(A)
— Incerteza: K=5,1dB
Valor total da vibraggo:
— Pega auxiliar dianteira
— Valor da emisséo ay: <2,5 m/s?
— Incerteza: K=1,5m/s’
— Pega traseira
— Valor da emissdo a,: <2,5 m/s’
— Incerteza: K=1,5m/s’

CUIDADO!

Os valores medlidos especificados aplicam-se
as novas ferramentas elétricas. O uso didrio
causa a alteragdo dos valores de vibragcdo e
ruido.

[i] NOTA

O nivel de emissédo da vibracdo apresenta-
do nestas instrugcées foi medido de acordo
com um teste padrio dado em EN 62841 e
pode ser usado para comparar ferramentas.
Também pode ser usado para uma avaliacdo
preliminar da exposico.

O nivel de emissdo da vibracdo declarado
representa as aplicacées principais da ferra-
menta.

No entanto, se a ferramenta for usada para
diferentes aplicacbes, com diferentes acesso-
rios, ou tendo uma ma manutengao, os niveis
de emissdo da vibragdo podem diferir. Isto
pode aumentar significativamente o nivel de
exposicdo sobre o periodo total de funciona-
mento.

Para fazer uma estimativa precisa do nivel de
exposicdo da vibracdo, também tem de ter
em conta as vezes que desliga a ferramenta,
ou quando esta estd a funcionar, mas ndo estd
realmente a ser utilizada. Isto pode diminuir
significativamente o nivel de exposicio sobre
o periodo total de funcionamento.
Identifique medlidas adicionais de seguran-
ca para proteger o operador dos efeitos da
vibragdo, como: Efetuar a manutencdo da
ferramenta e dos acessdrios, manter as méos
quentes, organizar vdrios padrées de traba-
/ho.
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CUIDADO!
Use protegdo audlitiva quando a presséo do
som estiver acima dos 85 dB(A).

Caracteristicas técnicas

Tipo de produto GPS-A

Produto Acessério da
podadora

Tipo de corrente FLEX 9PS €25
0,325" 1,1 mm

Tipo de barra de orientagdo |FLEX GPS S25

Comprimento da

barra de orientagdo cm 25

Numero de nariz da roda 8

dentada

Engate da corrente cejr;tra— 0,325

Extremidade da cor- mm 111

rente !

\r/eer:;)eadade da cor- m/s 113

Numero de elos condutores 46

da corrente

Capacidade do de- ml 120

posito do dleo

Peso de acordo com

o "procedimento kg 1,8

FLEX 01"

Temperatura de fun- 10~40 °C

cionamento

Temperatura de ar- -20~50 °C

mazenamento

Vista pormenorizada (consulte
almagem A)

A numeracdo das funcionalidades do produto
refere-se a imagem da maquina na pagina
das imagens.

1. Barra de orientacdo

Corrente da serra

Manipulo da cobertura lateral
Cobertura lateral

Eixo de fixacdo

Tampa do depésito do 6leo

o pWN

7. Depésito do 6leo

8. Parafuso de tensdo da corrente
9. Cobertura da barra da corrente
10. Chave sextavada de 4 mm

11. Suporte da chave sextavada
12. Tampao da extremidade

13. GEX-A

Instrucoes de funcionamento

Preparacao

Conheca o seu acessério de podadora

Este produto tem de ser montado. Levan-

te cuidadosamente a ferramenta da caixa

e coloque-a numa superficie de trabalho

nivelada. Antes de tentar usar o acessério de

podadora, familiarize-se com todas as suas
caracteristicas de funcionamento e requisitos
de seguranca.

/AN AVISO!

m N3&o permita que a familiarizacdo com a
ferramenta o deixe menos atento. Lembre-
-se, uma fracdo de segundo de desatencdo
é suficiente para infligir ferimentos graves.
Antes de tentar usar qualquer ferramenta,
familiarize-se com todas as suas caracte-
risticas de funcionamento e requisitos de
seguranca.

m N3&o tente modificar esta ferramenta nem
criar acessorios que ndo sejam recomen-
dados para utilizar com esta ferramenta.
Qualquer alteragdo ou modificagéo é
considerada uma m4 utilizacdo e pode
dar origem a perigos, que podem levar a
ferimentos sérios.

Montagem

AN\ AVISO!

Este produto tem de ser montado.

Use sempre luvas quando ajustar ou montar a
podadora.

Retire sempre a bateria da cabeca motora
quando estiver a montar pecas, fazer ajustes,
limpar ou quando nio utilizar o produto.

Ligar o acessério de podadora a
cabeca motora GPH 18-EC

Este acessoério de podadora foi criado para
ser usado com a cabega motora FLEX GPH
18-EC.

63



pt

GPS-A

Consulte a seccao “Instalar/retirar o acessé-
rio da cabeca motora” no manual de utiliza-
¢ado da cabeca motora GPH 18-EC.

Ligar a haste de extensao (vendi-
da separadamente, GEX-A) entre
a cabeca motora e o acessério
da podadora (consulte a Imagem
B1)

Esta haste de extens&o foi criada para ser
usada com

a cabeca motora FLEX GPH 18-EC e o acessé-
rio da podadora GPS-A.

A haste de extens&o prolonga o alcance de
corte.

Pode ser ligada entre o acessério da podado-
ra e a cabega motora.

Siga o processo na secgdo “Instalar/retirar

o acessério da cabeca motora” no manual

do utilizador da cabega motora GPH18-EC e
manual do utilizador do GEX-A para instalar/
retirar a haste de extens&o entre o acessério
da podadora e a cabeca motora.

[i] wora

Quando a montagem for feita corretamente,
0 acessorio da podadora, haste de extensdo e
cabeca motora ndo se deverdo separar quan-
do forem puxados. Teste sempre a ligaco,
puxando-os. Repita os passos apresentados
acima se as pecas puderem ser separadas.

/N  Aviso!

Né&o fixar o acessdrio e a cabegca motora/has-
te de extensdo conforme indicado pode dar
origem a ferimentos sérios ou morte.

Segurar a podadora
(consulte a Imagem B2)

Montar a barra e a corrente (con-
sulte a Imagem C-F)
AN Aviso!

Use sempre luvas de protecdo quando manu-
sear a corrente.

m Retire a bateria da cabeca motora.

m Coloque a podadora numa superficie pla-
na adequada.

m Desaperte o manipulo da cobertura lateral
(3) no sentido inverso ao dos ponteiros
do reldgio e retire a cobertura lateral (4)
(consulte a Imagem C).
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m Coloque os elos condutores da corrente
(D1) na ranhura da barra de orientagédo
(D2). Coloque a corrente de modo a que
haja um arco na parte traseira da barra de
orientacdo (Consulte aimagem D).

m Coloque a barra de orientagdo na roda
dentada (E4). Certifique-se de que a barra
de orientac3o fica posicionada correta-
mente sobre o parafuso de aperto (E3)

e que o “cortador” da corrente da serra
se encontra em conformidade com o
indicador da direcdo da corrente (E1) na
cobertura lateral (consulte a Imagem E).
Se estiverem em dire¢des opostas, vire o
conjunto da corrente da serra e da barra
de orientacao.

m Certifique-se de que a cavilha de ajuste da
tensdo (E2) é inserida no orificio inferior na
parte traseira da barra. Se néo for o caso,
rode o parafuso de tensdo da corrente (8)
por completo no sentido inverso ao dos
ponteiros do relégio (consulte a Imagem
E).

m Volte a fixar a cobertura lateral (4) (consulte
almagem F).

m Aperte ligeiramente a cobertura lateral (4)
com o manipulo da cobertura lateral (3).

Tensado da corrente da serra
(consulte a Imagem G e H)

CUIDADO!

Verifique sempre a tensdo da corrente
antes da utilizagdo. Apos a utilizacdo inicial,
as correntes novas podem alongar considera-
velmente.

/AN Aviso!

Evite esticar a corrente se esta estiver quente.
[sto faz com que a corrente fique demasiado
esticada quando arrefecer e demasiado aper-
tada contra a barra da corrente.

m Retire a bateria e coloque a podadora
numa superficie plana adequada.

m Levante a ponta da barra de orientagédo
e mantenha-a ligeiramente levantada
enquanto ajusta a tenséo. Certifique-se
de que a barra de orientagado tem algum
movimento, desaperte ligeiramente o
manipulo da cobertura lateral (3) se neces-
sario.

m Rode o parafuso de tensdo da corrente (8)
até que todas as sec¢des da corrente este-
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jam apenas a tocar na extremidade inferior
da barra de orientacdo (consulte a Imagem
G).

m Verifique a tensdo da corrente puxando
para cima a corrente contra o peso do
produto. A tens&o correta da corrente é
obtida quando a corrente da serra puder
ser levantada cerca de 5 mm a partir da
barra de orientagdo no centro (consulte a
Imagem E).

m Volte a ajustar a tensdo, conforme descrito
acima, se achar que a corrente esta muito
solta ou muito apertada.

m Aperte firmemente o manipulo da cober-
tura lateral (3) para fixar a barra de orienta-
cao.

Oleo de lubrificacao da corrente
(consulte a Imagem J)

Vi AVISO!

Esta podadora ndo é fornecida com dleo de
lubrificacdo. E essencial encher o produto
com dleo da corrente antes da utilizacdo!
Nunca utilize o produto sem dleo de lubrifica-
¢do da corrente, pois isso dd origem a gran-
des danos no produto!

CUIDADO!

Utilizar a corrente da serra sem dleo ou com
pouco Jleo de lubrificacdo da corrente dimi-
nui a eficiéncia de corte, diminui o tempo de
vida do produto e causa desgaste excessivo
na corrente da serra e da barra de orientagéo,
devido ao sobreaquecimento!

Encha imediatamente com éleo da corrente
quando o nivel do dleo estiver abaixo do
“Min” na janela de inspec¢&o do dleo.

m Posicione o produto de modo a que a
tampa do depdsito do 6leo da corrente (6)
fique virada para cima.

m Abra atampa (6) e encha o depésito do
6leo (7) com dbleo de lubrificagdo da cor-
rente.

m N3o encha excessivamente e deixe cerca
de 5 mm de espaco entre o nivel do déleo
e a extremidade interior do depésito, para
permitir a expansao.

m Aperte firmemente a tampa (6).

[i] w~ora

Recomendamos que use um dleo para a cor-
rente biodegradavel e amigo do ambiente,
criado especificamente para ser usado com a

podadora. Nunca use dleo antigo/reciclado.
A utilizacdo de um dleo ndo aprovado invali-
da a garantia.

Cobertura da barra da corrente

(consulte a Imagem K)

Coloque sempre a cobertura da barra da
corrente (9) na barra de orientagdo quando

a ferramenta nao for usada, por exemplo, ao
voltar a encher com éleo da corrente, inserir/
retirar a bateria, armazenamento e transporte.
Retire a cobertura da barra da corrente (9)
antes da utilizacéo.

Antes de usar a podadora
CUIDADO!

Nunca corte perto de linhas elétricas, cabos
elétricos ou outras fontes elétricas. Se a barra
e a corrente prenderem em qualquer fio ou
linha elétrica, NAO TOQUE NA BARRA, COR-
RENTE NEM HASTE DE ALUMINIO! ESTAS
PODEM ESTAR SOB TENSAO E PODEM SER
MUITO PERIGOSAS. Continue a segurar a po-
dadlora pela pega traseira isolada ou pouse-a
afastada de si, de forma segura. Desligue a
alimentacdo elétrica do fio danificado antes
de tentar libertar a barra e a corrente da linha
ou do fio. O contacto com a barra, corrente,
outras pecas condutoras da podadora ou fios
elétricos dard origem a morte por eletrocus-
sdo ou ferimentos sérios.

VAN AVISsO!

Néo utilize quaisquer acessdrios para além
dos recomendados pelo fabricante deste
produto. A utilizacdo de acessorios que ndo
sejam recomendados pode dar origem a
ferimentos sérios.

Antes de cada utilizagdo, inspecione todo o
produto quanto a pecas danificadas, em falta
ou soltas, como parafusos, porcas, tampas,
etc. Aperte bem todos os fixadores e tampas
e n3o utilize este produto até que todas as
pecas em falta ou danificadas sejam substitui-
das.

m Retire a bateria da cabeca motora.

m Certifique-se de que a corrente da serra
(2) estd devidamente montada e com a
tensdo correta.

m Levante a ponta da barra de orientagédo (1)
para verificar se a corrente estad descaida.
Se a tensdo tiver de ser ajustada, consulte
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a sec¢do "Tensdo da corrente da serra”
para obter instrucdes sobre o ajuste.

m Verifique o nivel do 6leo e encha o depési-
to do éleo (7) conforme necessério.

m Verifique se os dentes de corte da corrente
da serra estdo afiados.

m Certifique-se de que a corrente estd bem
lubrificada.

m Coloque-se direito e segure a podadora
numa posigao relaxada.

m Certifique-se de que a corrente da serra
n&o toca no chdo nem em outros objetos.

m Segure a podadora com ambas as maos:
uma mao na pega traseira a outra na pega
auxiliar dianteira.

m Certifique-se de que estd bem seguro e
equilibrado. Tenha cuidado com obsta-
culos, como tocos, raizes e fossos, que
podem fazé-lo cair ou tropecar.

Ligar/desligar a podadora
Consulte a seccdo “Ligar/desligar a cabeca
motora” no manual de utilizagdo da cabeca
motora GPH 18-EC.

Corte basico (consulte a Imagem
L1 el2)

[i] wora

Pratique o corte nalguns troncos pequenos
usando a seguinte técnica para “sentir” a
utilizacdo da sua serra antes de comegar uma
grande operacdo de corte.

Siga os passos apresentados a seguir para
evitar danos na arvore ou descascar arbustos.
Nao utilize um movimento de serrar para a
frente e para tras (Consulte a Imagem L2).

m Faca primeiro um corte superficial (1/4 do
didmetro do ramo) na parte inferior do
ramo, perto do ramo principal ou tronco.

m Faca um segundo corte a partir do lado
de cima do ramo, de forma afastada do
primeiro corte. Continue o corte através
do ramo, até que este se separe da arvore.
Esteja preparado para equilibrar o peso da
ferramenta quando o ramo cair.

m Faca um corte final no tronco.

[i] wora

Para um segundo e ultimo corte (na parte su-
perior do ramo), mantenha a extremidade da
estrutura da serra contra o ramo a ser cortado
(Consulte a Imagem L3). Isto ajuda a equili-
brar o ramo e a facilitar o corte. Deixe a serra
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cortar por si. Faca apenas uma ligeira pressdo
para baixo. Se forcar o corte, danifica a barra,
serra ou o motor.

m Liberte o gatilho na cabeca motora mal o
corte termine.

[i] wora

Se ndo seguir os procedimentos corretos de
corte, a barra e a serra podem ficar torcidas e
ficam presas no ramo. Caso isto aconteca:

m Pare a ferramenta e retire a bateria.

m Se conseguir chegar ao ramo a partir do
chao, segure o ramo enquanto segura a
podadora. Isto deverd libertar o bloqueio
e aserra.

m Se a serra continuar presa, contacte um
profissional.

Desbravar e podar

(consulte a Imagem M)

Esta podadora foi criada para cortar peque-

nos ramos até 20 cm de didmetro.

Para obter melhores resultados, tenha em

conta as seguintes precaugdes.

m Planeie cuidadosamente o corte. Tenha em
conta a direcdo em que o ramo ira cair.

/N\  Aviso!

= Nunca se coloque diretamente por baixo
do ramo que esteja a cortar. Os objetos
podem cair de modo diferente do espera-
do. Coloque-se sempre afastado da zona
dos ramos em queda.

m O corte mais habitual é posicionando a
podadora a um angulo de 60° ou menos,
dependendo da situagdo especifica. A me-
dida que o éngulo do eixo da podadora
em relagdo ao chdo aumenta, a dificuldade
em fazer o primeiro corte (por baixo do
ramo) aumenta.

m Retire os ramos compridos em vérios pas-
Sos.

m Corte primeiro os ramos mais baixos e
dé mais espaco aos ramos de cima para
cairem.

m Trabalhe lentamente, segurando firme-
mente a podadora com ambas as maos.
Mantenha sempre uma posicdo estavel e o
equilibrio.

m Mantenha a drvore entre si e a serra en-
quanto desbrava. Corte do lado da &rvore
oposto ao ramo que estd a cortar.

m Nao utilize o produto com os bragos com-
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pletamente esticados, nem tente cortar
areas que sejam de dificil acesso.

m N&o corte em cima de uma escada. Isto é
extremamente perigoso. Deixe esta opera-
¢do para profissionais.

m N&o faca um corte seguido ao lado do
ramo principal ou tronco, até ter cortado
o ramo o suficiente para reduzir o peso.
Seguir um procedimento de corte seguro
evita o descascar do tronco principal ou
ramo.

m N3o use a podadora para abates ou corte
de troncos.

m Para evitar a eletrocuss&o, ndo trabalhe a
menos de 15 metros de fios elétricos.

m Mantenha outras pessoas a, pelo menos,
15 metros de disténcia.

[i]

NOTA

Mude regularmente de posicdo de trabalho e
inclua periodos de descanso durante a opera-
¢cao.

Cuidados e manutencao

/N  Aviso!
Antes de efetuar quaisquer trabalhos na fer-
ramenta elétrica, retire a bateria.

Limpeza
CUIDADO!

Quando limpar com ar comprimido seco, use
sempre oculos de protecdo.

Limpe regularmente a ferramenta elétrica e
as ranhuras de ventilag¢do. A frequéncia da
limpeza estd dependente do material e do
tempo de utilizagdo. Sopre regularmente o
interior da estrutura e o motor com ar compri-
mido seco.

m Apbs cada utilizagdo, retire a bateria e
limpe os residuos da corrente e barra de
orientagdo com uma escova suave. Limpe
a superficie da podadora com um pano
limpo embebido numa solugdo neutra de
sabéo.

m Retire a cobertura lateral e depois use
uma escova suave para retirar os residuos
da barra de orientacao, corrente da serra,
roda dentada e cobertura lateral.

m Limpe sempre as lascas, serradura e
sujidade da ranhura da barra de orienta-
¢do quando voltar a colocar a corrente da

serra. Todo o servigo relativo a podadora,
a excegdo do que vem mencionado no
manual de instru¢des, deve ser efetuado
por pessoal qualificado.

Substituir a barra e a corrente
/N  Aviso!

Use sempre luvas de protecdo quando manu-
sear a corrente.

[i] w~ora

Quando substituir a barra de orientacdo e a
corrente, use sempre a barra especificada e

a corrente listadas na seccdo “Caracteristi-
cas técnicas” Caso contrario, a combinacdo
especificada da barra e corrente pode cons-
tituir um perigo de vida para o utilizador ou
poderd haver danos na ferramenta elétrica ou
patrimoniais.

m Retire a bateria e deixe a podadora ar-
refecer. Certifique-se de que a tampa do
depdsito do dleo estd bem fechada, para
evitar derrames de dleo.

m Coloque a podadora numa superficie pla-
na adequada.

m Desaperte o manipulo da cobertura lateral
no sentido inverso ao dos ponteiros do
relégio e retire a cobertura lateral. Limpe a
cobertura lateral com um pano seco.

m Retire a barra gasta e a corrente da super-
ficie de montagem.

m Instale a nova barra de orientagéo e cor-
rente da serra seguindo as instru¢des na
sec¢do “Montar a barra e a corrente”.

[i] w~ora

Esta é uma boa altura para inspecionar a roda
dentada motriz quanto a desgaste excessivo
ou danos.

Afiar a corrente da serra

Nunca tente afiar a corrente da serra sozinho.
Substitua a corrente da serra por uma cor-
rente da serra sobresselente FLEX, ou leve a
corrente da serra para ser afiada por um pro-
fissional num agente de reparacdo autorizado
da FLEX.

Reparacoes

As reparagbes s6 podem ser efetuadas por
um centro de reparagao autorizado.

[i] w~ora
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Durante o periodo da garantia, ndo desaperte
os parafusos da estrutura. Ndo seguir este re-
quisito invalida quaisquer queixas ao abrigo
da garantia do fabricante.

Transporte e armazenamento

m Retire a bateria e deixe-a arrefecer antes
de a guardar ou transportar.

m Use luvas resistentes para limpar bem a
maquina.

m Monte a cobertura da barra da corrente
na barra de orientacdo e corrente da serra
para um armazenamento seguro.

m Guarde a maquina num local seco, bem
ventilado, trancado ou elevado, fora do al-
cance das criancas. Ndo guarde a unidade
em cima ou perto de fertilizantes, gasolina
ou outros quimicos.

m Para o transporte em veiculos, fixe o pro-
duto contra movimentos ou quedas, para
evitar ferimentos ou danos no produto.

Pecas sobresselentes e acessérios
Para outros acessorios, especialmente ferra-
mentas e acessérios, consulte os catdlogos do
fabricante. As imagens pormenorizadas e lista
de pecas sobresselentes podem ser encon-

tradas na nossa pagina web: www.flex-tools.

com.

Informacao acerca da elimina-
cao

Recuperacdo de matérias-primas em
vez de eliminacdo de residuos.
O aparelho, acessérios e material de empaco-
tamento deverdo ser reciclados de um modo
amigo do ambiente. As pecas de plastico es-
tdo identificadas para reciclagem de acordo
com o tipo de material.

[i] wora

Contacte o seu revendedor quanto as opgées
de eliminacdo!

Declaracido de conformidade
CE

A declaragdo de conformidade esta incluida
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no Anexo 1 deste manual de instrucées.

Desresponsabilizacao

O fabricante e o seu representante n&o se
responsabilizam por quaisquer danos ou
perda de lucros devido a interrup¢do comer-
cial causada pelo produto ou por um produto
inutilizavel.

O fabricante e o seu representante n&o se
responsabilizam por quaisquer danos causa-
dos por uma utilizagdo inadequada do pro-
duto, ou do produto com produtos de outros
fabricantes.
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Inhoud Gewaarborgd geluidsvermo-
genniveau

Gebruikte symbolen in deze handleiding. .69 overeenkomstig: Richtlijn

Symbolen op het product................ 69 2000/14/EC

Belangrijke veiligheidsinformatie......... 69 Draag beschermende hand-

Geluidentrilling .............. ... ... 72 schoenen

Technische gegevens ................... 73

Overzicht. ..., 73 Draag veiligheidsschoenen

Gebruiksinstructies ................ ... .. 73

Onderhoudenzorg..................... 77 Houd voldoende afstand tot

Informatie over de afvoer................ 78 elektrische stroomkabels

CE-conformiteitsverklaring .............. 78 )

Uitsluiting van de aansprakelijkheid. . ... .. 78 CE-markering

Gebruikte symbolen in deze
handleiding

VN WAARSCHUWING!

Verwifst naar dreigend gevaar. Het niet in acht
nemen van deze waarschuwing kan leiden tot
de dood of zeer ernstige verwondingen.

OPGELET!

Verwijst naar een mogelijjk gevaarljjke situ-
atie. Het niet in acht nemen van deze waar-
schuwing kan resulteren in gering letsel of
materiéle schade.

[i]  OPMERKING

Verwijst naar tips en belangrijke informatie.

Symbolen op het product

©

@

Lees de gebruikershandlei-
ding voordat u het elektrisch
gereedschap inschakelt.

Draag oogbescherming

Draag gehoorbescherming

Draag hoofdbescherming

q3
UK
cA

Belangrijke veiligheidsinfor-
matie

VAN WAARSCHUWING!

Lees voordat u het elektrisch gereedschap ge-
bruikt de volgende instructies en handel hiernaar:
— deze gebruiksaanwijzing,

— de "Algemene veiligheidsinstructies"” over
de omgang met elektrisch gereedschap
in de bijgesloten brochure (brochurenr.:
315915),

— de actueel geldige regels en wetgevin-
gen voor het voorkomen van ongevallen
op de plaats van gebruik.

— de gebruiksaanwijzing FLEX-motorkop
GPH 18-EC

Dit elektrisch gereedschap is gemaakt volgens de

nieuwste technieken en in overeenstemming met

de erkende veiligheidsvoorschriften.

Desalniettemin kan het elektrisch gereedschap tij-

dens het gebruik een gevaar voor ljjf en leven van

de gebruiker of derden veroorzaken en kan het
elektrisch gereedschap materiéle schade veroor-
zaken.

Het elektrisch gereedschap mag alleen worden

gebruikt

—  voor het beoogde doeleinde

— In een perfecte staat.

Storingen dje de veiligheid verminderen

moeten direct worden gerepareerd.

Nationale wetten en voorschriften moeten

worden nageleefd en opgevolgd.

UKCA-markering
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Beoogd gebruik

De stokzaag is bedoeld

— voor commercieel gebruik in de industrie
en handel,

— voor het snoeien en bijknippen van kleine
takken en twijgen, uitsluitend met de vol-
gende FLEX-motorkop GPH 18-EC of een
model dat later door FLEX wordt geintro-
duceerd.

Veiligheidsinstructies voor de
stokzaag

VAN WAARSCHUWING!

Tijdens het gebruik van elektrisch tuingereed-
schap, moeten de volgende standaard veilig-
heidsmaatregelen altjjd worden genomen om het
risico op brand, elektrische schok en persoonlijk
letsel te vermijden, waaronder:

OPGELET!

Niet naast elektrische stroomkabels gebrui-

ken. De eenheid is niet ontworpen om be-

scherming te bieden tegen een elektrische
schok voor het geval dat u in contact komt
met bovenaardse elektriciteitskabels. Raad-
pleeg de lokale wetgeving voor een veilige
afstand van bovenaardse elektriciteitskabels
om ervoor te zorgen dat uw gebruikspositie
veilig alvorens het apparaat in gebruik te
nemen.

m Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van
de zaagketting wanneer de stokzaag
wordt gebruikt. Voordat u de stokzaag
start, dient u te controleren dat de zaag-
ketting niets aanraakt. Een moment van
onoplettendheid bij het gebruik van de
stokzaag kan verstrengeling van uw kle-
ding of lichaam met de ketting veroorza-
ken.

= Voorkom onbedoeld contact met de statio-
naire zaagketting of zaagbladgeleidingen.
Deze kunnen zeer scherp zijn. Draag altijd
handschoenen en een lange broek tijdens
het werken met de stokzaag, de zaagket-
ting, of het zaagblad.

= Houd de zaag met paal altijd met één
hand op het achterste handvat en uw
andere hand op het voorste handvat vast.
Ernstig letsel van de gebruiker, helpers en/
of omstanders kunnen het gevolg zijn van
eenhandige bediening.

m Houd de machine alleen bij de geisoleer-
de handgrepen vast, de zaagketting kan
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in aanraking komen met verborgen be-
drading. Zaagkettingen die met een draad
onder stroom in aanraking komen kunnen
de blootgestelde metalen onderdelen van
de machine onder stroom zetten en de
gebruiker een elektrische schok geven.
Draag een veiligheidsbril en gehoorbe-
scherming. Verdere beschermende uitrus-
ting voor hoofd, handen, benen en voeten
wordt aanbevolen. Geschikte bescher-
mende kleding vermindert het risico op
persoonlijk letsel door vliegend vuil of per
ongeluk contact met de zaagketting.
Gebruik de stokzaag niet in een boom.
Het gebruik van een stokzaag terwijl men
in een boom zit kan tot persoonlijk letsel
leiden.

Zorg altijd voor een stabiele stand terwijl
u de stokzaag gebruikt. Sta altijd op een
stevige, veilige en vlakke ondergrond.
Gladde of instabiele oppervlakken zoals
ladders kan een verlies van evenwicht of
de controle van de stokzaag veroorzaken.
Gebruik nooit een beschadigde of niet
correct aangepaste of niet compleet of
veilig gemonteerde stokzaag. Zorg ervoor
dat de zaagketting stopt als de drukscha-
kelaar wordt losgelaten.

Inspecteer het werkstuk op spijkers,
draden of vreemde voorwerpen voordat u
begint met zagen.

Terwijl u in een voorwerp dat onder span-
ning staat zaagt, moet u met een terugslag
rekenen. Als de spanning in de houtvezels
verdwijnt kan het onder spanning staande
voorwerp de gebruiker raken en/of de
stokzaag oncontroleerbaar maken.

Wees uiterst voorzichtig bij het zagen van
takken en jonge boompjes. Het dunne
materiaal kan door de zaagketting worden
vastgegrepen en in uw richting worden
geslingerd of u uit balans brengen.
Agressief zagen of misbruik van de stok-
zaag kan voortijdig slijtage van het zaag-
blad, de ketting en/of kettingwiel veroor-
zaken, maar ook een gebroken zwaard of
blad, het veroorzaken van een terugslag
of het uitwerpen van materiaal.

Gebruik het zaagblad nooit als hefboom.
Een gebogen zaagblad kan voortijdig
slijtage van het zaagblad, de ketting en/
of kettingwiel veroorzaken, maar ook een
gebroken ketting of blad, het veroorzaken
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van een terugslag of het uitwerpen van
materiaal.

Draag de stokzaag met beide handen

aan de handgrepen, met de stokzaag
uitgeschakeld. Tijdens het transport of de
opslag van de stokzaag dient u altijd de
zaagbladbeschermer te gebruiken. Een
correcte omgang met de stokzaag vermin-
dert het risico op per ongeluk contact met
de bewegende zaagketting.

Verwijder geen snoeimateriaal of houd
het te snoeien materiaal niet vast wanneer
de messen in beweging zijn. Zorg dat

het apparaat is uitgeschakeld wanneer

u vastgelopen materiaal verwijdert. De
zaagketting beweegt nog even nadat het
apparaat is uitgeschakeld. Een moment
van onoplettendheid tijdens het gebruik
van de snoeier met paal kan leiden tot
ernstig persoonlijk letsel.

Volg de instructies over smering, span-
ning van de ketting en het vervangen

van accessoires. Incorrect gespannen of
gesmeerde kettingen kunnen stuk gaan
of het risico op een terugslag verhogen.
Houd de snijrand scherp en schoon voor
de beste resultaten en om het risico op
letsel te minimaliseren.

Houd de handgrepen droog, schoon en
vrij van olie en smeervet. Vettige, olie-
achtige handgrepen zijn glad waardoor u
de controle kunt verliezen.

Zaag alleen hout. Gebruik de stokzaag
alleen voor het beoogde doeleinde. Bij-
voorbeeld: Gebruik de stokzaag niet voor
het zagen van kunststof, metselwerk of
niet-houten bouwmaterialen. Het gebruik
van de stokzaag voor andere dan de
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

Gebruik de stokzaag niet onder slechte
weersomstandigheden, vooral niet als
er sprake is op kans op bliksem. Dit ver-
mindert het risico om te worden getroffen
door de bliksem.

Stop de motor en verwijder het accupack
als u het gereedschap achter laat.

Bewaar uitgeschakelde apparaten bin-
nenshuis. Berg de apparaten op in een
droge, hoge of vergrendelde ruimte met
het accupack verwijderd, en buiten het be-
reik van kinderen wanneer niet in gebruik.
Controleer beschadigde onderdelen.

Voordat u het beschadigde product, een
scherm of een ander beschadigd onder-
deel verder gebruikt, dient u deze grondig
te controleren om na te gaan of het ge-
reedschap juist zal werken en zijn bedoel-
de functie zal uitvoeren. Controleer op de
uitlijning van de bewegende onderdelen,
de verbinding van de bewegende onder-
delen, breuk van onderdelen of andere
condities die de werking kunnen beinvloe-
den. Laat een beschadigd scherm of ander
onderdeel op een juiste wijze repareren

of vervangen door een bevoegd service-
centrum tenzij anders aangegeven in deze
gebruiksaanwijzing.

Gebruik de stokzaag niet als u last hebt
van ziekte, vermoeidheid, of onder invloed
bent van alcohol of drugs.

Aanvullende waarschuwingen

Laak het accupack niet op als het regent of
in een natte omgeving.

Haal het accupack uit het gereedschap
alvorens het gereedschap af te danken.
Gooi het accupack op een veilige manier
weg.

Gooi de accu niet in vuur. De cellen kun-
nen ontploffen. Raadpleeg de lokale
wetgeving voor eventuele speciale verwij-
deringsvoorschriften.

Open of beschadig de accu niet. De vrijge-
komen elektrolyt is bijtend en kan schade
aan ogen of huid veroorzaken. Het kan
giftig zijn wanneer het wordt ingeslikt.

OPGELET!

Het elektrolyt is een verdund zwavelzuur dat
schadelijk is voor huid en ogen. Het is elektrisch
geleidend en corrosief.

Wees voorzichtig wanneer u accu's ge-
bruikt. Sluit de accu nooit kort met gelei-
dende materialen zoals ringen, armban-
den of sleutels. De accu of de geleider kan
oververhitten en brandwonden veroorza-
ken.

Accugereedschap hoeft niet aan een
stopcontact te worden aangesloten en kan
dus altijd onmiddellijk gebruikt worden.
Let voor mogelijke gevaren, zelfs wanneer
het gereedschap niet in werking is. Let op
wanneer u onderhoud op het gereedschap
uitvoert.

Verwijder het accupack voor onderhoud,
reiniging of verwijdering van vastzittend
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materiaal uit het gereedschap.

= Reinig het gereedschap niet met een
slang. Zorg dat de motor of elektrische
componenten niet met water in aanraking
komen.

[i] OPMERKING

Raadpleeg de handleiding van uw motorkop

voor aanvullende specifieke veiligheidsvoor-

schriften

Draag persoonlijke bescher-
mingsmiddelen (PBM).(zie af-
beelding N)

Draag te allen tijde een helm tijdens het
gebruik van de machine. Een helm met een
vizier van gaas kan het risico op letsel aan
het gezicht en hoofd beperken bij terugslag.
Blootstelling aan geluid kan gehoorverlies
veroorzaken. Persoonlijke beschermingsmid-
delen van goede kwaliteit, zoals gebruikt
door professionals, helpen het risico op letsel
voor de gebruiker te beperken. De volgende
uitrusting dient gedragen te worden tijdens
het gebruik van de machine:
Veiligheidshelm

moet voldoen aan EN 397 en voorzien zijn
van een CE-markering

Gehoorbescherming

moet voldoen aan EN 352-1 en voorzien zijn
van een CE-markering

Oog- en gelaatsbescherming

moet voorzien zijn van een CE-markering

en voldoen aan EN 16321-1 (voor veilighe-
idsbrillen) of EN ISO 16321-3 (voor gaasvizie-
ren)

Handschoenen

moeten voldoen aan EN ISO 11393-4 en
voorzien zijn van een CE-markering
Beenbescherming (zaagbroeken)

moet voldoen aan EN ISO 11393-2, voor-
zien zijn van een CE-markering en rondom
bescherming bieden

Veiligheidsschoenen voor kettingzaagge-
bruik

moeten voldoen aan EN ISO 17249 en voor-
zien zijn van een markering met een schild
dat een kettingzaag afbeeldt. (Incidentele
gebruikers mogen veiligheidsschoenen met
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stalen neus dragen in combinatie met be-
schermende beenkappen die voldoen aan
EN 11393-5, mits de ondergrond vlak is en
er weinig risico is om te struikelen of vast te
komen zitten in begroeiing)
Kettingzaagjassen voor bescherming van
het bovenlichaam

moeten voldoen aan EN ISO 11393-6 en

voorzien zijn van een CE-markering

Geluid en trilling

Het geluidniveau en trillingswaarden werden
bepaald in overeenstemming met EN 62841.
Het A-gewogen geluidsniveau van het elek-
trisch gereedschap is typisch:

- Geluidsdrukniveau L,: 92 dB(A)
— Onzekerheid: K=3 dB
— Geluidsvermogen Ly,: 101 dB(A)
— Onzekerheid: K=5,1dB
Totale trillingswaarde:

- Voorste handgreep

— Emissiewaarde a;: <2,5m/s?
— Onzekerheid: K=1,5m/s?
— Achterste handgreep

— Emissiewaarde a: <2,5m/s’
— Onzekerheid: K=1,5m/s’

OPGELET!

De opgegeven meetwaarden gelden voor
nieuw elektrisch gereedschap. Door het
dageljjks gebruik kunnen het geluidniveau en
trillingswaarden veranderen.

[i] OPMERKING

De trillingsemissiewaarde, die in deze hand-
leiding is vermeld, werd gemeten in overeen-
stemming met een gestandaardiseerde test
conform EN 62841 en kan worden gebruikt
voor vergelijkingen met ander gereedschap.
Deze kan tevens worden gebruikt voor een
voorlopige beoordeling van de blootstelling.
Het aangegeven trillingsemissiewaardeni-
veau representeert de primaire toepassingen
van het gereedschap.

Als het gereedschap echter voor andere
toepassingen wordt gebruikt, met andere
accessoires of als het slecht wordt onderhou-
den, kan het trillingsemissieniveau atwijken.
Dit kan het blootstellingsniveau significant
verhogen tijdens de werkduur.

Om een nauwkeurige inschatting van de het
blootstellingsniveau aan trillingen te maken,
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/s het ook noodzakeljjk rekening te houden
met de tijjd waarin het gereedschap is inge-
schakeld of ingeschakeld maar niet in gebruik
is. Dit kan het blootstellingsniveau significant
verlagen tijdens de werkduur.

Identificeer aanvullende veiligheidsmaatre-
gelen om de bediener te beschermen tegen
de effecten van trillingen, zoals: Onderhoud
het gereedschap en de accessoires, houd de
handen warm en organiseer de werkpatro-
nen.

OPGELET!

Draag gehoorbescherming bij een geluids-
druk van meer dan 85 dB(A).

Technische gegevens

Producttype GPS-A
Stokzaag-

Product opzetstuk

. FLEX GPS C25
Kettingtype 0,325" 1,1mm
Zaagblad type FLEX GPS S25
Lengte zaagblad cm |25
Aantal tanden op de neusrol |8
Kettingsteek in 0,325
Kettingsleufbreedte |[mm |1,1
Kettingsnelheid m/s |13
Aantal aandrijfschakels 46
Capaciteit olietank  |ml 120
Gewicht in overeen-
stemming met "FLEX |kg 1.8
Procedure 01"
Gebruikstemperatuur [-10~40°C
Opslagtemperatuur |-20~50°C

Overzicht (zie afbeelding A)

De nummering heeft betrekking tot de illus-
tratie van het gereedschap op de pagina met
afbeeldingen.

1. Zaagblad

2. Zaagketting

3. Zij-afdekking knop
4. Zij-afdekking

5. Bevestigingsas

6. Oliereservoirdop

7. Oliereservoir
8. Kettingspanner schroef
9. Zaagbladbeschermer

10. 4 mm inbussleutel
11. Inbussleutelhouder
12. Eindkap

13. GEX-A

Gebruiksinstructies

Voorbereiding

Leer uw stokzaagopzetstuk kennen

Dit product dient in elkaar te worden gezet.

Haal het gereedschap voorzichtig uit de doos

en plaats het op een vlak werkoppervlak.

Voordat u het stokzaagopzetstuk in gebruik

neemt, maak uzelf vertrouwd met alle bedie-

ningsfuncties en veiligheidsvoorschriften.

Vi WAARSCHUWING!

m Vertrouwdheid met het gereedschap kan
leiden tot onvoorzichtigheid. Onthoud
dat één onzorgvuldig moment voldoende
is om ernstig letsel te veroorzaken. Zorg
ervoor dat u bekend bent met alle bedie-
ningsfuncties en veiligheidsinstructies
voordat u het gereedschap gebruikt.

m Probeer niet om dit gereedschap aan te
passen of accessoires te maken die niet
voor gebruik met dit gereedschap zijn
aanbevolen. Een dergelijke aanpassing
of wijziging is misbruik en kan leiden tot
gevaar en een ernstig persoonlijk letsel.

Montage
A WAARSCHUWING!

Dit product dient in elkaar te worden gezet.

Draag altijd handschoenen bij het afstellen of
monteren van de stokschaar.

Verwijder altijd het accupack uit de motorkop
wanneer u onderdelen monteert, afstellingen
doet, schoonmaakt of wanneer het product
niet in gebruik is.

Het stokzaagopzetstuk aanslui-
ten op de motorkop GPH 18-EC

Dit stokzaagopzetstuk is ontworpen voor
gebruik met de FLEX-motorkop GPH 18-EC.

Zie de sectie 'Het motorkop-opzetstuk
installeren/verwijderen' in de gebruiksaan-
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wijzing van de motorkop GPH 18-EC.

De verlengpaal (apart verkrijg-
baar, GEX-A) aansluiten tussen de
motorkop en het stokzaagopzet-
stuk (zie afbeelding B1)

Deze verlengpaal is ontworpen voor exclusief
gebruik met de

FLEX-motorkop GPH 18-EC en het stok-
zaagopzetstuk GPS-A.

De verlengpaal verlengd de zaagafstand.
Het kan worden aangesloten tussen het stok-
zaagopzetstuk en de motorkop.

Volg de instructies in de sectie 'Het motor-
kop-opzetstuk installeren/verwijderen' in de
handleiding van de motorkop GPH 18-EC en
de handleiding van de GEX-A om de ver-
lengpaal tussen het stokzaagopzetstuk en de
motorkop te monteren of te verwijderen.

[i]  OPMERKING

Eenmaal correct gemonteerd, mogen de stok-
zaagbevestiging, de verlengpaal en de mo-
torkop niet loskomen wanneer eraan wordt
getrokken. Test de verbinding altjjd door
eraan te trekken. Herhaal de bovenstaande
stappen als de onderdelen loskomen.

VAN WAARSCHUWING!
Het niet correct vastzetten van het opzetstuk
en de motorkop/verlengpaal zoals hierboven

beschreven, kan leiden tot ernstig letsel of de
dood.

De stokzaag vasthouden (zie
afbeelding B2)

Het zaagblad en de ketting mon-
teren (zie afbeelding C-F)
N WAARSCHUWING!

Draag altjjd beschermende handschoenen bij
het hanteren van de ketting.

m Verwijder het accupack van de motorkop.

= Plaats de stokzaag op een geschikte, vlak-
ke ondergrond.

m Draai de zij-afdekking knop (3) los door
tegen de klok in te draaien en verwijder de
zij-afdekking (4) (zie afbeelding C).

m Plaats de kettingaandrijving schakels (D1)
in de groef van het zaagblad (D2). Plaats
de ketting zo dat er een lus aan de achter-
kant van het zaagblad is (zie afbeelding D).
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m Plaats het zaagblad op het aandrijftand-
wiel (E4). Zorg dat het zaagblad juist over
de bevestigingsbout (E3) is geplaatst en
dat de zaagtanden van de zaagketting
overeenstemmen met de kettingrichting-
aanwijzer (E1) op de zij-afdekking (zie
afbeelding E). Als zij zich in tegengestelde
richting bevinden, dient u de zaagketting
om te draaien en opnieuw op het zaagblad
te monteren.

m Zorg dat de kettingspanningspen (E2) in
het onderste gat in de achterkant van het
zaagblad zit. Als dit niet zo is, draai de
kettingspanner schroef (8) volledig tegen
de klok in (zie afbeelding E).

m Breng de zij-afdekking (4) opnieuw aan (zie
afbeelding F).

m Zet de zij-afdekking (4) lichtjes vast met
behulp van de zij-afdekking knop (3).

Zaagketting aanspannen
(zie afbeelding G&H)

OPGELET!

Controleer altijd de kettingspanning voor
gebruik. Nieuwe kettingen kunnen bif het
eerste gebruik aanzienljjk uitrekken.

VAN WAARSCHUWING!

Span de ketting niet op als deze heet is, om-
dat de ketting dan te strak gespannen komt
te staan en te strak tegen het zaagblad zit
wanneer deze is afgekoeld.

m Verwijder het accupack en plaats de stok-
zaag op een geschikt vlak oppervlak.

m Til het uiteinde van het zaagblad op en
houd het lichtjes opgetild terwijl u de
spanning regelt. Zorg ervoor dat het zaag-
blad enige beweging heeft, draai indien
nodig de zij-afdekking knop (3) lichtjes los.

m Draai de kettingspanner schroef (8) totdat
alle kettingdelen de onderkant van het
zaagblad net raken (zie afbeelding G).

m Controleer de kettingspanning door de
ketting omhoog te trekken tegen het
gewicht van het product in. De juiste
kettingspanning wordt bereikt wanneer de
zaagketting ong. 5 mm van in het midden
van het zaagblad opgetild kan worden (zie
afbeelding E).

m Pas de spanning opnieuw aan zoals hier-
boven beschreven als u merkt dat de
ketting te los of te strak zit.
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m Draai de zij-afdekking knop (3) stevig vast
om het zaagblad vast te zetten.

Kettingsmeerolie (zie afbeelding
J)
VN WAARSCHUWING/

Deze stokzaag is niet gevuld met kettin-
golie. Het is essentiee/ om het product met
kettingolie te vullen voordat u het gebruikt!
Gebruik het product nooit zonder kettingolie,
dit kan aanzienlijke schade aan het product
veroorzaken!

OPGELET!

Als de zaagketting droog of met te weinig
kettingolie wordt gebruikt, zullen de zaag-
prestaties afnemen, de levensduur van het
product verkorten, de zaagketting sneller
versljjten en het zaagblad oververhitten!

Vul onmiddellijk met kettingolie als het olie-

peil op 'Min' staat in het oliekijkglas.

m Plaats het product zodanig dat de dop van
het kettingoliereservoir (6) naar boven is
gericht.

m Open de dop (6) en vul het oliereservoir (7)
met kettingsmeerolie.

m Vul het reservoir niet te veel en laat een
ruimte van ong. 5 mm tussen het oliepeil
en de binnenrand van het reservoir om
uitzetting mogelijk te maken.

m Draai de dop (6) stevig vast.

[i]  OPMERKING

We raden aan milieuvriendeljjke en biolo-
gisch afbreekbare kettingolie te gebruiken
die speciaal bedoeld is voor gebruik met
kettingzagen. Gebruik nooit gerecyclede/
oudle olie. Bif gebruik van niet-goedgekeurde
olie vervalt de garantie.

Zaagbladbeschermer (zie afbeel-
ding K)

Breng de zaagbladbeschermer (9) altijd op
het zaagblad aan wanneer het gereedschap
niet wordt gebruikt, bijv. voor het bijvullen
van kettingolie, het plaatsen/verwijderen

van accu's, opslag en transport. Verwijder de
zaagbladbeschermer (9) voor gebruik.

Voor het gebruik van de stokzaag
OPGELET!

Werk nooit in de buurt van stroomkabels,
elektriciteitskabels of andere elektrische

bronnen. Als het zaagblad en ketting in een
elektrische kabel bljjft haken, MAG U HET
ZAAGBLAD, DE KETTING OF DE ALUMINI-
UM PAAL NIET AANRAKEN! DEZE KUNNEN
ELEKTRISCH GELEIDEND WORDEN EN ZEER
GEVAARLIJK ZIJN. Blijjf de zaag met paal bif
het geisoleerd achterste handvat vasthouden
of leg het neer en uit uw buurt op een veilige
manier. Ontkoppel de stroomtoevoer naar
de beschadigde leiding of kabel voordat u
probeert om het zaagblad en ketting van de
leiding of kabel los te maken. Contact met
het zaagblad, de ketting, andere geleidende
onderdelen van de zaag met paal of onder
stroom staandle elektriciteitskabels zullen
elektrocutie met de dood of ernstig letsel tot
gevolg hebben.

Vi WAARSCHUWING!

Gebruik geen opzetstukken of accessoires
dlie niet door de fabrikant van dlit product zijn
aanbevolen. Het gebruik van niet aanbevolen
opzetstukken of accessoires kan leiden tot
ernstig persoonlijk letsel.

Voor elk gebruik dient u het complete pro-

duct op beschadigingen, ontbrekende of

loszittende onderdelen zoals schroeven,

moeren, bouten, doppen, etc. te controleren.

Draai alle bevestigingen en doppen goed

vast en gebruik dit product niet totdat alle

missende of beschadigde onderdelen zijn

vervangen.

m Verwijder het accupack van de motorkop.

m Controleer of de zaagketting (2) correct
gemonteerd is en de juiste spanning heeft.

= Til de punt van het zaagblad (1) op en con-
troleer of de ketting doorhangt. Indien de
spanning moet worden aangepast, raad-
pleeg de sectie "Zaagketting aanpassen”
voor de juiste instructies.

m Controleer het oliepeil en vul het oliereser-
voir (7) bij indien nodig.

m Controleer of de zaagtanden van de zaag-
ketting nog scherp zijn.

m Zorg ervoor dat de ketting goed gesmeerd
is.

m Ga rechtop staan en houd de stokzaag in
een ontspannen houding vast.

m Zorg dat de kettingzaag niet met de grond
of andere voorwerpen in aanraking komt.

m Houd de stokzaag met beide handen vast:
één hand op de achterste handgreep en
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de andere hand op de voorste ondersteu-
nende handgreep.

m Neem een stevige en evenwichtige hou-
ding aan. Let op obstakels zoals boom-
stronken, wortels en sloten, waardoor u
kunt struikelen.

De stokzaag starten/stoppen
Zie de sectie 'De motorkop starten/stop-
pen' in de gebruikershandleiding van de
motorkop GPH 18-EC.

Standaard zagen (zie afbeelding
L1
enL2)

[i] OPMERKING

Oefen met een paar kleinere houtblokken
met de volgende techniek om het "gevoel”
voor uw zaag te krijgen voordat u met groter
zaagwerk begint.

Volg de onderstaande stappen om schade
aan de boom of de bast te voorkomen. Ge-
bruik geen heen- en weer gaande zaagbewe-
ging (zie afbeelding L2).

m Maak een eerste ondiepe snede (1/4 van
de diameter van de tak) aan de onderkant
van de tak dichtbij de hoofdtak of stam.

m Maak een tweede snede aan bovenkant
van de tak aan de buitenkant van de eerste
snede. Zet de zaagsnede van de tak door
totdat de tak loslaat van de boom. Wees
bereid om het gewicht van het gereed-
schap op te vangen als de tak valt.

m Maak een laatste snede dicht bij de stam.

[i]  OPMERKING

Voor de tweede en laatste zaagsnede (vanaf
de bovenkant van de tak of takdeel), houd de
rand van de zaagbehuizing tegen de tak die
gezaagd wordt (zie afbeelding L3). Dit zorgt
ervoor dat de tak stevig bljjft en maakt het
eenvoudjger te zagen. Laat de ketting voor u
snijden, oefen slechts lichte neerwaartse druk
uit. Als u de snede forceert, kunt u het zaag-
blad, de ketting of motor beschadigen.

m Laat de knop van de motorknop los zodra
de snede is afgerond.

[i] OPMERKING

Het niet opvolgen van correcte zaagprocedu-
res kan resulteren dat het zaagblad en ketting
vast komen te zitten in de tak. Als dat mocht
gebeuren:
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m Schakel eerst het gereedschap uit en ver-
wijder het accupack.

m Als de tak vanaf de grond kan worden
bereikt, tilt u de tak op terwijl u de zaag
vast houdt. Hierdoor zou het vastklemmen
moeten verdwijnen waarna u de zaag kunt
bevrijden.

m Als de zaag nog steeds vast zit, dient u een
professional te raadplegen.

Vellen en snoeien (zie afbeelding

M)

Deze stokzaag is ontwikkeld voor het zagen

van kleine takken en dunne takken met een

maximale diameter van 20 cm.

Voor de beste resultaten dient u de volgende

voorzorgsmaatregelen in acht te nemen.

m Plan de zaagsnede nauwkeurig. Wees
bewust van de richting waarin de tak zal
vallen.

VAN WAARSCHUWING/

m Ga nooit direct onder de tak staan die u
wilt zagen. Objecten kunnen anders vallen
dan verwacht. Zorg er altijd voor dat u
buiten het valbereik van takken staat.

m De meest gebruikelijke manier van zagen
is om de stokzaag onder een hoek van 60°
of minder te positioneren, afhankelijk van
de specifieke situatie. Als de hoek van de
stokzaag toeneemt ten opzichte van de
grond, is het moeilijker de eerste snede te
maken (van de onderkant van de tak).

m Verwijder lange takken in meerdere stap-
pen.

m Snijd lagere takken eerst af zodat de bo-
venste takken meer ruimte hebben om te
vallen.

m Ga langzaam te werk, houd de zaag stevig
met beide handen vast. Blijf stevig en sta-
biel staan.

m Houd de boom tussen u en de ketting
tijdens het zagen. Zaag aan de zijkant van
de boom, aan de overkant van de tak die u
zaagt.

m Bedien het product niet met volledig ge-
strekte armen en probeer geen plekken te
zagen die moeilijk bereikbaar zijn.

m Zaag niet vanaf een ladder; dit is extreem
gevaarlijk. Laat dergelijke operaties over
aan professionals.

m Maak een finale zaagsnede dicht bij de
hoofdtak of stam niet, totdat u het grootste
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gedeelte van de tak heeft afgezaagd om
het gewicht te reduceren. Het volgen van
de juiste zaagtechniek voorkomt dat de
bast van de stam of hoofdtak wordt afge-
scheurd.

m Gebruik de zaag met paal niet voor het
vellen of afkorten.

m Om elektrocutie te voorkomen, mag u niet
binnen een straal van 15 m van boven-
aardse elektriciteitskabels werken.

m Houd omstanders minstens 15 meter uit
de buurt.

[i]  OPMERKING
Verander regelmatig van werkhouding en
neem rustpauzes tjjdens het gebruik.

Onderhoud en zorg

VAN WAARSCHUWING!

Verwijder het accupack uit het elektrisch
gereedschap, voordat u werkzaamheden aan
het elektrisch gereedschap uitvoert.

Reiniging
OPGELET!

Draag bij het reinigen met droge perslucht
altijd een veiligheidsbril.

Reinig het elektrisch gereedschap en de
ventilatiesleuven regelmatig. Het reinigings-
interval is afhankelijk van het materiaal en de
duur van het gebruik. Blaas het binnenste van
de behuizing en de motor regelmatig schoon
met droge perslucht.

m Na ieder gebruik dient u de accu te verwij-
deren en het vuil met een zachte borstel
van de ketting en het zaagblad te verwij-
deren. Veeg het oppervlak van de zaag
met paal schoon met een vochtige doek
en een mild zeepsopje.

m Verwijder de zij-afdekking en gebruik een
zachte borstel om het vuil van het zaag-
blad, zaagketting, het tandwiel en de zij-af-
dekking te verwijderen.

m Verwijder altijd houtsnippers, zaagsel en
vuil van de groef van het zaagblad als u de
zaagketting vervangt. Al het onderhoud
aan de stokzaag, behalve het onderhoud
dat in de gebruiksaanwijzing wordt ge-
noemd, dient door een competente onder-
houdsmonteur voor stokzagen te worden
uitgevoerd.

Het zaagblad en de ketting ver-
vangen

VAN WAARSCHUWING!
Draag altijd beschermende handschoenen bij
het hanteren van de ketting.

[i]  OPMERKING

Bjj het vervangen van het zaagblad en de
ketting moet altijd de voorgeschreven combi-
natie van zaagblad en ketting worden ge-
bruikt, zoals vermeld in de sectie "Technische
gegevens ' Het gebruik van een niet-gespe-
cificeerde zaagblad- en kettingcombinatie
kan gevaar opleveren voor het leven en de
lichameljjke veiligheid van de gebruiker of
derden, en kan schade veroorzaken aan het
elektrisch gereedschap of andere eigendom-
men.

m Verwijder de accu en laat de stokzaag
afkoelen. Zorg ervoor dat de dop van de
olietank goed dicht is om olielekkage te
voorkomen.

m Plaats de stokzaag op een geschikt en vlak
oppervlak.

m Draai de zij-afdekking knop tegen de klok
in los en verwijder de zij-afdekking. Maak
het zijpaneel schoon met een droge doek.

m Verwijder het versleten zwaard en de ket-
ting van het montagevlak.

m Installeer het nieuwe zaagblad en de nieu-
we zaagketting volgens de instructies in de
sectie "Het zaagblad en ketting monte-
ren".

[i] OPMERKING

Dit is een goed moment om het kettingwie/
op abnormale slijtage of beschadigingen te
controleren.

De zaagketting slijpen

Slijp de zaagketting nooit zelf. Vervang de
zaagketting door de FLEX reservezaagketting
of laat de zaagketting professioneel slijpen
door een medewerker van een geautoriseerd
FLEX-servicecentrum.

Reparaties
Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd
door een geautoriseerde klantenservice.

[i]  OPMERKING
Maak de schroeven op de behuizing niet los
tijdens de garantieperiode. Het niet naleven
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van deze vereiste maakt eventuele aanspra-
ken op de fabrieksgarantie ongeldig.

Transport en Opslag

m Verwijder de accu en laat deze afkoelen
voordat u het apparaat opbergt of trans-
porteert.

m Draag stevige handschoenen om de ma-
chine grondig schoon te maken.

m Bevestig de zaagbladbeschermer op het
zaagblad en zaagketting voor een veilige
opslag.

m Berg de machine op in een droge, goed
geventileerde ruimte, afgesloten of op
hoogte, en buiten het bereik van kinderen.
Berg het apparaat niet op in de buurt van
meststoffen, benzine of andere chemicali-
en.

m Zorg er bij transport in voertuigen voor
dat het product stevig wordt vastgezet
om te voorkomen dat die gaat schuiven
of omvalt, om zo letsel of schade aan het
product te voorkomen.

Reserveonderdelen en accessoi-

res

Andere accessoires, met name gereedschap
en accessoires, zijn te vinden in de catalogi
van de fabrikant. Opengewerkte tekeningen
en lijsten met reserveonderdelen zijn terug te
vinden op onze homepage:
www.flex-tools.com.

Informatie over de afvoer

Uitsluiting van de aansprake-
lijkheid

Grondstoffen terugwinnen in plaats
van afval verwijderen.
Apparaten, accessoires en verpakking moe-
ten worden gerecycled op een milieuvrien-
delijke manier. Plastic onderdelen kunnen
aan de hand van het materiaaltype worden
gerecycled.

[i] OPMERKING
Vraag uw dealer naar de verwijderingsmoge-
lijkheden!

CE-conformiteitsverklaring

De Conformiteitsverklaringen zijn opgeno-
men
in Bijlage 1 van deze gebruikershandleiding.
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De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade of gederf-
de winst als gevolg van werkonderbrekingen
veroorzaakt door het product of door een
onbruikbaar product.

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade veroor-
zaakt door onjuist gebruik van het product of
door het gebruik van het product met pro-
ducten die afkomstig zijn van andere fabri-
kanten.
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Symboler, der bruges i denne
brugsvejledning

UKCA-maerkning

CcA
Vigtige sikkerhedsoplysninger

/\  ADVARSEL!

Betyder forestdende fare. Manglende over-
holdelse af denne advarsel, kan fore til deds-
fald eller ekstremt alvorlige skader.

FORSIGTIG!

Betyder mulig farlig situation. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
mindre personskader eller skade pa ejendom.

[i] BEMA&ERK
Betyder at der er tips og vigtige oplysninger
om apparatet.

Symboler pa produktet

Laes brugsvejledningen, for du
teender elveerktgjet.

©

®

Brug gjenbeskyttelse

Brug hgrevaern

Brug hovedbeskyttelse

VAN ADVARSEL!

For produktet tages i brug, bedes du laese folgen-
de oplysninger og handlle i overensstemmelse
hermed:

—  Disse brugsanvisninger,

—  afsnittet »Generelle sikkerhedsanvisnin-
ger« om handtering af elvaerktojet i den
medfalgende brochure (brochurenum-
mer: 315915),

— Geeldende regler pd stedet, hvor pro-
duktet bruges, for at undga ulykker.

—  driftsvejledning FLEX motorhoved GPH

18-EC

Dette elvaerktojet er af hoj kvalitet og det er

fremstillet i henhold til de vedstiaende sikkerhedss-

forordninger.

Men nar vaerktojet er i brug, kan det stadlig veere

en fare for brugerens eller en tredjeparts liv og

lemmer; eller elvaerktajet eller anden ejendom
kan blive beskadliget.

Elveerktajet ma kun bruges

—  til dens tiltzenkte formdl,

— og den skal altid veere i god tilstand.

Skader og fejl, der pavirker sikkerheden, skal

straks repareres.

Nationale love og regler skal folges og over-

holdes.
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Anvendelsesformal

Stangsaven er beregnet

— til erhvervsbrug inden for industri og han-
del,

— til klipning og beskaering af sma grene og
kun med det folgende FLEX motorhoved
GPH 18-EC eller nyere tilbehgr fra FLEX.

Sikkerhedsvejledninger til
stangsaven

VAN ADVARSEL!

Ved brug af elektriske haveredskaber skal grund-
lzeggende sikkerhedsprocedurer altid folges for
at reducere risikoen for brand, elektrisk stod og
personskade, herunder folgende:

FORSIGTIG!

Benyt ikke apparatet i naerheden af elektriske

ledninger. Enheden er ikke designet til at

yde beskyttelse mod elektrisk stod i tilfaelde
af kontakt med ledninger oppe i luften. Se
lokale regler for sikre afstande til elektriske
ledninger oppe i luften, og sorg for at drifts-

positionen er sikker, for vaerktojet tages i

brug.

= Hold alle dele af kroppen vak fra stangs-
aven, nar den er i brug. Inden stangsaven
startes, skal du sgrge for at savkaeden ikke
rore ved noget. Et gjebliks uopmaerksom-
hed, nar stangsaven bruges, kan gore at
dit tgj eller din krop kommer i kontakt med
kaeden.

= Undga, at rere ved kaeden, selvom den
ikke korer rundt, og undga at rere ved
kanten pa savsvaerdet. Disse kan vaere me-
get skarpe. Brug altid handsker og lange
bukser, nar stangsaven, kaeden og svaerdet
handteres.

= Hold altid stangsaven med den ene hand
pa det bagerste handtag og den anden
hand pa det forreste handtag. Hvis den
bruges med en hand, kan det fore til alvor-
lige skader pa brugeren, hjeelpere og/eller
personer i naerheden.

m Maskinen ma kun holdes pa de isolerede
handtag, da den kan ramme skjulte lednin-
ger, nar man saver. Hvis saven rammer en
stremledende ledning, kan metaldelene
pa maskinen blive "streamledende", hvilket
kan give brugeren elektrisk sted.

m Brug beskyttelsesbriller og hgrevaern.

Det anbefales at bruge yderligere beskyt-
telsesudstyr for hoved, haender, ben og
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fadder. Nar egnet beskyttelsesbeklaedning
bruges reduceres risikoen for personska-
der, som fglge af flyvende vragdele eller
utilsigtet kontakt med savkaeden.
Stangsaven egner sig ikke til skaere i et
trae. Hvis motorsaven bruges, nar du sidder
oppe i et trae, kan det fore til personskade.
Sorg altid for at sta godt fast, og brug kun
stangsaven, nar du star pa en fast, sikker
og plan overflade. Hvis man star pa glatte
eller ustabile overflader, sdsom stiger, kan
man miste balancen og kontrollen over
stangsaven.

En stangsav, der er beskadiget eller forkert
justeret eller som ikke er samlet helt og
sikkert, ma aldrig bruges. Sorg for at sav-
kaeden stopper, nar startknappen slippes.
Se traeet efter for som, kabler og andre
genstande, inden det saves i stykker.

Hvis man saver en gren over, der sidder i
spaend, kan den svirpe hardt tilbage. Nar
spaendingen i traeets fibre frigeres, kan den
spandte gren ramme operatgren, og/eller
man kan miste kontrollen over stangsaven.
Vaer meget forsigtig, hvis du saver buske
og sma traeer. Tynde grene kan komme i
klemme i savkaeden, og slynges mod dig
eller treekke dig ud af balance.

Aggressiv eller grov savning eller misbrug
af stangsaven kan hurtigt nedslide svaer-
det, kaeden og/eller tandhjulet, og kan
odelaegge kaeden eller svaerdet, som kan
fore til tilbageslag, kaedebrud eller ud-
slyngning af materialer.

Motorsaven ma aldrig loftes i svaerdet. Et
bgjet svaerd kan nedslide svaerdet, keeden
og/eller tandhjulet for hurtigt og kan gde-
legge kaeden eller svaerdet, som kan fore
til tilbageslag, kaedebrud eller udslyngning
af materialer.

Baer stangsaven med begge haender pa
handtagene, nar stangsaven er slukket.
Svaerdskeden skal altid saette pa savsvaer-
det, nar stangsaven transporteres eller
opbevares. Nar stangsaven bruges korrekt,
reduceres sandsynligheden for utilsigtet
kontakt med den kerende savkaede.

Fjern ikke afklippet materiale, nar klinger-
ne bevaeger sig; klip heller ikke i materia-
le, der holdes i handen. Serg for, at kontak-
ten er slukket, nar fastsiddende materiale
skal fjernes. Savkaeden fortsaetter med at
kare rundt, efter at kontakten er slukket.
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Et gjebliks uopmaerksomhed ved brug
af stang-grensaven kan medfgare alvorlig
personskade.

m Felg instruktionerne til smering, kaedest-
ramning og aendring af tilbeheor. Hvis sav-
kaeden strammes eller smares forkert, kan
den ga i stykker og det kan forage risikoen
for tilbageslag. Hold skzeret skarpt og rent
for bedste ydelse og for at reducere risiko-
en for personskade.

s Hold handtag terre, rene og fri for olie
og fedt. Oliebelagte og fedtede handtag
er glatte, og ger det svaert at styre pro-
duktet.

m Sav kun i tree. Stangsaven ma ikke bruges
til andet, end hvad den er beregnet til. For
eksempel: Stangsaven ma ikke bruges til
at save i plast, murvaerk eller andre byg-
gematerialer end trae. Hvis en stangsav
bruges til andet, end hvad den er beregnet
til, kan det fare til en farlig situation.

m Brug ikke stangsaven i darligt vejr, iszer
nar der er risiko for tordenvejr. Det mind-
sker risikoen for at blive ramt af lyn.

m Stop motoren, og tag batteripakken ud,
nar du ikke bruger redskabet.

m Apparater, der ikke bruges, opbeva-
res indendgrs. Nar du ikke bruger dine
apparater ber de opbevares indendeors pa
et tort og aflast op sted med batteripakken
fiernet - utilgaengelige for bern.

m Kontrollér beskadigede dele. For yder-
ligere brug af produktet, skal en kappe
eller en anden del, der er beskadiget,
omhyggeligt kontrolleres for at se, om den
vil fungere korrekt og udfgre sin tilsigtede
funktion. Kontrollér, at de bevaegelige dele
ikke er fejljusterede eller binder eller er i
en tilstand, der kan pavirke haekkeklippe-
rens drift og betjening. En skaerm eller en
anden del, der er beskadiget, bor repare-
res korrekt eller udskiftes af et autoriseret
servicevaerksted, medmindre andet er
angivet i denne vejledning.

m Stangsaven ma ikke bruges, hvis du er syg
eller treet, eller under indflydelse af alkohol
eller narkotika.

Yderligere advarsler

m Oplad ikke batteripakken i regnvejr, eller
hvor der er vadt.

m Batteripakken skal fjernes fra apparatet,
inden det bortskaffes.

Batteriet skal bortskaffes pa sikker made.

m Smid ikke batteriet i ilden. Battericellerne
kan eksplodere. Undersag de lokale for-
skrifter for eventuelle saerlige anvisninger
pa bortskaffelse.

m Batteriet ma ikke abnes eller skamferes.
Udsivende elektrolyt er setsende og kan
forarsage skader pa gjne eller hud. Vaesken
kan vaere giftig ved indtagelse.

FORSIGTIG!

Elektrolyt er en fortyndet svovisyre, der er skadle-

lig for hud og ajne. Den er elektrisk ledende og

aetsende.

m Udvis omhu i hdndtering af batterier for
ikke at kortslutte batteriet med ledende
materialer, sdisom ringe, armband og nag-
ler. Batteriet eller lederen kan overophede,
hvilket kan fare til forbreendinger.

m Batteridrevne vaerktgjer behaver ikke at
veere tilsluttet en stikkontakt, og derfor
er de altid driftsklar. Vaer opmaerksom pa
mulige farlige situationer, selv nar veerkto-
jet ikke kerer. Veer forsigtig, nar du udfarer
vedligeholdelse eller service.

m Fjern batteripakken inden service, renge-
ring eller fjernelse af materiale fra redska-
bet.

= Undlad at vaske med en slange; undga at
fa vand i motor og elektriske forbindelser.

[i]  BEMAZRK

Du kan finde yderligere saerlige sikkerhed's-

regler i brugsvejledningen til motorhovedet

Brug personlige vaernemidler. (se
fig. N)

Brug altid en hjelm, nar maskinen bruges. En
hjelm, udstyret med et netvisir, kan reducere
risikoen for skader pa ansigtet og hovedet

i tilfelde af tilbageslag. Brug herevaern.
Udsaettelse for hgj stgj kan fere til horetab.
Personligt beskyttelsesudstyr af god kvalitet,
der bruges af fagfolk, reducerer risikoen for
skader pa brugeren. Falgende genstande skal
bruges, nar maskinen bruge:
Sikkerhedshjelm

skal overholde EN 397 og vaere CE-maerket
Horevaern

skal overholde EN 352-1 og vaere CE-maerket
Gjen- og ansigtbeskyttelse

skal vaere CE-maerket og overholde EN
16321-1 (ved brug af sikkerhedsbriller) eller
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EN ISO 16321-3 (ved brug af netvisirer)
Handsker

skal overholde EN ISO 11393-4 og veere
CE-maerket

Benbeskyttelse (bengamacher)

skal overholde EN ISO 11393-2, vaere
CE-maerket og skal beskytte hele vejen rundt
Sikkerhedssko, beregnet til brug med en
skal overholde EN ISO 17249 og vaere maer-
ket med et skilt, der viser en motorsav. (Lejlig-
hedsvise brugere kan bruge sikkerhedsstav-
ler med stalta og beskyttende benklaeder, der
overholder EN 11393-5, hvis jorden er jaevn,
og der er lille risiko for at snuble eller sidde
fast i undervegetationen)

Jakker til overkropsbeskyttelse ved brug af
motorsav

skal overholde EN ISO 11393-6 og veere

CE-maerket

Stej og vibrationer

Stgj- og vibrationsvaerdierne er blevet be-
stemt i henhold til EN 62841.

Elvaerktojets A-evaluerede stgjniveau er typ-
isk:

— Lydtryk L: 92 dB (A)
— Usikkerhed: K=3 dB
- Lydeffektniveau Ly,: 101 dB(A)
— Usikkerhed: K=5,1dB
Samlet vibrationsvaerdi:

— Forreste stottehandtag

— Emissionsvaerdi ay;: <2,5m/s’
— Usikkerhed: K=1,5m/s’
— Baghandtag

— Emissionsveerdi a: <2,5m/s?
— Usikkerhed: K=1,5m/s

FORSIGTIG!

De angivne malevaerdier gaelder for et nyt el-
veerktoy. Stoj- og vibrationsvaerdierne aendres
med tiden ved daglig brug.

[i] BEMAERK
Vibrationsemissionsniveauet, der er angivet i
disse vejledninger, er malt i overensstemmel-
se med en standardjseret test, som er angivet
[ EN 62841, og som kan bruges til at sam-
menligne et vaerktoj med et andet. Den kan
bruges til en forelobig vurdering af ekspone-
ringen.
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Den angivne vibrationsemission er fra normal
brug af vaerktojet.

Men hvis vaerktajet bruges til forskellige ting,
med forskelligt tilbehor eller hvis det er dar-
ligt vedlligeholdt, kan vibrationsemissionerne
vaere forskellige. Dette kan foroge ekspo-
neringsniveauet markant over den samlede
driftstid.

For at foretage en nojagtig vurdering af vibra-
tionseksponeringsniveauet, skal tiden, hvor
vaerktojet er slukket eller karer, men ikke er i
brug, tages i betragtning. Dette kan reduce-
re eksponeringsniveauet markant over den
samlede driftstid.

Brug yderligere sikkerhedsforanstaltninger
for at beskytte brugeren mod virkningerne

af vibrationerne, sasom: Vedligeholdelse af
veerktofet og tilbehor. Og hold haenderne
varme og organiser arbejdsmonstrene.

FORSIGTIG!
Brug harevaern, nar lydtrykket kommer over
85 dB(A).

Tekniske data

Produkttype GPS-A
Produkt E)?l?;agrsaVStil-
FLEX GPS C25
Kaedetype 032571 1 romm
Svaerdtype FLEX GPS S25

Savsveerdets laengde |cm 25

Nummer pa tandhjulssspid-

8

sen
Kaededeling tom- 14 325

mer
Kaedemaler mm |1,1
Kaedehastighed m/s |13
Antal keedeled 46
Olietankens kapacitet|ml 120
Vaegt i henhold til
»FLEX-proceduren  |kg 1.8
01«
Driftstemperatur -10~40 °C
Opbevaringstempe- -20~50°C
ratur
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Oversigt (se figur A)

Nummereringen af produktegenskaberne re-
fererer til billedet af maskinen pa grafiksiden.
1. Sveerd

2. Savkade

3. Knop til sidebeslag

4. Sidebeslag

5. Aksel pa tilbehor

6. Daxksel til olietank

7. Olietank

8. Skrue til stramning af kaeden
9. Svardskede

10. 4 mm unbrakonggle
11. Holder til unbrakonggle
12. Endedaeksel

13. GEX-A

Brugsvejledning

Forberedelse

Gor dig bekendt med stangsavstilbehgret

Dette produkt skal samles. Left forsigtigt

vaerktajet ud af pakken, og placer det pa en

plan arbejdsflade. For stangsavstilbehgret ta-
ges i brug, skal du gere dig bekendt med alle
dets betjeningsfunktioner og sikkerhedskrav.

AN\ ADVARSEL!

m Du skal hele tiden vaeres opmaerksom,
0gsa selvom du er meget bekendt med
veerktajet. Husk, at ét uforsigtigt ajeblik er
nok til at forarsage alvorlig skade. For du
begynder at bruge et veerktaj, skal du gere
dig bekendt med alle betjeningsfunktio-
nerne og sikkerhedsinstruktionerne.

m Du ma ikke sendre noget pa dette produkt
eller fremstille tilbehor, der ikke anbefales
til brug med dette vaerktaj. Enhver sadan
aendring eller modifikation er misbrug og
kan resultere i en farlig situation og fere til
eventuel alvorlig personskade.

Samling

N\ ADVARSEL!
Dette produkt skal sam/es.

Brug altid handsker, nar du justerer og samler
stangsaven.

Tag altid batterjpakken ud af motorhovedet,
nar du monterer dele, foretager justeringer,

ved rengoring, eller nar det ikke bruges.

Montering af stangsavstilbehgret
pa motorhovedet GPH 18-EC

Dette stangsavstilbehor er beregnet til brug
med FLEX motorhovedet GPH 18-EC.

Se afsnittet »Montering/afmontering af
motorhovedtilbehgret« i brugsvejledningen
til motorhovedet GPH 18-EC.

Monter forlaengerstangen (szel-
ges separat, GEX-A) mellem mo-
torhovedet og stangsavstilbehgo-
ret (se figur B1)

Denne forlaengerstang er kun beregnet til
brug med

FLEX motorhovedet GPH 18-EC og stangs-
avstilbehgret GPS-A.

Forleengerstangen udvider raekkevidden for
arbejdet.

Det skal saettes mellem motorhovedet og
stangsavenstilbehgret.

Folg fremgangsmaden i afsnittet "Montering/
afmontering af motorhovedet" i brugervej-
ledningen til motorhovedet GPH18-EC og
brugervejledningen til GEX-A for at monte-
re/afmontere forleengelsestangen mellem
stangsavstilbehgret og motorhovedet.

[i] BEMA&ERK

Nar stangsaven samles rigtigt, ma tilbehoret,
forlaengelsesstangen og motorhovedet ikke
kunne skilles ad, nar der traekkes i dem. Sorg
altid for at de er sat ordentligt sammen, ved
at traekke i dem. Hvis du kan treekke delene
fra hinanden, skal du gentage trinene oven-
for.

/\  ADVARSEL/

Hvis man undlader at sikre tilbehoret/for-
leengerstangen som anvist ovenfor, kan det
medfore dodsfald eller alvorlig personskade.

Sadan holdes stangsaven (se
figur B2)

Montering af svaerdet og kaaden
(se fig. C-F)

VAN ADVARSEL!

Brug altid beskyttelseshandsker, nar du hand-
terer kaeden.
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m Tag batteripakken ud af motorhovedet.

m Placer stangsaven pa en passende flad
overflade.

m Lasn knoppen til sidebeslaget (3) mod
uret, og tag sidebeslaget (4) af (se fig. C).

m St kaedens led (D1) i rillen pa sveerdet
(D2). Placer kaeden, sa der er en lgkke pa
bagsiden af sveerdet (se fig. D).

m Saet sveerdet pa kaedehjulet (E4). Serg for,
at svaerdet saettes ordentligt pa spaen-
debolten (E3), og at savkaedens teender
passer med kaederetningsindikatoren (E1)
pa sidebeslaget (se figur E). Hvis pilene
ikke peger i samme retning, skal savkaeden
og sveerdet vendes om.

m Sorg for, at keedespaendingsstiften (E2)
saettes i det nederste hul pa enden af sveer-
det. Hvis dette ikke gares, skal du dreje
kaedespaendingsskruen (8) helt mod uret
(se figur E).

m Szt sidebeslaget (4) pa (se fig. F).

m Spaend sidebeslaget (4) last pa med knop-
pen til sidebeslaget (3).

Spaending af savkaden
(se fig. G & H)

FORSIGTIG!

Kontroller altid kaedespaendingen for brug.
Nye kaeder kan udvide sig betydeligt, nar de
forst bruges.

/\  ADVARSEL!

Undgd at spaende kaeden, nar den er varm, da
dette kan gore at kaeden bliver for stram og
sidder for taet pa svaerdet, nar den koler ned.

m Tag batteripakken ud, og seet stangsaven
pa en passende flad overflade.

m Loft spidsen af svaerdet op, og hold det
let laftet, nar du justerer spaendingen.

Serg for, at sveerdet kan bevaege sig. Lasn
knoppen til sidebeslaget (3) en smule, hvis
ngdvendigt.

m Drej kaedespaendingsskruen (8), indtil hele
kaeden rarer underkanten pa svaerdet (se
fig. G).

m Kontroller keedespandingen ved at traekke
keeden opad. Keeden er spaendt rigtigt, nar
de kan lgftes ca. 5 mm midt pa sveerdet (se
figur E).

m Hvis kaeden bliver for las eller for stram,
skal den justeres igen, som beskrevet
ovenfor.
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m Spaend knoppen til sidebeslaget (3), for at
spaende svaerdet fast.

Kaedesmgreolie
(se fig. J)

/\  ADVARSEL/

Kaedeolien er ikke fyldt pa denne stangsav.
Det er vigtigt at fylde produktet med kaedeo-
lie, for det tages i brug! Produktet ma aldrig
bruges uden kaedeolie, da dette kan fore til
omfattende skader pa produktet!

FORSIGTIG!

Hvis motorsaven bruges uden eller med kun
lidt kaedeolie, vil den ikke save szerligt godt,
dens levetid forkortes og savkaeden og svaer-
det slides hurtigt pa grund af overophedning!

Fyld straks kaedeolie pa motorsaven, nar olie-

maleren star pa ,Min” i olievinduet.

m Placer produktet sa deekslet til keedeolie-
tanken (6) vender opad.

m Abn dakslet (6), og fyld olietanken (7)
med kaedesmgreolie.

m Undg3, at fylde for meget pa og efterlad
ca. 5 mm mellemrum mellem oliestanden
og inderkanten af tanken, sa olien har
plads til at udvide sig.

m Stram dakslet (6) ordentligt.

[i] BEMA&ZRK

Vi anbefaler at bruge miljovenlig bionedbry-
delig kaedeolie, der er szerljgt beregnet til
motorsave. Brug aldrig genbrug/gammel ole.
Brug af olier, der ikke er godkendt, annullerer
garantien.

Svzerdskede (se figur K)

Saet altid svaerdskeden (9) pa svaerdet, nar
veerktgjet ikke er i brug, f.eks. ved pafyldning
af keedeolie, iszetning/fjernelse af batteripak-
kerne og ved opbevaring og transport. Tag
svaerdskeden (9) af for brug.

For stangsaven tages i brug

FORSIGTIG!

Arbejd aldrig i naerheden af kabler, elektriske
ledninger eller andlre elektriske kilder. Hvis
svaerdet og kaeden vikles ind i en elektrisk
ledning eller staerkstromsledning: ROR IKKE
VED SVAERDET, KAEDEN ELLER ALUMINIUMS-
STANGEN! DE KAN BLIVE STROMFORENDE
OG VARE MEGET FARLIGE. Fortszet med at
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holde i stangsavens isolerede bageste hand-
tag eller lzeg den ned og vaek fra dig pa en
sikker made. Afbryd strommen til kablet/led-
ningen, der er beskadiget, inden du forsoger
at frigore svaerdet og kaeden fra kablet eller
ledningen. Beroring af sveerd, kaede, andre le-
dende dele af stangsaven eller stromforende
elektriske ledninger eller kabler kan medfore
dodsfald fordrsaget af elektricitet eller alvor-
lig personskade.

/\  ADVARSEL!

Anvend ikke tilbehor eller pamonteringer, der
ikke anbefales af fabrikanten af dette produkt.
Brug af tilbehor eller pamonteringer, der ikke
anbefales, kan forarsage alvorlig personska-
de.

For hver brug skal du undersgge hele pro-
duktet for skader, manglende eller Izse dele,
sasom skruer, matrikker, bolte, haetter etc.
Tilspaend omhyggeligt alle dele og haetter, og
betjen ikke dette produkt, for alle manglende
eller beskadigede dele er udskiftet.

m Tag batteripakken ud af motorhovedet.

m Sorg for, at savkaeden (2) er sat rigtigt pa
og er spaendt ordentligt.

m Loft spidsen af svaerdet (1) for at se, om
kaeden er for slap. Hvis keeden skal stram-
mes, bedes du se, hvordan dette geres i
afsnittet "Speending af savkaeden".

m Kontroller olieniveauet i olietanken (7)
efter behov.

m Se, om savkaedens skaeretaender er skarpe
nok.

m Sorg for, at keeden er ordentligt smurt.

m Sta oprejst og hold stangsaven i en afslap-
pet position.

m Sorg for at savkaeden ikke rgrer jorden
eller andre genstande.

m Hold stangsaven med begge haender. Hold
den ene hand pa det bagerste handtag og
den anden hand pa stettehandtaget foran.

m Sorg for, at du star sikkert og er i balance.
Veer opmaerksom pa hindringer, sasom
treestubbe, redder og grefter, som kan fa
dig til at snuble eller falde.

Sadan startes/stoppes stangsa-
ven
Se afsnittet “Sadan startes/stoppes motor-

hovedet” i brugsvejledningen til motorhove-
det GPH 18-EC.

Grundlaeggende skzering (se fig.
L1 og L2)

[i] BEMAEZRK

Qv dig i at skaere i et par smd stammer, og
brug folgende teknik, sa du far en "fornem-
melsen” af. hvordan saven bruges, for du gar i
gang med storre opgaver.

Falg nedenstaende trin for at forhindre ska-
der pa barken pa treeer eller buske. Undga, at
save frem og tilbage (se fig. L2).

m Lav forst et mindre indsnit (1/4 af grenens
diameter) pa undersiden af grenen teet pa
hovedgrenen eller stammen.

m Lav endnu et snit fra den gverste side af
grenen uden for det fgrste snit. Fortsaet
gennem grenen, indtil grenen er adskilt fra
traeet. Veer forberedt pa at kompensere for
vaegten af vaerktgjet, nar grenen falder.

m Derefter kan der saves af teet pa stammen.

[i] BEMZRK

Naér der saves anden og sidste gang (fra
toppen af grenen), skal du holde kanten af
savkabinettet mod grenen, der saves over (se
fig. L3). Dette hjzelper med at holde grenen
stottet og gor det lettere at save den over.
Lad kaeden skaere for dig. Tryk kun let nedad.
Hvis du tvinger saven, risikerer du skader pa
svaerd, kaede eller motor.

m Slip startknappen pa motordelen, sa snart
savningen er udfert.

[i] BEMAZRK

Undladelse af at folge den rette fremgangs-
made kan medfore, at svaerdet og kaeden
binder og kommer i klemme i grenen. Hvis
dette skulle ske:

m Stop veerktgjet og tag batteripakken ud.

m Hvis grenen kan nas fra jorden, sa laftes
grenen, mens saven holdes. Derved burde
saven komme fri, sa saven kan fjernes.

m Hvis saven stadig sidder fast, bor der tilkal-
des professionel hjzelp.

Afkvistning og beskaering

(se fig. M)

Denne stangsav er beregnet til trimning af

sma grene op til 20 cm i diameter.

For at opna de bedste resultater skal du veere

opmaerksom pa felgende.

= Planen savningen omhyggeligt. Veer op-
maerksom pa, i hvilken retning grenen vil
falde.
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/\  ADVARSEL/

m Sta aldrig direkte under grenen, du er ved
at save i. Genstande kan falde anderledes
end forventet. Sta altid vaek fra for falden-
de grene.

m Den mest normale made at save p3, er at
holde stangsaven i en vinkel pa 60° eller
derunder, afhaengigt af situationen. Jo
storre vinkel mellem stangsavens skaft og
jorden, desto vanskeligere er det at lave
det forste snit (fra undersiden af grenen).

m Fjern lange grene i flere etaper.

m Skeer de nederste grene forst, sa de gver-
ste grene har plads til at falde.

m Arbejd langsomt, og hold begge haender
pa saven med et fast greb. Serg for at sta
godt fast og i balance.

m Hold treeet mellem dig og kaeden, mens du
saver grenene over. Sav fra siden af traeet
overfor grenen, du saver over.

m Produktet ma ikke bruges med helt ud-
strakte arme. Forsgg heller ikke, at save i
omrader, der er vanskelige at na.

m Sta ikke pa en stige, nar der saves; dette
er yderst farligt. Overlad dette arbejde til
fagfolk.

m Lav ikke et snit, der flugter teet med gre-
nen eller stammen, fgr du har savet en stor
del af grenen; derved mindskes vaegten
af grenen. En korrekt fremgangsmade nar
der saves vil forhindre, at barken rives af
hovedgrenen.

m Anvend ikke stangsaven til feeldning af
treeer eller opskaering af temmer.

m For at undga elektrisk sted ma du ikke
bruge det inden for en afstand af 15 m fra
elektriske luftledninger.

m Hold alle omkringstdende mindst 15 meter
vaek.

[i] BEMAZRK
Skift regelmaessigt arbejdsposition, og serg
for at tage pauser under arbejdet.

Vedligeholdelse og pleje
/\  ADVARSEL!

Tag batteriet ud, for der udfores nogen form
for arbejde ps elvaerktojet.
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Rengering

FORSIGTIG!
Ved rengoring med trykluft, skal du altid bru-

ge beskyttelsesbriller.

Renger regelmaessigt elveerktgjet og luftab-
ningerne. Rengeringshyppigheden afhaenger
af materialet, og hvor meget veerktgjet bru-
ges. Blaes regelmaessigt kabinettet indeni og
motoren med ter trykluft.

m Efter hver brug aftages batteriet, og kaeden
og savsvaerdet renggres for materiale med
en blgd bearste. Tar stangsavens overflade
af med en ren klud, fugtet med en mild
saebeoplesning.

m Fjern sidebeslaget, og brug derefter en
blad bearste til at fijerne snavs fra sveerdet,
kaeden, tandhjulet og sidebeslaget.

m Renggr altid rillen pa savsveerdet for
treeflis, savsmuld og skidt, inden savkaeden
saettes pa. Al servicering af stangsaven -
bortset fra de varer, der er anfert i disse
vedligeholdelsesanvisninger - skal udferes
af en kompetent tekniker.

Sadan skiftes savsvaerdet og kae-
den

/\  ADVARSEL!
Brug altid beskyttelseshandsker, nar du hand-
terer kaeden.

[i] BEMA&ZRK

Nar du skifter svaerdet og kaeden, skal du
altid bruge svaerdene og kaederne, der star i
afsnittet “Techniske data’ Hvis disse angivne
sveerd og kaeder ikke bruges, kan det vaere
livsfarligt og det kan fore til personskader for
brugeren og tredjeparter, eller el-vaerktojet
eller anden ejendom kan blive beskadiget.

m Tag batteriet ud, og lad stangsaven kole
ned. Sgrg for, at olietankens daeksel saettes
ordentligt pa, sa olien ikke laekker.

m Placer stangsaven pa en passende flad
overflade.

m Losn knoppen til sidebeslaget mod uret,
og tage sidebeslaget af. Renger sidebesla-
get med en tor klud.

m Fjern det nedslidte sveerd og kaede fra
monteringsfladen.

m Saet sveerdet og savkaeden pa, som beskre-
vet i afsnittet “"Montering af sveerdet og
kaeden".
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[i] BEMAERK
Dette er et godlt tidspunkt at se tandhjulet
efter for slid og skader.

Stramning af kaaden

Du ma aldrig selv slibe savkaeden. Savkaeden
skal skiftes med en FLEX-reservesavkaede,
eller f& savkaeden slebet af en autoriseret
FLEX-kundeservicemedarbejder.

Reparationer
Reparationer ma kun udfgres af et autoriseret
kundeservicecenter.

[i] BEMAEZRK

Skruerne pa kabinettet md ikke losnes i
garantiperioden. Hvis dette krav ikke overhol-
des, annulleres garantien fra producenten.

Transport og opbevaring

m Tag batteriet ud og lad det kele ned for
opbevaring og transport.

m Brug kraftige handsker til grundig renge-
ring af maskinen.

m Saet sveerdskeden pa svaerdet og savkae-
den for sikker opbevaring.

m Maskinen skal opbevares pa et tert og
godt ventileret sted, der er last og utilgaen-
geligt for barn. Opbevar ikke apparatet
pa eller ved siden af kunstgedning, benzin
eller andre kemikalier.

m Ved transport i karetgjer skal produktet
spaendes fast, sa det ikke bevaeger sig eller
falder ned, hvilket kan fgre til skader pa
personer eller beskadigelse af produktet.

Reservedele og tilbehor

For andet tilbeher, iszer vaerktgjer og tilbeher,
bedes du se producentens kataloger. Tegnin-
ger og lister over reservedele kan findes pa
vores hjemmeside: www.flex-tools.com.

Oplysninger om bortskaffelse

Genbrug af ramaterialer i stedet for
bortskaffelse af affald.
Enheden, tilbehgret og emballagen skal
genbruges pa en miljgvenlig made. Plastdele
separeres til genbrug efter materialetype.

[i] BEMAEZRK
Sporg din forhandler om bortskaffelse af pro-
duktet!

CE -overensstemmelseserklae-
ring

Overensstemmelseserklaeringerne findes i
bilag 1 til denne brugsvejledning.

Ansvarsfraskrivelse

Fabrikanten og dennes repraesentant er ikke
ansvarlige for nogen skader eller tabt fortje-
neste pa grund af afbrydelser i forretninger,
forarsaget af produktet eller et ubrugeligt
produkt.

Fabrikanten og dennes repraesentant er ikke
ansvarlige for nogen skader, der skyldes
forkert brug af produktet eller ved brug af
produktet med produkter fra andre fabrikan-
ter.

87



no GPS-A
Innhold Garantert lydeffektniva
Symboler brukt i denne handboken. ... ... 88 ;2%‘20'0’ til: Direktiv 2000/
Symboler pa produktet.................. 88

Viktig sikkerhetsinformasjon ............. 88 Bruk vernehansker

Stey og vibrasjoner ......... .. ..o L. 91

Tekniskedata .......... .. ... 91 Bruk K

Oversikt . ...coovviiii e 91 rukvernesko
Bruksanvisning............. ... o ool 92

Vedlikehold ogstell..................... 95 Hold tilstrekkelig avstand fra
Avhendingsinformasjon................. 96 elektriske kraftledninger
CE-samsvarserkleering .................. 96 )

Fritak fraansvar ............ ... ... ..., 96 CE-merking

Symboler brukt i denne hand-
boken

/\  ADVARSEL!

Betegner overhengende fare. Manglende
overholdelse av denne advarselen kan fore til
dod eller svaert alvorlige skader.

FORSIKTIGHET!

Betegner en mulig farlig situasjon. Manglen-
de overholdelse av denne advarselen kan
fore til mindre personskadle eller skade pa
eiendom.

[i] MmErRK
Angir brukstips og viktig informasjon.

Symboler pa produktet

Les bruksanvisningen fer du
slar pa elektroverktoyet.

©
@

©
)

Bruk syebeskyttelse

Bruk hgrselsvern

Bruk hodebeskyttelse
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UKCA-merking

Viktig sikkerhetsinformasjon
/\  ADVARSEL!

For du bruker elektroverktayet ma du lese fol-

geno’e og handle deretter:
disse bruksanvisningene,

— «Generelle sikkerhetsinstruksjoner» om
handtering av elektroverktoy i det vedlag-
te heftet (brosjyre nr.: 315915),

— gjeldende regler pa stedet og forskrifter
for forebygging av ulykker.

—  bruksanvisningen for FLEX-krafthodet
GPH 18-EC

Dette elektroverktoyet er av toppmodemne tek-

nologi og er konstruert i samsvar med anerkjente

sikkerhetsforskrifter.

Likevel kan elektroverktoyet utgjore en fare for

brukerens eller en tredjeparts liv og helse under

bruk, eller elektroverktoyet eller annen eiendom

kan bli skadet.

Elektroverktoyet ma kun brukes

—  til den tiltenkte bruken

— [ perfekt driftstilstand.

Feil som svekker sikkerheten ma repareres

umiddelbart.

Nasjonale lover og forskrifter ma folges og

overholdes.

Tiltenkt bruk

Stangsagen er beregnet

— til kommersiell bruk i industri og handel,

— for trimming og beskjaering av sma grener
og grener med kun fglgende FLEX Power
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Head GPH 18-EC eller senere introdusert
av FLEX.

Sikkerhetsinstruksjoner for
stangsag

AN\ ADVARSEL!

Nar du bruker elektriske hageredskaper, bor
grunnleggende sikkerhetsregler alltid folges for
d redusere risikoen for brann, elektrisk stot og
personskade, inkludert folgende:

FORSIKTIGHET!

lkke bruk i naerheten av elektriske kraftlednin-

ger. Enheten er ikke konstruert for a beskytte

mot elektrisk stot ved kontakt med luftlednin-

ger. Se lokale forskrifter for trygge avstander

fra luftledninger, og sorg for at driftsposisjo-

nen er trygg og sikker for du bruker verktoyet.

= Hold alle kroppsdeler unna sagkjedet nar
stangsagen er i bruk. For du starter stangs-
agen, sgrg for at sagkjedet ikke bergrer
noe. Et gyeblikks uoppmerksomhet mens
du bruker stangsager kan fore til at klaer
eller kropp vikler seg inn i kjedet.

= Unnga utilsiktet kontakt med den stasjo-
nzere sagkjeden eller sverdskinner. Disse
kan vaere veldig skarpe. Bruk alltid hansker
og lange bukser eller chaps nar du handte-
rer stangsagen, sagkjedet eller sverdet.

= Hold alltid stangsagen med den ene han-
den pa det bakre handtaket og den andre
handen pa det fremre handtaket. Alvorlig
skade pa operataren, hjelpere og/eller
tilskuere kan oppsta ved betjening med én
hand.

m Hold maskinen kun i de isolerte gripefla-
tene, da sagkjedet kan komme i kontakt
med skjulte ledninger. Sagkjeder som
kommer i kontakt med en spenningsfaren-
de ledning kan gjore eksponerte metallde-
ler pa maskinen spenningsferende og kan
gi operatoren elektrisk stot.

m Bruk vernebriller og harselsvern. Ytterli-
gere verneutstyr for hode, hender, ben og
fotter anbefales. Tilstrekkelig vernetgy vil
redusere personskader forarsaket av fly-
gende gjenstander eller utilsiktet kontakt
med sagkjedet.

m lkke bruk en stangsag i et tre. Bruk av
stangsag mens man er oppe i et tre kan
fore til personskade.

= Sta alltid godt pa fotfestet, og bruk stangs-
agen kun nar du star pa et fast, sikkert og

jevnt underlag. Glatte eller ustabile over-
flater som stiger kan fare til tap av balanse
eller kontroll over stangsagen.

Bruk aldri en stangsag som er skadet eller
feiljustert, eller som ikke er fullstendig og
sikkert montert. Forsikre deg om at sagkje-
det stopper nar avtrekkerbryteren slippes.
Undersgk arbeidsstykket for spiker,
staltrad eller andre fremmedlegemer for
saging.

Nar du sager en gren som er under spen-
ning, vaer oppmerksom pa tilbakefjzering.
Nar spenningen i trefibrene slippes, kan
den fjzerbelastede lemmen treffe operato-
ren og/eller kaste stangsagen ut av kon-
troll.

Vzer ekstremt forsiktig nar du kutter kratt
og smaplanter. Det tynne materialet kan
sette seg fast i sagkjedet og bli pisket mot
deg eller ta deg ut av balanse.

Aggressiv eller misbrukende saging eller
feil bruk av stangsagen kan forarsake for
tidlig slitasje pa sverd, kjede og/eller tann-
hjul, samt adelagt kjede eller sverd, noe
som kan fore til kast, kjedekast eller utkast
av materiale.

Bruk aldri sverdet som en spak. Et boyd
sverd kan forarsake for tidlig slitasje pa
sverd, kjede og/eller tannhjul, samt et gde-
lagt kjede eller sverd, noe som kan fare til
kast, kjedekast eller utkast av materiale.
Baer stangsagen med begge hender pa
handtakene, mens stangsagen er slatt av.
Nar du transporterer eller oppbevarer
stangsagen, ma du alltid montere sverd-
dekselet. Riktig handtering av stangsagen
vil redusere sannsynligheten for utilsiktet
kontakt med sagkjedet i bevegelse.

Ikke fjern kuttet materiale eller hold mate-
riale som skal kuttes nar bladene beveger
seg. Sorg for at bryteren er av nar du fjer-
ner fastkjort materiale. Sagkjedet fortsetter
a bevege seg etter at bryteren er slatt av.
Et syeblikks uoppmerksomhet under bruk
av stangsaksen kan fgre til alvorlig person-
skade.

Folg instruksjonene for smering, kjedes-
tramming og bytte av tilbeher. Feilaktig
strammet eller smurt kjede kan enten ryke
eller gke risikoen for kast. Hold kniveggen
skarp og ren for best mulig ytelse og for a
redusere risikoen for skade.

Hold handtakene tgrre, rene og fri for
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olje og fett. Fete, oljete handtak er glatte
og forarsaker tap av kontroll.

= Sage kun tre. Ikke bruk stangsagen til an-
dre formal enn det er tiltenkt. For eksem-
pel: ikke bruk stangsag til a skjzere i plast,
murverk eller byggematerialer som ikke
eravtre. Bruk av stangsagen til andre
formal enn det som er tiltenkt, kan fore til
en farlig situasjon.

m lkke bruk stangsagen i darlig veer, spe-
sielt ikke nar det er fare for lynnedslag.
Dette reduserer risikoen for a bli truffet av
lynet.

m Stopp motoren og fjern batteripakken
hver gang du forlater verktayet.

m  Oppbevar ubrukte apparater innendgrs.
Nar apparater ikke er i bruk, ber de oppbe-
vares innendgrs pa et tart og haytliggende
eller last sted med batteripakken fjernet,
utilgjengelig for barn.

m Sjekk skadede deler. For videre bruk av
produktet, bar en skadet beskyttelse eller
annen del kontrolleres ngye for a fastsla at
den vil fungere som den skal og utfgre sin
tiltenkte funksjon. Sjekk for justering av be-
vegelige deler, fastbinding av bevegelige
deler, brudd pa deler, montering og andre
forhold som kan pavirke driften. En beskyt-
telse eller annen del som er skadet, skal
repareres eller erstattes pa riktig mate av
et autorisert servicesenter, med mindre det
er angitt andre steder i denne handboken.

m lkke bruk stangsagen hvis du er pavirket
av sykdom, tretthet, alkohol eller narkotika.

Ytterligere advarsler

m lkke lad batteripakken i regn eller pa vate
steder.

= Batteripakken ma fjernes fra apparatet for
det kastes.

m Batteriet skal kastes pa en sikker mate.

n lkke kast batteriet i ild. Cellene kan ek-
splodere. Sjekk lokale forskrifter for mulige
spesielle instruksjoner for avhending.

n lkke apne eller gdelegg batteriet. Utlgst
elektrolytt er etsende og kan forarsake ska-
de pa gyne eller hud. Det kan veere giftig
ved svelging.

FORSIKTIGHET!

Elektrolytten er en fortynnet svovelsyre som

er skadelig for hud og ayne. Den er elektrisk

ledende og korrosiv.

m Vzer forsiktig nar du handterer batterier for
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a unnga a kortslutte batteriet med ledende
materialer som ringer, armband og nakler.
Batteriet eller lederen kan overopphetes
og forarsake brannskader.

m Batteridrevne verktgy trenger ikke a
kobles til en stikkontakt; derfor er de alltid
i driftsklar stand. Veer oppmerksom pa mu-
lige farer selv nar verktayet ikke er i drift.
Veer forsiktig nar du utfgrer vedlikehold
eller service.

n Fjern batteripakken for du utforer service,
rengjering eller fijerner materiale fra verk-
toyet.

m lkke vask med slange; unnga at vann kom-
mer i motor- og elektriske tilkoblinger.

[i]  MERk

Se brukerhandboken for motorhodet for

ytterligere spesifikke sikkerhetsregler.

Personlig verneutstyr ( se figur N)
Bruk hjelm til enhver tid nar du bruker maskin-
en. En hjelm utstyrt med nettingvisir kan bidra
til & redusere risikoen for skader pa ansikt og
hode ved kast. Bruk harselsvern. Eksponering
for stey kan forarsake harselstap. Personlig
verneutstyr av god kvalitet, slik det brukes

av fagfolk, vil bidra til a redusere risikoen for
skade pa operateren. Falgende gjenstander
skal brukes nar du bruker maskinen:
Sikkerhetshjelm

skal vaere i samsvar med EN 397 og vaere
CE-merket

Horselsvern

skal veere i samsvar med EN 352-1 og vaere
CE-merket

Dye- og ansiktsbeskyttelse

skal vaere CE-merket og overholde EN 16321-
1 (for vernebriller) eller EN I1ISO 16321-3 (for
nettingvisirer)

Hansker

skal vaere i samsvar med EN ISO 11393-4 og
vaere CE-merket

Beskyttelse til ben (chaps)

skal veere i samsvar med EN ISO 11393-2,
vaere CE-merket og gi allsidig beskyttelse
Sikkerhetsstovler for motorsag

skal vaere i samsvar med EN ISO 17249 og
vaere merket med et skjold som viser en mot-
orsag. (Av og til kan brukere bruke vernesko
med stalhette og beskyttelsesmansjetter som
er i samsvar med EN 11393-5 hvis underlaget
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er jevnt og det er liten risiko for & snuble eller
sette seg fast i undervegetasjon.)
Motorsagvester for beskyttelse av overk-
roppen

skal veere i samsvar med EN ISO 11393-6 og

vaere CE-merket

Stoy og vibrasjoner

Stey- og vibrasjonsverdiene er bestemt i
samsvar med EN 62841.

Det A-veide staynivaet til elektroverktayet er
vanligvis:

— Lydtrykkniva L ,: 92 dB(A)
— Usikkerhet: K=3 dB
- Lydeffektniva Ly,: 101 dB(A)
— Usikkerhet: K=5,1dB
Total vibrasjonsverdi:

— Handtak foran

— Utslippsverdia,: <2,5m/s?
— Usikkerhet: K=1,5m/s?
— Bakre handtak

— Utslippsverdiay: <2,5m/s?
— Usikkerhet: K=1,5m/s?

FORSIKTIGHET!

De angitte maleverdiene gjelder for nye
elektroverktoy. Daglig bruk forer til at stoy-
og vibrasjonsverdiene endres.

[i]  MErRk

Vibrasjonsnivaet som er oppgitt i disse
instruksjonene, er malt i samsvar med en stan-
dardlisert test gitt i EN 62841 og kan brukes til
d sammenligne ett verktoy med et annet. Den
kan ogsa brukes til en forelepig vurdering av
eksponering.

Det oppgitte vibrasjonsutslippsnivaet repre-
senterer verktayets viktigste bruksomrader.
Hvis verktayet imidlertid brukes til andre for-
mal, med annet tilbehor eller darlig vedlike-
hold, kan vibrasjonsnivaet variere. Dette kan
oke eksponeringsnivdet betydelig over den
totale arbeidsperioden.

For a gjore en nayaktig estimering av vibra-
sjonseksponeringsnivaet, er det ogsa ned-
vendig d ta hensyn til nér verktayet er slatt av
eller i gang, men ikke faktisk er i bruk. Dette
kan redusere eksponeringsnivaet betydelig
over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for d be-
skytte operatoren mot vibrasjoner, for eksem-
pel: Vedlikehold av verktoyet og tilbehoret,

varme hendene, organisering av arbeidsmon-
stre.

FORSIKTIG!
Bruk horselvern ved et lydtrykk over 85 dB(A).

Tekniske data

Produkttype GPS-A

Produkt Stangsagfeste

Kjedetype SL3E2XS?.|])S1 €25
, .1 mm

Sverdtype FLEX GPS S25

Lengde pa sverdet |cm 25

Antall tannhjulneser 8

Kjedeavstand i 0,325

Kjedemaler mm  |1.1

Kjedehastighet m/s |13

Antall kjededrevledd 46

Oljetankkapasitet ml 120

Vekt i henhold til kg 18

«FLEX-prosedyre 01»

Arbeidstemperatur  |-10~40°C

Lagringstemperatur |-20~50°C

Oversikt (se figur A)

Nummereringen av produktfunksjonene refe-
rerer til illustrasjonen av maskinen pa grafikk-
siden.

1. Sverd

2. Sagkjede

3. Sidedekselknott

4. Sidedeksel

5. Festeaksel

6. Oljetanklokk

7. Oljetank

8. Kjedestrammerskrue
9. Kjedebeskyttelse

. 4 mm unbrakongkkel
11. Unbrakongkkelholder
. Endehette

. GEX-A
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Bruksanvisning

Preparat

Kjenn stangsagfestet ditt

Dette produktet krever montering. Laft verk-

toyet forsiktig ut av kartongen og plasser det

pa en jevn arbeidsflate. Fer du prever a bruke
stangsagtilbehgret, ma du gjere deg kjent
med alle driftsfunksjonene og sikkerhetskra-
vene.

VAN ADVARSEL!

m lkke la kjiennskap til verktayet fore til ufor-
siktighet. Husk at ett uforsiktig eyeblikk er
nok til & forarsake alvorlig skade. For du
prover a bruke et verktey, ma du gjere deg
kjent med alle betjeningsfunksjoner og
sikkerhetsinstruksjoner.

m |kke forsek 8 modifisere dette verktoyet
eller lage tilbehar som ikke anbefales for
bruk med dette verktayet. Enhver slik end-
ring eller modifikasjon er feilbruk og kan
fore til farlige situasjoner som kan fore til
alvorlig personskade.

Forsamling

VAN ADVARSEL!

Dette produktet krever montering.

Bruk alltid hansker nar du justerer eller mon-
terer stangsagen.

Fjern alltid batteripakken fra stromhodet nar
du monterer deler, foretar justeringer, rengjor
eller nar produktet ikke er i bruk.

Koble stangsagfestet til motorho-

det GPH 18-EC

Dette stangsagtilbehgret er utviklet for bruk
med FLEX Power Head GPH 18-EC.

Se avsnittet «kMontering/fjerning av motor-
hodetilbehgret» i brukerhandboken for
motorhodet GPH 18-EC.

Koble til forlengelsesstangen
(selges separat, GEX-A) mellom
motorhodet og stangsagtilbeho-
ret (se figur B1)

Denne forlengelsesstangen er designet for
bruk med

FLEX krafthode GPH 18-EC og stangsagfor-
sats GPS-A.

Forlengelsesstangen utvider klippeomradet.
Den kan kobles mellom stangsagfestet og
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motorhodet.

Folg prosessen i avsnittet «Montering/fjer-
ning av motorhodet» i brukerhandboken for
motorhodet GPH18-EC og brukerhandboken
for GEX-A for & montere/fjerne forlengel-
sesstangen mellom stangsagtilbehgret og
motorhodet.

[i] MErRx

Nar de er riktig montert, skal ikke stangsagtil-
beharet, forlengelsesstangen og motorhodet
losne nar de trekkes i. Test alltid forbindelsen
ved & trekke i dem. Gjenta trinnene ovenfor
hvis delene kan skilles.

/\  ADVARSEL/

Hvis tilbehoret og krafthodet/forlengelses-
stangen ikke festes som anvist ovenfor, kan
det fore til alvorlig skade eller dod.

Holde stangsagen (se figur B2)

Montering av sverd og kjede (se
figur CF)
N\ ADVARSEL!

Bruk alltid vernehansker nar du handterer
kjedet.

m Fjern batteripakken fra stramhodet.

m Plasser stangsagen pa en passende flat
overflate.

m Lasne sidedekselknappen (3) mot klokken
og fjern sidedekselet (4) (se figur C).

m Plasser kjededrivleddene (D1) i sporet pa
sverdet (D2). Plasser kjedet slik at det er en
lokke bak pa sverdet (se figur D).

m Monter sverdet pa drivlommen (E4). Serg
for at sverdet er riktig plassert over feste-
bolten (E3) og at sagkjedets «kutter» er
i samsvar med kjederetningsindikatoren
(E1) pa sidedekselet (se figur E). Hvis de
vender i motsatte retninger, snu sagkjedet
og sverdet.

m Sorg for at strammingsjusteringsstiften
(E2) er satt inn i det nedre hullet i sverdets
ende. Huvis ikke, roter kjedestrammings-
skruen (8) helt mot klokken (se figur E).

m Sett sidedekselet (4) pa igjen (se figur F).

m Stram sidedekselet (4) lett med sidedek-
selknotten (3).
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Sagkjedestramming Ic_:lolm olj?(nivéet.og tankens innerkant for &
(se figur G og H) tillate ekspansjon.

FORSIKTIGHET!

Sjekk alltid kjedestrammingen for bruk.
Ved forste gangs bruk kan nye kjeder bli be-
traktelig lengre.

/\  ADVARSEL!

Unnga a stramme kjedet hvis det er varmt, da
dette vil fore til at kjedet blir overstrammet og
sitter for stramt mot sverdet nar det avkjoles.

m Fjern batteripakken og plasser stangsagen
pa en passende flat overflate.

m Loft opp spissen av sverdet og hold det litt
laftet mens du justerer spenningen. Sgrg
for at sverdet har litt bevegelse, lgsne side-
dekselknappen (3) litt om ngdvendig.

m Drei kjedestrammerskruen (8) til alle kje-
deseksjonene sa vidt bergrer den nederste
kanten av sverdet (se figur G).

m Sjekk kjedestrammingen ved & trekke
kjedet oppover mot produktets vekt. Riktig
kjedestramming er oppnadd nar sagkjedet
kan loftes ca. 5 mm fra sverdet i midten (se
figur E).

m Juster spenningen pa nytt som beskrevet
ovenfor hvis du synes at kjedet er for lgst
eller stramt.

m Stram sidedekselknappen (3) godt til for a
feste sverdet.

Kjedesmgreolje (se figur J)

/\  ADVARSEL/

Denne stangsagen er ikke fylt med kjedeolje.
Det er viktig 3 Hylle produktet med kjedeolje

for bruk! Bruk aldri produktet uten kjedeolje,
da dette vil fore til omfattende skade pd pro-
duktet!

FORSIKTIGHET!

A bruke sagkjedet tort eller med for lite

kjedeolje vil redusere skjzereeffektiviteten,

forkorte produktets levetid og forarsake rask

slitasje pa sagkjedet og sverdet pa grunn av

overoppheting!

Fyll kiedeolje umiddelbart nar oljenivaet er

«Minx i oljeinspeksjonsvinduet.

m Plasser produktet slik at kjedeoljetanklok-
ket (6) vender oppover.

m Apne lokket (6) og fyll oljetanken (7) med
kjedesmgreolje.

m |kke overfyll, og la det veere ca. 5 mm mel-

m Stram korken (6) godt til.
[i] MErRx

Vi anbefaler & bruke miljovennlig biologisk
nedbrytbar kjedeolje som er spesielt bereg-
net for bruk med motorsag. Bruk aldri resirku-
lert/gammel olje. Bruk av ikke-godkjent olje
vil ugyldiggjore garantien.

Sverddeksel (se figur K)

Monter alltid sverddekselet (9) pa sverdet nar
verktoyet ikke er i bruk, f.eks. etterfylling av
kjedeolje, innsetting/fjerning av batteripakke,
lagring og transport. Fjern sverddekselet (9)
for bruk.

For bruk av stangsagen
FORSIKTIG!

Aldri kutt i naerheten av stromledninger,
elektriske ledninger eller andre elektriske
kilder. Hvis sverdet og kjedet setter seg fast

i en elektrisk ledning eller ledning, IKKE

ROR VERDET, KIEDEN ELLER ALUMINIUMS-
STANG! DE KAN BLI STROMFORENDE OG
KAN VAERE SVART FARLIGE. Fortsett 4 holde
stangsagen i det isolerte bakre handtaket, el-
ler legg den ned og vekk fra deg pa en sikker
mate. Koble fra den elektriske forbindelsen
til den skadede ledningen eller ledningen for
du prover d losne sverdet og kjedet fra led-
ningen eller ledningen. Kontakt med sverdet,
kjedet, andre ledende deler av stangsagen
eller stromforende elektriske ledninger eller
ledninger vil fore til dodsfall ved elektrisk stot
eller alvorlig personskade.

ADVARSEL!
lkke bruk tilbehor eller tilbehor som ikke er
anbefalt av produsenten av dette produktet.
Bruk av tilbehor eller utstyr som ikke anbefa-
les, kan fore til alvorlig personskade.

Far hver bruk, inspiser hele produktet for ska-

dede, manglende eller lase deler som skruer,

muttere, bolter, hetter osv. Stram alle feste-

midler og hetter godt til, og ikke bruk dette

produktet for alle manglende eller skadede

deler er byttet ut.

m Fjern batteripakken fra stramhodet.

m Sorg for at sagkjedet (2) er riktig montert
og riktig strammet.

m Loft spissen av sverdet (1) opp for & sjek-
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ke om kjedet henger. Hvis strammingen
krever justering, se avsnittet « Sagkjedes-
tramming » for justeringsinstruksjoner.

= Kontroller oljenivaet og fyll oljetanken (7)
etter behov.

m Kontroller skarpheten pa sagkjedets skjee-
retenner.

m Sorg for at kjedet er godt smurt.

m Sta oppreist og hold stangsagen i en av-
slappet stilling.

m Sorg for at sagkjedet ikke bergrer bakken
eller andre gjenstander.

m Hold stangsagen med begge hender: med
én hand pa det bakre handtaket og den
andre handen pa det fremre hjelpehandta-
ket.

m Sorg for at du har et sikkert og balansert
fotfeste. Se opp for hindringer som tre-
stubber, ratter og grefter, som kan fare til
at du snubler eller snubler.

For a starte/stoppe stangsagen
Se avsnittet «Starte/stoppe motorhodet» i
brukerhandboken for motorhodet GPH 18-
EC.

Grunnleggende skjaering (se fi-
gur L1 og L2)

[i] MEerx

Qv pa a sage noen sma tommerstokker med
folgende teknikk for & 13 «folelsen» av & bruke
sagen for du starter en storre saging.

Folg trinnene nedenfor for a forhindre

skade pa tre- eller buskbark. Ikke bruk en

frem-og-tilbake sagebevegelse (se figur L2).

m Lag et grunt forste snitt (1/4 av greinens
diameter) pa undersiden av greinen, naer
hovedgreinen eller stammen.

m Lag et andre snitt fra oversiden av greinen,
pa utsiden av det farste snittet. Fortsett
kuttet gjennom grenen til grenen lasner fra
treet. Veer forberedt pa a balansere vekten
av verktgyet nar lemmen faller.

m Lag etsiste snitt naer stammen.

[i] MEerx

For andre og siste kutt (fra toppen av grenen
eller grenen), hold kanten av saghuset mot
grenen som skal kuttes (se figur L3). Dette
vil bidra til & stabilisere lemmet og gjore det
lettere 4 kutte. La kjedet kutte for deg, bruk
kun et lett nedadgaende trykk. Hvis du tvin-
ger kuttet, kan det fore til skade pd sverdet,
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kjedet eller motoren.

m Slipp avtrekkeren pa motorhodet sa snart
kuttet er fullfart.

MERK

Unnlatelse av 3 folge riktige kutteprosedyrer
vil fore til at sverdet og kjedet setter seg fast
og blir klemt eller sittende fast i greinen. Hvis
dette skulle skje:

m Stopp verktoyet og fjern batteripakken.

m Hvis grenen kan nas fra bakken, laft grenen
mens du holder sagen. Dette skal lasne
«klemmen» og frigjere sagen.

m Hvis sagen fortsatt sitter fast, ring en fag-
person for a fa hjelp.

Kvisting og beskjaering (se figur

M)

Denne stangsagen er designet for a trimme

sma grener og grener opptil 20 cm i diame-

ter.

For best resultat, folg falgende forholdsregler.

m Planlegg kuttet naye. Vaer oppmerksom pa
hvilken retning grenen vil falle i.

/\  ADVARSEL/

m Sta aldri rett under grenen du sager. Gjen-
stander kan falle annerledes enn forventet.
Plasser deg alltid unna haltende personer
som faller.

m Den vanligste sagbruken er a plassere
stangsagen i en vinkel pa 60° eller mindre,
avhengig av den spesifikke situasjonen.
Etter hvert som vinkelen pa stangsagskaf-
tet i forhold til bakken gker, gker vanske-
ligheten med a gjore det forste kuttet (fra
undersiden av greinen).

m Fjern lange grener i flere trinn.

m Klipp av de nederste grenene forst, slik at
de gverste grenene far mer plass til a falle
ned.

m Arbeid sakte, og hold begge hendene
pa sagen med et fast grep. Oppretthold
sikkert fotfeste og balanse.

m Hold treet mellom deg og kjettingen mens
du kvister. Klipp fra siden av treet motsatt
av grenen du skal kutte.

m lkke bruk produktet med armene helt ut-
strakt, og ikke forsgk & kutte omrader som
er vanskelige & na.

m lkke kutt fra en stige, dette er ekstremt
farlig. Overlat slike operasjoner til fagfolk.
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m lkke lag et jevnt snitt ved siden av hoved-

grenen eller stammen fgr du har kuttet av

mye av grenen for a redusere vekten. A
felge riktige kutteprosedyrer vil forhindre
at barken fjernes fra hovedstammen eller
grenen.

m |kke bruk stangsagen til felling eller hug-

ging.

m For a unnga elektrisk stot, ikke bruk innen-

for 15 meter fra elektriske luftledninger.
m Hold tilskuere minst 15 meter unna.

[i] MERK
Bytt arbeidsstilling regelmessig og legg inn
hvileperioder under drift.

Vedlikehold og stell

/\  ADVARSEL!

For du utforer noe arbeid pa elektroverktayet,

md du ta ut batteripakken fra verktoyet.

Rengjering
FORSIKTIGHET!

Bruk alltid vernebriller nar du rengjor med
torr trykkluft.

Rengjer elektroverkteyet og ventilasjonsap-
ningene regelmessig. Rengjeringshyppig-

heten avhenger av materialet og bruksvarig-

heten. Blas regelmessig ut husets innside og
motoren med torr trykkluft.

m Etter hver bruk, fjern batteriet og rengjer
rusk fra kjedet og sverdet med en myk
berste. Terk av overflaten pa stangsagen
med en ren klut fuktet med en mild sape-
lgsning.

m Fjern sidedekselet, og bruk deretter en
myk bearste til & fjerne rusk fra sverdet,
sagkjedet, tannhjulet og sidedekselet.

m Fjern alltid treflis, sagflis og smuss fra
sporet pa sverdet nar du bytter sagkjede.
All service pa stangsagen, med unntak av
punktene som er oppfert i disse vedlike-
holdsinstruksjonene, skal utfgres av kom-
petent stangsagservicepersonell.

Bytte av sverd og kjede
/\  ADVARSEL!

Bruk alltid vernehansker nar du handterer
kjedet.

[i] MEerx

Nar du bytter sverd og kjede, bruk alltid den
spesifiserte sverd- og kjedekombinasjonen
som er oppfort i avsnittet « T tekniske data
». Hvis ikke den spesifiserte sverd- og kjede-
kombinasjonen brukes, kan det utgjore en
fare for brukerens eller en tredjeparts liv og
lemmer, eller elektroverktoyet eller annen
eiendom kan blj skadet.

= Ta ut batteriet, la stangsagen avkjgles. Serg
for at oljetanklokket er ordentlig festet for
a forhindre oljelekkasje.

m Plasser stangsagen pa en hvilken som helst
passende flat overflate.

= Losne sidedekselknotten mot klokken og
fiern sidedekselet. Rengjor sidedekselet
med en terr klut.

m Fjern det slitte sverdet og kjedet fra mon-
teringsflaten.

m Monter nytt sverd og sagkjede, fglg anvis-
ningene i avsnittet « Montering av sverd
og kjede ».

[i] MErRK
Dette er et godlt tidspunkt a inspisere drivhju-
let for overdreven slitasje eller skade.

Sliping av sagkjedet

Slip aldri sagkjedet selv. Bytt ut sagkjedet
med FLEX reservesagkjede, eller fa sagkje-
det slipt profesjonelt hos en FLEX-autorisert
kundeservicerepresentant.

Reparasjoner
Reparasjoner ma kun utferes av et autorisert
kundeservicesenter.

[i] MEerx

lkke losne skruene pa huset i lopet av garanti-
perioden. Manglende overholdelse av dette
kravet vil ugyldiggjore eventuelle krav under
produsentens garanti.

Transport og lagring

m Ta ut batteriet og la det avkjsles for opp-
bevaring eller transport.

m Bruk tykke hansker for & rengjere maski-
nen grundig.

m Monter sverddekselet pa sverdet og sag-
kjedet for sikker oppbevaring.

m Oppbevar maskinen pa et tert, godt ven-
tilert sted, enten innelast eller hayt oppe,
utilgjengelig for barn. Ikke oppbevar enhe-
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ten pa eller ved siden av gjedsel, bensin
eller andre kjemikalier.

m Ved transport i kjgretay, sikre produktet
mot bevegelse eller fall for & forhindre per-
sonskade eller skade pa produktet.

Reservedeler og tilbehor

Annet tilbeher, spesielt verktay og tilbeher,
finner du i produsentens kataloger. Eksplo-
derte tegninger og reservedelslister finner du
pa hjemmesiden var: www.flex-tools.com .

Avhendingsinformasjon

Gjenvinning av rdvarer i stedet for
avfallshandtering.
Enhet, tilbehar og emballasje skal resirkuleres
pa en miljgvennlig mate. Plastdeler identifise-
res for resirkulering i henhold til materialtype.

[i] MErRK
Spor forhandleren din om avhendingsalterna-
tiver!

CE - Samsvarserklzering

Samsvarserklaeringene er inkludert
i vedlegg 1 til denne bruksanvisningen.

Fritak fra ansvar

Produsenten og dennes representant er ikke
ansvarlige for skader og tapt fortjeneste som
folge av driftsavbrudd forarsaket av produktet
eller et ubrukelig produkt.

Produsenten og dennes representant er ikke
ansvarlige for skader som er forarsaket av feil
bruk av produktet eller av bruk av produktet
sammen med produkter fra andre produsen-
ter.
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Symboler som anvands i
bruksanvisningen

N\ VARNING!

Anvénds for att markera allvarlig fara. Om inte
anvisningarna folfs kan det resultera i dédsfall
eller mycket allvarliga personskador.

FORSIKTIGHET!

Indikerar en méjlig farlig situation. Om inte
anvisningarna foljs kan det leda till littare
personskador eller skador pa egendom.

[i] NOTERA
Tips angaende anvéndning och viktig infor-
mation.

Symboler pa produkten

L&s bruksanvisningen innan du
slar pa elverktyget.

©

®

Anvand skyddsglaségon

Anvand horselskydd

Anvand skyddshjalm

q3
UK
cA

Viktig sdkerhetsinformation
/A VARNING!

Lds jgenom féljande anvisningar och instruktioner

innan du bérjar anvénda verktyget:

— denna bruksanvisning,

— de allménna sdkerhetsinstruktionerna om
hantering av elverktyg i bifogad broschyr
(hifte nr.: 315915)

— nuvarande giltiga anldggningsregler och
bestimmelser for att forhindra olyckor.

—  bruksanvisningen FLEX motorhuv GPH

18-EC

Detta elverktyg &r utrustat med den senaste tek-

niken och har skapats i enlighet med godkédnda

sékerhetsbestammelser.

Men elverktyget kan dnda utgéra en livstara fér

anvéndaren eller utomstaende personer, eller

ocksa kan verktyget eller egendom komma till
skada.

Elverktyget far endast anvéndas

— /avsett syfte

— [ perfekt fungerande skick.

Fel som paverkar sékerheten ska atgérdas

omedelbart.

Nationella lagar och férordningar maste féljas

och efterlevas.

UKCA-mérkning

Avsedd anvidndning
Stangsagen &r avsedd for

— for kommersiellt bruk inom industri och
handel
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— foér trimning av héga och breda héackar,
buskar och snar endast med FLEX-moto-
renheten GLT 18-EC eller senare produkter
fran FLEX.

Sékerhetsinstruktioner for
stangsagar

VAN VARNING!

Vid anvéndning av elektriska trédgardsredskap
madste de allménna forsiktighetsatgarderna alltid
fSljas for att minska risken for brand, elektriska
stotar och personskador. Inklusive féljande:

FORSIKTIGHET!

Anvénd inte i ndrheten av elledningar. Enhe-

ten har inte utvecklats for att ge skydd mot

elektriska stétar vid kontakt med elektriska
luftledningar. Radfréga dina lokala bestim-
melser for ett sdkert avstand fran elektriska
luftledningar, samt se till att halla verktyget pa
ett sgkert sétt innan det anvénds.

= Hall alla kroppsdelar borta fran sagked-
jan nér stangsagen kors. Kontrollera att
stangsagen inte dr i kontakt med nagot
annat féremal innan den startas. Ett 5gon-
blicks ouppmaérksamhet nar stangsagen
anvands kan gora att dina klader eller
kroppsdelar fastnar i kedjan.

= Undvik oavsiktlig kontakt med den fasta
sagkedjan eller sagsviardet. Dessa kan vara
mycket vassa. Anvand alltid handskar och
langbyxor eller laderbyxor nér stangsagen,
sagkedjan eller svardet hanteras.

= Hall alltid ena handen pa det bakre hand-
taget pa kedjesagen och den andra han-
den pa det fraimre handtaget. Allvarliga
skador pa anvéndare, hantlangare och/el-
ler askadare kan uppsta vid enhands-han-
tering.

m Hall endast maskinen i de isolerade grep-
pytorna eftersom sagkedjan kan komma i
kontakt med dolda elledningar. Motorsa-
gar som kommer i kontakt med en strom-
férande ledning kan géra att exponerade
metalldelar hos elverktyget blir stromfo-
rande och kan ge anvandaren en elektrisk
stot.

m Anvind skyddsglaségon och hérselskydd.
Ytterligare skyddsutrustning for huvud,
hander, ben och fétter rekommenderas.
Adekvata skyddsklader kommer att redu-
cera personskador fran flygande skrap och
oavsiktlig kontakt med sagkedjan.
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Anvénd inte stangsagen i ett trdd. Anvénd-
ning av en stangsag uppe i ett trdd kan
resultera i personskador.

Hall alltid ett stadigt fotfaste och anvind
endast stdngsagen staende pa en fast,
sdker och plan yta. Hala och instabila ytor
som t.ex. stegar kan gér att man tappar ba-
lansen eller kontrollen av stangsagen.
Anviénd aldrig stangsagen nér den &r ska-
dad, felaktigt instélld eller inte fullsténdigt
eller sékert monterad. Sékerstall att kedjan
slutar rotera nér du sldpper gasreglaget.
Kontrollera om arbetstycket har spikar,
tradar eller andra frimmande féremal fére
kapningen.

Vid kapning av en gren som &r under
spanning, var beredd p3 aterfjadring. Nar
spanningen i tréfibrerna frigérs kan den
spanda grenen sla emot operatéren och/
eller kasta stangsagen utom kontroll.

Var extremt forsiktig nar du kapar
snarskog och buskar. Det smala materialet
kan fastna i sagkedjan och piskas mot dig
eller dra dig ur balans.

Aggressiv eller missbrukande kapning
eller missbruk av stangsagen kan orsaka
for tidigt slitage pa svirdet, kedjan och/
eller kedjekransen vilket leder till rekyler,
kedjekast eller utslungning av material.
Anvand aldrig svirdet som en hdavarm.

Ett bojt svard kan orsaka for tidigt slitage
pa svardet, kedjan och/eller kedjekransen
samt trasig kedja eller svard vilket leder
till rekyler, kedjekast eller utslungning av
material.

Bér stangsagen med tva hénder pa hand-
tagen och med stangsagen avstingd. Vid
transport eller férvaring av stangsagen
skall alltid svardsskyddet anvidndas. Kor-
rekt hantering av stangsagen kommer att
minska risken for oavsiktlig kontakt med
sagkedjan nar den kors.

Ta inte bort avskurna objekt eller hall i
dem fér skdrning nér kniven rér sig. Se till
att strombrytaren &r av vid rensning av
objekt som fastnat. Sdgkedjan fortsatter att
snurra efter att strdmbrytaren har sténgts
av. Ett 6gonblicks ouppmarksamhet vid
anvandning av stangsagen kan leda till
allvarliga personskador

F6lj instruktionerna fér smérjning, kedje-
spanning och byte av tillbehér. Felaktig
spénning eller smérjning av kedjan kan
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antingen bryta sénder kedjan eller 6ka
risken for rekyler. Hall skareggen vass och
ren for basta prestanda och for att minska
risken fér personskador.

m Se till att handtagen &r torra, rena och
fria fran olja och fett. Feta och oljiga
handtag ar hala och kan géra att kontrollen
forloras.

m Saga endast trd. Anvind inte stangsagen
for syften som inte avsetts. Exempel:
anviand inte kedjesagen for att kapa plast,
murverk eller icke trabyggnadsmaterial.
Anvandning av stangsagen fér annat arbe-
te &n det ar avsett for kan resultera i farliga
situationer.

= Anvind inte stangsagen i daliga vader-
férhallanden och framfér allt inte nér det
ar risk for aska. Det minskar risken att bli
traffad av blixten.

m Stoppa motorn och ta bort batteripaketet
varje gang du lamnar verktyget.

m Forvara apparater som inte anvdnds
inomhus. N&r produkten inte anvénds ska
den férvaras inomhus pa en torr och hég
eller last plats med batteripaketet utplock-
at - utom rackhall fér barn.

m Kontrollera skadade delar. Innan pro-
dukten anvands igen maste ett skydd eller
nagon annan del som ar skadad kontroll-
eras noga for att faststélla att den fungerar
korrekt och utfér sin avsedda funktion.
Kontrollera efter felinstélining av rorliga
delar, bindning av rérliga delar, brott pa
delar, fasten och alla andra tillstdnd som
kan paverka anvandningen. Ett skydd
eller nagon annan del som ar skadad bér
repareras eller bytas ut av ett auktoriserat
servicecenter savida annat inte anges i
denna bruksanvisning.

m Anvénd inte maskinen om du &r sjuk, trétt,
paverkad av alkohol eller droger.

Ytterligare varningar

m Ladda inte batteripaketet i regn eller pa
vata platser.

m Batteripaketet maste tas ur apparaten
innan det skrotas.

m Batteriet maste kasseras pa ett sdkert satt.

m Kassera inte batteriet i elden. Cellerna kan
explodera. Kontrollera de lokala bestam-
melserna for eventuella sérskilda instruk-
tioner for kassering.

= Oppna inte eller stympa batteriet. Utsléppt

elektrolyt ar fratande och kan orsaka skad-
or pa égon eller hud. Den kan dven vara
giftig om den fortérs.

FORSIKTIGHET!

Elektrolyt dr utspadd svavelsyra som &r skadlig for

huden och 6gonen.. Det &r elektriskt ledande

och fratande.

m Var forsiktig nér du hanterar batterier for
attinte kortsluta dem med ledande mate-
rial som t.ex. ringar, armband och nycklar.
Batteriet eller ledaren kan éverhettas och
orsaka brannskador.

m Batteridrivna verktyg behéver inte vara
anslutna till ett eluttag och &r darfor alltid
redo fér anvandning. Var medveten och
mojliga faror dven nar verktyget inte arbe-
tar. Var férsiktig nar du utfér underhall eller
service.

= Ta ut batteripaketet fére service, rengéring
eller borttagning av material fran verkty-
get.

m Tvétta inte av den med en slang; lat inte
vatten trénga in i motorn och de elektriska
anslutningarna.

[i] NOTERA

Se motorenhetens bruksanvisning fér kom-

pletterande sékerhetsregler

Personlig skyddsutrustning(se
bild N)

Anvand en hjalm hela tiden nér du an-
vander maskinen. En hjalm med nétvisir

kan minska risken fér skador pa ansikte

och huvud om rekyler uppstar. Anvénd hér-
selskydd. Exponering f6r buller kan orsaka
hérselnedséattning. Personlig skyddsutrust-
ning av god kvalitet, som anvénds av profes-
sionella, bidrar till att minska risken fér skador
pa operatéren. Féljande artiklar ska anvandas
vid anvéndning av maskinen:
Sékerhetshjalm

ska uppfylla EN 397 och vara CE-mérkta
Horselskydd

ska uppfylla EN 352-1 och vara CE-mérkta
Anvind égon- och ansiktsskydd

ska vara CE-markta och uppfylla EN 16321-
1 (fér skyddsglaségon) eller EN ISO 16321-3
(fér natvisir)

Handskar

ska uppfylla EN ISO 11393-4 och vara
CE-markta
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Benskydd (chaps)

ska uppfylla EN ISO 11393-2, vara CE-markta
och ge heltdckande skydd

Motorsag skyddsskor

ska uppfylla EN ISO 17249 och vara mérkta
med en skdld som férestaller en motorsag.
(Tillfalliga anvandare kan anvénda sékerhets-
kéngor med stalhatta och skyddande damas-
ker som uppfyller EN 11393-5 om underlaget
ar jamnt och det finns liten risk for att snubbla
eller fastna i undervegetation)
Kedjesagsjackor for skydd av 6verkroppen
ska uppfylla EN ISO 11393-6 och vara

CE-markta

Buller och vibrationer

Buller- och vibrationsvéarden har faststéllts i
enlighet med EN 62841.
Normal A-viktad bullerniva fér elverktyg:

— Ljudtrycksniva L,: 92 dB(A)
— Osakerhet: K=3dB
— Ljudeffektniva Ly: 101 dB(A)
— Osakerhet: K=5,1dB
Totalt vibrationsvarde:

— Frémre stédhandtag

— Utslappsvarde a,: <2,5m/ s
- Osékerhet: K=1,5m/s
— Bakre handtag

— Utsléppsvérde a: <2,5m/ s’
— Osékerhet: K=1,5m/s
FORSIKTIGHET!

De angivna matvérdena géller for nya elverk-
tyg. Daglig anvédndning gér att buller- och
vibrationsvérdena dndras.

[i] NOTERA

Den vibrationsnivd som anges i informa-
tionsbladet har uppmaitts i enlighet med ett
standardliserat test enligt EN 62841 och kan
anvéndas for att jimféra ett verktyg med ett
annat. Den kan ocksd anvdndas for att preli-
mindrt uppskatta exponeringen.

Den angivna vibrationsnivan géller for verkty-
gets huvudsakliga anvandningsomraden.

Om verktyget anvénds for andra typer av
arbeten med andfra tillbehér eller dr daligt
underhdllet kan vibrationsnivan skilja sig at.
Det kan vésentligt 6ka exponeringsnivan éver
hela arbetsperioden.
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For att géra en korrekt bedémning av ex-
poneringsnivan for vibrationer dr det ocksa
nodvéndigt att dven rékna med tiden som
verktyget dr avstangt eller ndr det dr pd utan
att anvdndas. Det kan vésentligt minska expo-
neringsnivan éver den totala arbetsperioden.
Identifiera ytterligare sékerhetsatgérder som
kan vidtas for att skydda den som arbetar
med verktyget fran vibrationsskador, till
exempel underhall av verktyget och tillbehs-
ren, att halla hdnderna varma och hur arbets-
ménstren utformas.

FORSIKTIGHET!
Anvénd hérselskydd vid ljudnivder éver 85
dB(A).

Tekniska data

Produkttyp GPS-A
Produkt Tilolbehfjr for
stangsag

o . FLEX GPS C25
Sagkedjetyp 0,325" 1,1 mm
Svardtyp FLEX GPS S25
Svéardlangd cm 25
Antal kedjekransar 8
Kedjedelning in 0,325
Kedjematt mm |11
Kedjehastighet m/s |13
Antal kedjedrivningslankar |46
Oljetankens kapacitet|ml 120
Vikt enligt “FLEX
Procedure 01" kg 18
Arbetstemperatur -10~40 °C
Forvaringstemperatur|-20~50 °C

Oversikt (se bild A)

Numreringen av produktens delar refererar
till illustrationen av verktyget pa sidan med
bilder.

1. Svérd

2. Sagkedja

3. Vred fér sidokapa
4. Sidokapa

5. Tillbehorets axel
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6. Lock oljetank

7. Oljetank

8. Skruv for kedjespdnning
9. Svirdskydd

10. 4 mm insexnyckel

11. Insexnyckel och férvaring
12. Andlock

13. GEX-A

Anvandning

Forberedelse

Lar kdnna ditt tillbehor for stdngsag

Denna produkt krdver montering. Lyft forsik-
tigt verktyget ur kartongen och placera det
pa en plan arbetsyta. Innan du bérjar anvénda
tillbehoret till stangsagen ska du bekanta dig
med alla dess funktioner och sékerhetskrav.

AN\ VARNING!

m Latinte fértrogenhet med verktyget leda till
slarv. Tank pa att det récker med ett obe-
tdnksamt 6gonblick for att orsaka allvarliga
skador. Innan du bérjar anvédnda ett verktyg
bér du bekanta dig med alla dess funktio-
ner och sdkerhetsanvisningar.

m Forsék inte att modifiera detta verktyg eller
skapa tillbeh6r som inte rekommenderas
fér anvdndning med detta verktyg. Alla sa-
dana &ndringar eller modifieringar betrak-
tas som felaktig anvdndning och kan leda
till allvarliga personskador.

Montering

Vi VARNING!

Denna produkt krdver montering.

Anvénd alltid handskar ndr du justerar eller
monterar stangsagen.

Ta alltid bort batterijpaketet fran produkten
vid montering av delar, justeringar, rengdring
eller nér produkten inte anvands.

Ansluta tillbehoret for stangsag
till motorenheten GPH 18-EC

Detta stangsagstillbehor ar utvecklat for
anvandning med FLEX-motorenheten GLT 18-
EC.

Se sektionen “Installera/ta bort en motoren-
hetstillsats” i bruksanvisningen fé6r motoren-
het GPH 18-EC.

Ansluta férlangningsstangen
(sédljs separat, GEX-A) mellan
motorenheten och tillbehéret for
stanghéackssagen (se bild B1)

Denna férlangningsstang ar utformad for
anvandning med

FLEX motorenhet GPH 18-EC och stangsags-
tillbehoret GPS-A.

Forlangningsstangen utdkar kapningsrackvid-
den.

Den ska anslutas mellan motorenheten och
stangsagstillbehoret.

Folj processen i avsnittet "Installera/ta bort
motorenhetens tillbehér" i bruksanvisningar-
na fér motorenheten GPH18-EC och GEX-A
for att installera/ta bort férlangningsstangen
mellan stangsagtillbehéret och motorenhet-
en.

[i] WNOTERA

Nér de har monterats korrekt ska stangsdgs-
tillsatsen, forldngningsstangen och motoren-
heten inte kunna skiljas at nér de dras. Testa
alltid anslutningen genom att dra i dem. Upp-
repa stegen ovan om delarna kan separeras.

Vi VARNING/

Om tillbehéret och motorenheten/férléng-
ningsstangen inte sékerstélls korrekt och
enligt ovanstaende instruktioner kan det re-
sultera i allvarliga personskador eller dédsfall.

Halla stangsagen (se bild B2)

Montera svardet och kedjan (se
bild C-F)
/N VARNING!

Anvénd alltid skyddshandskar vid hantering
av kedjan.

m Ta ut batteripaketet fran motorenheten.

m Placera stangsagen pa en lamplig plan yta.

m Lossa sidokapans vred (3) genom att vrida
moturs och ta bort sidokapan (4) (se bild C).

m Placera kedjedrivldnkarna (D1) i svérdsspa-
ret (D2. Placera kedjan sa att det finns en
dgla pa baksidan av styrstangen (bild DC).

m Montera svardet pa drivhjulet (E4). Kont-
rollera att svardet ar korrekt placerat éver
fastbulten (E3) och att sdgkedjan "Cutter"
Sverensstammer med kedjans riktningsin-
dikator (E1) pa plasthuset (se bild E). Om
de riktas i motsatt riktning, vénd pa sag-
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kedjan och svardmontaget.

= Kontrollera att kedjespénningspinnen (E2)
ar inférd i det nedre halet i svardets svans,
om inte, vrid kedjesp&nningsskruven (8)
helt moturs (se bild E).

m fast sidokapan (4) (se bild F).

m Satt tillbaka sidokapan (4) och dra at si-
dokapans vred latt (3).

Kedjespanning
(se bild G och H)

FORSIKTIGHET!

Kontrollera alltid kedjespdnningen innan
anvéddning. Vid férsta anvandning kan nya
kedjor forldngas betydligt.

VAN VARNING!

Undvik att spdnna kedjan om den &r varm,
eftersom kedjan da blir verspind och ligger
fr hart mot svérdet nér den svalnar.

m Ta ur batteripaketet och placera motorsa-
gen pa ett [ampligt plant underlag.

m Lyft upp spetsen pa svardet och hall den
latt upplyft nar du justerar spanningen.

Se till att svardet har viss rérelse, lossa vid
behov sidokapans vred (3) nagot.

m Vrid kedjespanningsskruven (8) tills alla
kedjedelar precis vidrér svardets nedre
kant (se bild G).

m Kontrollera kedjespénningen genom att
dra uppat i kedjan mot produktens vikt.
Ratt kedjespanning uppnas nar sagkedjan
kan lyftas ca. fem mm fran svéardet i mitten
(se bild E).

m Justera spanningen pa nytt enligt beskriv-
ningen ovan om du upptécker att kedjan
ar for 16s eller fér spand.

m Dra at sidokapans vred (3) ordentligt f6r
att fixera svérdet.

Kedjesmoérjolja (se bild J)

VAN VARNING/

Denna stangsag ar inte fylld med kedjeolja.
Det &r viktigt att fylla produkten med kedjeol-
Ja innan den anvénds! Anvénd aldrig produk-
ten utan kedjeolja eftersom det kan leda till
omfattande skador pa produkten!

FORSIKTIGHET!

Om sagkedjan anvéands torr eller med for lite
kedjeolja minskar sageffektiviteten, produk-
tens livsldngd férkortas och sagkedjan och

102

svérdet slits snabbt pa grund av éverhettning!

Fyll pa kedjeolja omedelbart nar oljenivan ar

under "Min" i oljeinspektionsfénstret.

m Placera produkten sa att kedjeoljetankens
lock (6) &r vént uppét.

m Oppna locket (6) och fyll oljetanken (7)
med kedjesmérjolja.

m Overfyll inte och Idmna ca. fem mm utrym-
me mellan oljenivan och tankens innerkant
for att mojliggéra expansion.

m Dra at locket (6) ordentligt.

[i]  NOTERA

Vi rekommenderar att du anvdnder miljévén-
lig, biologiskt nedbrytbar kedjeolja som &r
sérskilt avsedd att anvdndas med motorsagar.
Anvénd aldrig atervunnen/gammal olja. An-
véndning av icke godkénd olja gor garantin
ogiltig.

Svéardskydd (se bild K)

Montera alltid svérdskyddet (9) pa svardet nar
verktyget inte anvands, t.ex. vid pafyllning av
kedjeolja, isattning/avlagsnande av batteripa-
ket, férvaring och transport. Avldgsna svard-
skyddet (9) fére drift.

Innan stangsagen anvands
FORSIKTIGHET!

Kapa aldrig i nérheten av elledningar, strém-
kablar eller andra stromkéallor. Om svérdet
och kedjan fastnar i en elledning eller strém-
kabel, VIDROR INTE SVARDET, KEDJAN
ELLER ALUMINIUMSTANGEN! DE KAN BL/
STROMFORANDE OCH MYCKET FARLIGA!
Fortsétt att hdlla stangsagen i det isolerade
bakre handtaget eller Idgg ner den i riktning
fran dijg pd ett sdkert sétt. Koppla ifran elek-
triciteten for den skadade ledningen eller
kabeln innan du férséker frigdra svérdet och
kedjan fran ledningen eller kabeln. Kontakt
med svérdet kedjan, évriga stromledande
delar pa stangsagen, eller strémférande
strémkablar eller elledningar kan resultera i
allvarliga personskador eller dédsfall.

A\ VARNING!

Anvénd inga andra tillsatser eller tillbehér

an de som rekommenderas av tillverkaren av

denna produkt. Anvéndning av tillbehdr eller

delar som inte rekommenderas kan resultera i
allvarlig personskada.
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Inspektera hela produkten innan varje an-

vandning om dar finns skador, saknade eller

I6sa delar sasom skruvar, muttrar, bultar, hél-

jen etc. Dra at alla fastelement och lock och

anvand inte denna produkt innan alla sakna-
de eller skadade delar bytts ut.

m Ta ut batteripaketet fran motorenheten.

m Se till att sagkedjan (2) ar korrekt monte-
rad och spénd.

m Lyft upp svérdsspetsen (1) fér att kontroll-
era om kedjan slackar. Om spéanningen
behdver justeras, se avsnittet “Sagkedjes-
panning” for instruktioner.

m Kontrollera oljenivan i oljetanken (7) vid
behov.

m Kontrollera skarpan pa sagkedjans ténder.

m Se till att kedjan ar vélsmord.

m Sta upprétt och hall stdngsagen i en av-
slappnad position.

m Se till sa att inte sagkedjan vidrér marken
eller nagot annat féremal.

m Hall alltid stdngsdgen med bada handerna:
med ena handen pa det bakre handtaget
och den andra handen pa framre hjalp-
handtaget.

m Se till att du har ett sdkert och vélbalan-
serat fotfaste. Se upp for hinder som t.ex.
trastubbar, rétter och diken, som kan fa dig
att snubbla eller falla.

For att starta/stoppa maskinen
Se sektionen “Starta/stoppa motorenheten”

i bruksanvisningen fér motorenhet GPH 18-
EC.

Grundlaggande sagning (se bild
L1
och L2)

[i] WNOTERA

Ova pd att saga nagra sma stockar med
foljande teknik for att 1a en kdnsla for sagen
innan du pabdrjar ett stérre sagningsarbete.

Folj stegen nedan fér att férhindra skada pa
trabark eller buskar. Anvand inte en sagrérel-
se bakat och framat (e bild L2).

m Utfor ett grunt forsta snitt (1/4 av grenens
diameter) nara stammen eller huvudgre-
nen pa grenens undersida.

m Gor ett andra snitt pa ovansidan av grenen,
riktat utat fran det férsta snittet. Fortsatt att
kapa grenen tills den lossnar fran tradet.
Var uppmérksam pa verktygets vikt nar

trédgrenen faller ner.
m GOr ett sista snitt ndra stammen.

[i] WNOTERA

For det andra och slutliga snittet (pa grenens
Svre sida), hall spikarna for aptering mot
grenen som kapas (bild L3). Det hjilper till att
gdra grenen stadig och ddrmed enklare att
kapa. Lat kedjan skdra at dig och utéva endast
ett latt tryck nedat. Om du forcerar kapningen
kan det resultera i skada pa svérdet, kedjan
eller motorn.

= Slapp upp gasreglaget pa motorenheten
nar kapningen &r slutférd.

[i] NOTERA

Underlstenhet att flja korrekta kapningspro-
cedurer kan resultera i att svérdet och kedjan
kdrvar, nyps fast eller fastnar i grenen. Om
detta intriffar:

m Sténg av verktyget och ta bort batteriet
forst.

m Om grenen kan nas fran marken, lyft upp
grenen medan du haller i sagen. Detta bor
frigéra sagen om den sitter fast.

m Om sagen fortfarande sitter fast, ring efter
professionell hjalp.

Kvistning och beskarning (se bild

M)

Denna stangsag ar utformat for att trimma

sma grenar och grenverk som ar upp till 20

cm i diameter.

Observera foljande forsiktighetsatgarder for

bésta resultat.

m Planera din kapning noga. Var medveten
om i vilken riktning som grenen kommer
falla.

VAN VARNING/!

m Sta aldrig direkt under en gren som kapas.
Foremal kan falla pa ett annat satt an for-
vantat. Placera dig alltid utanfér fallande
lemmar.

m Detvanligaste sagarbetet &r att placera
stangsagen i en vinkel pa 60° eller mindre,
beroende pa den specifika situationen. N&r
vinkeln fér sagstangens axel till marken
Skar blir svarigheten hégre for att utféra
det forsta snittet (fran grenens undersida).

m Ta bortlanga grenar i flera etapper.

m Kapa de lagre grenarna forst for att ge de
Svre grenarna mer utrymme att falla.
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m Arbeta langsamt, hall bada handerna pa
sdgen med ett fast grepp. Sakerstall ett
gott fotfaste och balans.

= Hall trddet mellan dig och kedjan under
kvistningen. Saga fran sidan av trddet mot-
satt den gren du sagar.

= Anvénd inte motorsagen med fullt ut-
stréckta armar och f6rsok inte saga omra-
den som &r svara att na eller pa en stege.

m Kapa inte fran en stege eftersom det &r
extremt farligt. Overlat sddan kapning till
professionella yrkesmén.

m Utfor inte ett snitt i vid huvudgrenen eller
stammen innan du har kapat bort en stor
del av grenen foér att minska vikten. Félj
de korrekta kapningsprocedurerna for att
férhindra att barken slits bort fran huvud-
grenen.

m Anvand inte stangsagen for fallning och
aptering.

m For att undvika dédsfall genom elektriska
strém, anvand inte inom 15 m fran elektris-
ka luftledningar.

= Hall alla askadare pa ett avstand av minst

15 meter.
[i]

NOTERA
Byt arbetsstallning regelbundet och ta pauser
under arbetet.

Underhall och skotsel

VAN VARNING!
Ta bort batteriet fran verktyget innan nagot
underhéllsarbete utfors pa elverktyget.

Rengoring

FORSIKTIGHET!

Anvénd alltid skyddsglaségon vid rengdring
med tryckluft.

Rengér regelbundet elverktygets ventilations-
Sppningar. Hur ofta du ska rengdra beror pa
vilket material du arbetat med och hur lange
verktyget anvénts. Blas regelbundet ur hdljets
inre delar med torr tryckluft.

m Efter varje anvéndning, ta bort batteriet
och rengér skrép fran kedjan och svérdet
med en mjuk borste. Torka av stangsagens
yta med en ren trasa fuktad med en mild
tvallésning.

m Ta bort sidokapan och anvénd sedan en
mjuk borste f6r att ta bort skrap fran svar-
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det, sagkedjan, kedjehjulet och sidokapan.
m Rensa alltid bort tréspan, sdgspan och
smuts fran svéardets spar nar sagkedjan
byts. All service av stangsagen, utéver det
som anges i dessa underhallsinstruktioner,
ska utféras av kompetens auktoriserad
servicepersonal fér stangsagar.

Byte av svardet och kedjan

A\ VARNING!
Anvénd alltid skyddshandskar vid hantering
av kedjan.

[i] WNOTERA

Nér du byter svird och kedja ska du alltid an-
vdnda den svérd- och kedjekombination som
anges i avsnittet Tekniska data’Om du inte
anvénder den angivna svérd- och kedjekom-
binationen kan det medfdra livsfara for anvén-
daren eller tredje person, eller att elverktyget
eller annan egendom skadas.

m Ta ut batteriet, |t stangsagen svalna. Se till
att oljetanklocket sitter fast for att férhindra
oljelackage.

m Placera stangsagen pa en lamplig plan yta.

m Lossa sidokapans vred genom att vrida
moturs och ta bort sidokapan. Rengor
sidokapan med en torr trasa.

m Ta bort svérdet och kedjan fran monte-
ringsytan.

m Montera det nya svérdet och sagkedjan,
folj avsnittet “Montera svérdet och ked-
jan".

[i] NOTERA

Detta ar ett bra tillfélle att inspektera kedjje-

drivhjulet om det 4r mycket slitet.

Slipning av sagkedjan

Slipa aldrig sdgkedjan sjalv. Byt ut sagkedjan
mot en FLEX reservsagkedja eller |at en auk-
toriserad FLEX-kundtjanst slipa om sagkedjan
pa ett fackmannamassigt sétt.

Reparationer
Reparationer far endast utféras av ett auktori-
serat servicecenter.

[i] NOTERA

Lossa inte skruvarna pa héljet under garanti-
perioden. Underlatenhet att félja detta krav
kommer att ogiltigforklara alla ansprak under
tillverkarens garanti.
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Transport och férvaring

m Ta alltid bort batteriet och lat det svalna
innan férvaring och transport.

m Anvéand kraftiga handskar vid ordentlig
rengdring av verktyget.

m Montera kedjeskyddet pa svérdet och
sagkedjan for saker forvaring.

m Forvara produkten pa en torr, vélventilerad
plats, inlast eller hdgt upp, utom réackhall
fér barn. Férvara inte enheten pa eller i
anslutning till gédningsmedel, bensin eller
andra kemikalier.

m Vid transport i fordon ska produkten sékras
mot rérelse eller fall fér att férhindra per-
sonskador eller skador pa produkten.

Reservdelar och tillbehor

Andra tillval, sarskilt verktyg och tillbehér,
finns i tillverkarens kataloger. Sprangritningar
och reservdelslistor kan hittas pa var hemsida:
www.flex-tools.com.

Information om bortskaffande

Ramaterial ateranvénds istillet for att
kastas som avfall.
Enheter, tillbehér och férpackning ska atervin-
nas pa ett miljévénligt satt. Plastdelar identi-
fieras for atervinning enligt materialtyp.

[i] NOTERA
Fraga din dterférséljare om alternativ fér bort-
skaffande!

CE -forsakran om dverens-
stammelse

Forsakran om éverensstdammelse finns
i bilaga 1 i bruksanvisningen.

Undantag fran ansvar

Tillverkaren och dennes representanter &r inte
ansvariga for nagra skador eller férlust av for-
tjdnst pa grund avbrott i verksamheten, som
orsakats av produkten eller av en oanvandbar
produkt.

Tillverkaren och dennes representanter ar
inte ansvariga fér nagra skador som orsakats
av felaktig anvandning av produkten eller om
produkten anvénts tillsammans med produk-
ter fran andra tillverkare.
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Kayttooppaassa kdytetyt sym-
bolit

AN\ VAROITUS!

lImaisee uhkaavaa vaaraa. Témén varoituksen
noudattamatta jattdminen voi johtaa kuole-
maan tar erittiin vakaviin vammoihin.

HUOMIO!

llmaisee mahdollisesti vaarallisen tilanteen.
Témén varoituksen noudattamatta jéttéminen
voi johtaa lieviin vammoihin tai omaisuusva-
hinkoihin.

[i] HuOMmAA

llmaisee kdyttévinkkejd ja tirkeitd tietoja.

Tuotteen symbolit

Lue kayttdopas ennen sdhko-
tyokalun kdynnistamista.

©

@
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K&yt silmiensuojaimia

K&yté kuulosuojaimia

K&yté suojakyparaa

Taattu d3nitehotasoc
direktiivin 2000/14/EC

OE)
& 5

K&yta suojakésineita

Kayta turvajalkineita

> ) ®

Pida riittava etaisyys séhkolin-
N joihin

CE-merkinta

A~
mD

UK
CA

Tarkeita turvallisuustietoja
/AN VAROITUS!

Ennen tuotteen kiyttod lue seuraavat ja toimi

niiden mukaan:

—  ndmé kdyttéohjeet,

—  "Yleiset turvallisuusohjeet” séhkétySkalu-
Jjen kdsittelyyn mukana tulevasta lehtisestd
(julkaisunumero: 315915),

—  nykyiset voimassa olevat tyépaikan
sdénndt ja onnettomuuksien ehkdisemistd
koskevat sdanndt.

- kéyttéohje FLEX-akkup&i GPH 18-EC

7émd tySkalu on uusinta tekniikkaa ja se on

rakennettu hyvéksyttyjen turvallisuusméérdysten
mukaisestr,

Séhkotydkalun kéyttS saattaa kuitenkin aiheuttaa

hengenvaaran tai loukkaantumisvaaran kdyttdjélle

tai kolmannelle osapuolelle tai séhkdtyckalu tari
muu omalsuus vor vaurioftua.

Séhkotydkalua saa kdyttad vain

—  sen kdyttotarkoitukseen

— tdydellisessd toimintakunnossa.

Turvallisuuteen vaikuttavat héiriét on korjatta-

va valittomésti.

Kansallisia lakeja ja asetuksia on noudatetta-

va.

Kayttotarkoitus

Varsisaha on tarkoitettu

— ammattik3ytt66n teollisuudessa ja kaupan
alalla,

UKCA-merkinta
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— pienten oksien ja haarojen leikkaamiseen
ja karsimiseen vain FLEX-akkup&an GPH
18-EC tai FLEXin uudempien akkupaiden
kanssa.

Varsisahaa koskevat turvallisuus-
ohjeet

AN\ VAROITUS!

Tulipalojen, sédhkdiskujen ja loukkaantumisten
ehkdisemiseksi on séhkdisten puutarhatyckalujen
kdytossd noudatettava aina seuraavia perustavia
varotoimia:

Huom/o!

Ald kdytd konetta séhkdlinjojen ldhelld. Laite

el ole suunniteltu antamaan suojaa séhkdis-

kua vastaan, jos se joutuu kosketuksiin ilma-
Jjohtojen kanssa. Tutustu paikallisiin ilmalinjo-
jen turvaetdisyysmdadardyksiin ja varmista, ettd
tyoskentelyasentosi on turvallinen ja vakaa
ennen kuin aloitat tyckalun kdyttdmisen.

m Pid3 kaikki kehonosat kaukana teriket-
justa, kun saha on kaytdssa. Ennen sahan
kdynnistamista varmista, etta terdketju ei
kosketa mitidan. Hetkellinenkin tarkkaamat-
tomuus varsisahoja kéytettdessa saattaa
johtaa vaatteiden tai kehonosien tarttumi-
seen terdketjuun.

m V3lta tahaton kosketus paikallaan olevaan
terdketjuun tai terdlevyn kiskoihin. Ne voi-
vat olla erittdin terdvid. Kaytd aina kasineita
ja pitkélahkeisia housuja tai viiltosuojahou-
suja, kun kasittelet varsisahaa, teréketjua
tai teralaippaa.

m Pida varsisahasta kiinni aina niin, ett toi-
nen kétesi on takakahvalla ja toinen katesi
etukahvalla. Yhdella kadellad kayttdminen
saattaa aiheuttaa kayttdjan, avustajien ja/
tai sivullisten vakavan loukkaantumisen.

m Tartu koneeseen vain eristetyista tar-
tuntapinnoista, koska terdketju voi osua
piilossa olevaan sdhkdjohtoon. Teréketjun
kosketus “jénnitteiseen” johtoon saattaa
tehd& koneen metalliosat "jannitteisiksi” ja
aiheuttaa sadhkoéiskun kayttajalle.

m Ké&ytd suojalaseja ja kuulonsuojaimia.
Paan, kasien ja jalkojen lisdsuojavarusteet
ovat suositeltavia. Asianmukainen suoja-
vaatetus véhentaa lentavien roskien aihe-
uttamia henkilévahinkoja tai vahingossa
tapahtuvia kosketuksia teréketjuun.

m Al3 kdyté varsisahaa puuhun kiivenneena.
Varsisahan kaytté puuhun kiivenneena

saattaa aiheuttaa henkilévahingon.

Seiso aina tukevasti ja kdyta varsisahaa
vain, jos seisot kiintedlld, turvallisella ja
tasaisella alustalla. Liukkaat tai ep&vakaat
alustat kuten tikkaat, saattavat aiheuttaa
tasapainon ja varsisahan hallinnan mene-
tyksen.

Ala koskaan kayta varsisahaa, joka on vau-
rioitunut tai virheellisesti sdddetty tai jota
ei ole kokonaan ja kunnolla koottu. Varmis-
ta, ettd sahaketju pysahtyy, kun liipaisinkyt-
kin vapautetaan.

Tarkasta sahattava kappale naulojen,
johtojen tai muiden vieraiden esineiden
varalta ennen sahaamista.

Varo takapotkua jannityksessa olevia oksia
sahatessasi. Kun puukuidut vapautuvat,
jannityksessa oleva oksa voi isked kaytta-
jaan ja/tai kayttdja voi menettaa varsisahan
hallinnan.

Ole erityisen varovainen pensaita ja
taimikkoa sahatessasi. Ohuet oksat voivat
tarttua teréketjuun, sinkoutua sinua péin ja
nykaista sinut pois tasapainosta.
Aggressiivinen tai vakivaltainen varsisa-
halla sahaus tai varsisahan vaarinkayttoé
voi aiheuttaa ennenaikaista terédlevyn,
ketjun ja/tai vetopydrén kulumista seka
ketjun tai terdlevyn rikkoutumisen, mika
voi aiheuttaa takapotkun, ketjun lentami-
sen tai materiaalin sinkoutumisen.

Ala koskaan kayta terdlevya vaantévarte-
na. Taipunut terélevy voi aiheuttaa ennen-
aikaista terdlevyn, ketjun ja/tai vetopyéran
kulumista seka ketjun tai teralevyn rikkou-
tumisen, miké voi aiheuttaa takapotkun,
ketjun lentdmisen tai materiaalin sinkoutu-
misen.

Kanna varsisahaa kaksin késin kahvoista
varsisahan ollessa kytkettyna pois paalta.
Kayta teransuojusta aina, kun kuljetat var-
sisahaa tai laitat sen varastoon. Varsisahan
oikea kasittely pienentda todennakoisyytta
joutua vahingossa kosketuksiin liikkuvan
terdketjun kanssa.

Ala poista leikattua materiaalia tai pida
kiinni leikattavasta materiaalista, kun
terit liikkuvat. Varmista, ettd kytkin on
pois paalts, kun puhdistat tukkeutumia.
Teréketju jatkaa pydrimistd sen jalkeen,
kun kone on kytketty pois paalta. Hetken
tarkkaamattomuus varsisahaa kaytettdessa
voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen.
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= Noudata voitelusta, ketjun kiristimisesta
ja lisdosien vaihdosta annettuja ohjeita.
Vaarin kiristetty tai voideltu ketju saattaa
katketa tai lisata takapotkun todenn&kai-
syyttd. Pida leikkuureuna terévéna ja puh-
taana, niin se toimii mahdollisimman hyvin
ja vahent&a loukkaantumisvaaraa.

m Pida kahvat kuivina, puhtaina, 6ljytto-
mind ja rasvattomina. Rasvaiset ja 6ljyiset
kahvat ovat liukkaita ja voivat aiheuttaa
hallinnan menettamisen.

= Sahaa vain puuta. Al3 kayta varsisahaa
tarkoituksiin, joihin sité ei ole suunniteltu.
Esimerkiksi: 13 kdyta varsisahaa muovin,
kivituotteiden tai muiden rakennusmateri-
aalien kuin puun sahaamiseen. Varsisahan
kayttd muuhun kuin suunniteltuun kayt-
tétarkoitukseen voi aiheuttaa vaarallisen
tilanteen.

m Valta varsisahan kdyttamista huonoissa
sddolosuhteissa, etenkin jos on sala-
mointivaara. Tama véhent&a salamaniskun
vaaraa.

= Sammuta moottori ja poista akku aina, kun
poistut tyékalun luota.

= Sdilytd laitteet sisdtiloissa, kun niité ei
kéyteta. Kun laitteita ei kdytetd, ne tulee
sdilyttad sisatiloissa kuivassa paikassa ja
korkealla tai lukitussa paikassa akku irrotet-
tuna poissa lasten ulottuvilta.

m Tarkista vaurioituneet osat. Ennen tuot-
teen kaytdn jatkamista suojus tai muu
vaurioitunut osa pitaa tarkistaa tarkasti,
jotta tiedetdan, toimiiko se kunnolla ja
suojaako se suunnitellulla tavalla. Tarkista
liikkuvien osien kohdistus ja niiden kiinni-
leikkaaminen, osien ehjyys, asennus seka
kaikki muut tekijat, jotka voivat vaikuttaa
toimintaan. Suojus tai muu vahingoittunut
osa tulee korjata kunnolla tai vaihdattaa
valtuutetussa huoltoliikkeess3, ellei tassa
kayttdoppaassa toisin sanota.

m Al3 kéytd konetta sairaana, vasyneena tai
alkoholin tai huumeiden vaikutuksen alai-
sena.

Lisavaroituksia

m Al3 lataa akkua sateessa tai mérissi olo-
suhteissa.

m Akku tulee poistaa laitteesta ennen lait-
teen havittamista.

m  Akku tulee havittda turvallisesti.

= Al havita akkua polttamalla. Kennot saat-
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tavat réjahtaa. Tarkasta paikallisten maa-
raysten havittdmista koskevat erikoisohjeet.

m Ala avaa tai riko akkua. Vuotanut akkunes-
te on sydvyttdvaa ja voi vahingoittaa silmia
tai ihoa. Voi olla myrkyllista nieltyna.

HUOMIO!

Akkuneste on laimennettua rikkihappoa, joka on

haitallista iholle ja silmille. Se on sdhkéd johta-

vaa ja syovyttavaa.

m Ole varovainen akkujen kasittelyssa,
jotta akku ei mene oikosulkuun séhkéa
johtavien materiaalien, kuten sormusten,
rannekorujen ja avaimien, takia. Akku tai
liitin voi ylikuumentua ja aiheuttaa palo-
vammoja.

m Akkutydkaluja ei tarvitse liittda sdhkoverk-
koon. Tasta syysta ne ovat aina kayttokun-
nossa. Huomioi mahdolliset vaarat myds
silloin, kun tydkalu ei ole kdynnissa. Ole
varovainen tehdesséasi kunnossapito- tai
huoltotoimenpiteita.

m Poista akku tydkalusta, kun teet huolto- tai
puhdistustoimenpiteitd tai irrotat materi-
aalia ty6kalusta.

m Al3 puhdista letkulla; viltd veden paase-
mistd moottoriin ja sdhkoéliitantéihin.

[i] HuoMmAA

Katso akkupdén kdyttéoppaasta liséd erityisid

turvallisuusohjeita

Kéayta henkilonsuojaimia (katso
kuva N)

Kayta kypéaraa aina koneella tyéskennellessa-
si. Verkkowvisiirillinen kypéara voi véhentaa
kasvojen ja paan loukkaantumisvaaraa, jos
tapahtuu takapotku. Kaytad kuulonsuojaimia.
Melulle altistuminen voi aiheuttaa kuulonme-
netyksen. Ammattilaisten kayttdmat laaduk-
kaat henkilénsuojaimet auttavat vdhentdmaéan
kayttdjan loukkaantumisvaaraa. Koneen
kayton aikana on kaytettdva seuraavia varust-
eita:

Suojakypara

on oltava standardin EN 397 mukainen ja
CE-merkitty

Kuulonsuojaimet

on oltava standardin EN 352-1 mukaiset ja
CE-merkityt

Silmien ja kasvojen suojat

on oltava CE-merkittyja ja EN 16321-1 -stan-
dardin (turvalasit) tai EN ISO 16321-3 -stan-
dardin (verkkovisiirit) mukaisia
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Kasineet

on oltava standardin EN ISO 11393-4 mukai-
set ja CE-merkittyja

Jalkojen suojaus (chapsit)

taytyy olla standardin EN ISO 11393-2 mukai-
sia, CE-merkittyja ja tarjota suojaus ympéri-
insa

Moottorisahan turvakengit

on oltava standardin EN ISO 17249 mukaisia
ja merkitty moottorisahan kuvalla varustetulla
kilvelld. (Satunnaiset kayttajat voivat kayttaa
teraskarkisia turvakenkia suojasaarystimien
kanssa, jotka ovat standardin EN 11393-5
mukaiset, jos maasto on tasainen ja kompas-
tumisen tai aluskasvillisuuteen takertumisen
vaara on vahainen)

Moottorisahaustakit yldvartalon suojaami-
seen

on oltava standardin EN ISO 11393-6 mukai-

sia ja CE-merkittyja

Melu ja tarina

Melu- ja térindarvot on mitattu standardin EN
62841 mukaan.

Séhkoétydkalun A-painotettu melutaso on
tyypillisesti:

— Aénenpainetaso L 92 dB (A)
- Epévarmuus: K=3dB
— Aanitehotaso Ly,: 101 dB (A)
— Epévarmuus: K=5,1dB
Kokonaistarindarvo:

— Etuapukahva

— Paastdarvo a,: <2,5m/s’
— Epavarmuus: K=1,5m/s’
— Takakahva

— Paastdarvo a,: <2,5m/s’
- Epévarmuus: K=1,5m/s

HUOMIO!

Mééritellyt mittausarvot koskevat uusia séh-
kotydkaluja. Piivittdisessd kdytéssd melu- ja
tdrindarvot muuttuvat.

[i] HuomAA

Néissd ohjeissa annettu térindtaso on mitattu
standardissa EN 62841 normitetun mittaus-
menetelmin mukaan ja sitd voidaan kdyttdd
sdhkétydkalujen keskindiseen vertailuun. Se
soveltuu myds altistuksen alustavaan arvioin-
tiin.

llmoitettu tirindtaso tarkoittaa altistumisen
tasoa tyokalun padasiallisessa kdyttétarkortuk-
sessa.

Jos tybkalua kuitenkin kdytetdan muihin
kéyttétarkoituksiin, erilaisilla lisdvarusteilla tai
huonolla huollolla, tirindpdéstétaso saattaa
poiketa ilmoitetusta. 1é/l6in koko tyéaikaa
koskeva tdrindaltistus voi olla selvésti suurem-
pi.

Térindlle altistumistason tarkassa arvioinnissa
on otettava huomioon myds jaksot, kun tycka-
lu on kytketty pois pdaltd tai kun se kdy, mutta
silld ei varsinaisesti tyéskennelld. Téll6in koko
tyGaikaa koskeva tarindaltistus voi olla selvdsti
pienempi.

Maéarittikad lisdtoimenpiteet koneen kaytts-
Jjan suojaamiseksi tirindn vaikutukselta, kuten:
TySkalun ja lisdvarusteiden huolto, kdsien
pitdminen ldmpimind, tydtapojen organisoin-
ti.

HUOMIO!

Ké&ytd kuulonsuojaimia melutason ylittdessd
85 dB (A).

Tekniset tiedot
Tuotteen tyyppi GPS-A
Tuote Varsisaha-
lisdosa

. . FLEX GPS C25
Ketjun tyyppi 0,325" 1,1 mm
Teralevyn tyyppi FLEX GPS S25
Terélevyn pituus cm 25
Vetopy6ran nokkien maara |8
Ketjun jakovili tuu- 14 325

maa

Ketjumittari mm [1,1
Ketjun nopeus m/s |13
Ketjun vetolenkkien maara |46
Oljysailion tilavuus  |ml 120
Paino "FLEX-menette- k 18
lyn 01" mukaisesti 9 !
Kayttolampotila -10-40 °C
Varastointilampétila  |-20-50 °C
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Yleiskatsaus (katso kuva A)

Tuotteen ominaisuuksien numerointi viittaa
koneen kuvaan grafiikkasivulla.
1. Terdlevy

2. Terdketju

3. Sivukannen nuppi
4. Sivukansi

5. Lisdosan varsi

6. Oljysiilion korkki

7. Oljysiilio

8. Ketjun kiristysruuvi
9. Terdlevyn suojus

. 4 mm:n kuusioavain
11. Kuusioavaimen pidike
. Paatytulppa

13. GEX-A

Kayttoohjeet

Valmistelu

Tietoa varsisahalisdosasta

Tuote vaatii kokoamisen. Nosta tyékalu

varovasti laatikosta ja aseta se tasaiselle

tybskentelypinnalle. Ennen kuin yritat kayttaa
varsisahalisdosaa, tutustu kaikkiin sen kaytto-
ominaisuuksiin ja turvallisuusvaatimuksiin.

/N VvARoITUS!

m Al§ anna tdmaén tyékalun tuttuuden tehda
sen késittelystd huolimatonta. Muista, ettd
yksi varomaton hetki riittds aiheuttamaan
vakavan vamman. Ennen kuin yritét kdyttds
mitdén tydkalua, tutustu kaikkiin kdyttéomi-
naisuuksiin ja turvallisuusohjeisiin.

m Al& yritd muokata t4ta tyékalua tai luoda
sille lisdvarusteita, joita ei suositella kdy-
tettdvaksi timén tyékalun kanssa. Mika
tahansa téllainen muokkaus tai muutos on
vaérinkdytds ja saattaa aiheuttaa vaarallisen
tilan, joka saattaa johtaa vakavaan henkil6-
vammaan.

Kokoaminen
VN VAROITUS!

Tuote vaatii kokoamisen.

Kéyts aina kdsineitd, kun sdddat tai kokoat
varsisahaa.

Poista akku akkupddstd aina, kun kokoat osia,
teet sdatcjd tai puhdistat tuotetta tai kun et
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kéyts tuotetta.

Varsisahalisdosan kiinnittaminen
akkupaahian GPH 18-EC

Tama varsisahalisdosa on suunniteltu kaytetta-
vaksi FLEX-akkupaan GPH 18-EC kanssa.

Katso "Akkupéailisdosan asentaminen/ir-
rottaminen” akkup&an GPH 18-EC kayttéop-
paasta.

Jatkovarren (myydaan erikseen,
GEX-A) yhdistaminen akkupaan

ja varsisahalisdaosan viliin (katso
kuva B1)

Tama jatkovarsi on suunniteltu kaytettavaksi
FLEX-akkup&an GPH 18-EC ja varsisahalisa-
osan GPS-A kanssa.

Jatkovarsi pidentda sahausaluetta.

Se voidaan yhdistaa varsisahalisdosan ja akku-
paan valiin.

Noudata akkup&an GPH18-EC kayttéohjeen
ja GEX-A:n kayttéohjeen luvussa "Akkupaén
lisdosan asentaminen/irrottaminen” esitettyja
ohjeita varsisahalisédosan ja akkup&én vélisen
jatkovarren asentamiseksi/irrottamiseksi.

[i] HuUOMAA

Kun varsisahaosa, jatkovarsi ja akkupds on
koottu oikein, niiden e/ pitdisi irrota toisis-
taan vedettdessd. Testaa liitos aina vetamélla.
Toista edelld kuvatut vaiheet, jos kappaleet
irtoavat tofsistaan.

N\ VAROITUS/

Jos lisdosaa ja akkupdétd/jatkovartta ei kiin-
nitetd edelléd olevien ohjeiden mukaisesti, vor
seurauksena olla vakava henkildvahinko tai
kuolema.

Varsisahan pitdminen (katso
kuva B2)

Teradlevyn ja ketjun kokoaminen
(katso kuvat C-F)

/N  VARoITUS!

Ké&ytd aina suojakdsineitd, kun kdsittelet ket-
Jua.

m Poista akku akkupaéasta.

m Aseta varsisaha soveltuvalle tasaiselle alus-
talle.
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m Poista sivukansi (4) kdantamalla sivukan-
nen nuppia (3) vastapaivaan (katso kuva C).

m Aseta ketjun vetolenkit (D1) teralevyn
uraan D2). Sijoita ketju siten, etta silmukka
on terélevyn takana (kuva D).

m Kiinnitd terdlevy vetopydrén paalle (E4).
Varmista, etta terélevy on asetettu oikein
kiinnityspultin (E3) p&alle ja etta terdketjun
"leikkaava osa” on sivukannen ketjun suun-
nan osoittimen (E1) mukainen (katso kuva
E). Jos ne osoittavat vastakkaisiin suuntiin,
kdanna teraketju- ja terdlevykokoonpano
ympari.

m Varmista, ettd saatétappi (E2) on tyénnetty
levyn peréssa olevaan alempaan aukkoon;
jos néin ei ole, kddnna ketjun kiristysruuvi
(8) taysin vastapaivaan
(katso kuva E).

m Kiinnita sivukansi (4) takaisin (katso kuva F).

m Kirista sivukantta (4) hieman sivukannen
nupilla (3).

Terdketjun kiristdminen
(katso kuvat G ja H)

HUOMIO!
Tarkista aina ketjun kireys ennen kdyttoa.
Uudet ketjut venyvat huomattavasti, kun nii-
den kdytté aloitetaan.

AN\ VAROITUS!

V&ltd ketjun kiristamistd, jos ketju on kuuma,

silld talloin ketju kiristyy liikaa ja asettuu liian

tiukasti terélevyd vasten jadhtyessaan.

m lIrrota akku ja aseta varsisaha sopivalle
tasaiselle alustalle.

m Nosta terdlevyn karki yl6s ja pida se
hieman nostettuna, kun s&dadat kireytta.
Varmista, etta terdlevy paasee liilkkumaan.
Loysaa tarvittaessa hieman sivukannen
nuppia (3).

m Kaanna ketjun kiristysruuvia (8), kunnes
kaikki ketjun osat koskettavat juuri ja juuri
terdlevyn alareunaa (katso kuva G).

m Tarkista ketjun kireys vetamalla ketjua
yl6spéin tuotteen painoa vasten. Oikea
ketjun kireys on saavutettu, kun teraketjua
voidaan nostaa noin 5 mm terélevyn keski-
kohdasta (katso kuva E).

m S3&da kireys uudelleen edella kuvatulla
tavalla, jos huomaat, ettd ketju on liian
16ysalla tai kirealla.

m Kiristd sivukannen nuppi (3) tiukasti terale-

vyn kiinnittdmiseksi.

Ketjun voiteludljy
(katso kuva J)

Vi VAROITUS!

Tadssd varsisahassa ei ole ketjudljya. On tar-
kedd tiyttdd tuote ketjudljylld ennen kdyttéa!
Ald koskaan kdyts tuotetta ilman ketjudljya,
silld se aiheuttaa tuotteelle suuria vaurioita!

HUOMIO!

Terdketjun kdyttdminen kuivana tai lilan véhai-

selld ketjudljylld heikentdd leikkaustehokkuut-

ta, lyhentdd tuotteen kdyttoikad ja arheuttaa
terdketjun ja terdlevyn nopeaa kulumista
ylikuumenemisen vuoksi!

Tayta ketjudljy valittdmasti, kun dljytaso on

"Min"-tasoa alhaisempi 6ljyntarkastusikkunas-

sa.

m Aseta tuote siten, ettd ketjudljysailion kork-
ki (6) osoittaa ylospain.

m Avaa korkki (6) ja tayta 6ljysailic (7) ketjun
voiteludljylla.

m Al& téyta lilkaa ja jata noin 5 mm tilaa
6ljytason ja sailion sisédreunan valiin paisu-
misen varalta.

m Kirista korkki (6) tiukasti.

[i] HuUOMAA

Suosittelemme kdyttimaén ympdéristoystavél-
listd, biohajoavaa ketjudljyd, joka on tarkoitet-
tu erityisesti moottorisahan kanssa kdytetts-
véksi. Al§ kdyts koskaan kierrétettyé/vanhaa
Sljya. Muun kuin hyvéksytyn &ljyn kdytté
mitatoi takuun.

Teralevyn suojus (katso kuva K)
Asenna terélevyn suojus (9) terélevyyn aina,
kun tydkalua ei kayteta, esim. ketjudljyn tayt-
t0, akun asettaminen/irrottaminen, varastointi
ja kuljetus. Irrota teralevyn suojus (9) ennen
kayttoa.

Ennen varsisahan kayttamista

Huom/o!

Al4 koskaan tySskentele IGhelld séhkélinjoja,
séhkdjohtoja tai muita sédhkovirran léhteita.
Jos terdlevy ja ketju jaévat kiinni séhkdjoh-
toon tai séhkdlinjaan, ALA KOSKE TERALE-
VYYN, KETJUUN TAI ALUMIINIVARTEEN! NE
VOIVAT OLLA JANNITTEELLISIA JA ERITTAIN
VAARALLISIA. Voit jatkaa varsisahan pitimistd
eristetystd kahvasta tai voit laittaa sen maa-
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han itsestési etddlle turvallisella tavalla. Irrota
vahingoittunut johto tar kaapeli séhkdverkosta
ennen kuin yritit irrottaa terdlaipan ja ketjun
linjasta tai kaapelista. Lajppaan, ketjuun tar
varsisahan séhkéd johtaviin osiin, jannitteel-
lisiin séhkdéjohtoihin tai séhkélinjoihin koske-
minen voi aiheuttaa kuoleman tai vakavan
henkilévahingon.

VAROITUS!
Ald kdytd lisélaitteita tai lisdvarusteita, jos
tdmdn tuotteen valmistaja ei ole suositellut
niitad. Téllaisten lisdvarusteiden tai apuvélinei-
den kdyttd saattaa aiheuttaa vakavia henkilo-
vahinkoja.

Ennen jokaista kéyttokertaa tarkista laite
kokonaisuudessaan vahingoittuneiden, puut-
tuvien tai l6ystyneiden osien, kuten ruuvien,
muttereiden, pulttien, korkkien ym. varalta.
Kiinnita kaikki kiinnittimet ja kannet tiukasti,
alaka kayta laitetta ennen kuin kaikki puuttu-
vat tai vahingoittuneet osat on vaihdettu.

m Poista akku akkupaéasta.

m Varmista, ettd terdketju (2) on asennettu
oikein ja kiristetty oikein.

m Nosta terdlevyn (1) karkea tarkistaaksesi,

ettei ketju roiku 16ysélla. Jos kireys vaatii

saatamistd, katso sdatéohjeet kohdasta

"Terdketjun kiristiminen”.

Tarkista 6ljyn maara ja tayta oljysailio (7)

tarvittaessa.

Tarkista teréketjun hampaiden teravyys.

Varmista, ettd ketju on hyvin voideltu.

Seiso suorassa ja pidé varsisahaa rennosti.

Varo, ettei terdketju kosketa maata tai mui-

ta kohteita.

Pida varsisahasta kiinni aina molemmin

kasin niin, ettd toinen katesi on takakahval-

la ja toinen kétesi etuapukahvalla.

m Varmista tukeva ja tasapainoinen asento.
Varo esteit3, kuten kannot, juuret ja ojat,
jotka voivat aiheuttaa kaatumisen tai kom-
pastumisen.

Varsisahan kdynnistaminen/sam-

muttaminen

Katso akkup&an GPH 18-EC kayttdoppaasta
kohta "Akkupaan kdynnistdminen/sammut-
taminen”.

Perussahaus (katso kuvat L1
jalL2)
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[i] HuUOMAA

Harjoittele muutaman pienen puun palan
sahaamista seuraavalla tekniikalla, jotta saat
“tuntuman” sahaan ennen kuin aloitat suu-
remman sahausoperaation.

Noudata alla olevia vaiheita, jotta estat puun
tai puun kuoren vaurioitumisen. Ala kayta
edestakaista sahausliiketta (katso kuva L2)..

m Tee ensin matala ensimma&inen sahaus
(1/4 oksan halkaisijasta) oksan alapuolelle
l&helle pd&doksaa tai runkoa.

m Tee toinen sahaus oksan yldpuolelle ulos-
pain ensimmaisestd sahauskohdasta. Jatka
sahaamista oksan lapi, kunnes oksa irtoaa
puusta. Valmistaudu tasapainottamaan ty6-
kalun paino, kun oksa putoaa.

m Tee lopullinen sahaus Idhelta runkoa.

[i] HUOMAA

Toisessa ja lopullisissa sahauksissa (oksan tai
haaran pdéltd) pidd sahan kotelon reuna kat-
kaistavaa oksaa vasten (kuva L3). Timd auttaa
pitimaan oksaa paikallaan ja helpottaa sahaa-
mista. Anna ketjun sahata puolestasi; paina
vain kevyesti alaspdin. Jos pakotat sahaa, voit
vaurioittaa laipan, ketjun tai moottorin.

m Vapauta akkupaan liipaisin heti, kun katkai-
su on tehty..

[i] HuOMAA

Oikean katkaisutekniikan kdyttimisen laimin-

lyéminen aiheuttaa laipan ja ketjun puristumi-

sen tai oksaan tarttumisen. Jos ndin tapahtuu:

m Kytke tydkalu pois paalté ja poista akku.

m Jos oksaan ylettyy maasta, nosta oksaa
samalla kun pidat sahaa. Tamén pitaisi
vapauttaa "puristuksen” ja sahan.

m Jos saha on vieldkin tarttuneena, pyyda
ammattiapua.

Karsiminen ja raivaaminen
(katso kuva M)

Tama varsisaha on tarkoitettu pienten, halkai-

sijaltaan korkeintaan 20 cm olevien oksien ja

haarojen katkaisemiseen.

Saat parhaan tuloksen noudattamalla seuraa-

via varotoimia.

m Suunnittele sahaus huolellisesti. Huomioi
suunta, mihin oksa putoaa.

/\  VARoOITUS!
m Al3 koskaan seiso suoraan sen oksan alla,
jota sahaat. Kohteet voivat pudota odote-
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tusta poikkeavasti. Aseta itsesi aina putoa-
vien oksien reitin ulkopuolelle.

m Tyypillisin sahaustapa on asettaa varsisaha
korkeintaan 60° kulmaan tilanteesta riippu-
en. Mikéli varsisahan varren kulma maahan
nadhden kasvaa, ensimmaisen katkaisulo-
ven tekeminen (oksan alapuolelta) vaikeu-
tuu.

m Sahaa pitkat oksat useammassa vaiheessa.

m Katkaise alaoksat ensin, jotta ylaoksilla on
enemman tilaa pudota.

m Tyoskentele hitaasti, pidd molemmilla ka-
sillé tukeva ote sahasta. Pida vakaa seiso-
ma-asento ja tasapaino.

m Pida puu itsesi ja ketjun vélissa karsimisen
aikana. Sahaa puu sahattavan oksan vas-
takkaiselta puolelta.

m Al kayta tuotetta kadet tdysin ojennettui-
na tai yritd sahata alueita, joihin on vaikea
paasta.

m Al3 sahaa tikkailla seisten, se on erittain
vaarallista. J4té tallaiset toimenpiteet am-
mattilaisille.

m Al3 tee lopullista katkaisua paédoksan tai
rungon vieresta ennen kuin olet katkaissut
mahdollisimman paljon oksasta painon
vahentamiseksi. Oikeiden sahausmenetel-
mien noudattaminen estaa kaarnan irtoa-
misen pddrungosta tai oksasta.

m Al3 kéytd varsisahaa puiden kaatamiseen.

m Valtd sahkoiskut, ala kayta alle 15 metrin
etéisyydella ilmas&hkdlinjoista.

m Pid3 kaikki sivulliset vdhintdan 15 metrin
paassa.

[i] HUOMAA

Varhda tydskentelyasentoa sdénnéllisestr ja

pidd lepotaukoja kdytén aikana.

Huolto ja hoito

AN\ VAROITUS!
Irrota akku tydkalusta ennen minkdén toimen-
piteiden suorittamista séhkotydkalulle.

Puhdistaminen
HUOMIO!

Kéytd aina suojalaseja, kun puhdistat kuivalla
paineilmalla.

Puhdista sahkotyokalu ja tuuletusaukot séén-
néllisesti. Puhdistusvali riippuu materiaalista
ja kayttéajan pituudesta. Puhalla kotelon sisa-

tila ja moottori puhtaaksi kuivalla paineilmalla
saannollisin valein.

m Poista akku ja puhdista jokaisen kéytén
jalkeen sahausjate ketjusta ja terdlaipasta
pehmealla harjalla. Pyyhi varsisahan pinta
puhtaalla, mietoon saippualiuokseen kos-
tutetulla liinalla.

m Poista sivukansi ja kdytd pehmeaa harjaa
poistamaan irtoaines terélevysts, teréket-
justa, vetopydréasta ja sivukannesta.

m Puhdista aina puulastut, sahanpuru ja lika
terdlevyn urasta, kun vaihdat teraketjun.
Kaikki varsisahan huoltotoimet, muut kuin
néissd kunnossapito-ohjeissa luetellut,
tulee antaa varsisahan huoltoon valtuutet-
tujen henkildiden suoritettaviksi.

Terdlevyn ja ketjun vaihtaminen
VN VAROITUS!

Kéytd aina suojakdsineits, kun kdsittelet ket-
Jua.

[i] HuOMmAA

Kun vaihdat terdlevyn ja ketjun, kdytd aina
kohdassa "Tekniset tiedot” annettua te-
rélevyn ja ketjun yhdistelmda. Jos et kdytd
mainittua ohjauskiskon ja ketjun yhdistelmaa,
se voi aiheuttaa hengenvaaran kayttijélle tar
kolmansille osapuolille tai vahingoittaa sdhké-
tydkalua tai muuta omarsuutta.

m Irrota akku ja anna varsisahan jaahtya.
Varmista, ettd 6ljysailion korkki on tiiviisti
kiinni 6ljyvuodon estamiseksi.

m Aseta varsisaha mille tahansa soveltuvalle
tasaiselle alustalle.

m Poista sivukansi [6ysaémalla sivukannen
nuppia vastapaivaan. Pyyhi sivukannen
pinta kuivalla liinalla.

m Poista kulunut laippa ja ketju kiinnityspin-
nasta.

m Asenna uusi terdlevy ja terdketju osion
“Terélevyn ja ketjun kokoaminen” mukai-
sesti.

[i] HuomAaa

Tassd yhteydessd on hyvd tarkistaa liikeratas
merkittdvén kulumisen tai vahingoittumisen
varalta.
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Terdketjun Teroittaminen

Ala koskaan teroita ketjua itse. Vaihda ters-
ketju FLEX-varateraketjuun tai anna teréketju
ammattilaisen teroitettavaksi valtuutetulle
FLEX-edustajalle.

Korjaukset
Korjaukset saa tehdé vain valtuutettu huolto-
liike.

[i] Huomaa

Al4 irrota kotelon ruuveja takuuaikana. Ta-
mdén vaatimuksen noudattamatta jattaminen
mitator kaikki valmistajan takuuseen liittyvat
vaateet.

Kuljetus ja varastointi

m Irrota akku ja anna sen jaghty& ennen va-
rastointia tai kuljetusta.

m Kayta paksuja kasineitad puhdistaessasi
konetta.

m Asenna terdlevyn suojus teralevyyn ja tera-
ketjuun turvallista varastointia varten.

m Sailytd kone kuivassa, hyvin ilmastoidussa,
lukitussa paikassa tai korkealla, poissa las-
ten ulottuvilta. Al3 sailyta laitetta lannoit-
teiden, bensiinin tai muiden kemikaalien
paalla tai vieressa.

m Kuljetettaessa ajoneuvoissa varmista, ettei
tuote paase liilkkumaan tai putoamaan, jot-
ta valtytdan henkilévahingoilta ja tuotteen
vaurioitumiselta.

Varaosat ja lisatarvikkeet

Muut lisdosat, etenkin tyokalut ja lisdosat, |16y-
tyvat valmistajan tuoteluetteloista. Rajaytysku-
vat ja varaosaluettelot 16ydét kotisivuiltamme:
www.flex-tools.com.

Havittamista koskevat tiedot

Raaka-aineiden hyédyntiminen jittee-
na havittdmisen sijaan.
Laitteet, lisdvarusteet ja pakkaukset pitaa kier-
rattda ymparistoystavéllisella tavalla. Muoviset
osat on merkitty kierratykseen materiaalityy-
pin mukaisesti.

[i] HuOMAA
Kysy jélleenmyyjélta tietoa hdvitysvaihtoeh-
doista!
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CE-vaatimustenmukaisuusva-
kuutus

Vaatimustenmukaisuusvakuutukset ovat ta-
man
taman kayttéohjeen liitteessa 1.

Vastuun poissulkeminen

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivéat vastaa
vahingoista tai voiton menetyksest3, joiden
syyna on liiketoiminnan keskeytyminen johtu-
en tuotteesta tai siit3, ettei tuotetta mahdolli-
sesti voida kayttaa.

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivéat vastaa
vahingoista, joiden syyn& on ohjeiden vastai-
nen kaytto tai tuotteen kaytté muiden kuin
valmistajan tuotteiden kanssa.
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VTaI O AuTo TO EYXEIPISIO

N\ TTPOEIAOINOIHZH!

YnodénAwver enikeiusvo kivéuvo. H un Trj-
PO QUTIIS TNG MPOEISONOINTNG IMNOPEl va
odnyrjoer o Gavaro rj oe e€aipeTika oofapo
TOQUUATIOUO.

[TPOXOXH!

YnodnAcwver to evdexduevo uiag enikivéuvng
karaoraong. H un trpnon autrg tng nposi-
donoinong unopel va odnyrioer o eEAappu
TPQUUATIONO 1} UAIKEG CNIIES.

[i]  ZHMEIQsH

YnodnAcwver ouuBoulés xpriong kar onuavti-
KEG nAnpopoplss.

ZUpBoAa oTo npoidv

MpoToU evepyonoinoeTe To
NAekTpPIKO epyaleio, SiafdoTe
TO gyXeIpidIo Xprong.

QopdTe NpooTATEUTIKA YUa-
Nia

Na ¢popdTe npooTaATEUTIKA
akong

2npavon UKCA

cA
ZnMavTIKEG NANPOPOPIES
acgpalsiag
/\  [POEIAOIMOIHEH!

lMporou xpnoyonoioeTe To NAEKTPIKO Epya-

Aeio, napakalovue Siafdore ra napakdrew kai

evepyeioTe avdloya:

—  UE TIG NapoUoeg 0OnyIES XPrHoTs,

— 115 «[EVIKEG 0OnYyIeg aopaleiagy yia TO

XEIPIOWO NAEKTPIKCOV Epyaleiwv oTo
gowkAgioro puAdddio (aplb. pulladiou:
315915),

—  TOUG KQVOVEG 110U ICXUOUV OTNV EYKATA-
oTaor) Kal TOUS KQVOoVIoHOUS NpoAnyng
aruxnuaTwy.

—  TO eyXEIPISIO XPIIONG TNG KIVTHPIAE
kepalric FLEX GPH 18-EC

Autd To nlexTpIKO Epyaleio avranokpiveTar

oV 1o ouyxpovr) TExVoloyia Kal Exel KaTa-

OKEUQOTEI OULIPVA LIE TOUG QVAYVPICLEVOUS

Kkavoviouous aopaleiag.

Qorooo, oTav xpnoyonoisiTal To NAEKTPIKO

gpyalsio unopei va anoteAeoel kivduvo yia

Ceorj Kal Tr) OwUATIKI) QKEPAIOTNTA TOU XPIOTN) 1]

TPITWV, 6r1ews kal va mpokAnBei uAikr {nuia oto

nlekTpiké pyaleio r oe dAAn 1dSiokTnora.

To nAekTpikd gpyaleio npérner va xpnoonoisi-

Tar
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—  yia v npofAendusvn xprion Tou

— &@ooov givar oe dpioTn kardoraon Asi-
Toupyiag.

BAdfBeg ue enintewon ornv acpdlsia Ba npé-

nel va anokabBioravrar quEoewg.

O eBvikoi vopor kar kavoviouor npénsr va

Tnpouvral kar va epapuolovral.

MNpoBAsnoépevn xprnon

To kovTapoaAuoonpiovo npoopileTal

— yla ggnopikf XpARon oTn Bropnxavia kai
To gunodpIo,

— yia kAadepa kai EepiCwpa pIkpwv KAa-
Sicov kal KAwvapiwv pdvo pe TV akoAou-
On kivnTipla keqpaiy GPH 18-EC tng FLEX
| peTayeveoTepn kepain Tng FLEX.

Odnyisg aogpalsiag yia To Ko-
vrapoaAuconpiovo
Vi [IPOEIAOIMOIHEH!

Orav xpnoyomnoleite nAskTpIka pyalsia krimou

Ba npéner va Aqufavere Tig faoikes npopu-

Adéeis aopdieias, wore va edayioronoinBer

o kivduvog nupkayias, niektpoonlnéiag kai

TPQUUATIOUWY, CULNELIAQUBAVOLEVWY Kal TewV

akdAovBawv:

TPOSOXH!

Mnyv ta @tete oe AsiToupyia kovrd os kadw-

Sia nlektpikou pevuarog. H povada Sev Exer

oxed1a0TEl yia TNV NApPox! MEOoTACIAS ano

nAektponAnéia ornv nepintwon enagng ue

UNEPKEUEVES ypaupes nAekTpikou. Na ouu-

Pouldeurteite Toug TOMIKOUS KQVOVIOLOUS yia

TIS QMOOTATEIG QOPAAEIAS Ao UNEPKEUEVES

yPouuES nAekTpIkoU kar va SiaopalileTe OTI

n Bgon Asiroupyiag sivar aopalrg nporou

XEIPIOTEITE TO Epyaleio.

= Aiampeite 6Aa Ta pgAn Tou cOpaTog
cag pakpid anod To kovrapoaAuconpio-
vo, 6Tav auto BpiokeTal o= AsiToupyia.
MpoTou evepyonolNoeTe TO KOVTapoaAu-
conpiovo, BsBaiwBsits 611 5 PpiokeTal
o< enagpr) P kavéva avrikeipevo. Mia
OTIYMN anpooeiag kaTda Tn Xpron KovTa-
poaAuconpiovwy PNopei va NPoKaAEael
€UNAOKTK TWV POUXWV | TOU OwPATOG 0ag
otnv aAuacida.

= AnogpeUysTe TNV akoUola ENagpi M€ T
otaBzpr) aAucida f TIg payeg 0SNYNTIKAG
Hndpag. AuTd pnopsi va sival e§aipeTikd
aixunpd. Popdte ndvta ydvTia kai pakpid
navtelovia ) nepiokeAideg oTav xeipile-
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OTE TO KOVTapoaAugonpiovo, TNV aAucida
) TNV odnynTIKA pndpa.

Kpardre ndvrore To kovrapoaluconpi-
OVO PE TO £va X£pI 6TNV Niow Xs1poAaPr)
Kai To dAAo X&pPI OTHV MNPOCTIVI) XEIPO-
AaBn. Ano T xprion pe éva Xépl unopei
va npokUyel cofBapdg TPAUPATIOPOG TOU
XEIPI0TR, BonBav ry/kal napeupiokope-
VOOV,

Kparars To kovrapoaAuconpiovo pévo
ano TIG MOVWHEVEG EMIPAVEIEG TWV XEIPO-
AaBev, kaBwg n aAucida Tou evBiyeTal
va £\Oz1 o€ enagpr) M€ KPUPEG KAAWSIw-
oeiG. H enagpn Tng aAucidag Tou KovTa-
poaluconpiovou pe KaAwdio unod Tdon
evdéxeTal va B€oel unod Taon Ta exTedel-
péva peTalNika e§apTrpaTa Kal, KaTa
ouvénela, va npokaléoel nAekTponAnSia
oToVv XEIPIoTA.

®Dopare npooTareuTikd yuahid kai wTo-
npooTacia. ZUVIOTATal NEPAITEPw NPo-
OTATEUTIKOG £§0NAICHOG YIA TO KEPAAI,
Ta Xépia, Toug pnpoug Kai Ta ndédia. O
€MAPKNG NPOOTATEUTIKOG pouxioudg Ba
MEILOEI TOV KivBUVO TPAUPATIoPOU ano
ekopevdoviCdueva Bpalicpara r) Tuyaia
enagn e Tnv aAucida.

Mnv XpnoILONOIEiTE TO KOVTApOoaAuco-
npiovo v BpioksoTs ndvw o S&vrpo.
H xprjon Tou KovTapoaAuconpiovou v
BpiokeoTe ndvw oe dévTpo pnopei va
03Ny oel € TPAUHATIOHO.

Aiatnpeite navroTe KaAd naTnHa Kai
XPNOCIMOMOIEITE TO KOovTapoaAuconpio-
VO HOVO, EpOOOV OTEKEOTE OE oTaBEPO,
aopalég kai eninedo £8agpog. O1 ohi-
06np&g kal aoTabeig enipaveleg, GNwG ol
OKAAEG, HNopoUV va NPOKAAECOUV aNw-
Aeia Icopponiag kal anwAeia eA&yxou Tou
kovTapoaluconpiovou.

Moté pn xs1pi{eoTs KovrapoaAuconpiovo
nou sivai xaAaopévo, Aa6og pubuiopsvo
1 nou Sev eival cuvappoloynpévo nAr-
PwWG KAl owoTd. BeBaiwBeite 611 n aAuai-
8a akivnTonolgital poAig anodeopeloeTe
Tov S1aKkonTN oKAaveAaAng.

EmBswpsite To Tepayio sne§epyaociag yia
Kapepid, cuppara ) aAAa §éva avTikeipe-
va npiv ThV Konn.

'Orav k6fBeTe TevTwpéva kAadia, Aap-
Bavere undyn oag To Tivayua npog Ta
niow. MOAIG n évraon Twv Ivéov Tou SUAou
anodeopeuTei, To KAadi ival niBavod va
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XTUMNMOEI TOV XEIPIOTA Kal/r) va Boel To
KOVTAPOaAUCONPIOVo EKTOG EAEYXOU.

= Na sioTe 1I810iTEPA NPOOEKTIKOI KATA THV
konf kAadikv ka1 8ev8puMAiwv. To AenTo
UAIKO gival niBavod va eykAwfioTei oTnv
alucida kal va ekopevdovioTei Npog To
HEPOG 0AG ) va 0ag KAVEI va XAOETE TNV
Icopponia oag.

m EmOsTiki) fj Biain konn ) AdBog Xprion Tou
KovTapoaAuconpiovou pnopsi va npo-
KaA&oel npowpn pOopd TnG pnapag, Tng
aAucidag r)/kal Tou 0SovToTpoyou kabwg
ka1 ondoipo TG alucidag 1y Tng pndapag
Me ouvéneia onicOOAAKTIONA I} EKOPEV-
Soviopo g aAuaidag i Tou uAikoU.

= Moté pn xpnoiponolsiTe TRV 08NyNTIKN
Mndapa wg poxAd. Mia Auyiopevn odnynri-
KF) MNAPa PHNOpPEi va NPOKAAECEl NPOwWEN
¢pBopa TnG pnapag, Tng aAucidag ry/kai
Tou odovToTpoxou Kabwg Kal onaaciyo
NG aAuaidag ) TnNG pndpag Pe cuveneia
avTIAAKTION, eKTOEEUON TNG aAucidag N
Tou uAIkoU.

m Meragpépers To KOvTrapoaluconpiovo
ansvepyonoinuévo Kal ge Ta duo xépia
oTig XsipoAaBég. ‘'OTav yeTagpépeTe N
anoBnkevsTs To KOVTapoaAuconpiovo,
TonoBereite ndvroTe TO KAAUPHA TG
odnynTikAG pndpag. O cwoTdG XEIPITPOG
Tou KovTapoaluconpiovou Ba peitoel
TNV NIBavoTnTa akoUoiag ENAgpnG e TV
KivoUpevn alucida.

= Mnv anopakpUveTs ) pnv ayyidsts Ta
KOppéva unoAsiypara konrg étav Ki-
vouvTai ol Asnideg. BeBaiwBsits 611 0
SiakonTng BpiokeTal ot O£on ansvep-
yonoinong npoTtol va anopHakpUVETE To
eykAwBiopévo uAiké. H aAucida cuveyilel
va KIveiTal agpoTou anevepyonoinBbei o
Siakontng. Mia oTiypr) anpoos§iag katd
TN XPron KOVTapoaAuconpiovou Pnopei
va npokaAeoel coapo TPAUPATIOHO.

= AkoMouBsite TIg 08nyisg nou apopolv
otn Ainavor), To Téviwpa aAuocidag kai
Vv aAAayn e§apTnuaTwv. H nAnpuelag
TEVTWUEVN 1| Ninacpévn alucida pnopei
giTe va ondoel gite va au&roel Tnv niBavo-
TnTa onicBoAakTiopaTog. AlaTnpeiTe TIg
AKMEG KOMNG AIXMNPES Kal kaBapéeg yia
KaAUTEPN anNddoan KAl yIA VA HEIWOETE
Tov Kivduvo TpaupaTiopou.

= Aiatnpeire TIg Xs1poAaBEg oTeyvEg, Ka-
Oapég kal anopakpUveTe TUXOV Aadia

Kai ypaoa. O1 oMoBnpeg, A\adwpéveg
XelpoAaPeg yAioTpouv kal npokaAouv
anwleia eAéyyou.

KoéBete poévo §UAo. Mn xpnoiponoisite To
kovrapoaAuconpiovo yia GAAsg XproEIg
€KTOG anod Tnv npoPAsnodpevn. MNa napa-
Se1ypa, pnv XPnoIHONOIEITE TO KOVTApO-
aAuoonpiovo yia Tnv konr) nAacTikoU,
okupodéparog i) i §UAIVWV o1KoS oKWV
UAikwv. H xprion Tou kovTtapoaAuco-
npiovou yia epyacieg d1aPopPEeTIKEG and
€KEIVEG Y1 TIG onoieg npoopileral eival
niBavod va odnynoeil og enikivduveg kata-
OTAOCEIG.

MnV XPnOIHOMNOIEITE TO KOVTAPOAAUCO-
npiovo unoé Kak&g KalpIKEG oUVORKeG,
£181kd 6Tav unapysi Kivbuvog actpa-
nwv. ETol peivoveral o kivbuvog va oag
XTUNNOEI KEPAUVOG.

ZBrveTE TOV KIVNTIPA KAl APAIPEITE TN
GUOTOIXIa UNATAPIWY OMOTE ANOHAKPUVE-
oTe ané To NAeKTPIKS spyaleio.
AnoOnkesleTe Ta NAekTpIKa epyalsia
nou v XPnoIUONoIoUVTdl OE EOWTE-
PIKO Xwpo. OTtav 8e xpnoiponolsite Ta
nAekTpIka epyaleia Ba npenel va Ta ano-
OnkeleTe O ECWTEPIKO XWPO, OE OTEYVO,
AVUWWHEVO 1) KAEISwpEVO anpeio, £x0-
VTAG APpaIPECEI T CUCTOIXIA UNATAPIV
Kal pakpid and Ta naidid.

EA¢yxeTe yia Tuxov ¢pOappéva §ap-
TAMaTa. MpoTou va XPnoIHomnoIoeTe
NEPAITEPW TO MPOIOV, ENEYXETE NPOOE-
KTIKG TNV kKaAunTpa r) aAha e&apTtripata
pe Cnuid, woTe va npoodiopioeTe edv

Ba AeiToupynoouv anpdokonTta kai Ba
avranokpiBolv oTn AsiToupyia yia Tnv
onoia npoopiCovral EAéyxete TNV gu-
Buypdppion f EUNAOKH TwWV KIVOUUEVWY
e§apTnudTwy, yia onacuéva e§apTrpara,
Kal yia onoladnnote GAAn KaTaoTAon Nou
Ba pnopouoe va ennpedocel Tn AsiIToupyia
Tou NAekTpIkoU epyaleiou. H kahunTpa

) onolodnnoTe aANo TuApa pe ¢nuid Ba
NPENEI VA EMNICKEVUACTEI OWOTA N VA AVTI-
kataoTaBei og eEouciodoTnuévo KevTpo
o€pPIg, eKTOG edv avapepeTal SIAPOPETI-
K& 0TO Napov eyxelpidio.

Mn xpnoiponolgite To KovTapoaluoonpi-
OVO OTaV Ei0TE APPWOTOI, KOUPACHEVOI N
uno TNV enrpeia aAKoOA 1 PAPHAKWV.
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MNpo6cOeTeg npoeidonoinosig

= Mnv poprTileTe T GUCTOIKIG pNATAPIGV
otn Bpoxr N o= TonoBsoisg pe uypacia.

= AQaIpEiTe T CUOTOIXIA HNATAPIWV NPIV
ano T 81d0=on TnG cuoKeUNG.

= H ocucToiyia pnarapiwv npénsi va anoppi-
nTeTAI pE aopdlsia.

= Mnv anoppinTeTe TIg CUCTOIXIEG pnaTa-
plwv oTn pwTId. Ta oToIXEia pnopei va
ekpayouv. ENéyxeTe Toug TonikoUg Kavo-
VIOHOUG YIa evOeXOPEVEG €I18IKEG 0dNYieg
diaBeong.

= Mnv avoiysTs () NapAPOPPLVETE Tn
pnarapia. O NAekTPOAUTNG Nou anode-
opeveTal eival dilaPpwTikdG Kal prnopei va
npokaAéoel BAARNn oTa pdTia n 1o déppa.
Mnopei va eival To§ikdg oe nepinTwon
karanoong.

[TPOSOXH!

O nlektpodumns eivai éva apaid Beikd ou

enmBAaBes yia o déppa kai ta uarna. Eivar nle-

KTPIKG aywyio§ kai S1aBewTIKOG.

m MMpooéxeTe KaTd TO XEIPICHO TwWV CUOTOI-
X1V MATAPIRV, WOTE Va NV Bpaxuku-
KAWOEI 1) CUCTOIYIG PNATAPIV HE Ay G-
YiHa uAikd, onwg SayTulidia, Bpayidhia
ka1 kA1814. H cuoToixia pnatapicv i o
aywyog pnopei va unepBeppavBouv kai
VA NPOKAAECOUV EyKAUPATA.

= Ta nAskTpikd epyalsia pe cuoTolyia
Mnarapiwv dev xpeialeral va ouvdeOolv
oe nAekTpiki npia. M’ autd kai Bpioko-
vTal ndvToTs o€ kardoTaon Asiroupyiag.
MNpooegxeTe mBavoug kIvBUvoug akopa Kai
oTav To NAekTPIKO epyaleio Sev BpiokeTal
oe AerToupyia. MNpoocéxeTe 6TAv Nnpaypa-
TonolgiTe ouvTrpnon ) cgpPig.

= AQAIPEITE Tr) GUCTOIXIO UNATAPIGV NPIV
anoé To o¢pPig, Tov kabapiopod i Thv
anopdaKkpuvon UMIK®V ano To NAEKTPIKO
gpyaleio.

= Na pnv nAéveral pe AdoTixo. AnogpeUyeTe
TNV €10XWPENON VEPOU GTOV KIVNTHPA KAl
TIG NAEKTPIKEG OUVSEOEIG.

[i|]  ZHMEIQzH

Avarpete oTo gyyxeipidio xprioTn TnNG Kivn-

110§ KEPAAS yia mpooBeToug OUYKEKPI-

MEVOUG KQVOVES aopalsiag.
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XpnOIHONOIEITE HECA ATOMIKNG
npooTaociag (MAM)(BA. sikéva N).
®DopdTe NAvToTe KPAVOG KATA TN XPrON TOU
pnxavipatog. To kpdvog pe npoownida
nAgypaTog pnopei va cupaiiel ot

MEiwaon Tou KIvEUvou TpaupaTiopou oTo
nNPOOowWMo Kal To KEPAN OE NePINTWOn
onioBoAakTiopaTtog. PopdTe wroaonideg. H
€kBeon oTo BopuPo pnopei va npokaleoel
anwleia akong. Ta kaAng noidTnNTag
€nayyeAPATIKA HECA ATOMIKNG NPOCTACIAG
oupBAaN\ouv oTn peiwon Tou Kiviuvou
TPAUATIOHOU Tou XelpioTh. KaTd To
XEIPIOUO TOU UNXAVAPATOG NPENEI va
XpnoiponoloUvTtal Ta akdAouBa:

Kpavog acepaleiag

NPENEI va oUPPopPgpoVeETal e To npoTuno EN
397 ka1 va pepel onjpavon CE
QronpooTacia

NPEMEI va CUPPOPgp®VETal e To npoTuno EN
352-1 ka1 va pépel onpavon CE

MpooTacia PaTikv Kai Npocwnou

npénel va gpegpouv onuavon CE kai va
OupMopgpvovTal ue To npodTuno EN 16321-
1 (yvahid aopaleiag) R EN ISO 16321-3
(npoownida nAéypaTtog)

Favria

NPEMEI va CUPpopgpoveTal e To npoTtuno EN
ISO 11393-4 ka1 va ¢pépouv onpavon CE
MNpooTacia nodicv (nepiokeAideg)

NPENEI va CUPPOPgpoVETal e To npoTuno EN
ISO 11393-2, va pépel orjpavon CE kai va
napexel oAokAnpwuévn npooTacia

Mnoéteg acpaleiag yia aAuconpiovo
MPENEI VO GUPHOPPGVOVTAI UE TO NPOTU-

no EN ISO 17249 kai va ¢pépouv orjpa nou
aneikoviCel ahuconpiovo. (O1 nepioTaciakoi
XPNOTEG pnopoUv va popouv UNoTEG aogpa-
Aeiag pe npooTacia dakTUAwv and xdAufa
KAl NPOOTATEUTIKEG NEPIKVNMISEG MOU CUp-
poppwvovTal pe To npoTuno EN 11393-5,
£pooov To £€8agog sival eninedo Kal undapxel
MIKPOG KivOUVOG va OKOVTAWOUV A va nia-
oTouv og xapnAn PAdoTnon.)

Mnoupav yia ahuoconpiovo yia Tnv
NPocCTACIA TOU ENAVW HEPOUG TOU GLMATOG
NPENEI va UPHOPgpoVETal e To npoTuno EN

ISO 11393-6 kai va ¢pépel orjpavon CE
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©6pufog kal kpadacpoi

O1 Tipég BopuPou kar ddvnong exouv
npoodiopioTei CUPPwVA pe To npoTuno EN
62841.

O Tipgg A otaBpiopévou Bopufou Tou
NAeKTPIKOU epyaleiou gival TUMIKA:

— 21d0pn nxnTikng nicong L,a: 92 dB(A)
- ABeBaidotnTa: K=3dB
— ZTaBun nxnTiKng 1oxUog Ly 101 dB(A)
- ABePaiotnra: K=5,1dB

ZUVONIKR TIPA KPAdaopwV:
— XelpoAafr pnpooTivrig unofonnong

— Tipn exnopnov ay: <2,5m/s’
- ApepaidTnTa: K=1,5m/s
- Miow xeipoAafn

— Tipn exnopnov ay: <2,5m/ s
- APePBaiotnra: K=1,5m/s

TPOZOXH!

O1 kaBopIolUEVES UETPNUEVES TILES ICYUOUYV
yia kaivoupyia nlektpika epyaleia. H kabn-
HEpIvr) xprion npokalei aldayes oTi§ TIUES
Bopufou kar kpadaoucwy.

[i]  sHMEIQsH

To eninedo ueradoong S6vnong nou avape-
PETAI OTIS IQPOUTES 0ONYIES EXEI UETPN Ol
OULPpVA LE LIQ TUMOMOINUEV SOKIUN KaTd
10 npotuno EN 62841 kar unopei va xpnoi-
ponoinBei yia tn ouykpion pyalsiowv peraév
rous. Mniopei eniong va xpnoiuomnomBsi yia
Hia npokatapkTikn afloAdynon tng EkBsons.
To &nAwuevo eninsdo psradoong dovnong
QVTanoKpIVETAl OTIS KUPIEG EPAPUOYES TOU
gpyaleiou.

QoTrdoo, eav To epyaleio xpnoyonoisitar yia
OIaPOPETIKES EPAPLOYES, LIE OIAPOPETIKA
alsooudp 1} e KaKI) OUVTIPNON, TO EMINESO
EKIIOUNNG KPASAOTLV LMTOPEl va SIaPEPEL
AuTto unopsi va auérioer onuavrikd To Enine-
6o exBeong kara tn Sidpkeia TG ouvoldikng
nep1ddou gpyaociag.

lMpokeugvou va ektiunBei ue akpifeia To
eninedo ékBeong oe kpadaoous, Ba npéner
va AaufBdverar eniong unown o xpovog nouv
70 gpyalegio sivar ansvepyonoIueVo 1 oe
Aerrovpyia ywpis va xpnoiuonoieitar. Auto
MIOPEI vVa LIEIOOEI ONUAVTIKG TO ENMINESO
EkBeong kara n didpkeia TnG ouVvoAikri§
nepI6dou Epyaoiag.

KaBopiore emnpoocBera uetpa aopdleiag
yIa TNV NpooTaoia Tou XEIPIOTI ano Ti§ M-

Spdoeis Twv kpadaouwy, 6nws yia napd-
Seryua: Zuvrrpnon Tou epyalgiou kair Twv
aésooudp, diatripnon uiag {eorris Bgppio-
KpQoiag TwV XEPILWV, 0pyavwor Twv HoTiBwv
gpyaoiag.

[TPOSOXH!

Qopdre wroaornideg oTav n NYNTIKI M€
unepPBaiver ra 85 dB(A).

Texvikd XapakTnpioTiKa

Tunog npoidvtog GPS-A
MNpoocdptnua

Mpoiov KOVTapodAu-
gonpiovou

TUnog aAucidag npioviou SL3E2)(59,TS,I S\zrr?

Tunog odnynTikng pnapag |FLEX GPS S25

Mr']IKog odnynTIKAG em 25

pnapag

Ap1BuodG odovroTpoywv 8

Brjpa aAucidag in 0,325

‘Evdei§n aAuaidag mm 1,1

Tayutnra aAucidag [m/s |13

Api1Budg ouvdeopwy 0dn- 46

you aAucidag

XwpnTIKOTNTA

pelepPoudp Aadiov m| 120

Bapog clppwva pe

™ «Aladikaocia FLEX |kg 1.8

01»

©eppokpacia Ael- oA ©

Toupyiac -10°C~40°C

©eppokpacia ano- (o

BrAKeuong -20~50°C

Enmiokonnon (BA. eikova A)

H apiBunon Twv xapakTnpIoTIKWV Tou
NPOIOVTOG AVAPEPETAl OTNV AMEIKOVIOT TOU
NAekTpIKOU epyaleiou ot ogAida pe Ta ypa-
PIKA.

1. O8nynTikn pnapa

2. AMAuciSa npiovioU

3. Koupni nAgupikol kaAUpparog

4. MA=upikd KAAuppa
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5. A§ovag npocapTiparog
6. Kanaki pefepBoudap Aadiov
7. PelepBoudp Aadiou

8. Bida Tavuong alucidag

9. KdAuppa Adpag ahuconpiovou
10. KA=18i dAsv 4 mm

11. Baon yia kAei1Si dAev

12. TepuaTiko NwHA

13. GEX-A

O3dnyisg xpriong

MposToipacia

MvwpioTs To npocdapTnua KovrapoaAuco-

npiovou

AuTd TO npoiodv xpeldleTal cuvappoAOyn o).

AvaonK®moTe NPOCEKTIKA TO epyaleio ano

TO XapToKIBwTIO KAl TonoBeTHOTE TO OF pIa

eninedn enipaveia epyaciag. MpoTou eniyel-

PNOETE VA XPNOIUOMNOINCETE TO NPOCAPTNHA

KovTapoaAuconpiovo, e§oikelwOeiTe pe 6Aa

Ta XaPAKTNPIOTIKA AEITOUPYIag Kal TIG anai-

Tro€IG aopaleiag.

ITPOEIAOIOIHZH!

m Heéoikeiwor) oag pye autd To epyaleio
Sev Ba npénei va oag kdver AiyoTepo
npooekTikoug. Na BuudoTe o1 pia anpo-
OEKTN OTIYMN €ival QPKETH) yid va NpoKa-
Aeéoel oofapd Tpauuatiouo. Mpiv eniyel-
PI)OETE va XpNOoILonoINoeTe onolodrnoTe
epyaleio, ppovTioTe va e§oikeiwBeiTe pe
OAa Ta xapakTnpEIoTIKA AgiToupyiag kai
TIg 0dnyieg aopaleiag.

m Mnv enixeiproeTe va TPONOMNOINCETE
auTo To epyaleio N va dnuioupynoete
napeAkopeva nou Sgv ouVIOTWVTAl Yid
Xprion pe auto To gpyaleio. KaBe napo-
Mola yeTaTponn 1] TPOnonoincn ocuvioTa
KaKr xpnon kai unopei va dnuioupynoei
enikivduveg kaTtaoTdoeig ue enakoAouvbo
Tov 0of3apd TPAUUATIONO.

ZuvappoAoynon
/\  IPOEIAOIMOIHEH!

Aut6 To npoiov anairei ouvappoAdynor.
@opdre navra yavria orav puBuileTe 1j ou-
vappoloyeite To kovrapoaluoonpiovo.
Awpaipeite ndvra 1 ovoTolyia pnarapiwov
anod v kivnTrpla kepalr, orav ouvappodo-
yeite eéaprriuara, kavete puBuiosrs, npay-
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paronoleite kaBapioud 1 oTav o npoiov S
Xxpnoonolgiral.

2ZUv8&eon TOU NPOCAPTHMATOG KO-
vTapoaAuoonpiovou GTnv KIvh-
Trpia kepaAn GPH 18-EC

AuTO TO NpocApPTNHA KovTapoaAuconpio-
Vou €xel oXedIaaTEl yia Xpon He TNV KIVATH-
pia kepaAny GPH 18-EC tng FLEX.

AvaTtpegTe otnv evoTnTa «Eykaracraon/
agpaipecn) TOU NPOCAPTHHATOG KIVATAPIAG
KEPAANG» OTO EYXEIPIDIO XPAHOTN TNG KIVN-
Thplag kepaing GPH 18-EC.

2ZUvdeon Tou KovTapioU ENEKTa-
ong (nwAeital §exwpiorda, GEX-A)

HeTadU Tng KivnTAPIag Kepalng
Kal TOU NPOoCapTHHATOG KovTa-
poalAuoconpiovou (BA. sikéva B1)
AuUTO To KOVTApPI ENEKTAONG EXEl OXEDIAOTEI
yIa anoKAEIOTIKNA XPAON HE TV

kivnTrpia kepaAr) FLEX GPH 18-EC kai To
npoodpTnua kovrapoaAuconpiovou GPS-A.
To KovTApI ENEKTAONG ENEKTEIVEI TO EUPOG
KOMnNG.

Mnopei va ouvdeBei peTa&l npocapTrpaTog
KOVTAPOOAUCOMPIoVoU Kal KIVATAPIAG KEPA-
ARG

Akoloubnote T Siadikacia oTnv evoTnTa
«EykaTtdoTaon/Agaipeon Tou npooapTr-
MOTOG KIVNTHPIAG KEPAANG» OTO YXEIPISIO
XPNoTN TG KivnTRplag kepairg GPH18-EC
Kal oTo gyxeIpidio xprnotn Tou GEX-A yia
TNV eyKaTAoTACN/Agpaipean Tou KovTapiol
enékTaong HeTagu NPOCAPTAPATOG KOVTa-
poaluconpiovou Kal KIVNTAPIAG KEPAAAG.

[i]  sHMEIQsH

Apou ouvappuoloynBouv oword, To npo-
oapTNEa Kovrapoaluoonpiovou, To KovTap!
ENEKTAONS Kal 1 kivnTrpIa kepalr Ssv Ba
npéner va diaywpilovrar otav Teafnyrouv.
EAgyxere ndvra 1 ouvdeon Tpafwvrag Ta.
EnavaldBere ra napanavw Bripara eav ra
KOWUATIa mopouv va SiaxwpIoTOUV.

VAN TTPOEIAOIMOIHZH!

Edv Sev aopalioeTe To npoodpTnua kar Ty
KIVNTIipIa KEpalr / To KovTdpl ENEKTAONG
Orws avapEPETAl NAPANavew UMopPel va npo-
kAnBei oofapds Tpauvuatiouss i Bavarog.
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Kparnua Tou kovrapoaAuoonpi-
ovou (BA. oxnua B2)

ZuvappoAoynon pnapag Kai
alAuoidag (BA. eikdveg C-F)
VAN TTPOEIAOINOIHZH!

QopdrTe ndvra npooTarevTIKA yavTia oTav

xeipileore Tnv aluoida.

m A@aipéoTe TN cucoTOIXIa YnaTtapicev anod
TNV KIVNTPIa KEPAAN.

m TonoBeTtnoTe To KOvTapoaAuconpiovo
navw og KAaTaAANAn eninedn enipdveia.

m ZefidwoTe To KoupNi NAgUPIKOU KAAUPHA-
TOG (3) apIoTEPOOTPOPA KAl APAIPETTE
To NAeupikd kAAuppa (4) (BA. eikova C).

m TonoBetnoTe Tov oUvdeopo odnyou
alucidag (D1) oTnv eykonr odnynTIkAg
pndapag (D2). TonoBetrioTe TnVv aAucida
ME TETOIOV TPOMO, WOTE VA UNAPXE! £VAG
Bpoxog oTo nicw pEPog TNG odnynTIKAG
pnapag (BA. eikdva. D).

m TonoBethoTe TNV 0dNyNTIKN PNApa Navew
oTov odovToTpoxo odnynong (E4). BeBai-
wBeite 0TI N 0dNyNTIKA PNdpa £xel Tono-
BetnBei owoTd NnAvw and To pnouldvi
oTtepéwong (E3) kai 611 n aAucida npio-
vioU «KOgpTNG» CUPHOPPVETAl HE TNV
evdeign katevBuvong aAucidag (E1) oto
nAaoTikd nepifAnua (BA. eikoéva E). Eav
BAgnouv oe avTiBeTeg kaTeuBUVOEIG, yupi-
oTe avdanoda Tnv ahucida kai T diaTagn
odnynTikAG undpag.

m BePaiwBeite 0TI 0 neipog pUBuIong TAvu-
ong (E2) éxel eicayBei otnv kKATw onr oTo
niow PEPOG TNG UNAPAG. ZTnv avTtiBeTn
nepinTworn, nepioTpeyTe T Bida Tdvuong
alucidag (8) evreAwg apioTepdoTpOpa
(BA. eikova E).

m [lpoocapTroTe To NAeUPIKO KAAuppa (4)
(BA. eikova F).

m 3uo@i&Te eEAappd To NAeUpIKd KAAUPPA
(4) pe To koupni NAeUPIKOU KAAUPUPATOG
(3).

Tavuon aAucidag npioviou (BA.

gikoveg G kai H)

[TPOXOXH!

EAéyxerte ndvrore tnv rdvuon aAvoidag

npiv ano rn xprion. Kard rnv apxikn xenor,
o1 kavoUpyieg aAuoIdeg Linopouv va emiun-
kuvBouv onuavrikd.

AN\ TTPOEIAOITOIHZH!
Anogpevyete Tavuon tng alvoidag eav sivar
kaurry 61011 €101 Ba npokAnBsi ungpBolikr
ravuon tng alvoidag kar Ba epappocler noAu
opINTd TNV 08NYNTIKI} LNGPQA OTAV KPUC-
OEl.

m AQaIpPECTE TN CUCTOIXIA HNATAPIWV KAl
TonoBeTroTE TO KOVTAPOoaAuconpiovo
navw og KaTAaAANAn eninedn enipaveia.

m Avaonk®woTe TNV Akpn TNG odnynTIKAG
pndpag kar KPATAOTE TNV EAAPPWG ava-
onkwpevn kaBwg puBpileTte Tnv Tavuon.
BePaiwBeite &1 N 0dnynTikn pndpa Ki-
veiTal ehappd, AaokdapeTe Aiyo To Kou-
pni nAeupikoU kaAUppaTog (3) edv eival
anapaitnTo.

m [upioTe To KOUpNi TGvuong TNG aAucidag
(8) péxp! OAa Ta TuRApaTa TG aAucidag va
ayyi&ouv To kaTw Akpo Tou 0dnyou (PA.
gikova G).

m EAéyEre TNV Tavuon Tng alucidag Tpaf-
VTag Npog Ta endvw oTnv aAucida Ko-
vTpa oTo BAapog Tou npoidvTog. H owaoTn
Tavuon alucidag ENITUYXAVETAl OTAV N
aAucida Tou NpIovIoU Pnopei va avuyw-
Bei oTO KEVTPO KATA nepinou 5 mm ano
TNV 0dnynTikr pnapa (PA. eikéva E).

m PuBpioTe ek véou Tnv Tdon, Onwg nepi-
ypApeTal napandavw, eav n alucida eivai
unepPBoAikd xaAapr) ) o@IXTr).

m JuoQi&Te KAAG TO KOUMMi MAEUPIKOU
KaAUppaTog (3) yia va oTEPEWOETE TNV

odnynTikn pnapa.
A&81 Ainavong aAucidag (BA.
gikova J)

/N IPOEIAOMOIHEH!

Auto 1o kovrapoaluoonpiovo Sev NePIEXE!
Adér aAvoibag. Eivar anapaitnTo va yeuioete
10 rpoiov us Aadr alvoidag npiv To xpnor-
pornoirjoete! llote un Betete o€ Asiroupyia
10 nPoiov ywpis Aadr alvoidag Si6T1 éTor Ba
POKUWE! EKTEVIIG {NId oTo rnpoiov!

[TPOZOXH!

H oreyvry Asiroupyia Tou alvoonpiovou 1
Asiroupyia pe noAuv Aiyo Aadr aAvoidag Ba
pedoel Tnv anoddoon ko, Oa eAarroer
™ didpkeia {wr§ Tou npoiovrog kai Ba npo-
kaléoer rayeia pBopa ornv aAvoida kar Tnv
odnynTikn unapa Adyw vnepBspuavong!
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MepioTe apéowg pe Aad1 ahuaidag oTav n

oTdaBun Tou BpiokeTal KATW Anod TNV «eAAxI-

otn» Tiun otn Bupida eniBewpnong Aadiou.

m TonoBeTeiTe TO NPOIOV KATA TETOIO TPOMO
woTe To Kandki doxeiou Aadiol aAucidag
(6) va BAénel npog Ta endve.

= Avoi&Te To KaNAki (6) Kal yepioTe TO
pelepPoudp Aadioul (7) pe Aadi Ainavong
aAuocidag.

m Mnv napayepileTe 1o pelepPoudp kai
agrveTe nepinou 5 mm xwpo petagu
NG oTABpng Aadiol Kal TNG ECWTEPIKNG
akpng Tou pelepPoudp, woTe va undpxel
nepiBwpio dilacToAng.

m KAeioTe kald To kanaki (6).

[i]  ZHMEIQzH

SuvioTouue Tn xpron eiAIkou npog 1o rnepi-
BdAdov Biodiaoncduevou Aadiov aAvoidag
nou npoopilerar €10IkA yia xprion ue alvoo-
npiovo. lloTe un xpnoonoleite avakukAw-
pevo/nalaié Aadl. H xprion un eykekpiugvou
Aadiou akvpawver Tnv gyyunorn.

KaAuppa Adpag aluconpiovou
(BA. sixovall)

TonoBeteite ndvTa To KAAUPPA Adpag
aluoonpiovou (9) oTnv 0dnynTikr pndpa
oTav 1o epyaleio dev xpnoiponolgital, n.x.,
KaTda T oupnAnpwon Aadiou aAucidag,

Tnv TonoBeTnon/agpaipeon TnG cucToIxiag
pnartapicv, TNV anoBbhRKeuon Kal HETAPOPA.
ApaipgoTe To KaAuppa Adpag aluconpio-
vou (9) npiv and Tn xpnon.

Mpiv anod Tn xprjon Tou Kovrapo-
aAuconpiovou

[MPOSOXH!

Mnyv k6ete kovrd oe kalwdia nAekTpi-

KouU peuvuarog, nAektpika kadwdia rj dldeg
nAektpikés nnyes. Edv n papBdos kar n av-
oida pnlokdpouv oe nlekTpika kadwdia r
yoauues, MHN ATTIZETE THN MITAPA, THN
ANYZIAA H TO AAOYMINENIO KONTAPI!
MITOPEI NA KATASTOYN HAEKTPODOPA
KAl EZAIPETIKA ETTIKINAYNA. Suveyiote va
Kparare To kovrapoalvoonpiovo and T
Hovewuevn niow xeipodapr rp anoBorte To
HE aopalr Tpdno kai anouakpuvBeiTe ano
aQuTo. AIaKOWTE TNV Napoxr} PEULATOS MPOg
TNV KQTECTPAUUEVI YOOI I} TO KATECTOAW-
HEVO kaAcdOI0 MPOTOU EMIYEIPIOETE va ano-
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SeoueuoeTe TNV undpa kar tnv alvoida ano
aurd. H enagrj ue v unapa, tnv alvoida,
alda ayddya eéaprrjuara Tou kovrapoa-
Avoonpiovou rj ue nAexktpopdpa kalwdia rp
YPQUUES Hropel va enipeper BavaTo Adyw
nAektponAnéiag rj cofapd TpauuaTioud.

/AN [IPOEIAOIMOIHEH!

Mn xpnouonoreite napelkdusva nov Sev

OUVIOTWOVTAl Ao TOV KATAOKEUAOTI] QUTOU

Tou npoiovrog. H xprion npooaprnuarwy r

napelkouevewy nou S oUVIOTWVTAI QIO TOV

KQTQOKEUQOTY], EVEXEI TOV KivOuvo oofapou

TOQUUATIOUOU.

Mpiv ano kaBe xprion, eAeyxeTe NANPwG

TO NPOoIoV yia pBappéva, eNNinT 1) xahapd

e§apTrpaTa, 6nwg, Bideg, nagipadia, pnou-

Aovia, nwpaTa, KTA. 2pi&Te pe aopaleia

OAOUG TOUG OPIYKTAPEG KAl TA NWPATA KAl

pn B€oeTe oe AeiToupyia TO NPOIOGV NPOTOU

va anokatactaBoulv 0Aa Ta eANinn 1) pBap-
pEva eEapTrpaTa.

m AQaipéoTe Tn cucToIxia ynatapiev and
TNV KIVNTAPIA KEPAAT).

m BePaiwBeite 611 n aAucida npioviou (2)
eival kaAa TonoBeTnpévn KAl CWOTA Te-
VTwpPEVN.

n AVOOI’]KOOO’TE TNV akpn TnG oSnyr]Tu(ng
pndpag (1) yia va eAéy&ete prnwg unczp-
XEl XaAdpwon TnG aAucidag. Edv n Ta-
vuon anaitei puBuion, avaTpe§Te oTNV
evoTnTa «Tavuon alucidag npiovious
yia o8nyieg pubpiong.

m EAéyEre Tn oTtaBun Aadiol kai cupnAnpo-
oTe 0600 Aadi xpeidletal oto pelepPoudp
Aadiou (7).

m EAéyEre Tnv aixpnpdTnTa Twv 0dovThoe-
wV TnG aAucidag npioviol.

m BePaiwBeite 0TI N aAucida eival kaAa
Ainacpevn.

m 3T1aBeite 6pBiol kal KPATHOTE TO KOVTAPO-
aluoonpiovo og xalapr Bgaon.

m BefaiwBeite 6T n aAucida npioviou dev
aKoupndsl oTo £3agpog ) oe AN\ avTIKEI-
peva.

m KpaTdTe To KOVTOpOaAuconpiovo Kal
pe Ta SUo xEpia: To &va XEPI oTNV Nicw
XelpoAafn kai To aAho oTn xeipoAaPn
pnpoaoTiviig unofonBnong.

m BePaiwBeite 6T oTékeCTE PE aoPpaleia
kar icopponia. [pooéxete Ta epnodia,
Onwg, KOPPEVoUGg Koppoug, pifeg Kkal
XavTakia, Ta onoia Oa pnopoucav va oag
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KAvouv va oTPaPonaTioEeTE 1) OKOVTAWE-
TE.

Evepyonoinon/ansvepyonoinon
TOU KovTapoaAuoconpiovou
Avatpé&te oTnv evoTnTa «Ekkivnon/otapa-
TNHA TNG KIVNTHPIAG KEPAANG» OTO eyXEIPI-
810 xpnoTtn Tng KivnTrpiag kepaing GPH 18-
EC.

Baoikn konn) (BA. eikéveg L1 kai

(il  sHMEIQsH

E&aoknBeite oTO KOWILO EPIKAOV LIKOWV

KOpldV xpnoiuononovrag tnv akolovbn

TEXVIKT] yIQ va eEOIKEIWOEITE LE TN xpPron

TOU rpIoVIOU 0ag npoToU EEKIVIJOETE KAmola

Heyalutepn epyaoia.

AkolouBnoTe Ta napakaTw BApaTa yia va

anoTtpéweTe TN {nuiId oTo pAoId Tou devTpou

1) Bapvou. Mnv npioviCete nahivdpopika (BA.

sikdva L2).

m Kavre pia npoTn enipaveiakn konn (1/4
™G SiapéTpou Tou KAadiol) oTNV KATW
nAeupd Tou KAadiou, KovTa OTo KUPIO
kAadi ) Tov Kopuo.

m Kdavrte pia deUTepn konn anod Tnv Avw
nAeupd Tou KAadiou €€w anod Tnv npw-
TN KOMMn. ZuveyioTe TNV Konr oTo KAadi
warou va anokonei ano To devrpo. Na
€i0Te NpoeToIpacpévol va e§icopponr-
oeTe To BAPOG Tou NAEKTPIKOU Epyaleiou
oTav néoel To KAadi.

m KdvTte pia TeNIKr) Konn KOVTAa 0TOV KOPHO.

(il  sHMEIQsH
l1a mn dsutepn kar Tnv TediKn) konry (and Tnv
Kopupr) Tou kKAadiou), KpaToTE TNV aKpEn
Tou nepifAnuarog Tou nproviov navew oro
«kAadi nou kdBerar (BA. eikéva L3). Etor Ba
orabcponomnBei To kAadi kar n konn Ba sivar
o eukoAn. Apriore Tnv aluoida va kaver n
Souleid - aokeite povo edappd nicon npog
Ta KATw. EQV QOKIJOETE NEPICOOTEPN SUVan
evdéxerai va unoorel {nuid n undpa, n aluv-
ordéa 1 o kIvnTHEAg.
m AnodecuguoTe T okavdaAn oTnv KIvNnTH-
p1a Kepaln pOAIG oAokAnpwOei n ko).
[i]  ZHMEIQsH
Eav Sev TnpnoeTe 11¢ owoTeS S1a8IKAOIES KO-
nn¢ Ba npokAnBei unokdpioua g pnapag
kar Tng advoidag kar udykwua rj eykAwpi-

ouos Toug oro kAapl. Eav ouufei kdTi TETOIO:

m AnevepyonolroTe TO NAEKTPIKO Epyaleio
KQl aaIpETTE T CUCTOIKIA UNATAPIGV.

m Edv prdvete To KAwvdapl anod To €dagog,
aAvaonK®WOTE TO KAWVAPI VR KPATATE TO
npi1ovi. Etol Ba anodeopeuTei n gpniokn
kal Ba aneheuBepwBei To NpPIdVI.

m Edv To npiovi cuveyilel va eival eykAwpPi-
opévo, KaAéaTe enayyeApaTia yia Bor-
Beia.

AnokAadwon ka1 kAadspa
(BA. eixova M)

AuTo TO KOVTapoaluoonpiovo €xel oxedia-

oTel y1a TNV Konm pikpov KAadiwv Kal kAwva-

picwv pe SiapeTpo €wg 20 cm.

MNa kaAuTepa anotehécparta, A\apPavere Ta

€§NG npoANnTIKA pETPA.

m 2xediaoTe NpooeKkTIKA TNV Konn. ExeTe
eniyvwon Tng kateuBbuvong otnv onoia Ba
neoel To KAadi.

AN\ TTPOEIAOITOIHZH?

m [MoTé pnv oTékeoTe akpIfwg KATw anod
To kAadi nou k6PeTe. Ta avTikeipyeva
evdéxeTal va nécouv pe aANo Tpono and
Tov avapevopevo. MapapéveTe navroTe
Hakp1d anod Tn 8iadpoprn NTwong Twv KAa-
Sicov.

= H nio ouvnBiopevn epappoyn konng gival
n TonoB£Tnon Tou KoVTapoaAuconpiovou
und yowvia 60° ) pikpoTEPNG, avaloya pe
Tnv ekdoToTe nepinTwon. Kabag n yowvia
Tou d§ova KoVTapoaAuconpPiovou wg
npog 1o £¢8apog augaveral, n SuokoAia
TNG NPWTNG Konng (anod Tnv KaTw NAsupd
Tou KAadiou) au&averal.

m AnopakpuUveTe Ta pakpid kAadid otadia-
Ka.

m KoBeTe npwTa Ta kATw KAadId woTe va
aprvete oTa navw KAadid nepiocdTEPO
XWPO YIO VA NETOUV.

m Na epyaleoTe apyad, diatnpwvTtag yepd
Kal Ta duo yxépia oto npidvi. Na oTékeoTe
Kal va I00PPONEITE KAAA.

m Katd tnv agaipson kAadicwv To d&vtpo
npenel va BpiokeTal avapeoa og £04G Kal
Tnv aAucida. Kavere Tnv konf and ta nAa-
yia Tou dévTpou, anévavTi anod To kKAadi
nou KoPere.

m unv xeipileoTe To NPoidV pe Ta XEpia
NANPWG TEVTWHEVA KAl PNV EMNIXEIPNOETE
va KOWeTe og duonpoaoiTa onpeia.
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m Mnv k6PeTe anod okdAa, yiaTi auTo eival
e§alpeTika enikivduvo. AprveTe TETOIOU
€idoug epyaoieg yia enayyeApaTieg.

m Mn Sie§ayere 100eninedn konn dinAa oto
KUpIO KAapIi ) TOV KOPUS NPOTOU va EXETE
KOWEI TOOO ano To KAAPI WOTE VA PEIWOE-
Te To Bdpog. H Thpnon owoTng diadika-
oiag konng Ba epnodioel To §epAoudiopa
TOU (pAoIOU ano TOV KUPIO KOPHO 1 TO
KAadi.

m Mn xpnoipgonoieite To KovrapoaAuconpi-
OVO YIa UAOTOMNON 1) TEYAXIOHO.

m [pokeipévou va anopeuyBei N nAekTpo-
nAn&ia, pn XPNOIUOMNOIEITE TO NAEKTPIKO
epyaleio evrog 15 m ano evagpia Kaiw-
dia nAekTpIkoU pelpaATOG.

m AlaTnpeiTe TOUG NAPEUPICKOUEVOUG OE
anéoTacn TouldayioTtov 15 m.

[i]  sHMEIQsH

Aldalete raktika T Ogon epyaoiag kar ou-
unspilaufavere nepiodoug avanavong kard
7 SIdpKEIa THNG EPYAOIAE.

ZuvTipnon Kai ppovTida

Vi TTPOEIAOIMOIHEH!

ApaipeiTe T ouoToixia pnaTapiwV npiv ano
NV ekTEAEON onoracdrinoTe pyaoiag oTo
nAekTpIKG Epyaleio.

Ka@apiopog
[MPOZOXH!

Orav kaBapilete ue Enpod nenmisousvo aspa,
popPdATE NAVTA MPOCTATEUTIKA yUalid.
KaBapilete TakTIKA TO NAeKTPIKO EPYQ-
Aeio kai TIg onég e§agpiopou. H cuyvoTnTa
kaBapiopol e§apTaTal anod To UAIKO Kail TN
Sidpkeia xphong. Kabapilere TakTika To
€0WTEPIKO TOU NEPIPAAMATOG KAI TOU HOTEP
He Enpo neniecpevo agpa.

m MeTtd and kabe xpron, apaipeite T
ouaToixia pnatapiwv kal kabapileTte Ta
unoAeipyparta and Tnv aAucida kal Thv
odnynTikr pndpa pe pia pahakr Boup-
Toa. 2kouniCeTe TNV ENIPAVEIA TOU KO-
vrapoaluconpiovou pe éva kaBapo navi
Bpeypévo pe nnia canouvada.

m AnopakpUveTe To NAivo KGAUPA Kal Ka-
TOMIV XPNOIMOMNOINOTE pia paAakia Boup-
TOO YIO VO AMOPAKPUVETE UNOAEIHHATA
anod Tnv odnynTikn pndpa, Tnv aAuaida,
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Tov 080VTwTO TPOXO Kal To NAdIVO KAAUp-
pa.

m KaBapilete navra ta pokavidia, Tn okdvn
nploviopaTog Kal Toug pUNoug anod Tnv
gykonn odnynTIKAG pnapag éTav avTika-
BiotaTe Tnv alucida. OAeg o1 epyacieg
ogpPig Tou KovTapoaluconpiovou nou
Sev avapépovTal oTIG NnapoUoeg 0dnyisg
ouvTnpnong npenel va die§ayovral anod
eSouoiodoTtnuévo npoownikd oepPig nou
€18ikeleTal og KovTapoaluoonpiova.

AvTikaTrdoTaon Tng pndapag Kai
TnG aAuoidag

/A TIPOEIAOIMTOIHZH!
QopdrTe navra npooTaTevTIKA yavTia oTav
xeipileore Tnv alvoida.

[i]  sHMEIQzH

Kara v avrikaraoraon tng odnynTikng

undpag kar g alvoidag, xpnoiuonoisite

navra rov kaBopiousvo ouvduaoud Aduag
ka1 aduoidag nou avapepeTal oTnv EVOTNTA

«Teyvind dedousvay. Eav dsv ypnononor-

nBei o kaBopiousvog ouvvduaoucs Aduag

ka1 advoidag, undpxer kivduvog yia tn {wrj

KQI TI) OwUATIK) OKEPAIOTNTA TOU XPHOTN 1}

TPITwVY, 1] eVOEXETAI va rnpokAnBsi {nuia oTo

nlektpiko epyaleio r aldeg vdikeg {nuigs.

m AgaipéoTe Tn CUCTOIXIA YNATAPIGV KAl
agpnoTe To KovTapoaluconpiovo va
Kpuwoel. BeBaiwBeite 6T To Kandki Tou
pelepPoudp Aadiou eival epuNnTIKA KAEI-
OTO, NPOKEIPEVOU va anogpeuxBei n Siap-
por Aadiou.

m TonoBetnoTe To KOvTapoaAuconpiovo
ndvw oe onoladnnote KATAANAN eninedn
empaveia.

m =eP1dwoTe To Koupni NAgUpIKOU KAAUpPa-
TOG APIOTEPOCTPOPA KAl APAIPECTE TO
nAgupIk6 kAAuppa. KaBapioTe To nAdivo
KAAUPMa pe €va oTeyvo navi.

m Anopakpuvete T pBappevn pndpa kai Tnv
alucida ano Tnv enipaveia TonoBeTnong.

m TonoBetroTe TN véa 0dnynTIKA pnapa Kai
Tnv aAucida npioviol cUPPpWVA PE THV
evoTnTa «ZUVapHoAdynon pnapag Kai
alAucidagy.

[i]  sHMEIQsH

Eivar kaln oriyur va eAéyéete Tov odovrwTo
TPOXO TG 0ONYNTIKNG HUNGPAS yIa EVTovn
@Bopd kar {nuigs.
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Tpoxiopa TG aAucidag npioviou
MoTé pnv TpoxileTe o1 idiol TV aAucida.
AvTikaTaoThoTe Tnv aAucida npioviol Pe Thv
avtaAAakTikh aAuacida npioviou Tng FLEX )
avaBeoTe To enayyeAHaTIKO TPOXIOPA TNG OE
evav e§ouaiodoTnuévo avTinpocwno e§unn-
peTnong neAatwv Tng FLEX.

Enmiokeugg

O1 enIOKEUEG NPENEI va YivovTal HOVO ano
egouaiodoTnuévo kévrpo e§unnpetTnong
neAaTov.

[i]  ZHMEIQsH

Kard ) Sidpkeia tng nep1odou syyunons
un Aaokdpere 1ig Bideg oro nepiPAnua. H un
OULNGOPWOT [IE QUTI] TNV AnaiTnon aKkupw-
vel Tuxov aiaoeis BAoer Tng gyyunons Tou
KQTQOKEUAOTI].

Metagopa kal anoOnkeuon

m AgaipéoTe TNV YNATAPIA KAl APFOTE TNV
VA KPUWOEI NPOTOU TNV anoBnkeUoeTe 1)
TN METAPEPETE.

m DopdTe avOekTIKA yavTia yia va kabapi-
CeTe TO pnxavnua oxoAaoTikd.

m [lpoocapTtate To KGAUPpa Adpag aAuco-
npiovou oTnv odnynTIKA HNdpa Kai Thv
aluaida Tou npioviou yia acpalr) anodn-
Keuon.

= AnoBnkeUeTe To pnXAvNUa Og OTEYVO,
KaAd agpi{opevo XwPo, AoPaNICHEVO N
o onpeio YnAd wOTE va PNV To PpTAVOUV
naidid. Mnv anoBnkeleTe Tn povada ena-
vw 1) 8inAa o AinaopaTa, Bevlivn r) aA\eg
XNMIKEG OUTIEG.

m [a peTagpopd os oxnpaTa, acpalilete
TO NPOIOV £vavTi Kivnong ) NTwonG yia va
AnNoTPEWETE TPAUNATIOPOUG N {nuid oTo
npoiov.

AvtaAAakTika Kal napeAkOpeva

Ma aA\a a&eooudp, 181ka yia epyaleia kal

napeAKOPeva, avaTpeETe 0TOUG KaTaAdyoug

TOU KATAOKEUAOTN. 2x€d1a o AenTopepn

pHopn kal AioTeg avralakTikowv SiaTiBevTal

oTov 1oTéTONO pag: www.flex-tools.com.

MAnpogopicg 81a0song

Avdkrnon npwrwv uAwv avri yia
81a6=son anoppiuudrwy.
H ouokeun), Ta napeAkopeva Kal ) CUOKEU-
aocia NPEnel va avakukAwvovTal Je TPOMNo ¢pi-
Aiko6 npog To nepifailov. Ta nAacTIKA pépn
€nicnuaivovTal yia avakUkAwon avaloya pe
ToV TUNo uAikoU.

[i]  sHMEIQsH

2ag napakalovue va {nTrioeTe ano to
Kardornua ayopds va oag unoderéer Toug
Tponoug di1aBsong!

AnAwon cuppoppwong EE

O1 AnAwoeIg CUPPOPPWong nepIAapPdvo-
vTai oTto

MNapdpTnua 1 Tou napovTog eyxeipidiou
XPHons.

AnaAAayn gubuvng

O KATAOKEUAOTNG KAl 0 EKNPOCWNOG TOU
dev euBuvovTal yia kapia {nuid ) anwAeia
Képdoug Adyw TG diakonng enayyeAUATIKAG
dpaoTtnpidTNTAg, n onoia enABe Adyw Tou
npPoiovVTOG 1) eVOG AXPNOTOU NPOidVTOG.

O KATAOKEUAOTNG KAl 0 EKNPOCWNOG TOU
dev euBuvovTai yia kapia {nuid nou NPokAn-
Bnke and akaTaAAnAn Xpron Tou NpoiovTog
n and Tn Xpron Tou npoidvTog Ye npoiovta
AAAWV KOTOOKEUAOTMV.
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Bu kilavuzda kullanilan sem-
boller

AN\ UYARI!

Yaklasan tehlikeyi belirtir. Bu uyarinin dikkate
alinmamasi 6/im veya agir yaralanmalara
neden olabilir.

DIKKAT!

Olasi bir tehlikeli durumu belirtir. Bu uyarinin
dikkate alinmamasi hafif yaralanmalara veya
maddi hasara neden olabilir.

NOT
Uygulama jpuclarini ve nemli bilgileri belir-
tir.

Uriin iizerindeki semboller

Elektrikli aleti calistirmadan
6nce kullanim kilavuzunu oku-
yun.

©

@
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Koruyucu gézluk takin

Kulak korumasi takin

Koruyucu kask takin

Garanti edilen ses giicl seviye-
sidir
2000/14/EC Direktifine gore

Koruyucu eldiven giyin

Koruyucu ayakkabi giyin

Elektrik hatlarindan yeterli
uzaklikta durun

CE isareti

UKCA isareti

Onemli giivenlik bilgileri

/N UYARI

Elektrikli aleti kullanmadan énce liitfen asagidaki-

leri okuyun ve buna gére hareket edin:

—  burada yer alan calistirma talimatlarini,

—  elektrikli aletlerin kullanimina iliskin
ekteki kitapgikta yer alan “Genel giivenlik
talimatlari“ni (brosdir no.: 315915),

— aletin kullanilacagr alana iliskin gecerli
kurallar ve kazalarin énlenmesi ile ilgili
diizenlemeleri.

—  FLEX gii¢c basligr GPH 18-EC kullanim kila-
vuzunu

Bu elektrikli alet son teknoloji liriindi olup, kabul

edlilen giivenlik diizenlemelerine uygun olarak

diretilmistir.

Bununia birlikte kullanim sirasinda elektrikli alet,

kullarucirun veya bir d¢dincd tarafin hayat ve

sagligi icin tehlike olusturabilir ya da aletin kendisi
veya baska egyalar zarar gorebillir.

Elektrikli alet sadece

—  kullanim amacina yénelik olarak

—  ve mikemmel calisir durumdayken kulla-
nilabilir.

Guivenligi tehlikeye atan arizalar derhal onaril-

malidir.

Ulusal yasalara ve yonetmeliklere uyulmasi ve

bunlara riayet edilmesi gerekmektedir.

Kullanim amaai
Yiksek dal budama testeresi, asagidaki amac-
lar icin tasarlanmisgtir:
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— sanayi ve ticari amagh kullanim igin,

- sadece FLEX Gui¢ Basligi GPH 18-EC veya
daha sonra FLEX tarafindan piyasaya su-
nulan Grinler kullanilarak kigtk dallari ve
budaklar kesmek igin.

Yiiksek dal budama testeresi icin
glivenlik talimatlan

UYARI!
Elektrikli bahge aletlerini kullanirken yangin, elekt-
rik carpmasi ve yaralanma riskini azaltmak icin
asagidakiler de dahil olmak dizere temel giivenlik
onlemlerine daima uyulmalidir:

DIKKAT!

Elektrik hatlarinin yakininda ¢alismayin. Bu

cihaz, havar glic hatlariyla temas halinde

elektrik carpmasina karsi koruma saglayacak
sekilde tasarlanmamugtir; Havai giic hatlariyla
glivenli mesafe hakkinda bilgi almak icin yerel
diizenlemelere basvurun ve aleti calistirma-
dan énce calisma konumunun giivenli oldu-
gundan emin olun.

= Yiiksek dal budama testeresi ile calisirken
tiim viicut azalarinizi testere zincirinden
uzak tutun. Yiiksek dal budama testeresini
calistrmadan 6nce testere zincirinin hicbir
seye temas etmediginden emin olun. Yik-
sek dal budama testeresi ile calisirken bir
anlik dikkatsizlik, elbisenizin veya viicudu-
nuzun zincire dolanmasina neden olabilir.

= Sabit durumdaki testere zinciri veya pala
ile kazara temastan kacginin. Bu parcalar
cok keskin olabilir. Yiiksek dal budama tes-
teresini, testere zincirini veya palayi tutar-
ken daima eldiven takin ve uzun pantolon
veya koruyucu bot giyin.

m Yiiksek dal budama testeresini daima
bir elinizle arka tutma sapindan ve diger
elinizle 6n tutma sapindan tutarak kulla-
nin. Aletin tek elle kullanilmasi operatér,
yardimcilar ve/veya ¢evrede bulunanlar
icin ciddi yaralanmalara neden olabilir.

m Testere zinciri gériinmeyen kablolar ile
temas edebilecegi icin makineyi sadece
yalitimli tutma yiizeylerinden tutun. "Elekt-
rikli" bir kabloya temas eden testere zinciri,
makinenin metal kisimlarini da "elektrikli"
yapabilir ve makineyi kullanan kisinin car-
pilmasina neden olabilir.

= Giivenlik gézliikleri ve kulak korumasi
takin. Bag, eller, bacaklar ve ayaklar icin
ek koruyucu ekipman kullanimi énerilir.

Uygun koruyucu giysiler, ugusan talaglar
nedeniyle veya testere zinciri ile yanhsglikla
temas edilmesi sonucu olusabilecek yara-
lanmalari azaltir.

Yiiksek dal budama testeresini agac tize-
rindeyken kullanmayin. Yiiksek dal buda-
ma testeresinin agag tzerinde kullanilmasi
yaralanmalara neden olabilir.

Calisma siiresince ayaklarinizi yere sag-
lam basin, yiiksek dal budama testeresini
sadece sabit, giivenli ve diiz bir zemin
tizerindeyken calistinin. Kaygan veya ayakli
merdiven gibi saglam olmayan ylizeyler
dengenin veya yliksek dal budama testere-
sinin hakimiyetinin kaybedilmesine neden
olabilir.

Yiiksek dal budama testeresini asla hasarli,
yanhs ayarli veya tam ve giivenli sekilde
monte edilmemis durumdayken kullanma-
yin. Tetik birakildiginda testere zincirinin
durdugundan emin olun.

Kesmeden 6nce is parcasini civilere, tellere
veya diger yabanci cisimlere karsi kontrol
edin.

Gergin durumdaki bir agac¢ dalini keserken
geri sicramaya karsi dikkatli olun. Odun fi-
berlerindeki gerilim bosaldiginda agag dali
yay etkisiyle firlayarak operatére carpabilir
ve/veya yiiksek dal budama testeresini
kontrolden ¢ikarabilir.

Cali ve fidan keserken son derece dikkatli
olun. Ince parcalar testere zincirine taki-
labilir ve kirbag etkisi yaratarak size ¢ar-
pabilir ve dengenizi kaybetmenize neden
olabilir.

Sert veya kétii kesim ya da yiiksek dal
budama testeresinin hatal kullanimi pala,
zincir ve/veya dislinin erken yipranmasina
neden olur, ayrica zincir veya palanin kinl-
masina yol acarak geri tepmeye, zincirin
atmasina veya malzemelerin firlatilmasina
neden olabilir.

Palayi asla tutma kolu olarak kullanmayin.
Egilmis durumdaki bir pala, zincirin, pa-
lanin ve/veya dislinin erken yipranmasina
neden olur, ayrica zincir veya palanin kiril-
masina yol agarak geri tepmeye, zincirin
atmasina veya malzemelerin firlatilmasina
neden olabilir.

Yiiksek dal budama testeresini tasirken

iki eliniz tutma saplarinda ve testerenin
glicii kapali olmalidir. Yiiksek dal budama
testeresini tasirken veya saklarken pala
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kapagini mutlaka takin. Yiiksek dal buda-
ma testeresinin dogru kullanimi, hareketli
testere zincirine yanlislikla temas etme
olasih@ini azaltir.

= Bicaklar hareket halindeyken kesme mal-

zemesini ¢ikarmayin veya kesilecek malze-

meyi tutmayin. Sikisan malzemeleri cika-

nirken aletin kapali oldugundan emin olun.

Testere zinciri, alet kapatildiktan sonra da
dénmeye devam eder. Yiiksek dal budama

kosullar kontrol edin. Hasarli bir koruyucu
donanim ya da diger herhangi bir parca bu
kullanim kilavuzunda baska turli belirtil-
memisse yetkili bir Servis Merkezi tara-
findan uygun sekilde tamir edilmeli veya
degistirilmelidir.

Hastalik, yorgunluk, alkol veya uyusturu-

cu etkisi altindayken yiiksek dal budama
testeresini kullanmayin.

testeresini galistirirken bir anlik dikkatsizlik Ek “¥a"lar .
ciddi yaralanmalara neden olabilir. Akl ta,k'mm' ¥agmurlu veya islak ortamlar-
= Yaglama, zincir gerginligi ve aksesuar de- da sarj etmeyin. . .
gisimi ile ilgili talimatlara uyun. Gerginlik . C.lha2| hurdaya aywrmadan &nce akii talami
ayari ve yaglamasi diizgiin yapilmayan bir ahezc!?n g'lfa':'lmalfd"‘ . .
zincir kopabilir veya geri tepme olasiligini " A!(u glivenli bir sekilde bertaraf edilmeli-
artirabilir. En iyi sonucu almak ve yara- d'r',, . R .
lanma riskini azaltmak icin kesim kenarini m Akilyii atese atmayin. Akii hiicreleri patla-
keskin ve temiz tutun. yabilir. Alete 6zel bertaraf talimatlari igin
= Tutma saplarini kuru, temiz, benzin ve yerel ySnetmeliklere bakin. . 5
m Akiiyii acmayin veya tahrip etmeyin. Aciga

yagdan uzak tutun. Yagl saplar kaygan
olup kontroliin kaybedilmesine neden
olabilir.

m Sadece agacg kesimi yapin. Yiiksek dal

budama testeresini kullanim amaci disinda
kullanmayin. Ornegin: yiiksek dal budama

testeresini plastik, tugla-tas veya ahsap ol-
mayan yapi malzemeleri icin kullanmayin.
Yiiksek dal budama testeresinin kullanim
amaci digindaki islerde kullanilmasi tehli-
keli durumlara neden olabilir.

= Kotii hava kosullarinda, 6zellikle de
yildirim riski oldugunda yiiksek dal bu-

dama testeresini kullanmayin. Bu sayede
yildirim carpmasi riskini azaltmis olursunuz.

m Aletin yanindan ayrildiginizda motoru
durdurun ve akii takimini ¢ikarin.

m Kullanilmayan Elektrikli Cihazlan Kapa-
i Alanlarda Saklayin. Elektrikli cihazlar
kullaniimadiginda aki takimi ¢ikarilarak
cocuklarin erisemeyecedgi, kuru ve yiiksek

ya da kilitli olan kapal yerlerde saklanmali-

dir.

» Hasarh Parcalan Kontrol Edin. Uriinii tek-
rar kullanmadan 6nce hasarli bir koruyucu
donanim ya da diger herhangi bir parga,
uygun bicimde calisip calismayacagini ve

cikan elektrolit agindiricidir ve gozlerin
veya cildin zarar gérmesine neden olabilir.
Yutulmasi halinde zehirli olabilir.

DIKKAT!

Elektrolit bir seyreltik siilfiirik asit olup cilt ve géz-
ler icin zararlidr. Elektriksel olarak iletkendir ve
asindiricrair.

[i]

Yiiziik, bilezik ve anahtar gibi malzemeler-
le akiiye kisa devre yaptirmamak icin akii-
yii tutarken dikkatli olun. Aki veya iletken
asiri 1sinabilir ve yaniklara neden olabilir.
Akii ile calisan aletlerin elektrik prizine
takilmalarina gerek yoktur; bu nedenle
daima calisir durumdadirlar. Alet calismi-
yorken bile olasi tehlikelerin farkinda olun.
Bakim veya onarim islemi yaparken dikkatli
olun.

Servis, temizlik veya aletten parca s6kme-
den dnce akiiyii cikarin.

Aleti hortumla yikamayin, motor ve elekt-
rik baglantilarina su kagirmamaya dikkat
edin.

NOT

Ek 6zel giivenlik kurallari icin giic baslginizin
kullanim kilavuzuna bakin

Kisisel koruyucu ekipman (bkz.
sekil N)

Makineyi kullanirken her zaman kask takin.
Geri tepme durumunda yiiz ve bagin yaralan-
masi riskini azaltmak icin siperlikli bir kask
kullanin. Kulak koruyuculari takin. Giriltiye

amaclanan islevini yerine getirip getirme-
yecegini belirlemek tizere kontrol edilme-
lidir. Hareketli parcalarin hizalamasinin ve
baglantilarinin dogru yapilip yapilmadigin,
parcalarda hasar olup olmadigini, monta-
jint ve calismayi etkileyebilecek diger tim
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maruz kalmak isitme kaybina yol agabilir. Pro-
fesyoneller tarafindan kullanilan kaliteli kigisel
koruyucu ekipmanlar operatériin yaralanma
riskini azaltmaya yardimci olur. Makineyi
calistirirken asagidaki ekipmanlar kullanil-
mahdir:

Giivenlik kaski

EN 397 standardina uygun olmali ve CE isare-
ti tagimahdir

isitme korumasi

EN 352-1 standardina uygun olmali ve CE
isareti tagimalidir

Go6z ve yiiz korumasi

CE isareti tasimali ve EN 16321-1 (glivenlik
gozlukleri icin) veya EN 1ISO 16321-3 (siper-
likler icin) standardina uygun olmaldir.
Eldiven

EN ISO 11393-4 standardina uygun olmali ve
CE isareti tagimahdir

Bacak korumasi (tozluk)

EN ISO 11393-2 standardina uygun olmali,
CE isareti tagimali ve her ydnden koruma
saglamahdir

Motorlu testere giivenlik botlarn

EN ISO 17249 standardina uygun olmali ve
Uzerinde Motorlu testereyi gbsteren bir siper
isareti bulunmalidir. (Zemin diiz ise ve galilik-
lara takilip diisme veya takilma riski distikse,
UrlinG ara sira kullanan kullanicilar EN 11393-
5 standardina uygun koruyucu tozluklu gelik
burunlu glivenlik botlar kullanabilirler)

Ust viicut korumasi icin motorlu testere
ceketleri

EN ISO 11393-6 standardina uygun olmali ve

CE isareti tagimahdir

Ses ve titresim

Ses ve titresim degerleri EN 62841 ile uyumlu
olarak &l¢tlmustar.

Elektrikli aletin A agirhkh gurilti seviyesi tipik
olarak:

— Ses basinci seviyesi L 92 dB(A)
— Belirsizlik: K=3 dB
— Ses glicli seviyesi Lya: 101 dB(A)
— Belirsizlik: K=5,1dB
Toplam titresim degeri:

- On destek sapi

— Emisyon degeri a,: <2,5m/sn?
— Belirsizlik: K=1,5m/sn.2

— Arka tutma sapi

tr
— Emisyon degeri a: <2,5m/sn.’
— Belirsizlik: K=1,5m/sn?

DIKKAT!

Belirtilen 6lcdm degerleri yeni elektrikli alet-
ler icin gegerlidir. Giinlik kullanim, giirdiltd ve
titresim degerlerinin degismesine neden olur.

NOT

Bu talimatlarda belirtilen titresim emisyonu
EN 62841 de belirtilen standart teste gore
olciilmdstiir ve bir drind digeri ile karsilastir-
mak icin kullanilabilir. Ayni zamanda maruz
kalmanin én degerlendirmesinde kullanilabi-
lir.

Beyan edlilen titresim emisyonu seviyesi, ale-
tin ana uygulamalarini temsil eder.

Bununla birlikte, alet farkli uygulamalar icin
farkli aksesuarlarla kullaniliyorsa veya bakim-
sizsa titresim emisyonu seviyesi farkli olabilir.
Bu durum, toplam calisma siiresi boyunca ma-
ruz kalma seviyesini dnemli él¢ciide artirabilir.
Titresime maruz kalma seviyesinin dogru bir
tahminini yapmak icin aletin kapali oldugu
veya calisir durumda oldugu ancak fiilen
kullanimda olmadligr zamanlari da hesaba
katmak gerekir. Bu, toplam calisma siiresi bo-
yunca maruz kalma seviyesini Snemli él¢ciide
azaltabilir.

Operatdrii titresimin etkilerinden korumak
icin ek giivenlik 6nlemlerini belirleyin, Srne-
gin: Aletin ve aksesuarlarin bakiminin yapil-
masi, ellerin sicak tutulmasi, calisma bicimleri-
nin diizenlenmesi.

DIKKAT!

Ses basinci 85 dB(A) seviyesinin lizerindeyken
kulak koruyuculari takin.

Teknik veriler

Uriin tipi GPS-A

. Yiksek Dal Bu-

Urlin dama Testeresi

Aparati

Zincir tioi FLEX GPS C25
Incir tipi 0,325" 1.1mm

Pala tipi FLEX GPS S25

Pala uzunlugu |cm 25

Zincir disli ug sayisi 8

Zincir adimi |ing 0,325
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mm |1,1
Zincir Hizi m/sn. |13
Zincir tahrik baklasi sayisi 46
Y.ag deposu kapasite- ml

Zincir 6l¢isu

120
si
“FLEX Prosediiri
01" gére agiek |9 |18
Calisma sicaklig -10~40 °C
Depolama sicakligi  |-20~50°C

Genel bakis (bkz. sekil A)

Uriin 6zelliklerine ait numaralar icin teknik
resim sayfalarindaki makine cizimlerine bakin.
Pala

2. Testere zinciri

3. Yan kapak topuzu
4. Yan kapak

5. Aparat mili
6

7

8

-
.

Yag deposu kapagi
Yag deposu
. Zincir germe vidasi
9. Pala kilifi
10. 4 mm Alyan anahtan
11. Alyan anahtari tutucu
12. Uc kapak
13. GEX-A

Calistirma talimatlan

Hazirhk

Yiiksek dal budama testeresi aparatinizi

taniyin

Bu Grlin montaj gerektirir. Aleti dikkatlice

kartondan kaldirin ve diiz bir calisma yiize-

yine yerlestirin. Yikksek dal budama testeresi
aparatini kullanmaya calismadan énce ma-
kinenin tim calisma &zellikleri ve guvenlik
gereksinimleri hakkinda bilgi sahibi olun.

AN\ UYARI!

m Alete asina olmanin dikkatsizlige yol
acmasina izin vermeyin. Dikkatsiz bir anin
ciddi yaralanmaya neden olmasi icin yeterli
oldugunu unutmayin. Herhangi bir aleti
kullanmaya calismadan 6nce tiim ¢alistirma
ozellikleri ve glivenlik talimatlari hakkinda
bilgi sahibi oldugunuzdan emin olun.

m Bu alet lizerinde degisiklik yapmaya veya
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bu alet ile kullaniimasi énerilmeyen ak-
sesuarlar olusturmaya calismayin. Bu tiir
degisiklikler veya modifikasyonlar hatali
kullanimdir ve ciddi yaralanmalara neden
olabilen tehlikeli bir duruma sebep olabilir.

Montaj
VAN UYARI!

Bu diriin montaj gerektirir.

Yiiksek dal budama testeresini ayarlarken
veya monte ederken mutlaka eldiven giyin.

Parcalari monte ederken, ayar yaparken,
temizlikten énce ve glic bashgi kullanimda
degilken daima akdiyii driinden cikarin.

Yiiksek dal budama testeresi apa-
ratinin GPH 18-EC giic bashgina

baglanmasi

Bu yiiksek dal budama testeresi aparati, FLEX
Gu¢ Basligi GPH 18-EC ile kullanilmak tizere
tasarlanmistir.

GPH 18-EC gii¢ baslhidi kullanim kilavuzun-
daki “Gii¢ baghgi aparatini takma/gikarma”
boélimune bakin.

Gii¢ bashgu ile yiiksek dal bu-
dama testeresi aparati arasina
uzatma cubugunun (ayn satihir,
GEX-A) baglanmasi (bkz. sekil
B1)

Bu uzatma ¢ubugu,

FLEX Gli¢ Baghgi GPH 18-EC ve Yiksek Dal
Budama Testeresi Aparati GPS-A ile kullanil-
mak Uzere tasarlanmigtir.

Uzatma cubugu kesim araligini genisletir.
Yiiksek dal budama testeresi aparati ile gii¢
basligi arasina baglanabilir.

Yiksek dal budama testeresi aparati ile glic
bashgr arasindaki uzatma cubugunu takmak/
s6kmek icin GPH18-EC gli¢ baghgr kullanim
kilavuzu ve GEX-A kullanim kilavuzundaki
“Glg basligi aparatini takma/sékme” boli-
miindeki islemleri takip edin.

[i] wor

Dogru sekilde monte edildikten sonra yiiksek
dal budama testeresi aparati, uzatma cubugu
ve glic baslgr cekildigi zaman birbirinden ay-
rilmamalidir. Bu parcalari cekerek aralarindaki
baglantiyr mutlaka test edin. Parcalar ayrilabi-
liyorsa yukaridaki adimlari tekrarlayin.
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AN\ UYARI!

Aparat ile elektrikli alet basliginin/uzatma
cubugunun talimatlara uygun olarak sabit-
lenmemesi cidd/i yaralanma veya Sliime yol
acabilir.

Yiiksek dal budama testeresini
tutma (bkz. sekil B2)

Pala ve zinciri takma (bkz. sekil
C-F)

N\ UYARI!

Zinciri tutarken daima koruyucu eldiven giyin.

= Aku takimini elektrikli alet bagligindan
cikarin.

m Yiksek dal budama testeresini uygun bir
diz yiizeye koyun.

m Yan kapak topuzunu (3) saat yéniinln
tersine gevirerek gevsetin ve yan kapagi (4)
cikarin (bkz. sekil C).

m Zincir tahrik baklalarini (D1) pala oluguna
(D2) yerlestirin. Zinciri, palanin arkasinda
bir halka olacak sekilde yerlestirin (bkz.
sekil D).

m Palayi tahrik diglisine (E4) takin. Palanin
sabitleme civatasi (E3) Gzerine dogru
sekilde yerlestirildiginden ve testere zinciri
‘Kesici'nin yan kapak tizerindeki zincir yénii
gostergesine (E1) uygun oldugundan emin
olun (bkz. sekil E). Oklar ters yonlere baki-
yorlarsa zincir ve pala tertibatini ters gevirin.

m Gerginlik ayar piminin (E2) palanin arka-
sindaki alt delige takili oldugundan emin
olun, degilse zincir germe vidasini (8)
tamamen saat yonuniin tersine donduriin
(bkz. sekil E).

m Yan kapagi (4) tekrar takin (bkz. sekil F).

= Yan kapagdi (4) yan kapak topuzu (3) ile
hafifce sikin.

Testere zinciri germe
(bkz. sekil G ve H)

DIKKAT!

Kullanmadan énce zincir gerginligini mutla-
ka kontrol edin. Ilk calistirmada, yeni zincirler
Snemli élciide uzayabilir.

Vi UYARI!

Zincir sicakken germekten kaginin, ¢clinkdi
bu durum zincirin asiri gerilmesine ve sogu-
dugunda zincir palasina cok siki oturmasina
neden olacaktir.

= Aki takimini gikarin ve yiksek dal budama
testeresini uygun diiz bir ylizeye yerlestirin.

= Palanin ucunu yukari kaldirin ve gerginligi
ayarlarken hafifce kaldiriimis halde tutun.
Palanin biraz hareket edebildiginden emin
olun, gerekirse yan kapak topuzunu (3)
hafifce gevsetin.

m Zincir germe vidasini (8) tim zincir par-
calari palanin alt kenarina degene kadar
cevirin (bkz. sekil G).

m Urlnin agirhigina karsi zinciri yukari dogru
cekerek zincir gerginligini kontrol edin.
Dogru zincir gerginligi, testere zinciri pala-
nin ortasindan yaklasik 5 mm kaldirlabildi-
ginde elde edilir (bkz. sekil E).

m Zincirin cok gevsek veya siki oldugunu fark
ederseniz gerginligi yukarida aciklandigi
gibi yeniden ayarlayin.

m Palayi sabitlemek igin yan kapak topuzunu
(3) iyice sikin.

Zincir yaglama yagi
(bkz. sekil J)
Vi UYARI!

Bu yiiksek dal budama testeresi zincir yagi ile
doldurulmamustir. Uriind kullanmadan énce
zincir yagi ile doldurulmasr cok nemlidir!
Uriind asla zincir yagi olmadan calistirmayin,
aksi takdirde driinde biyiik hasar meydana
gelebilir!

DIKKAT!

Testere zincirinin kuru veya ¢ok az zincir ya-
Giyla calistinilmasi, kesme verimliligini azalti,
drdin émrdind kisaltir ve agsirr 1sinma nedeniyle
testere zincirinin ve palanin hizla asinmasina
neden olur!

Yag kontrolii caminda yag seviyesi “Min”
seviyesini gosterdiginde hemen zincir yagini
doldurun.

m Uriing, zincir yagi deposu kapagi (6) yukari
bakacak sekilde yerlestirin.

m Kapagi (6) agin ve yag deposunu (7) zincir
yaglama yagi ile doldurun.

m Asin yag doldurmayin ve genlesmeyi sag-
lamak icin yag seviyesi ile tankin i¢ kenari
arasinda yaklasik 5 mm bosluk birakin.

m Kapagi (6) iyice sikin.

NOT
Ozellikle motorlu testere ile kullaniimak izere
tasarlanmig cevre dostu biyolojik olarak ¢ozdi-
nebilir zincir yagi kullanmanizi neririz. Asla
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geri dondistiiriimdis/eski yag kullanmayin.
Onaylanmamis yag kullanimi garantiyi gecer-
siz kilacaktir.

Pala kilifi (bkz. sekil K)

Alet kullanimda degilken, 6rnegin zincir yagi-
nin doldurulmasi, akii takimlarinin takilmasi/
cikarilmasi, depolama ve nakliye gibi du-
rumlarda pala kilifini (9) daima palaya takin.
Calistirmadan 6nce pala kilifini (9) cikarin.

Yiksek dal budama testeresini
kullanmadan dnce

DIKKAT!

Asla yakinlardaki elektrik hatlarini, elektrik
kablolarini veya a’/'ger elektrik kaynaklarin
kesmeyin. Pala veya zincir herhangi bir elekt-
rik kablosu veya hattina sikisirsa PALAYA, ZIN-
CIRE veya ALUMINYUM SAPA DOKUNMAYIN!
BU KISIMLAR ELEKTRIKLI VE COK TEHLIKEL/
OLABILIR. Yiiksek dal budama testeresini yali-
timli arka sapindan tutmaya devam edin veya
yere yatirin ve sizden uzak bir sekilde tutun.
Palayr veya zinciri elektrik hattindan veya kab-
losundan kurtarmaya calismadan once hasarli
elektrik hattina veya kablosuna giden elektrik
beslemesini kesin. Pala, zincir veya yliksek dal
budama testeresinin diger iletken parcalarina
ya da elektrikli kablolara veya hatlara temas
edilmesi, elektrik carpmasi sonucu élime
veya cidd/i yaralanmaya yol agar.

Vi UYARI!

Bu drdndin dreticisi tarafindan énerilmeyen
herhangi bir aparati veya aksesuari kullan-
mayin. Tavsiye edilmeyen aksesuarlarin veya
aparatlarin kullanimi ciddi yaralanmalara
sebep olabilir.

Her kullanimdan 6nce Uriinii inceleyerek ha-
sarli, eksik veya vida, somun, civata, kapak vb.
gevsek parca olup olmadigini kontrol edin.
Tim baglanti parcalarini ve kapaklari sikin, bu
Grtint eksik veya hasarli parcalar degistirilme-
den calistirmayin.

m Akl takimini elektrikli alet baghgindan
cikarin.

m Testere zincirinin (2) dogru sekilde takili ve
gerginlikte oldugundan emin olun.

m Palanin (1) ucunu kaldirip zincirde sarkma
olup olmadigini kontrol edin. Gerginligin
ayarlanmasi gerekirse ayarlama talimatlari
icin bu kilavuzdaki “Testere zincirini ger-
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dirme” bolimiine bakin.

m Yag seviyesini kontrol edin ve yag deposu-
nu (7) gerektigi kadar doldurun.

m Testere zincirinin kesici diglerinin keskinli-
gini kontrol edin.

m Zincirin iyi yaglandigindan emin olun.

m Dik durun ve yiiksek dal budama testeresi-
ni rahat bir pozisyonda tutun.

m Testere zincirinin zemine veya herhangi bir
baska cisme degmediginden emin olun.

m Yiksek dal budama testeresini iki elinizle
tutun; bir elinizle arka tutma sapindan ve
diger elinizle 6n destek sapindan tutun.

m Ayaginizi saglam bastiginizdan emin olun.
Agac kitukleri, kdkler ve yariklar gibi
ayaginizin takilabilecegi engellere karsi
dikkatli olun.

Yiiksek dal budama testeresini

calistirmak/durdurmak icin

Guc¢ bashgr GPH 18-EC kullanim kilavuzun-
daki "Gli¢ baghgini calistirma/durdurma”
bolimiine bakin.

Temel kesme (bkz. sekil L1
ve L2)

[i] wor

Biiyiik bir kesme islemine baslamadan énce,
testerenizi kullanma "hissini" edinmek icin
asagidaki teknigi kullanarak birka¢ kiicik
kiitlik kesme alistirmasi yapin.

Adacin veya agag kabugunun zarar gérmesini

énlemek igin asagidaki adimlari izleyin. ileri

geri kesme hareketi yapmayin (bkz. sekil L2).

m Oncelikle dalin altindan, ana gévde ya-
kininda derin olmayan (dal capinin 1/4'G
kadar) bir kesik agin.

m Birinci kesigin disindan dalin tst kismindan
ikinci kesimi yapin. Dal agactan ayrilana
kadar dali kesmeye devam edin. Dal diisti-
ginde cihaz agirhgini dengelemeye hazir
olun.

m Ana gdévdeye yakin bir son kesim yapin.

[i] w~or

lkinci ve son kesimler (dalin dst kismindan)
icin testere gévdesinin kenarlarini kesilen

dala dogru tutun (bkz. sekil L3). Bu, dalin sabit
durmasini ve daha kolay kesilmesini saglar.
Zincirin kesmesine izin verin; sadece hafif,
asagr dogru basing uygulayin. Kesim sirasinda
zorlama yaparsaniz pala, zincir veya motor
zarar gérebilir.
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= Kesim tamamlanir tamamlanmaz giig basli-
ginin tetigini birakin.

NOoT
Uygun kesim prosediirlerine uyulmamasi ha-
linde pala ve zincir tutukluk yapabilir ve dala
stkigabilir ya da takilabilir. Bu durumlardan biri
meydana gelirse:

m Aleti durdurun ve énce aki takimini ¢ika-
rn.

m Yerden dala ulasilabiliyorsa testereyi
tutarak dali kaldirin. Bu sekilde “sikigiklik”
giderilir ve testere kurtarilir.

m Testere hala takiliyorsa bir uzmandan yar-
dim isteyin.

Dal kesme ve budama
(bkz. sekil M)

Bu yiiksek dal budama testeresi capi 20 cm'ye

kadar olan kiiciik cal ve dallari budamak icin

tasarlanmistir.

En iyi sonuglar icin asagidaki énlemleri alin.

m Kesimi dikkatle planlayin. Dalin diisecegi
yone dikkat edin.

Vi UYARI!

m Asla dogrudan kestiginiz dalin altinda dur-
mayin. Cisimler beklenenden farkli sekilde
disebilir. Daima dusen dallarin yolundan
uzak durun.

m En tipik kesme uygulamasi, bulundugunuz
duruma bagl olarak yliksek dal budama
testeresini 60° veya daha duslk bir acida
konumlandirmaktir. Testerenin yere olan
acisi arttikga, ilk kesigi (dalin alt kismindan)
yapmanin zorlugu da artar.

m Uzun dallari bir kag asamada kesin.

m Ust dallarin diismesi icin yer agmak ama-
ciyla éncelikle alcak dallar kesin.

m Testereyi iki elinizle sikica kavrayarak ya-
vasca ¢alisin. Ayaklarinizi saglam basin ve
dengenizi koruyun.

m Dal keserken agaci kendinizle testere arasi-
na alin. Kestiginiz dalin karsisindaki agacin
yanindan kesim yapin.

m Urlni kollarinizi tamamen uzatarak calistir-
mayin veya ulasilmasi zor alanlar kesmeye
calismayin.

m Merdiven lzerinde kesim yapmayin, bu
cok tehlikelidir. Bu tir islemleri profesyo-
nellere birakin.

m Dalin cogunlugunu keserek agirhgi azalt-
madan ana dala veya gévdeye yakin diiz
bir kesim yapmayin. Uygun kesim prose-

dirleri izlendiginde kabugun ana gévde-
den veya daldan siyrilmasi énlenir.

m Yiksek dal budama testeresini agag kesimi
veya saplama amaciyla kullanmayin.

m Elektrik carpmasini 6nlemek igin havai
elektrik hatlarinin 15 m yakininda ¢alisma-
yin.

m Cevredekilerin en az 15 m uzakta olmasini
saglayin.

NOT
Calisma pozisyonunu diizenli olarak degistirin
ve calisma sirasinda dinlenme sdireleri ekleyin.

Bakim

UYARI!
Elektrikli alet izerinde herhangi bir calisma
yapmadan dnce akiiyd aletten cikarin.

Temizlik
DIKKAT!

Kuru basingl hava ile temizlik yaparken mut-
laka koruyucu gézliik takin.

Elektrikli aletin havalandirma deliklerini di-
zenli olarak temizleyin. Temizleme sikligi mal-
zemeye ve kullanim siiresine baglhdir. Gévde
icine ve motora kuru basingli hava tfleyerek
diizenli olarak temizleyin.

m Her kullanimdan sonra akiyu gikarin ve yu-
musak bir firca ile zincir ve pala tizerindeki
talaglari temizleyin. Testerenin ylizeyini, az
miktarda sabun solisyonu ile nemlendiril-
mis temiz bir bezle silin.

m Yan kapagi ¢ikarin ve ardindan yumusak
bir firca kullanarak paladaki, zincirdeki,
dislideki ve yan kapaktaki talasi temizleyin.

m Testere zincirini degistirirken daima pala
olugundaki ahsap talaslari, tozu ve kirleri
temizleyin. Bu bakim talimatlarinda liste-
lenen maddeler digindaki tim ytksek dal
budama testeresi bakimi, yetkili testere
servis personeli tarafindan yapilmalidir.

Pala ve zinciri degistirme

AN\ UYARI!
Zinciri tutarken daima koruyucu eldiven giyin.
[i] wor

Pala ve zinciri degistirirken her zaman “Teknik
veriler” bo/imdnde listelenen teknik ozellikle-
re sahp pala ve zincrr kombinasyonunu kulla-
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mn. Belirtilen pala ve zincir kombinasyonunun
kullanilmamasi durumunda kullanici veya
Gglincd sahislarin hayati ve uzuviar tehlikeye
girebilir, elektrikli alet hasar gorebilir veya
baska maddi hasarlar olusabilir.

m Aklyi gikarin ve yiiksek dal budama teste-
resinin sogumasini bekleyin. Yag sizintisini
6nlemek icin yag deposu kapaginin takili
oldugundan emin olun.

m Yiksek dal budama testeresini uygun diiz
bir ylizeye koyun.

= Yan kapak diigmesini saat yonuniin tersine
cevirerek gevsetin ve yan kapagi ¢ikarin.
Yan kapadi kuru bir bezle temizleyin.

= Asinmis pala ve zinciri montaj ylizeyinden
cikarin.

= “Pala ve zinciri takma” bélimiine uygun
olarak yeni palayi ve testere zincirini takin.

[i] wor
Bu asamada sdiriicd dislisini asinmaya veya
hasara karsi kontrol etmek faydalidir.

Testere zincirini bileme

Testere zincirini asla kendiniz bilemeyin.
Testere zincirini FLEX yedek testere zinciriyle
degistirin veya testere zincirinin FLEX yetkili
musgteri hizmetleri temsilcisinde profesyonel
bir sekilde yeniden bilenmesini saglayin.

Onarim
Onarimlar yalnizca yetkili musteri hizmetleri
merkezi tarafindan yapilabilir.

[i] wor

Garanti siiresi icerisinde muhafaza izerindeki
vidalarr gevsetmeyin. Bu gereksinime uyulma-
mas! durumunda dreticinin garanti kapsamin-
daki tiim talepler gecersiz sayilacaktir.

Tasima ve Depolama

m Depolamadan veya tagimadan dnce akiiyl
cikarin ve sogumasini bekleyin.

m Makineyi iyice temizlemek igin kalin eldi-
ven giyin.

= Givenli depolama icin pala kilifini palaya
ve testere zincirine takin.

m Makineyi cocuklarin ulasamayacagi kuru,
iyi havalandirilmis, kilitli veya yiiksek bir
yerde depolayin. Cihazi giibre, benzin
veya diger kimyasal maddelerin yakininda
depolamayin.

= Araclarda tasima sirasinda, insanlarin ya-
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ralanmasini veya Urlinin hasar gérmesini
6nlemek icin Grlinl hareket etmeye veya
dusmeye karsi sabitleyin.

Yedek parcalar ve aksesuarlar
Diger aksesuarlar, 6zellikle aletler ve akse-
suarlar Ureticinin kataloglarinda bulunabilir.
Parca yerlesim ¢izimlerini ve yedek parca
listelerini ana sayfamizda bulabilirsiniz: www.
flex-tools.com.

Bertaraf bilgileri

Atik bertarafi yerine hammadde geri
kazanimi.
Alet, aksesuarlar ve ambalajlar cevre dostu bir
sekilde geri donustirilmelidir. Plastik parca-
lar malzeme tiirtine gére geri dénitigiim igin
tanimlanmistir.

NOT
Litfen bayinize bertaraf etme secenekleri
hakkinda danigin!

CE -Uygunluk beyani

Uygunluk beyanlari,
bu kullanim kilavuzunun Ek 1 bélimiinde yer
alir.

Sorumluluktan muafiyet

Uretici ve temsilcisi, Girliniin veya kullanilamaz
bir Griiniin neden oldugu is kesintilerinden
kaynaklanan zararlardan ve kér kayiplarindan
sorumlu degildir.

Uretici ve temsilcisi, Griinin yanhs kullanilma-
st veya Urilinlin diger dreticilerin Urlinleri ile
kullanilmasi sonucu olusabilecek hasarlardan
sorumlu degildir.



GPS-A

pl

Spis tresci

Symbole uzywane w niniejszej instrukcji. .135

Symbole na produkcie .......... ... ... 135
Wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa. . 135
Hatasidrgania ........................ 138
Dane techniczne....................... 139
Widok ogdlny.......... ...l 139
Instrukcja obstugi................ L 139
Konserwacja i utrzymanie............... 143
Informacje dotyczace utylizacji.......... 144
Deklaracja zgodno$ciCE ............... 144
Wytaczenia odpowiedzialnosci.......... 145

Symbole uzywane w niniejszej
instrukgji

VN OSTRZEZENIE!

Oznacza bezposrednie zagroZenie. Zignoro-
wanie tego ostrzezenia moze doprowadzic
do smierci lub bardzo powaznych, ciezkich
obrazer.

OSTROZNIE!

Oznacza sytuacje potencjalnie niebezpieczna.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze dopro-
wadzic do lekkich urazow lub uszkodzenia
mienia.

[i] uwaga
Oznacza wskazowki dotyczace stosowania i
inne wazne informacje.

Symbole na produkcie

Przed wtaczeniem elektro-
narzedzia nalezy przeczytac¢
instrukcje obstugi.

Nos okulary ochronne

No$ nauszniki ochronne

Nalezy nosi¢ kask ochronny

Gwarantowany poziom mocy

akustycznej
5d zgodnie z: Dyrektywa 2000/

14/EC

©
c

(I=}

(=)

Nos$ rekawice ochronne

No$ obuwie ochronne

> @) @)

Prosimy utrzymywac wystar-
czajaca odlegtosé od przewo-
r“' déw elektroenergetycznych

O
C € Oznaczenie CE
UK

Oznaczenie UKCA
CA

Wazne informacje dotyczace
bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE!

Przed uZyciem elektronarzedzia nalezy przeczytac
nastepujace informacje i zastosowac sie do nich:
—  niniejsza instrukcja obstugi,

— ,0gdlne instrukcje bezpieczeristwa’, doty-
czace posfugiwania sig elektronarzedzia-
mi, podane w zataczonej broszurze (ulotka
nr315915),

—  zasadly aktualnie obowigzujace w miefscu
pracy oraz przepisy w sprawie zapobiega-
nia wypadkom.

— instrukcja obsfugi gtowicy napedowej
FLEX GPH 18-EC

To elektronarzedzie zostafo skonstruowane z wy-

korzystaniem najnowszych technologii i w sposcb

spetniajacy uznane przepisy bezpieczeristwa.

Mimo to niewfasciwe lub nieodpowiednie uzyt-

kowanie elektronarzedzia moze zagrazac Zyciu

lub zdrowiu uzytkownika lub osob postronnych,

a takze grozi zniszczeniem elektronarzedzia lub

innego mienia.

Elektronarzedzie moze byc uzywane wylacznie

— zgodhnie z jego przeznaczeniem

— itylko wtedly, gdly jest w petni sprawne.

Usterki majace wplyw na bezpieczeristwo
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nalezy natychmiast naprawiac.
NaleZy przestrzegac przepisow i regulacji
krajowych.

Przeznaczenie

Okrzesywarka jest przeznaczona

- do uzytku komercyjnego w przemysle i
handlu,

- do przycinania matych gatezi i niewielkich
konaréw wytacznie z uzyciem gtowicy
napedowej FLEX GPH 18-EC lub pdzniej-
szych modeli wprowadzonych przez firme
FLEX.

Okrzesywarka - instrukcje doty-
czace bezpieczenstwa
VAN OSTRZEZENIE!

Podlczas uzywania elektronarzedzi ogrodowych,

aby zmniejszyc ryzyko pozaru, porazenia pradem

[ obrazern, nalezy zawsze przestrzegac podistawo-

wych zasad bezpieczeristwa, w tym m.in. zaleceri

podanych ponizej:

OSTROZNIE!

Nie uzywac w poblizu przewoddw elektro-

energetycznych. Urzadzenie nie zostafo za-

projektowane do zapewniania ochrony przed
porazeniem pradem w przypadku dotkniecia

napowietrznych linii wysokiego napiecia. W

sprawie bezpiecznych odlegfosci od napo-

wietrznych linii wysokiego napiecia nalezy
zapoznac sig z przepisami lokalnymi. Przed
rozpoczeciem uzywania narzedzia nalezy
dopilnowac, aby miefsce uzytkowania byfo
bezpieczne i nie stwarzafo zagrozer.

m Podczas pracy okrzesywarka wszystkie
czesci ciala nalezy trzymac w bezpiecznej
odlegtosci od tancucha. Przed wiacze-
niem okrzesywarki nalezy upewnic sig,
ze faicuch niczego nie dotyka. W czasie
postugiwania sie okrzesywarka wystarczy
chwila nieuwagi, aby zaczepi¢ o odziez lub
dotknaé narzedziem ciata.

= Nalezy unikaé nieumysinego dotykania
nieruchomego tancucha tnacego lub szyn
prowadnicy. Elementy te moga by¢ bardzo
ostre. Na czas prac przy okrzesywarce, jej
tancuchu lub prowadnicy nalezy zawsze
zaktadad rekawice i dtugie spodnie lub
skérzane ochraniacze na spodnie.

m Okrzesywarke nalezy zawsze trzymac
jedna reka na uchwycie tylnym, a druga
na uchwycie przednim. Postugiwanie sie
narzedziem jedna reka moze spowodowaé
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powazne obrazenia operatora, jego po-
mocnikéw i/lub oséb postronnych.
Maszyne nalezy trzymac za izolowane
uchwyty, poniewaz fafncuch tnacy moze
natrafi¢ na ukryte przewody. Dotknie-

cie tancuchem tnacym przewodu pod
napieciem moze spowodowad, ze przez
nieizolowane elementy metalowe maszy-
ny poptynie prad, co grozi operatorowi
porazeniem.

Prosimy zaktadac okulary ochronne i
ochronniki stuchu. Zaleca sie takze sto-
sowanie dodatkowego wyposazenia
ochronnego na glowe, rece, nogi i stopy.
Odpowiednia odziez ochronna ograniczy
urazy spowodowane lecacymi odtamkami
lub przypadkowym dotknieciem tancucha
pity.

Okrzesywarki nie nalezy uzywac na drze-
wie. Uzywanie okrzesywarki w czasie, gdy
uzytkownik siedzi na drzewie, moze spo-
wodowac obrazenia.

Nalezy zawsze dbac o pewne podparcie
stop i wlaczac okrzesywarke dopiero
wtedy, gdy uzytkownik stanie na nieru-
chomej, bezpiecznej i rownej powierzchni.
Sliskie i niestabilne powierzchnie takie jak
np. drabina moga doprowadzi¢ do utraty
réwnowagi i kontroli nad okrzesywarka.
Nigdy nie nalezy uzywac okrzesywarki
uszkodzonej, niewtasciwie wyregulo-
wanej, albo ztozonej nie w petni i nie

w sposéb gwarantujacy catkowite bez-
pieczenstwo. Nalezy upewnié sie, ze po
puszczeniu przycisku spustowego tainicuch
tnacy sie zatrzymuje.

Przed rozpoczeciem pitowania nalezy
skontrolowac przecinany element pod
katem gwozdzi, drutéw i innych przed-
miotéw.

Podczas przecinania naprezonej gatezi na-
lezy liczy¢ sie z tym, ze gataz odegnie sie
i odskoczy. Gdy zniknie sita dociskajaca,
odgieta gataz moze uderzy¢ uzytkownika
i/lub w niekontrolowany sposdb wytracic¢
mu okrzesywarke z rak.

Szczego6lna ostroznos¢ nalezy zachowac
podczas przycinania krzakéw i mfodych
drzewek. Wiotki materiat moze wkrecié sie
w tanicuch pity, nagiac sie i uderzyé opera-
tora, co moze spowodowac utrate réwno-
wagi.

Agresywne lub zbyt gwaltowne ciecie lub
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uzywanie okrzesywarki w sposéb niewta-
$ciwy moze prowadzi¢ do przedwcze-
snego zuzycia prowadnicy, faficucha i/lub
zebatki, a takze do zerwania taricucha lub
zfamania prowadnicy, w konsekwencji
czego moze dojs¢ do odbicia, wyrzucenia
tancucha lub wybicia w powietrze materia-
tu.

Nigdy nie wolno uzywa¢ prowadnicy jako
dzwigni. Skrzywienie prowadnicy moze
doprowadzié do jej przedwczesnego zuzy-
cia oraz do szybszego zuzycia faficucha i/
lub zebatki, a takze do zerwania taricucha
lub ztamania prowadnicy, w konsekwencji
czego moze dojs¢ do odbicia, wyrzucenia
tanicucha lub wybicia w powietrze materia-
tu.

Okrzesywarke nalezy nosi¢ z obiema reka-
mi na uchwytach, okrzesywarka musi by¢
wylaczona. Na czas transportowania lub
przechowywania okrzesywarki, na pro-
wadnice nalezy zawsze zaklada¢ ostone.
Wiasciwe obchodzenie sie z okrzesywarka
zmniejsza prawdopodobienstwo przy-
padkowego dotknigcia poruszajacego sie
tancucha tnacego.

Gdy ostrza poruszaja sie, nie nalezy usu-
wac ani przytrzymywac przycinanych gate-
zi. Zanim zacznie si¢ usuwac zakleszczone
gatezie nalezy upewnic sie, ze narzedzie
jest wylaczone. Po wytaczeniu narzedzia
przetacznikiem tancuch tnacy przez jakis
czas jeszcze sie porusza. Chwila nieuwagi
w czasie postugiwania sie okrzesywarka
moze spowodowac powazne obrazenia.
Prosimy przestrzegac instrukcji dotycza-
cych smarowania, napinania faficucha i wy-
miany akcesoriéw. Niewtasciwe napiecie
oraz nieodpowiednie nasmarowanie taficu-
cha moze doprowadzi¢ do jego pekniecia
oraz zwigksza ryzyko odbicia. Aby uzyskaé
maksymalng wydajnos¢ i zmniejszy¢ ryzyko
urazdw, krawedz tnaca musi by¢ ostra i
czysta.

Nalezy dbac o to, aby uchwyty byty
suche, czyste i niezaplamione olejem
lub smarem. Zattuszczone i zaplamione
olejem uchwyty s $liskie, co prowadzi do
utraty kontroli nad urzadzeniem.

Nalezy pitowac wylacznie elementy drew-
niane. Nie nalezy uzywac okrzesywarki

w sposéb niezgodny z przeznaczeniem.
Na przykiad: okrzesywarki nie nalezy

uzywac do pitowania elementéw plastiko-
wych, wyrobéw kamieniarskich lub nie-
drewnianych materiatéw budowlanych.
Korzystanie z okrzesywarki niezgodnie z
przeznaczeniem moze prowadzi¢ do nie-
bezpiecznych sytuacji.

Okrzesywarki nie nalezy uzywac pod-
czas niepogody, zwlaszcza zas wtedy,
gdy istnieje ryzyko uderzenia pioruna.
Zasada to ograniczy ryzyko porazenia pio-
runem.

Gdy narzedzie zostaje pozostawione bez
nadzoru, nalezy wylaczy¢ silnik i wyjac
akumulator.

Nieuzywane urzadzenia nalezy prze-
chowywac w pomieszczeniach. Na czas,
gdy urzadzenia nie sa uzywane, nalezy je
przechowywaé w suchym pomieszczeniu,
pod zamknieciem lub na wysokiej potce, z
wyjetym akumulatorem, w miejscu niedo-
stepnym dla dzieci.

Prosimy sprawdzac, czy nie s3 uszko-
dzone jakies czesci. Przed ponownym
uzyciem uszkodzonego produktu, ostony
lub czesci, nalezy doktadnie sprawdzi¢, czy
narzedzie lub element beda dziataty wia-
Sciwie i zgodnie z przeznaczeniem. Nalezy
kontrolowad, czy czesci ruchome sg dobrze
do siebie dopasowane, czy swobodnie sige
poruszaja, czy nie sa pekniete lub uszko-
dzone i czy s whasciwie zamontowane.
Nalezy tez kontrolowa¢ wszystkie inne
czynniki, ktére mogtyby wptywac na ich
dziatanie. O ile w instrukcji nie zastrzezono
inaczej, uszkodzona ostona lub inna czesé
musi zosta¢ odpowiednio naprawiona lub
wymieniona przez autoryzowane centrum
serwisowe.

Okrzesywarki nie wolno uzywa¢, gdy uzyt-
kownik jest chory lub zmeczony, ani tez
pod wptywem alkoholu lub narkotykdw.

Dodatkowe ostrzezenia

Akumulatora nie nalezy fadowac na desz-
czu i miejscach wilgotnych.

Przed utylizacja akumulator nalezy wyjac z
urzadzenia.

Akumulator nalezy zutylizowac¢ w sposéb
bezpieczny.

Akumulatoréw nie nalezy wrzucaé do
ognia. Ogniwa moga wybuchnad. Nalezy
zapoznad sie z przepisami lokalnymi pod
katem ewentualnych instrukcji w sprawie
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ich utylizacji.

= Akumulatora nie nalezy otwierac¢ ani
uszkadzac. Uwolniony elektrolit jest zracy i
moze uszkodzi¢ oczy i skére. W przypadku
potknigcia moze by¢ toksyczny.

OSTROZNIE!

Elektrolit jest rozciericzonym kwasem siarkowym

i jako taki jest szkodliwy dlla skory i oczu. Jest

substancja przewodzaca prad i powoduje

korozje.

m Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sie
ostroznie. Nalezy uwaza¢, aby nie zewrze¢
wyprowadzen materiatami przewodza-
cymi takimi jak pierscionki, bransoletki i
klucze. Akumulator lub przewodnik moga
sie przegrzac i spowodowacd oparzenia.

» Narzedzia akumulatorowe nie wymagaja
podtaczenia do kontaktu elektrycznego
i dlatego s3 zawsze gotowe do pracy.
Nalezy wiec mie¢ $wiadomosé¢ mozliwych
zagrozen, wystepujacych nawet wtedy, gdy
narzedzie nie jest uzywane. Podczas wy-
konywania czynnosci konserwacyjnych lub
serwisowych nalezy zachowad ostroznos¢.

= Przed serwisowaniem, czyszczeniem lub
usuwaniem materiatu z narzedzia nalezy
wyjac¢ akumulator.

m Nie nalezy czysci¢ urzadzenia wezem;
nalezy unikac zachlapania woda silnika i

ofaczen elektrycznych.

mp UWAGA

Dodatkowe, szczegofowe zasady bezpie-

czeristwa podano w instrukcji dla operatora

glowicy napedowey.

Srodki ochrony indywidual-
nej(patrz rysunek N)

Przez caty czas uzywania narzedzia nalezy nos-
i¢ kask. Kask wyposazony w przytbice z siatki
pomaga zmniejszy¢ ryzyko obrazen twarzy i
gtowy w przypadku odbicia. Prosimy tez nosié¢
ochronniki stuchu. Hatas moze spowodowac
utrate stuchu. Dobrej jakosci srodki ochrony
indywidualnej, stosowane przez profesjon-
alistéw, pomoga zmniejszy¢ ryzyko obrazen
operatora. Podczas uzywania narzedzia nalezy
korzystac z nastepujacych elementéw:

Kask ochronny

powinien by¢ zgodny z norma EN 397 i posi-
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adaé oznakowanie CE

Nauszniki ochronne

powinny byé zgodne z normg EN 352-1i
posiadac oznakowanie CE

Srodki ochrony oczu i twarzy

powinny posiadaé oznakowanie CE i by¢
zgodne z norma EN 16321-1 (w przypadku
okularéw ochronnych) lub EN ISO 16321-3 (w
przypadku przytbic siatkowych)

Rekawice

powinny byé zgodne z norma EN ISO 11393-
4 j posiadac oznakowanie CE

Ochraniacze nég (czapsy)

powinny by¢ zgodne z norma EN ISO 11393-
2, posiadac¢ oznakowanie CE i zapewnia¢
wszechstronng ochrone

Obuwie ochronne do pit taficuchowych
powinno by¢ zgodne z norma EN ISO 17249
i posiadaé oznakowanie tarcza przedstawiaja-
ca pite fancuchowsg (jesli podtoze jest réwne

i istnieje niewielkie ryzyko potkniecia sie lub
zahaczenia o zaroéla, uzytkownicy okazjonalni
moga uzywac butéw ochronnych ze stalowy-
mi podnoskami i getrami ochronnymi, zgod-
nych z normg EN 11393-5).

Ostony pit taricuchowych do ochrony
gornej czesci ciata

powinny by¢ zgodne z norma EN ISO 11393-
6 i posiadac¢ oznakowanie CE

Halas i drgania

Wartosci emisji hatasu zmierzono zgodnie z
norma EN 62841.

Poziom hatasu skorygowany charakterystyka
A elektronarzedzia wynosi zazwyczaj:

— Poziom ci$nienia akustycznego L,,: 92

dB(A)

— Niepewnosc: K=3dB
— Poziom mocy akustycznej Ly,: 101 dB(A)

— Niepewnosc: K=5,1dB
Catkowita warto$¢ drgan:

— Przedni uchwyt pomocniczy

— Wartosé emisji ay: <2,5 m/s’
— Niepewnos¢: K=1,5m/s
— Uchwyt tylny

— Wartos¢ emisji ay: <2,5 m/s’
— Niepewnosé: K=1,5m/s’

OSTROZNIE!

Podane wartosci pomiaréw dotycza elektro-
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narzedzi nowych. Codzienne uzytkowanie
sprawia, ze wartosci hatasu i drgari ulegaja
zmianie.

[i] UWAGA

Poziom emisji drgari podany w niniejszej kar-
cle informacyjnej zostat zmierzony zgodnie ze
standardowymi metodami testowymi okre-
slonymi w normie EN 62841 i mozZe stuzyc do
poréwnywania réznych narzedzi. Parametr
ten moze rowniez stuzyc do wstepnej oceny
narazenia na drgania.

Deklarowany poziom emisji drgar odnosi sie
do najwazniejszych zastosowari narzedzia.
Jezeli narzedzie bedzie uzywane do réznych
zastosowari, z réznymi akcesoriami lub jezeli
bedzie niedoktadnie konserwowane, poziom
emisfi drgari moze byc inny. Moze to istotnie
zwigkszyc poziom narazenia uZytkownika na
drgania w catym okresie pracy.

W celu doktadnego oszacowania poziomu
narazenia na drgania, konieczne jest uwzgled-
nienie rowniez czasu, gdy narzedzie jest
wyftaczone lub pracuje, ale nie jest w rzeczy-
wistosci uzywane. MoZe to istotnie zmniejszyc
poziom narazenia uzytkownika na drgania w
calym okresie pracy.

Nalezy okreslic dodatkowe srodki ostroznosci
zabezpieczajace operatora przed skutkami
drgari, takie jak np.: Konserwacja narzedzia i
akcesoriow, utrzymywanie ciepla rak, organi-
zacja schematow pracy.

OSTROZNIE!

Gdly poziom cisnienia akustycznego przekra-
cza 85 dB(A), naleZy nosic ochronniki sfuchu.

Dane techniczne

Typ produktu GPS-A
Produkt Koncéwka
-okrzesywarka
S FLEX GPS C25
Rodzaj taricucha 0,325" 1,1 mm
Rodzaj prowadnicy FLEX GPS S25

Dtugosé prowadnicy |cm 25

Liczba koncéwek kot tancu- 8

chowych
Podziatka tahcucha |in 0,325
Grubo$é taficucha mm (1,1

pl
Predkosé tancucha |m/s |13
Liczba ogniw przesuwaja- 46
cych taiicuch
Pojemnos¢ zbiornika ml 120
oleju
Ciezar wg ,Procedury
FLEX 01" kg |18
Temperatura pracy |-10 -40°C
Temperatura prze- (o
chowywania -20~50°C

Krétki opis urzadzenia (patrz
rysunek A)

Numeracja elementéw odnosi sie do rysunku
narzedzia na stronie z elementami graficzny-
mi.

1. Prowadnica

kancuch tnacy

Pokretto pokrywy bocznej

Pokrywa boczna

Watek mocujacy

Zakretka zbiornika oleju

Zbiornik oleju

Sruba napinajaca taricuch

PN O RWN

9. Ostona prowadnicy

10. Klucz imbusowy 4 mm

11. Uchwyt na klucz imbusowy
12. Zaslepka

13. GEX-A

Instrukcja obstugi

Przygotowanie
Zapoznanie sie z okrzesywarka
Produkt wymaga ztozenia. Ostroznie wyjac
narzedzie z kartonu i potozy¢ je na réwnej
powierzchni roboczej. Przed rozpoczeciem
korzystania z okrzesywarki nalezy zapoznaé
sie ze wszystkimi jej funkcjami i wymogami
bezpieczehstwa.

VN OSTRZEZENIE!

m Nie wolno dopuscié do tego, aby znajo-
mos¢ narzedzia spowodowata nieostroz-
nosé. Wystarczy jedna chwila nieuwagi, aby
spowodowaé powazne obrazenia. Przed
rozpoczeciem korzystania z jakiegokolwiek
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narzedzia nalezy zapoznaé sie ze wszystki-
mi funkcjami obstugi i instrukcjami bezpie-
czenstwa.

m Nie nalezy prébowac przerabiac narzedzia
ani tworzy¢ akcesoriéw, ktdre nie sg zaleca-
ne do uzywania w narzedziu. Wszelkie tego
typu zmiany lub modyfikacje sa niedozwo-
lone i moga prowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuacji oraz powaznych urazéw ciafa.

Montaz .
VN OSTRZEZENIE!

Produkt wymaga zfozenia.

Podlczas regulacji i montazu okrzesywarki
naleZy miec zawsze zatozone rekawice.

Przed montazem czesci, regulacja i czysz-
czeniem oraz gdy produkt nie jest uZzywany
nalezy zawsze wyjac z glowicy napedowej
akumulator.

Podtaczanie koncowki-okrze-
sywarki do gtowicy napedowej
GPH 18-EC

Ta koncéwka-okrzesywarka zostata zapro-

jektowana do uzywania z glowicg napedowa
FLEX GPH 18-EC.

Patrz cze$¢ ,Zakladanie/zdejmowanie kon-
cowki w gtowicy napedowej” w instrukgji
obstugi gtowicy napedowej GPH 18-EC.

Podtaczanie trzonka przedtuzaja-
cego (w osobnej sprzedazy, GEX-
-A) miedzy gtowica napedowa a
koncéwka-okrzesywarka (patrz
rysunek B1)

Ten trzonek przedtuzajacy jest przeznaczony
wytacznie do uzywania z

gtowica napedowa FLEX GPH 18-EC i kon-
céwka-okrzesywarka GPS-A.

Trzonek przedtuzajacy zwieksza zakres cigcia.
Mozna go zatozy¢ miedzy gtowicg napedowa
a koncéwka-okrzesywarka.

Aby zainstalowaé/zdjgé trzonek przedtuzajacy
miedzy koncéwka-okrzesywarka a gtowica
napedowa, nalezy postepowac zgodnie z
procedura opisana w czesci ,Zaktadanie/zdej-
mowanie koncéwki w gtowicy napedowej” w
instrukcji obstugi gtowicy napedowej GPH-
18-EC oraz w instrukcji obstugi GEX-A.

[i] UWAGA
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Po prawidfowym zfozeniu, koricowka-okrzesy-
warka, trzonek przedfuzajacy i glowica nape-
dowa nie powinny sie przy ciagnieciu dawac
rozdzielic. Pofaczenie naleZy zawsze spraw-
dzic przez pociagniecie elementow. Jesli
czesci mozna rozdzielic, powyzsze czynnosci
nalezy powtorzyc.

VAN OSTRZEZENIE!

Niezamocowanie koricowki i glowicy nape-
dowej/trzonka przedfuzajacego zgodnie z
instrukcjami podanymi powyzej moze dopro-
wadzic do powaznych urazow lub smierci.

Trzymanie okrzesywarki (patrz
rysunek B2)

Montaz prowadnicy i faficucha
(patrz rysunek C-F)
A OSTRZEZENIE!

Podczas wykonywania prac przy faricuchu na-
lezy miec zawsze zatoZzone rekawice ochron-
ne.

m Wyjaé akumulator z glowicy napedowe;j.

m Potozyé okrzesywarke na odpowiedniej
ptaskiej powierzchni.

m Przekreci¢ pokretto pokrywy bocznej (3) w
lewo (przeciwnie do kierunku ruchu wska-
zéwek zegara) i zdja¢ pokrywe boczna (4)
(patrz rysunek C).

m Umiesci¢ ogniwa przesuwajace taficuch
(D1) w rowku prowadnicy (D2). Utozy¢ tan-
cuch w taki sposdb, aby z tytu prowadnicy
utworzy¢ petle (patrz rysunek D).

m Zamontowad prowadnice na zebatce na-
pedowej (E4). Upewnic sie, ze prowadnica
jest prawidtowo umieszczona nad $ruba
mocujaca (E3), a tancuch tnacy ,Cutter" jest
zatozony zgodnie ze wskaznikiem kierunku
tanicucha (E1) na pokrywie bocznej (patrz
rysunek E). Jesli strzatki wskazujg przeciw-
ne kierunki, zespdt fafncucha i prowadnicy
nalezy odwrécic.

m Upewnic sie, ze sworzen regulacji fancu-
cha (E2) jest wtozony do dolnego otworu
koncéwki prowadnicy, a jesli nie, catkowi-
cie obrdécic $rube napinajaca taricuch (8) w
lewo (przeciwnie do kierunku ruchu wska-
zéwek zegara) (patrz rysunek E).

m Zatozy¢ pokrywe boczng (4) (patrz rysunek
F)

L] Le;kko dokrecié pokrywe boczng (4) po-
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krettem pokrywy bocznej (3).

Napinanie faricucha
(patrz rysunek G i H)

OSTROZNIE!

Przed uZyciem naleZy zawsze kontrolowac
naprezenie faricucha. Podczas poczatkowe-
go okresu uZytkowania, nowy faricuch moze
sie znacznie rozciggnac.

/N OSTRZEZENIE!

Nalezy unikac napinania faricucha, gdy jest

on goracy, poniewaz spowoduje to zbyt silne

jego naprezenie i zbyt ciasne dopasowanie
do prowadnicy po ostygnieciu.

m Wyjac akumulator i potozy¢ okrzesywarke
na odpowiedniej ptaskiej powierzchni.

m Podnies¢ koricdwke prowadnicy; podczas
regulacji naprezenia nalezy jag trzymad lek-
ko uniesiona. Upewnic sig, ze prowadnica
moze sie poruszaé, w razie potrzeby lekko
poluzowac pokretto pokrywy bocznej (3).

m Przekreci¢ $rube napinania taicucha (8)
tak, aby wszystkie ogniwa taricucha ledwo
co dotykaty dolnej krawedzi prowadnicy
(patrz rysunek G).

m Aby sprawdzi¢ naprezenie taincucha, pocia-
gnac fancuch w gére w stosunku do cieza-
ru produktu. kancuch tnacy jest whasciwie
napiety, gdy mozna go odciagnac¢ o okoto
5 mm od krawedzi prowadnicy w potowie
jej dtugosci (patrz rysunek E).

m Jesli okaze sie, ze fancuch jest zbyt luzny
lub za mocno naprezony, nalezy ponownie
wyregulowaé naprezenie w sposdb opisa-
ny powyzej.

m Aby zamocowa¢ prowadnice, mocno
dokreci¢ pokretto pokrywy bocznej (3).

Olej do smarowania tancucha
(patrz rysunek J)

/AN OSTRZEZENIE/

Ta okrzesywarka nie jest napefniona olejem
faricuchowym. Wazne jest, aby napeftnic pro-
dukt olejem faricuchowym przed jego uzy-
ciem! Nigdy nie wolno uzywac produktu bez
oleju faricuchowego, poniewaz spowoduje to
rozlegfe uszkodzenie produktu!

OSTROZNIE!
UZywanie faricucha pity na sucho lub ze zbyt
mafa iloscia oleju zmniejszy wydajnosc cie-

cia, skréci Zywotnosc produktu i spowoduje

szybkie zuZycie faricucha pily i prowadnicy z

powodu przegrzania!

Gdy poziomu oleju w okienku kontroli oleju

spadnie do oznaczenia ,Min", nalezy natych-

miast dolac oleju.

m Umiesci¢ produkt w taki sposdb, aby korek
zbiornika oleju taricucha (6) byt skierowany
do gory.

m Odkrecié¢ korek (6) i napetnic zbiornik (7)
olejem do smarowania tancucha.

m Nie przepetnia¢. Miedzy poziomem oleju
a wewnetrzna krawedzig zbiornika nalezy
pozostawiac¢ ok. 5 mm odstepu ze wzgledu
na rozszerzalno$¢ temperaturowa oleju.

m Mocno dokrecié korek (6).

[i] uwaca

Zalecamy stosowanie przyjaznego dla sro-
dowiska biodegradowalnego oleju do faricu-
chow, przeznaczonego specjalnie do stoso-
wania z pifa faricuchowa. Nigdy nie nalezy
uZywac oleju z recyklingu/starego. UZycie
niezatwierdzonego oleju spowoduje uniewaz-
nienie gwarancji.

Ostona prowadnicy (patrz rysu-
nek K)

Gdy narzedzie nie jest uzywane, np. podczas
nalewania oleju do smarowania taficucha,
wktadania/wyjmowania akumulatora, prze-
chowywania i transportu, nalezy zawsze
zaktadac ostone prowadnicy (9) do prowad-
nice. Przed rozpoczeciem pracy nalezy zdjgé
ostone prowadnicy (9).

Przed rozpoczeciem uzywania
okrzesywarki

OSTROZNIE!

Nigdly nie naleZy niczego przecinac w po-
blizu przewodow elektroenergetycznych,
kabli elektrycznych lub innych Zrodef pradu.
Jezeli prowadnica i faricuch zakleszcza sig na
Jakimkolwiek kablu lub przewodzie elektrycz-
nym, NIE WOLNO DOTYKAC PROWADNICY,
LANCUCHA ANI DRAZKA ALUMINIOWEGO!
ELEMENTY TE MOGA B YC POD NAPIECIEM
/ MOGA BYC BARDZO NIEBEZPIECZNE.
Okrzesywarke nalezy nadal trzymac za izo-
lowany uchwyt tylny, ewentualnie mozna

Ja odfozyc z dala od siebie i w bezpieczny
sposob. Nastepnie trzeba wylaczyc zasila-
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nie przewodu/kabla. Dopiero potem mozna
sprobowac wyplatac prowadnice z przewodu
lub kabla. Dotknigcie prowadnicy, faricucha,
innych czesci przewodzacych okrzesywarki
lub kabli lub przewodow elektrycznych pod
napieciem doprowadzi do powaznych urazéw
lub nawet smierci wskutek porazenia pradem.

Vi OSTRZEZENIE!

Nie nalezy uzywac koricowek lub akcesoriow
innych niz zalecane przez producenta pro-
duktu. Uzywanie koricowek lub akcesoriow
innych niz zalecane moze doprowadzic do
powaznych obrazer.

Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowac

caty produkt pod katem uszkodzonych, bra-

kujacych lub obluzowanych czesci takich jak

Sruby, wkrety, nakretki, nasadki itp. Wszyst-

kie elementy potaczeniowe i nasadki nalezy

mocno dokrecié. Nie wolno uzywac produktu
zanim wszystkie brakujace lub uszkodzone
czesci nie zostang wymienione.

m Wyjac akumulator z gtowicy napedowe;j.

m Upewnic sig, ze taincuch tnacy (2) jest pra-
widlowo zamontowany i napiety.

m Podniesc czubek prowadnicy (1) do géry,
aby sprawdzi¢, czy taricuch nie zwisa luzno.
Jesli napiecie wymaga regulacji, nalezy za-
poznac sie z czescig ,Napinanie tancucha
tnacego” w niniejszej instrukcji - podano
tam instrukcje regulacji.

m Sprawdzi¢ poziom oleju w zbiorniku oleju
(7) i uzupetni¢ odpowiednio do potrzeb.

m Sprawdzi¢ ostro$¢ zebdéw tnacych tancu-
cha.

m Upewnic sig, ze tancuch jest dobrze na-
smarowany.

m Stac prosto i trzymaé okrzesywarke w luz-
nej pozycji.

= Nalezy uwazaé, aby okrzesywarka nie doty-
kata ziemi ani innych przedmiotéw.

m Okrzesywarke nalezy trzymac oburacz:
jedna reka na uchwycie tylnym, a druga na
przednim uchwycie pomocniczym.

m Podczas pracy nalezy dbac o rownowage
i pewne podparcie nég. Nalezy uwazaé
na przeszkody takie jak pniaki, korzenie
i rowy, o ktére mozna sie potknac¢ lub w
ktére mozna wpasé.
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Wiaczanie/wyltaczanie okrzesy-
warki

Patrz cze$¢ ,Wtaczanie/wylaczanie glowicy
napedowej” w instrukcji obstugi gtowicy
napedowe GPH 18-EC.

Pitowanie - podstawy (patrz rysu-
nek L1
iL2)

[i] uwaga

Aby nabrac ,wyczucia” w zakresie korzystania

z pily przed rozpoczeciem gfownej operacji

pifowania, nalezy pocwiczyc ciecie na kilku

mafych kfodach przy uzZyciu podanej nizej
techniki.

Aby nie dopusci¢ do uszkodzenia kory drze-

wa lub krzewu, nalezy wykonaé nastepujace

kroki. Nie nalezy wykonywac ruchéw pitowa-
nia w przéd i w tyt (patrz rysunek L2).

m Najpierw nalezy wykona¢ pierwsze ptytkie
ciecie od dotu (na gtebokos¢ 1/4 $rednicy
konaru), w poblizu gtéwnego konaru lub
pnia.

m Wykonac drugie cigcie od goéry konaru,
na zewnatrz wzgledem pierwszego ciecia.
Kontynuowac pitowanie konaru az oddzieli
sie on od drzewa. Przygotowac sig, aby
utrzymac cigzar narzedzia w momencie,
gdy konar sie oderwie.

= Wykona¢ ciecie koncowe blisko pnia.

[i] uwaGa

Podczas wykonywania drugiego i koricowego
cigcia (od gory konaru lub gafezi), ostrogi na-
lezy dociskac do przecinanego konaru (patrz

rysunek L3). Pomoze to ustabilizowac konar i

utatwi ciecie. NaleZy pozwolic, aby to faricuch
wykonywat ciecie i tylko w niewrielkim stopniu
dociskac prowadnice. Pifowanie na sife - silne
dociskanie prowadnicy z faricuchem do prze-

cinanego konaru - moze uszkodzic prowadni-
ce, faricuch lub silnik.

m Gdy tylko ciecie zostanie zakoriczone,
puscic spust na gtowicy napedowe;j.

UWAGA

Nieprzestrzeganie wlasciwej procedury pifo-

wania spowoduje zacinanie sie prowadnicy i
faricucha i moze doprowadzic do ich zaklesz-
czenia sig lub zablokowania w konarze. Jesli

tak sie stanie:

m Wytaczy¢ narzedzie i wyjaé akumulator.
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m Jesli konar da sie dosiegnaé z ziemi,
podnies$c go i jednoczesnie przytrzymacd
okrzesywarke. Powinno to doprowadzi¢ do
poluzowania sie ,zakleszczenia” i oswobo-
dzenia okrzesywarki.

m Jezeli okrzesywarka bedzie nadal uwiezio-
na, wezwac na pomoc profesjonaliste.

Okrzesywanie i przycinanie (patrz

rysunek M)

Ta okrzesywarka zostata zaprojektowana do

przycinania matych gatezi i niewielkich kona-

réw o $rednicy do 20 cm.

Aby uzyskiwaé najlepsze efekty, nalezy stoso-

wac nastepujace $rodki ostroznosci:

m Uwaznie planowac ciecie. Mie¢ $wiado-
mos¢ kierunku, w ktérym spadnie gataz.

N\ OSTRZEZENIE/

= Nigdy nie nalezy sta¢ bezposrednio pod
pitowana gatezig. Obiekty moga spadad
inaczej niz oczekiwano. Nalezy zawsze
ustawiac sie z dala od trajektorii spadania.

m W najbardziej typowym scenariuszu ciecia,
okrzesywarke ustawia sie pod katem 60°
lub mniejszym, w zaleznosci od konkretnej
sytuacji. W miare jak roénie kat ustawienia
trzonka okrzesywarki wzgledem podtoza,
coraz trudniej jest tez wykona¢ pierwsze
ciecie (od dotu konaru).

m Dtugie gatezie nalezy odcinac¢ etapami.

m Najpierw nalezy odcina¢ dolne gatezie, tak
aby gérnym dac wiecej miejsca na upad-
niecie.

m Nalezy pracowad powoli i mocno oburacz
trzymac okrzesywarke. Nalezy zawsze dbac
o pewne podparcie nég i zachowanie réw-
nowagi.

m Podczas okrzesywania nalezy pilnowa¢,
aby drzewo mieé miedzy soba a taincu-
chem. Podczas pitowania nalezy staé po
stronie drzewa przeciwnej do przycinanej
gatezi.

m Narzedzia nie nalezy uzywac z catkowicie
wyciggnietymi ramionami; nie nalezy tez
prébowac pitowac miejsc trudno dostep-
nych.

m Nie nalezy pitowac stojac na drabinie, jest
to niezwykle niebezpieczne. Tego typu
prace nalezy zostawi¢ profesjonalistom.

m Nie nalezy wykonywac cigé réwno z po-
wierzchnia gtéwnego konaru lub pnia
zanim nie odetnie sie konaru w pewnej

odlegtosci w celu zmniejszenia wagi obci-
nanego fragmentu. Przestrzeganie wta-

$ciwych procedur pitowania zapobiegnie
zdarciu kory z pnia lub gtéwnego konaru.

m Okrzesywarki nie nalezy uzywac do obala-
nia drzew lub pitowania ktéd na kawatki.

m Aby nie dopusci¢ do porazenia pradem,
nie nalezy uzywac narzedzia w odlegtosci
mniejszej niz 15 m od napowietrznych linii
wysokiego napiecia.

m Osoby postronne musza sta¢ w odlegtosci
co najmniej 15 m.

[i]  uwaga
Nalezy regularnie zmieniac pozycje robocza
i uwzgledniac okresy odpoczynku podczas

pracy.
Konserwacja i utrzymanie

Vi OSTRZEZENIE!

Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac z narzedzia
akumulator.

Czyszczenie
OSTROZNIE!

Na czas czyszczenia suchym sprezonym
powietrzem nalezy zawsze zakfadac okulary
ochronne.

Elektronarzedzie i jego otwory wentylacyjne
nalezy regularnie czyscic. Czestotliwo$é czysz-
czenia zalezy od materiatu i czasu uzytkowa-
nia. Wnetrze obudowy i silnik nalezy regular-
nie przedmuchiwaé sprezonym powietrzem.

m Po kazdym uzyciu nalezy wyja¢ akumulator
i usuna¢ miekka szczoteczka zanieczyszcze-
nia z taficucha i prowadnicy. Powierzchnie
koncéwki-okrzesywarki nalezy przetrze¢
czystg szmatka zwilzong roztworem tagod-
nego mydta.

m Zdjac pokrywe boczna i miekka szczotecz-
ka usunac zanieczyszczenia z prowadnicy,
fancucha tnacego, zebatki i pokrywy bocz-
nej.

m Przy wymianie fancucha tnacego nalezy
zawsze usunac¢ z rowka prowadnicy drza-
zgi, widry i zanieczyszczenia. Wszystkie
czynnosci serwisowe przy okrzesywarce
inne niz wymienione w niniejszej instrukgji
konserwacji, powinny by¢ wykonane przez
kompetentnych serwisantéw okrzesywa-
rek.
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Wymiana prowadnicy i faficucha
AN\ OSTRZEZENIE!

Podczas wykonywania prac przy faricuchu na-
leZy miec zawsze zatoZzone rekawice ochron-
ne.

[i] uwaca

Podlczas wymiany prowadnicy i faricucha nale-
Zy zawsze uZywac okreslonej kombinacji pro-
wadnicy i faricucha podanej w czesci ,Dane
techniczne " Jesli nie zostanie uZyta okreslona
kombinacja prowadnicy i faricucha, stanowi
to zagrozenie dla Zycia i zdrowia uZytkownika
lub osoby trzeciej, lub elektronarzedzie lub
inne mienie moze ulec uszkodzeniu.

m Wyjaé akumulator i pozwoli¢, aby okrzesy-
warka ostygta. Aby nie dopusci¢ do wycie-
ku oleju, upewnicé sie, ze korek zbiornika
oleju jest zakrecony.

m Potozy¢ okrzesywarke na dowolnej odpo-
wiedniej ptaskiej powierzchni.

m Poluzowac pokretto pokrywy bocznej,
przekreci¢ je w lewo (przeciwnie do kie-
runku ruchu wskazéwek zegara) i zdja¢ po-
krywe boczna. Przetrze¢ pokrywe boczna
sucha szmatka.

m Zdjac starg prowadnice z taricuchem z
powierzchni mocujace;j.

m Ponownie zatozy¢ faricuch zgodnie z
instrukcjami podanymi w czesci ,Montaz/
wymiana prowadnicy i fancucha”.

[i] uwaca

Jest to dobry moment, aby skontrolowac, czy
zebatka napedowa nie jest nadmiernie zuZyta
lub uszkodzona.

Ostrzenie tancucha pity

Nigdy nie nalezy ostrzy¢ pity samodzielnie.
Wymiane fancucha tnacego na tarncuch FLEX
lub jego ostrzenie nalezy zlecaé profesjona-
listom w autoryzowanym serwisie obstugi
klienta FLEX.

Naprawy
Naprawy moga by¢é wykonywane wytacznie w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

[i] ouwacGa

W okresie gwarancyjnym nie nalezy odkrecac
srub na obudowie. Niespefnienie tego wy-
mogu spowoduje uniewaznienie wszelkich
roszczen z tytufu gwarancji producenta.
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Transport i przechowywanie
Przed schowaniem lub transportowaniem
nalezy wyja¢ akumulator i pozwoli¢ mu
ostygnad.

m Aby méc doktadnie wyczysci¢ urzadzenie
nalezy zatozy¢ solidne rekawice.

m Aby zapewnié bezpieczenstwo podczas
przechowywania, na prowadnice i faricu-
chu tnacy nalezy zatozy¢ ostone prowadni-
cy.

m Narzedzie nalezy przechowywac w suchym
i przewiewnym miejscu niedostepnym dla
dzieci: albo pod kluczem, albo wystarcza-
jaco wysoko. Urzadzenia nie nalezy uzywac
na nawozach lub w ich poblizu, to samo
dotyczy podtozy zanieczyszczonych benzy-
na i substancjami chemicznymi.

m Aby zapobiec obrazeniom osdb i nie
dopusci¢ do uszkodzenia produktu, w
przypadku transportu w pojazdach nalezy
zabezpieczy¢ produkt przed przemieszcza-
niem sie lub upadkiem.

Czesci zamienne i akcesoria
Pozostate akcesoria, w szczegdlnosci za$ na-
rzedzia i akcesoria, znalezé mozna w katalo-
gach producenta. Rysunki rozstrzelone i listy
czesci zamiennych znalezé mozna na naszej
stronie: www.flex-tools.com.

Informacje dotyczace utylizacji

Odzyskiwanie surowcow zamiast

utylizacji odpadow.
Urzadzenie, akcesoria i opakowanie nalezy
poddawac recyklingowi w przyjazny dla $ro-
dowiska sposéb. Identyfikacja czesci plastiko-
wych przeznaczonych do recyklingu odbywa
sie na podstawie materiatu, z ktérego sg one
wykonane.

[i] uwaga
O dostepne moZliwosci utylizacji prosimy
zapytac swojego dystrybutoral

Deklaracja zgodnosci UE

Deklaracje zgodnosci znajduja sie
w zatgczniku 1 do niniejszej instrukcji obstugi.
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Wytaczenia odpowiedzialno-
Sci

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody

i straty oraz utrate zyskéw wskutek przerwy
w prowadzeniu dziatalno$ci spowodowanej
produktem lub faktem, ze produktu nie da sie
uzywac.

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody i
straty spowodowane niewtasciwym uzyciem
produktu lub uzywaniem go w potaczeniu z
produktami innych producentéw.

145



hu

GPS-A

Tartalmak

A jelen kézikdnyvben hasznalt szimbdlumok 146
Aterméken |évé szimbdlumok .......... 146
Fontos biztonsagi informécidk .......... 146
Zaj ésrezgésiadatok................... 149
Mdszaki adatok. . ........... ... ... ... 149
Attekintés ... 150
Hasznalati dtmutaté. ...............o.. .. 150
Karbantartds ésdpolads ................. 153
Artalmatlanitésra vonatkozé informacidk .154
CE megdfelel&ségi nyilatkozat ........... 155
Felel&sség aldli mentesség ............. 155

A jelen kézikonyvben hasznalt
szimbélumok

/\  FIGYELMEZTETES!

Kozelgd veszélyt jelez. A jelzés figyelmen
kivil hagydsa haldlt vagy kiilénésen silyos
sériléseket okozhat.

VIGYAZAT!

Potencidlisan veszélyes helyzetet jelez. A jel-
zés figyelmen kiviil hagyasa kénnyd sérdilést
vagy anyagi kdrt okozhat.

[il] MEGJEGYZES
Alkalmazési tippeket és fontos informdciokat
Jelez.

A terméken lévd szimbélumok

Az elektromos szerszam be-
kapcsolasa elétt olvassa el a
kezelési utmutatét.

Viseljen szemvédaét

Viseljen fulvédét

Viseljen fejvédét

Garantélt hangteljesitmény-
szint

B! az 2000/14/EC iranyelv
értelmében
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Viseljenek véd&kesztyiit

Viseljen biztonsagi labbelit

> ) (®)

Tartson kell$ tavolségot az
elektromos vezetékekts|

—
2
|

()
m

CE-jeldlés

UK
CA

Fontos biztonsagi informaciok
VAN FIGYELMEZTETES!

Az elektromos szerszam hasznélata eldtt olvassa

el a kbvetkezbket, s ennek megfeleléen jarjon el:

— ezta haszndlati utmutatot,

— az elektromos eszk6z6k kezelésére vo-
natkozo ,Altalanos biztonsagi eléirdsok”
c. részt a mellékelt kiadvanyban (szama:
315915),

— azlizem aktudlis szabalyait és a balesetek
megelézésére vonatkozd eldirdsait.

— aFLEX GPH 18-EC meghajtoegység hasz-
ndlati dtmutatdjat

Jelen elektromos szerszam a legkorszerdbb tech-

nologia alapjan, az elismert biztonsagr eldirasok-

nak megfelelen késziilt.

Ennek ellenére hasznalat kézben az elektromos

szerszam veszélyeztetheti a haszndlo vaqy harma-

dik ¢l életét és végtagyjait, illetve az elektromos

eszkdz vagy mds vagyontarqy kdrosoddsat is

okozhatya.

Az elektromos szerszamot kizardlag

— rendeltetésének megfeleléen haszndlhato

—  tbkéletesen lizemképes dllapotban.

A biztonsagot veszélyeztetd hibakat azonnal

meg kell javitani.

A nemzeti jogszabdlyokat és eldirdsokat be

kell tartani.

Rendeltetésszerii hasznalat

A magassagi agvagot

— ipari és kereskedelmi hasznaélatra,

— kisebb dgak és gallyak metszésére tervez-
ték, kizardélag a FLEX GPH 18-EC Power

UKCA-jeldlés
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Head meghajtéegységgel vagy a FLEX
altal késébb bevezetett tipusokkal egyiitt.

A magassagi agvagora vonatkozé
biztonsagi utasitasok
AN\ FIGYELMEZTETES!

Az elektromos kerti késziilékek hasznalata kézben
mindlig tartsa be a kbvetkezé alapvetd biztonsdgi
ovintézkedéseket a tiiz, aramdités s személyi
sériilések kockazatianak csékkentése érdekében,
a kévetkezdket is beleértve:

VIGYAZAT!

Ne mikdédtesse elektromos vezetékek ko-

zelében. A kéziszerszam nem arra készdilt,

hogy aramdtités ellen védjen, ha fej feletti

elektromos vezetékhez ér. Kérjen tandcsot a

helyi szabdlyozdsokrol a ef feletti elektromos

vezetektdl valo biztonsagos tavolsagokkal
kapcsolatban, és ellendrizze, hogy a mikéde-
si pozicid biztonsdgos-e, €s mikddtetés elditt
biztositsa a késziiléket.

m Az agazéfiirész lizemeltetése kdzben tart-
sa az Osszes testrészét tavol a flirészlanc-
tol. Miel6tt beinditana az agazéfiirészt,
gy6z6djon meg arrél, hogy a fiirészlanc
semmihez sem ér hozza. Az 4gazofiirész
lzemeltetése kézben egy pillanatnyi
figyelmetlenség is a ruhazata vagy a teste
beakadasat okozhatja a lancba.

= Ne érjen véletleniil sem a mozdulatlan
agazofiirészhez vagy a lancvezeté sinek-
hez. Ezek igen élesek lehetnek. Mindig
viseljen kesztylit és hosszd nadréagot vagy
b&rnadragot, amikor az dgazofiirészt,
flirészlancot vagy lancvezetét kezeli.

m Az agazofiirészt mindig a jobb kezével a
hatsé fogantytn és a bal kezével az elsé
fogantytn tartsa. Az egy kézzel t6rténé
lzemeltetés a gépkezeld, a segiték és/
vagy a nézel6dék sulyos sériilését okozhat-
ja.

m Csak a szigetelt fogéfeliileteknél fogva
tartsa a szerszamot, mivel a fiirészlanc
rejtett vezetéket érinthet. A ,fesziiltség
alatti” vezetékkel érintkezd flirészlancok
Jfesziiltség ald” helyezhetik a szerszam
burkolat nélkili fémrészeit, és a gépkezels
dramitést szenvedhet.

m Viseljen védészemiiveget és hallasvédét.
Javasolt még a fejet, kezeket és labakat
védé felszerelés hasznalata. A megfelel§
védd&ruhazat csokkenti a személyi sériilése-

ket a kirepul§ targyaktdl vagy a fiirészlanc-
cal valé véletlen érintkezéstdl.

Ne lizemeltesse a magassagi agvagot a
farol. Az 4gazofiirész izemeltetése, mi-
kdzben On egy fan van, személyi sériilést
okozhat.

Mindig vegyen fel stabil testhelyzetet, és
csak akkor lizemeltesse az agazoéfiirészt,
ha valtozatlan, biztonsagos és egyenletes
feliileten all. Az olyan csuszés vagy instabil
feluletek, mint a létrék egyensulyvesztést
okozhatnak, vagy a magassagi agvagoé
iranyitasanak elvesztését.

Soha ne iizemeltessen sériilt, helyteleniil
beallitott vagy nem teljesen és biztonsa-
gosan &sszeszerelt agazéfiirészt. Gy5z&d-
jon meg arrdl, hogy a flirészlanc megall,
amikor elengedi a sebességszabalyzé
kapcsolét.

Vagas elé6tt ellenérizze, hogy a vagandé
darabban nincsenek-e szegek, vezetékek,
vagy mas idegen targyak.

Megfesziilt faag vagasakor alljon készen
az ag visszalitésére. A faanyagban lévé fe-
szliltség feloldasakor a rugéhatas alatt all6
4g megiitheti a kezelSt és/vagy kilitheti a
lancflrészt, irdnyithatatlanna téve azt.
Legyen kiilonésen elévigyazatos a bokrok
és facsemeték vagasakor. A vékony anyag
befoghatja a f(irészlancot és maga felé
csaphatja vagy kiltheti az egyensulyabdl.
Az agressziv vagy nem megfeleld vagas
vagy az agazofiirész helytelen hasznalata
a sin, a lanc és/vagy a lancvezeté id6 elGtti
elhasznalédasat, ill. a torott lanc vagy sin
visszarigast, vagy az anyag kilokését vagy
kioldasat okozhatja.

Soha ne hasznilja a lancvezeté6t karként.
Az elgorbiilt [ancvezetd a sin, a lanc és/
vagy a lancvezetd id§ el6tti elhasznaloda-
sat, ill. a torott ldnc vagy sin visszarugast,
vagy az anyag kilokését vagy kioldasat
okozhatja.

Az agazéfiirészt két kézzel vigye a fo-
gantyuknal fogva, és az agazéfiirész le-
gyen kikapcsolva. Az 4gazéfiirész szallita-
sakor vagy tarolasakor mindig helyezze fel
alancvezeté védoburkolatat. A magassagi
4gvago megfeleld kezelése csékkenti a
mozgo flirészldnccal valé véletlen érintke-
zés esélyét.

Ne tavolitsa el a vagott anyagot, és ne
tartsa a vagandé anyagot, amig a pengék
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mozgasban vannak. Ne feledje kikapcsol-
ni a szerszamot, ha beszorult anyagot kell
kivenni. Az 4gazé6fiirész kikapcsolds utan
még mozog egy ideig. Az dgazéfiirész
hasznalata kézben egyetlen pillanatnyi
figyelmetlenség is komoly személyi sériilé-
sekhez vezethet.

m Tartsa be a kenésre, lancfeszitésre és az
adaptercserére vonatkozé utasitasokat.
A nem megfelelSen feszes vagy olajozott
lanc eltérhet, vagy megnévelheti a vissza-
ragas esélyét. A legjobb teljesitmény és a
sérilések kockazatdnak csékkentése érde-
kében tartsa élesen és tisztan a vagdélet.

= Tartsa szarazon, tisztan, olajtol és zsirtol
mentesen a fogantyukat. A zsiros, ola-
jos fogantyuk csuszdsak, ami az irdnyitas
elvesztéséhez vezethet.

m Csak fat vagjon. Ne hasznalja az agazofii-
részt a rendeltetési céltdl eltéré médon.
Példaul, ne hasznalja a magassagi agvagot
miianyagok, falazéanyagok vagy nem fa
épitéanyagok vagasara. A magassagi 4g-
vagonak az el8irt rendeltetési céltdl eltérd
célra valé hasznalata veszélyes helyzetet
okozhat.

= Ne hasznalja az 4gazéfiirészt rossz idGja-
rasi kériilmények kézétt, kiillondskép-
pen, ha fennall a villamlas veszélye. Ez
megndveli annak veszélyét, hogy eltaldlja
a villam.

= Allitsa le a motort, és vegye le az akkumu-
latoregységet, mielétt leteszi a szersza-
mot.

n Akésziilékeket beltéren tarolja. Amikor
nem haszndlja a késziilékeket, akkor tarolja
beltéren szaraz és magas vagy elzart
helyen, az akkumulatoregység ne legyen
benne - és tartsa gyermekektdl elzarva.

m Ellendrizze a sériilt alkatrészeket. A ter-
mék hasznélata el6tt gondosan ellendrizze
a sérilt véddSburkolatot vagy alkatrészt,
hogy megallapitsa, megfeleléen m(iks-
dik-e, és a funkciéjanak megfeleld telje-
sitményt nyujtja-e. Ellen8rizze a mozgé
részek bedllitasat és régzitését, vizsgaljon
meg minden részt, nem sérilt-e, és elle-
ndrizze, nem éllnak-e fenn olyan kériilmé-
nyek, amelyek befolyasolhatjdk a helyes
kezelést. Megfelel6 médon javittassa meg
vagy cseréltesse ki egy hivatalos szerviz-
kézpontban a sériilt védSburkolatot vagy
mas alkatrészt, ha masként nincs feltlintet-
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ve a jelen hasznélati dtmutatéban.

= Ne hasznélja a magassagi 4gvagét, ha
beteg, faradt, valamint alkohol vagy drog
hatasa alatt.

Kiegészito figyelmeztetések

m Ne téltse az akkumulatoregységet esében
vagy nedves helyiségekben.

= Az akkumulatoregységet ki kell venni,
miel6tt kiselejtezi a késziiléket.

m Az akkumulatort biztonsagosan kell artal-
matlanitani.

= Ne dobja tiizbe az akkumulatort. A cellak
felrobbanhatnak. Ellendrizze a lehetséges
specidlis artalmatlanitasi utasitasok helyi
kodjat.

= Ne nyissa ki és ne rongalja meg az ak-
kumulatort. A kiszivargé elektrolit maré
hatasu, és karosithatja a szemet és a bért.
Lenyelve mérgezést okozhatnak.

VIGYAZAT!

Az elektrolit kénsav, amely kdros a borre és a

szemre. Elektromosan vezetdképes €s rozsda-

soddst okoz.

n Kezelje kériiltekintéen az akkumulatoro-
kat, nehogy azok révidzarlat térténjen a
vezetd anyagokkal - példaul gyiirikkel,
karkétékkel vagy kulcsokkal - valé érintke-
zés kévetkeztében. Az akkumulator vagy
a vezetd kozeg tulmelegedhet, és égési
sériiléseket okozhat.

m Az akkumulatoros szerszamokat nem kell
halézati aljzathoz csatlakoztatni, ezért min-
dig lizemkész allapotban vannak. Akkor
is igyeljen a lehetséges veszélyekre, ha
a gép éppen nincs hasznalatban. Legyen
Svatos karbantartas és szervizelés kézben.

m A szerszam szervizelése, tisztitasa vagy
az anyagok eltavolitasa elétt vegye ki az
akkumulatoregységet.

= Ne mossa témlével; ne keriiljén viz a mo-
torba és az elektromos csatlakozasokba.

[i] MEGJEGYZES

Tovdbbi, konkrét biztonsdgi szabadlyokért lasd

a meghajtéegység kezelési utmutatojat

Egyéni védbeszkozok (lasd az N
abrat)

Mindig viseljen védésisakot a gép miikod-
tetése kozben. A véddhalos sisak segithet
csOkkenteni a fej- és arcsériilések kockazatat
visszarligas esetén. Viseljen hallasvédét. A
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zajnak térténd expozicié hallaskdrosodashoz
vezethet. A j6 min8ségd, professzionalis
hasznélatra szént védGeszkdzok segitenek
csékkenteni a kezelSt éré sérilések kockaza-
tat. A kdvetkez8 védSeszkdzok hasznalata
javasolt a gép miikddtetésekor:

Védésisak

meg kell felelnie az EN 397 szabvanynak, és
CE-jel6léssel is kell rendelkeznie
Hallasvédelem

meg kell felelnie az EN 352-1 szabvénynak, és
CE-jeldléssel is kell rendelkeznie

Szem- és arcvédé

CE-jeldléssel kell rendelkeznie, és
(véd8szemiiveg esetén) meg kell felelnie az
EN 16321-1 vagy (véd8halé esetén) az EN
ISO 16321-3 szabvanynak

Védékesztyii

meg kell felelnie az EN ISO 11393-4 szab-
vanynak, és CE-jeldléssel kell rendelkeznie
Labvédelem (labszarvédés)

meg kell felelnie az EN ISO 11393-2 szab-
vanynak, CE-jel6léssel kell rendelkeznie, és
teljes kérd védelmet kell nydjtania
Lancfiirésszel szemben védé munkavédel-
mi bakancs

meg kell felelnie az EN ISO 17249 szabvény-
nak, és rendelkeznie kell a lancf(irészt dbrazo-
16 pajzs jellel. (Alkalmankénti hasznalat esetén
acélbetétes munkavédelmi bakancs és EN
11393-5 szabvanynak megfelel8 védkamasli
is elfogadhatd, ha a talaj egyenletes, és kicsi
a botlas vagy a névényzetbe valé beleakadas
kockazata)

Dzseki lancfiirészeléshez a felsGtestet
védelmére

meg kell felelnie az EN ISO 11393-6 szab-

vanynak, és CE-jeldléssel kell rendelkeznie

Zaj és rezgési adatok

A zaj és rezgési értékek meghatarozasa az EN
62841 szabvany szerint tortént.

Az elektromos szerszam A-sulyozasu zajszint-
jének altaldnos adatai:

- Hangnyomaésszint L 92 dB(A)
- Bizonytalansag: K=3 dB
- Hangteljesitményszint Ly,: 101 dB(A)
— Bizonytalansag: K=5,1dB

Teljes rezgési érték:

hu
— Elulsé segédfogantyu
- Kibocsatasi érték ay: <2,5m/ s’
— Bizonytalansag: K=1,5m/s’
— Hétso fogantyu
— Kibocséatasi érték ay: <2,5m/s’
- Bizonytalanség: K=1,5m/s

VIGYAZAT!

A megadott mért értékek uj elektromos szer-
szamokra vonatkoznak. A napi hasznalattol a
zaj és a rezgési adatok modosulhatnak.

li] MEGJEGYZES

Az ezeken az utasitasokon megadott rezgés-
kibocsatasi szint az EN 62841 szabvanyban
megadott szabvdnyositott teszt alapjan lett
lemérve, és felhaszndlhato mds szerszamok-
kal valo ésszehasonlitdshoz. Hasznélhato a
kitettség eldzetes értékelésére is.

A megadlott rezgéskibocsatdsi szint a szer-
szam 16 alkalmazdsara vonatkozik.

Ha a szerszamot mdas célokra hasznaljak, kii-
16nboz6 tartozékokkal vagy nem megfeleléen
végzett karbantartds mellett, a rezgéskibocsa-
tasi szint eltérhet. Ez jelentésen megndovelheti
a teljes munkaidd alatti kitettségi szintet.

A rezgésnek valo kitettségi szint pontos
meghatdrozdsdhoz figyelembe kell venni azt
az idét is, amikor a szerszam ki- vagy bekap-
csolt dllapotban van, de nincs hasznalatban.
Ez jelentSsen csékkentheti a teljes munkaidd
alatt/ kitettségi szintet.

Azonositson be tovabbi biztonsagi intézke-
déseket, amelyek a kezeld rezgéstd] valo
védelmét szolgaljak, példaul: A szerszam és

a tartozékok karbantartdsa, a kezek melegen
tartasa, a munkaritmus megszervezése.

VIGYAZAT!
85 dB(A) feletti hangnyomads esetén viseljen
fiilvédat.

Miiszaki adatok

Terméktipus GPS-A
Magasségi
Termék agvago
adapter
Lancti FLEX GPS C25
anc tipusa 0,325" 1,1 mm

Lancvezet§ tipusa FLEX GPS S25

Lancvezetd hossza cm 25
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Lanckerék-orr szama 8
Lanc fogosztasa in 0,325
Lancidom mm [1,1
Lanc sebessége m/s |13
Lanchajté szem szdma 46
gﬁz?lqyéﬂzzgcités ml 120
WA o i
Uzemi hémérséklet  |-10~40°C
Tarolasi hEmérséklet |-20~50°C

Attekintés (lasd az A abrat)

Atermék elemeinek szdmozésa megfelel a
gép illusztracidjan lathaté szamoknak a rajzo-
kat abrazold oldalon.

1. Lancvezeté

2. Fiirészlanc

3. Oldalsé burkolat gomb
4. Oldalsé burkolat

5. Tartozék tengely

6. Olajtartaly sapka

7. Olajtartaly

8. Lancfeszitd csavar

9. Lancszem-burkolat
10. 4 mm-es imbuszkulcs
11. Imbuszkulcs-tarté
12. Zarésapka

13. GEX-A

Hasznalati atmutaté

El6készités

Ismerje meg az agvagé adaptert

A termék 6sszeszerelést igényel. Ovatosan

emelje ki a szerszamot a kartondobozbdl, és

helyezze vizszintes munkafeliiletre. Miel&tt
megprébalna hasznalni az 4gvagé adaptert,
ismerkedjen meg annak &sszes miikédési
jellemzgjével és biztonsagi kévetelményével.

A__ FIGYELMEZTETES!

m Ugyeljen arra, hogy a szerszdm ismerete
miatt ne legyen figyelmetlen. Ne feledje,
hogy egy figyelmetlen pillanat elegen-
dé ahhoz, hogy stlyos sériilést okozzon.
Mielétt barmilyen szerszamot hasznélna,
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feltétlendiil ismerkedjen meg az 6sszes ke-
zelési funkciéval és biztonsagi utasitdssal.

m Ne prébélja médositani a terméket, és ne
készitsen hozz3 tartozékokat, amelyek nem
javasoltak ehhez a szerszamhoz. Béarmilyen
médositas vagy véltoztatés helytelen hasz-
nalatnak minésiil, és veszélyes feltételeket
teremthet, amely silyos személyi sériiléssel
végzddhet.

Osszeszerelés

AN\ FIGYELMEZTETES!

A termék Ssszeszerelést igényel.

Mindlig viseljen kesztydt az dgvdagd bedllitdsa
és Jsszeszerelése soran.

Mindlig vegye ki az akkumuldtoregyseget a
meghajtoegységbdl, amikor ésszeszereli az
alkatrészeket, bedllitisokat, tisztitast végez,
vagy amikor nem hasznalja a terméket.

A magassagi agvago adapter
rogzitése a GPH 18-EC meghaj-
toegységre

A magassagi agvago adapter a FLEX GPH
18-EC Power Head meghajtéegységgel vald
hasznalatra késziilt.

Lasd ,,A meghajtéegység tartozék beszere-
lése/eltavolitasa” részt a

GPH 18-EC meghajtéegység hasznélati utmu-
tatéjaban.

A hosszabbité rad (kiilon megva-
sarolhato, GEX-A) csatlakoztatasa
a meghajtéegység és az agvago
adapter kozé (lasd a B1 abrat)

A hosszabbité rud a kévetkezé eszkdzokkel
valé hasznalatra készilt

FLEX GPH 18-EC Power Head meghajtéegy-
ség és GPS-A magassagi agvago adapter.

A hosszabbité rad meghosszabbitja a vagasi
tartomanyt.

A magassagi 4gvago adapter és a meghaj-
téegység kozé csatlakoztathato.

Koévesse ,A meghajtéegység tartozék besze-
relése/eltavolitdsa” szakaszban leirt folyama-
tot a GPH18-EC meghajtdegység és a GEX-A
hasznélati Gtmutatéjéban, amikor felszereli/
eltavolitja a hosszabbité rudat az 4gvagod
adapter és a meghajtéegység kozott.

[i] MEGJEGYZES
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A helyes &sszeszerelés utdn a magassagi
dgvago tartozék, a hosszabbito rid és a
meghajtéegység nem vilhat el egymdstol, ha
meghuzzak. Mindig ellendrizze a csatlakozdst
ugy, hogy meghuzza. Ismételje meg a fenti /é-
péseket, ha szét tudjja vdlasztani a darabokat.

AN\ FIGYELMEZTETES!

Amennyiben a tartozékot és a meghajtéeqy-
séget/hosszabbito rudat nem a fent leirtaknak
megfeleléen régziti, az silyos vagy haldlos
sériiléssel végzddhet.

Az agvago tartasa (lasd
B2 abra)

A lanc és a vezetSlemez 6ssze-
szerelése (lasd C-F abra)
VN FIGYELMEZTETES!

A ldnc kezelésénél mindig viseljen véddkesz-

tydit.

m Vegye ki az akkumulatoregységet a meg-
hajtéegységbdl.

m Helyezze az 4gvagét egy megfeleld, sik
fellletre.

m Lazitsa meg az oldalsé burkolat gombot (3)
az éramutatd jarasaval ellentétes irdnyba,
majd tavolitsa el az oldalsé burkolatot (4)
(lasd C abra).

m Helyezze a lanc hajtészemeit (D1) a ve-
zetSlemez hornyéba (D2). A lancot Ggy
helyezze el, hogy a vezet8lemez hatuljan
legyen egy hurok (lasd D abra).

m lllessze a vezetSlemezt a hajtdkerékre (E4).
Gy6z86djén meg réla, hogy a vezetSlemez
megfelelSen illeszkedik a régzitécsavarra
(E3), és a lanc ,vagofogai” megegyez-
nek az oldalsé burkolaton talalhaté lan-
cirany-jelzével (E1) (I4sd E dbra). Ha ellen-
kez8 iranyba mutatnak, akkor forditsa meg
a flrészlancot és a lancvezetd szerkezetet.

m Gy6z8djdn meg rdla, hogy a lancfeszité
tuske (E2) be van illesztve a vezetSlemez
farokrészének alsé furatdba; ha nem igy
van, forgassa el teljesen az dramutaté
jarasaval ellentétes iranyba a lancfeszité
csavart (8) (lasd E abra).

m Szerelje vissza az oldalsé burkolatot (4)
(lasd F abra).

m Az oldalsé burkolat gombbal (3) enyhén
hizza meg az oldalsé burkolatot (4).

Fiirészlanc-feszités
(lasd G és H abra)

VIGYAZAT!

Hasznalat elétt mindig ellendrizze a lanc-
feszességet. Az elsé mijkédtetés soran az uf
lancok jelentdsen megnyulhatnak.

AN\ FIGYELMEZTETES!

Kerldilje a lanc megfeszitését, ha az forro, mive/
ez azt eredményezi, hogy a lanc tilfeszil, és
lehdléskor til szorosan illeszkedik a léncve-
zetdre.

m Vegye ki a két akkumulatort, és helyezze az
4agvagot egy megfeleld, sik feliletre.

m Emelje meg kissé a vezetSlemez végét, és
tartsa enyhén megemelve a feszités beal-
litdsa kézben. Gondoskodjon réla, hogy
a vezet8lemezt kissé lehessen mozgatni;
ha sziikséges, kissé lazitsa meg az oldalsé
burkolat gombot (3).

m Forgassa a lancfeszit§ csavart (8) addig,
amig a ldancszemek éppen csak hozza nem
érnek a vezet8lemez alsé széléhez (lasd G
abra).

m Ellendrizze a lanc feszességét gy, hogy a
termék sulya ellenében felfelé hizza a lan-
cot. A lancfeszesség akkor megfelel, ha
a flirészlancot kézépen kb. 5 mm-re lehet
elemelni a lancvezet6tdl (lasd az E dbrat).

m Ha alanc tdl laza vagy tul feszes, allitsa be
ismét a fentiek szerint.

m Ezutdn hidzza meg erésen az oldalsé bur-
kolat gombot (3), hogy régzitse a vezetéle-
mezt.

Lanckené olaj
(lasd a J abrat)
/\  FIGYELMEZTETES!

A magassagi agvago nincs feltéltve ldnc-
olajjal. Haszndlat eldtt feltétlendl toltse fel a
terméket lancolajjal! Soha ne lizemeltesse
a terméket lancolaj nélkil, mert ez a termék
jelentds kdarosoddsat eredményezi!

VIGYAZAT!

Ha a firészlanc szdraz vagy tdl kevés lancolaj-
Jjal mdkédltet, csékkenti a vdgasi hatékony-
sagot, leroviditi a termék élettartamadt, és a
tulmelegedés miatt a firészldanc és a lancve-
zetd gyors kopdsat okozza!

Azonnal téltse fel a ldncolajat, amikor az olaj-
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szint az olajellendrzé ablakon a ,Min” jelzés

alatt van.

m Ugy helyezze el a terméket, hogy a lanco-
lajtartaly sapkaja (6) felfelé nézzen.

m Nyissa ki a sapkat (6), és toltse fel az olaj-
tartélyt (7) lanckeng-olajjal.

= Ne tltse tdl, és hagyjon kb. 5 mm tavol-
sagot az olajszint és a tartaly belsé széle
kozétt, hogy lehetdvé tegye a tagulast.

m Huzza meg erésen a sapkat (6).

[i] MEGJEGYZES

Javasoljuk a kérnyezetbarat, biologiailag
lebomlo ldncolaj haszndlatat, ami kifejezetten
lanctirészhez valo. Soha ne hasznéljon djra-
hasznositott/faradt olajat. A nem jévdhagyott
olaj haszndlata érvényteleniti a garanciat.

Lancvezeté burkolat (lasd K abra)
Mindig szerelje fel a ldancvezetd burkolatat (9)
a lancvezetdre, ha a szerszam nincs haszna-
latban, pl. a lancolaj feltéltése, az akkumula-
toregységek behelyezése/kivétele, tarolas és
szallitds soran. Hasznélat elStt tavolitsa el a
lancvezetd burkolatat (9).

A magassagi agvago hasznalata
elott
VIGYAZAT!

Soha ne vdgjon elektromos vezetékek vagy
daramforrdsok kézelében. Amennyiben a ldnc-
vezetd vagy a lanc beakad egy elektromos
vezetékbe, akkor NE ERJEN A LANCVEZE-
TOHOZ, A LANCHOZ VAGY AZ ALUMINUIM
RUDHOZ! ELEKTROMOS ARAM ALA KERUL-
HETNEK, AMI IGEN VESZELYES. Az dgazofi-
részt tovabbra is a szigetelt hatso fogantyiinal/
tartsa, vagy Ontdl tavol biztonsdgosan te-
gye le. Mieldtt megprobalja kiszabaditani a
pengét a vezetekbdl, valassza le az rudat és

a lancot a sériilt vezetékrdl. Ha a lancvezetd-
héz, lanchoz vagy a magassdgi agvdgo mds
vezetdképes alkatrészeihez, vagy dram alatt
16vS elektromos vezetékekhez hozzaér, akkor
haldlos vagy silyos sériiléssel jaro dramditést
szenvedhet.

AN\ FIGYELMEZTETES!

Ne haszndéljon a termék gydrtdja dltal nem
Jjavasolt tartozékokat. A nem javasolt tartoze-
kok haszndalata sulyos személyi sériiléseket
okozhat.

Minden hasznalat el&tt ellenérizze a teljes
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terméket sérilések, hidnyzé vagy laza alkatré-

szek, pl. csavarok, anyak, alatétek, sapkak stb.

szempontjabdl. Biztonsdgosan hizzon meg

minden régzitSt és sapkat, és ne hasznalja a

terméket, amig a sérilt vagy hidanyzé alkatré-

szeket ki nem cserélték.

m Vegye ki az akkumuldtoregységet a meg-
hajtéegységbdl.

m Gy&z8djon meg arrdl, hogy a flirészlanc
(2) megfelelGen van felszerelve, és kellGen
feszes.

m Emelje fel a l[ancvezetét (1), és ellenérizze,
hogy nem lazult-e meg a lanc. Ha a feszes-
ségen allitani kell, a beallitasi utasitasok-
hoz olvassa el a ,Flirészlanc cseréje” cimi
részt.

m Ellendrizze az olajszintet, és toltse fel az
olajtartalyt (7), ha szlikséges.

m Ellendrizze a flirészlanc vagofogainak éles-
ségét.

m Gyd8z8djon meg réla, hogy a lanc kenése
megfelel8.

m Alljon egyenesen, és tartsa a magassagi
égvagot nyugodt helyzetben.

m Ugyeljen r3, hogy a fiirészlanc ne érjen a
foldhoz, illetve mas targyhoz.

m Mindig két kézzel fogja a magasséagi agva-
got: az egyik kezével a hatsé fogantydt, a
masikkal pedig az elulsé fogantyut fogja.

m Gondoskodjon arrél, hogy biztonsdgosan
és egyensulyban alljon. Ellenérizze az
akadalyokat, példaul rénksk, gyckerek és
arkok, amelyek miatt megbotolhat.

A magassagi agvago inditasa/le-
allitasa

Lasd a GPH 18-EC kezel&i kézikényv ,,A meg-
hajtéegység elinditasa/leallitasa” részét.

Alapveté vagasi feladat (lasd L1
és L2 abra)

[i] MEGJEGYZES

Gyakorolja néhdny kisebb rénk vagdsat a
kdvetkezd technikaval, hogy ,rdérezzen” a fi-
rész haszndlatara, mieldtt nagyobb firészelési
miveletbe kezdene.

Kovesse a lent leirt Iépéseket, nehogy megsé-

riljén a fa vagy bokor kérge. A flirészelést ne

el6re-hatra mozgatva végezze (lasd L2 abra).

m El8sz6r végezzen enyhe vagast (az &g
atméréjének 1/4-éig) az ag kiilsé oldalan,
a f6 dghoz vagy térzshdz kozel.
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m Végezzen masodik vagast az ag felsé
oldalén az elsé vagason kiviil. Folytassa a
vagast az 4gon, amig az &g le nem vélik a
farél. Késziljon fel arra, hogyan egyensu-
lyozza ki a szerszamot, amikor az &g leesik.

m Végezzen végsé vagast a torzs kozelében.

[i]  MEGJEGYZES
A mdsodik és végsd vagds sordn (az 4g vagy
gally felsé részérdl indulva) helyezze a firész
burkolatanak szélét a vdagni kivdant dghoz (ldsd
L3 dbra). Ez segit régziteni az dgat, €s egysze-
rdsiti a vagdst. Hagyja, hogy a lénc elvégezze
a vagast On helyett; csak enyhe nyomdst gya-
koroljon lefelé. Ha erdlteti a vagast megsérdil-
het a lancvezetd, a lanc vagy a motor.
m Engedje ki a kioldét a meghajtéegységen,
amint befejezte a vagast.

li] MEGJEGYZES

Amennyiben nem kéveti a megfeleld vaga-

si folyamatot, akkor a lancvezetd és a lanc

elakadhat, és beszorulhat az agba. Ha ez
torténik:

m Allitsa le a szerszamot és vegye ki az akku-
mulatoregységet.

m Ha eléri az 4gat a talajrdl, akkor emelje fel
az dgat a flirészt tartva. Ezzel megsziinik a
«szorulas”, és kiszabadul a flrész.

m Amennyiben a flirész még mindig be van
szorulva, akkor hivjon professzionalis segit-
séget.

Gallyazas és metszés

(lasd M abra)

A magassagi 4gvago kisebb, legfeljebb 20

mm atmérgji dgak és gallyak vagasara szol-

gal.

A legjobb eredmény elérése érdekében

vegye figyelembe a kdvetkez§ Svintézkedé-

seket.

m Koriiltekintéen tervezze meg a vagast.
Ugyeljen az &g esésének iranyéra.

VAN FIGYELMEZTETES/

m Soha ne élljon kdzvetleniil az 4g ald, amit
éppen flirészel. A targyak a varttdl eltéréen
eshetnek le. Mindig ugy helyezkedjen el,
hogy ne keriiljon a lehullé agak utjaba.

m Aleggyakoribb vagasi feladat, ha az a4gva-
g6t a helyzettsl fliggéen legfeljebb 60°-os
szégben tartja. Ahogy az 4gvagé tengelye
és a talaj ltal bezart sz6g névekszik, egyre
nehezebb lesz elvégezni az elsé vagast (az

4g aljatal).

m A hosszu dgakat tdbb lépésben vagja le.

m Az alacsonyabb dgakat végja le el&szor,
hogy a felséknek tébb helye legyen az
eséshez.

m Dolgozzon lassan, tartsa mindkét kezét a
flirészen, és erésen fogja. Vegyen fel biz-
tonsagos testhelyzetet, és legyen egyen-
sulyban.

m Gallyazés kézben tartsa a fat 5Snmaga és
a lanc kdzott. A fa azon oldalatél vagjon,
amely a vagni kivant aggal szemben van.

m Ne haszndlja a késziiléket teljesen kinyuj-
tott karral, és ne prébaljon nehezen elérhe-
t6 teriileteken vagni.

= Ne vagjon létrardl; az rendkivill veszélyes.
Az ilyen miveleteket bizza szakemberekre.

m Ne végja le egyszerre a f6 4gat vagy galy-
lyat, amig a nagy részét le nem vagta a suly
csokkentése érdekében. A helyes vagasi
eljarasok betartdsa megakadalyozza, hogy
a torzs vagy az ag kérge megsériljon.

m Ne hasznélja az dgazofiirészt dontéshez
vagy vagashoz.

m Az dramités megelSzése érdekében ne
miikddtesse feje felett 15 m-en belil elekt-
romos vezetékek vannak.

m Minden kézelben tartézkoddé személy
legyen legalabb 15 m tavolsagban.

[i]

MEGJEGYZES

Rendszeresen vaéltoztassa a munkavégzési
testhelyzetét, €és munka kézben iktasson be
pihendiddket.

Karbantartas és apolas

/N  FIGYELMEZTETES!

Mieldtt az elektromos szerszamon bdarmilyen
munkat végezne, vegye ki az akkumulato-
regységet az eszkézbdl.

Tisztitas
VIGYAZAT!

Sdritett levegdvel végzett tisztitaskor mindig
viseljen véddszemdiiveget.

Tisztitsa rendszeresen az elektromos szerszam
szell8z8nyilasait. A tisztitds gyakorisaga fligg
az anyagtdl és a hasznalat hosszatdl. Szaraz
siiritett levegdvel rendszeresen fujja ki a haz
belsejét és a motort.
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m Minden hasznalat utan vegye ki az akku-
mulatort, és tisztitsa meg a szennyez&dést
a lancrél és a lancvezetdrél egy puha kefé-
vel. Térélje le a magassagi agvago felile-
tét egy tiszta, kimélé szappanos oldattal
megnedvesitett ruhaval.

m Vegye le az oldalsé burkolatot, majd egy
puha kefével tavolitsa el a szennyezddése-
ket a lancvezetdrdl, flirészlancrdl, a lancke-
rékrél és az oldalsé burkolatrdl.

m Mindig tisztitsa le a faforgacsokat, flirész-
port és szennyez8dést a lancvezetd bur-
kolatrél, amikor kicseréli a f(irészlancot. A
magassagi agvago teljes szervizelését - a
karbantartasi Gtmutatéban felsorolt ele-
mek kivételével - szakképzett, magassagi
agvagodkkal foglalkozé szakember végez-
ze.

A rad és a lanc cseréje
VAN FIGYELMEZTETES!

A ldnc kezelésénél mindig viseljen véddkesz-
tydt.

li] MEGJEGYZES

A vezetblemez €s a lanc cseréjekor mindig a
Miszaki adatok” részben megadoty e/oirt
vezetolemez- s /anckombinaciot hasznala.
Ha nem az eldirt kombindciot haszndlja, azzal
veszélyeztetheti a sajdt és masok testi épsé-
gét és életet, tovdbbd kdrosodhat a szerszam
vagy mds tulajdon.

m Vegye ki az akkumulatort, és hagyja leh(ilni
az 4gvagot. Ugyeljen arra, hogy az olajtar-
taly sapkaja megfelelGen a helyén legyen,
hogy elkeriilje az olajszivargast.

m Helyezze a magassagi 4gvagét barmilyen
megfeleld, lapos feliiletre.

m Lazitsa meg az oldalsé burkolatot ugy,
hogy az oldalsé burkolat gombot elforditja
az éramutaté jarasaval ellentétes irdnyba.
Az oldalsé burkolat tisztitasat csak egy
nedves ruhdaval végezze.

m Vegye le az elhasznalédott lancvezetst és
a lancot a szerelési feluletrdl.

m Helyezze fel az Gj vezetSlancot és flirész-
lancot ,A lanc és a vezetSlemez 6ssze-
szerelése” cimii fejezetben leirt médon.

li] MEGJEGYZES

Ez j alkalom arra, hogy ellendrizze a hajto
lanckereket a tulzott kopds vagy sériilés szem-
pontjigbdl.
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A fiirészlanc élezése

Soha ne élezze sajat maga a flirészlancot.
Cserélje ki a flirészldncot a FLEX tartalék
flirészlancra, vagy a FLEX hivatalos tgyfélszol-
gélataval szakszeriien éleztesse Ujra a flirész-
lancot.

Javitasok
Mindennemi javitast kizardlag a kijeldlt szer-
vizek végezhetnek.

[i] MEGJEGYZES

A garancidlis iddszak alatt ne lazitsa meg a
hdz csavarjait. A kévetelménynek valo meg
nem felelés érvényteleniti a gyarto garancidja
alatti barmilyen igényt.

Szallitas és tarolas

m Tarolas vagy széllitas elStt mindig vegye ki
az akkumulatort, és varja meg, hogy lehdil-
jon.

m Viseljen erGs keszty(t a szerszam alapos
tisztitdsdhoz.

m Szerelje fel a lancvezetd burkolatot a
vezetGsinre és a flirészldncra a biztonsagos
tarolas érdekében.

m A gépet szaraz, j6l szell6z6, elzart vagy
magas helyen térolja, ahol gyermekek
nem érik el. Ne térolja az egységet tragya,
benzin vagy mas vegyszerek mellett.

m Jarmdben térténd szallitas soran régzitse a
terméket, hogy megakadalyozza az elmoz-
duldsat vagy leesését, ezzel megel&zve a
személyi sérilést és a termék karosodasat.

Potalkatrészek és tartozékok
Egyéb tartozékokat, kiildndsen szerszamokat
és tartozékokat a gyarté katalégusaiban talal-
hat. A robbantott abrak és alkatrészjegyzékek
a honlapunkon megtalalhatok: www.flex-
tools.com.

Artalmatlanitasra vonatkozé
informacidk

Nyersanyag djrahasznositas a hulladék
drtalmatlanitasa helyett.
Gondoskodni kell az eszkdz, a tartozékok és a
csomagoldanyagok kérnyezetbarat djrahasz-
nositasardl. A mianyag alkatrészek djrahasz-
nositdsa az anyag tipusanak figgvényében
torténik.
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[i] MEGJEGYZES

Kérjiik, hogy érdeklédjon az artalmatlanitdsi
lehetdségekrdl abban az lzletben, ahol a
terméket vasarolta!

CE -megfeleléségi nyilatkozat

A megfelel8ségi nyilatkozatok a
hasznélati Gtmutaté 1. mellékletében talélha-
téak.

Felel6sség aléli mentesség

A gyarté és képvisel&je nem vaéllal felel&ssé-
get semmilyen, a termék vagy egy hasznal-
hatatlan termék altal okozott m(ikédési zavar
miatt bekdvetkezett karért és kiesett nyeresé-
gért.

A gyarté és képvisel&je nem vallal felel8s-
séget semmilyen karért, amelyet a termék
helytelen hasznalata vagy a termék mas
gyartdk termékeivel egyitt torténd hasznalata
okozott.
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Symboly pouzité v tomto
navodu

AN\ VAROVANI/!

Oznacuje hrozici nebezpeci. NedodrZeni
tohoto varovdni muZe mit za nasledek smrt
nebo mimoradné tézkd zranéni.
UPOZORNENI!

Oznacuje pravdépodobné nebezpecnou
situaci. NedodrZeni tohoto varovani muze

mit za ndsledek lehké zranéni nebo skodu na
majetku.

[i] POzNAMKA
Oznacuje tipy pro pouZiti a dilezité informa-
ce.

Symboly na vyrobku

Pfed zapnutim elektrického
naradi si prectéte navod k ob-
sluze.

©

e
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Pouzivejte ochranu oé&i

Pouzivejte ochranu sluchu

Pouzivejte ochranu hlavy

Garantovana hladina akustic-
kého vykonu
podle: Smérnice 2000/14/EC

Pouzivejte ochranné rukavice

PouZivejte ochrannou obuv

UdrZujte dostate¢nou vzdale-
I"‘lg. nost od elektrického vedeni

Oznaceni CE

Oznaceni UKCA

Dulezité bezpecnostni infor-
mace

A VAROVANI/!

Pred poutzitim elektrického naradi'si prectete

ndsledujici pokyny a postupujte podle nich:

— tento navod k pouZiti

-, VSeobecné bezpecnostni pokyny” ty-
kajici se manipulace s elektrickym nara-
dim v priloZené broZure (dokument ¢.:
315915),

—  aktudlné platnd pravidla daného mista
a predpisy pro prevenci drazd.

— ndvod k obsluze Pohonnd hlava FLEX
GPH 18-EC

Toto elektrické narady oapovidd poslednim tren-

dium a bylo zkonstruovano v souladu s uznavany-

mi bezpecnostnimi preadpisy.

Presto pri jeho pouZiti miZe dojit k ohroZeni

Zivota a koncetin uzivatele nebo treti osoby, nebo

muZe dojit k poskozeni' samotného elektrického

néradli nebo jiného majetku.

Elektrické naradi’'smi byt provozovédno pouze

—  pro zamyslené pouZiti

— v perfektnim provoznim stavu.

Zdvady, které ohroZuji bezpecnost, musi byt

bezodkladné opraveny.

Je treba dodrZovat ndrodni zékony a predpi-

sy.
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Zamyslené pouziti

Tycova pila je uréena pro

— komeréni vyuziti v primyslu a obchodu,

— pro stiihani a profezavani malych vétvi
a vétvi¢ek pouze s nasledujici pohonnou
hlavou FLEX GPH 18-EC nebo pozdéji
predstavenou spole¢nosti FLEX.

Bezpecnostni pokyny pro tyco-

vou pilu

Vi VAROVANI!

Pri pouzivani elektrickych zahradnickych zarizeni

Je nutné vzdy dodrZovat zdkladni bezpecnostni

opatreni pro zamezeni rizika poZaru, Urazu elek-
trickym proudem a poranéni' osob vcetné nasle-
dujiciho:

UPOZORNENI!

Nepracujte v blizkosti elektrického vedeni.

Pristroj nebyl navrZen tak, aby poskytoval

ochranu pred drazem elektrickym proudem

v pripadé kontaktu s nadzemnim elektrickym

vedenim. Seznamte se s mistnimi precdpisy

pro bezpecné vzddlenosti od nadzemniho
elektrického vedenr a zajistéte, aby pracovni
poloha byla bezpecna a zabezpecena pred
zapnutim nastroje.

m Pokud je tycova pila spusténa, udrzujte
vSechny casti téla v bezpecné vzdalenosti
od fetézu pily. NezZ spustite ty¢ovou pilu,
zkontrolujte, Ze se fetéz niceho nedotyka.
Stadi chvilka nepozornosti pfi praci s tyco-
vou pilou a mize dojit k zachyceni vaseho
odévu nebo ¢&asti téla fetézem.

= Zamezte neiumysinému kontaktu s nehyb-
nym pilovym fetézem nebo kolejnicemi
vodici listy. Mohou byt velmi ostré. Pfi
manipulaci s ty¢ovou pilou, pilovym feté-
zem nebo vodici liStou pouZivejte rukavice
a noste dlouhé kalhoty.

m Vzdy drzte tycovou pilu jednou rukou za
zadni rukojet a druhou rukou za predni
rukojet. Pfi ovladani jednou rukou maze
dojit k véznému zranéni obsluhy, pomocni-
ké anebo kolemstojicich osob.

m Stroj drzte pouze za izolované casti ruko-
jeti, protoze pilovy fetéz se muzZe dostat
do kontaktu se skrytym vedenim. Pilové
retézy, které jsou v kontaktu s vodi¢em
.pod proudem”, mohou rozvést proud do
nechranénych kovovych ¢&asti stroje a zpa-
sobit obsluze uraz elektrickém proudem.

m PouzZivejte ochranné bryle a chranice

sluchu. Doporucujeme pouzivat dalsi
ochranné pomiicky pro hlavy, ruce, nohy
a chodidla. Vhodny ochranny odév snizi
riziko razu zpGsobného odletujicimi dlom-
ky nebo neimysinym stykem s pilovym
fetézem.

Nepracujte s ty¢ovou pilou na stromé.
Pouziti tycové pily na stromé muze vést

k drazu.

Vzdy udrzujte spravny postoj a pracujte

s ty¢ovou pilou, pouze kdyz stojite na
pevném, bezpecném a rovném povrchu.
Kluzké nebo nestabilni povrchy, jako napf.
Zebfiky, mohou zplsobit ztratu rovnovahy
nebo kontroly nad tycovou pilou.

Nikdy nepouZzivejte tycovou pilu, ktera
je poskozena, nespravné nastavena nebo
nekompletné a nebezpecné smontovana.
Zkontrolujte, zda se pilovy fetéz zastavi pfi
uvolnéni spinace.

Pred fezanim zkontrolujte, zda nejsou

v obrobku hrebiky, draty nebo jina cizi
télesa.

PFi fezani vétve, ktera je pod napétim, da-
vejte pozor na vymrsténi. Pokud se uvolni
napéti ve vldknech dfeva, miZe odpruzend
vétev zasdhnout obsluhu anebo zpUsobit
ztratu kontroly nad tycovou pilou.

Dbejte zvysSené opatrnosti pfi fezani kirovi-
natého podrostu a malych stromkdi. Tenky
materiadl se mlze zachytit o pilovy fetéz

a vymrstit smérem k vam, nebo vas vyvést
z rovnovahy.
Agresivni a namahavé fezani nebo ne-
spravné pouziti tycové pily mize zpusobit
predcasné opotiebeni listy, fetézu anebo
fetézového kola nebo dokonce pretrzeni
fetézu a poskozeni listy, coz vede k zpét-
nému razu, vymrsténi fetézu nebo materi-
alu.
Vodici listu nikdy nepouzivejte jako paku.
Ohnutd vodici lista mGze zpUsobit predcas-
né opotrebeni listy, fetézu anebo fetézo-
vého kola nebo dokonce pretrzeni fetézu
a poskozeni listy, coz vede k zpétnému
rdzu, vymrsténi fetézu nebo materidlu.
Tycovou pilu pfenasejte obéma rukama na
rukojetich, tycova pila musi byt vypnuta.
Pfi pfepravé nebo skladovani tycové pily
vzdy nasadte kryt vodici listy. Spréavna
manipulace s tyéovou pilou snizi pravdé-
podobnost netimysiného kontaktu s pohy-
bujicim se pilovym fetézem.
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= Neodstraiiujte fezany material ani nedrzte
fezany material, kdyz se cepele pohybuiji.
Pfi cisténi uvizlého materialu dbejte, aby
byl spinac vypnuty. Pilovy fetéz pokracu-
je v pohybu i po vypnuti spinace. Jedina
chvilka nepozornosti pfi préci s ty¢ovou
pilou mize mit za nasledek vazny draz.

n DodrzZujte pokyny pro mazani, napinani
fetézu a vyménu pfislusenstvi. Nespravné
napnuty nebo namazany fetéz se muze
pretrhnout nebo zvysit riziko zpétného
razu. UdrZujte ostfi ostré a ¢isté pro nejlep-
$i vykon a snizeni rizika zranéni.

m Udrzujte rukojeti suché, cisté, bez oleje
a maziva. Rukojeti od maziva nebo oleje
jsou kluzké a vedou ke ztraté kontroly.

m Reite pouze dievo. Nepouzivejte tyéovou
pilu k ticeliim, pro které neni uréena. Na-
priklad: nepouzivejte tycovou pilu k fe-
zani plasti, zdiva nebo jinych stavebnich
material, které nejsou ze dieva. Pouzivani
tycové pily k ¢innostem, pro které neni ur-
&ena, mulze vést k nebezpeénym situacim.

= Nepouzivejte tycovou pilu za Spatnych
povétrnostnich podminek, zejména
pokud existuje nebezpeci blesku. Tim se
snizuje riziko Urazu bleskem.

= Vypnéte motor a vyjméte akumulator
vzdy, kdyz opoustite pfistroj.

= Necinné spotrebice skladujte uvnitf. Po-
kud pfistroj nepouzivate, skladujte je uvnitf
na suchém, vyvyseném nebo uzamceném
misté s vyjmutym akumulatorem a mimo
dosah déti.

= Zkontrolujte poskozené dily. Pfed dalsim
pouzitim vyrobku je nutno kazdy poskoze-
ny kryt nebo dil peclivé zkontrolovat a urcit,
zda budou fungovat spravné a plnit svoji
zamyslenou funkci. Zkontrolujte sefizeni
pohyblivych dild, spojeni pohyblivych dild,
poskozeni dilG, sestaveni a dal$i podmin-
ky, které mohou ovlivnit jeho provoz. Kryt
nebo jind poskozena &ast by se mély fadné
opravit nebo vyménit v autorizovaném
servisnim stfedisku, pokud neni v tomto
navodu uvedeno jinak.

m Nepouzivejte ty¢ovou pilu pod vlivem
nemoci, tnavy, alkoholu nebo drog.

Dalsi varovani

= Akumulator nenabijejte v desti nebo na
mokrém misté.

n Pred likvidaci vyjméte ze zafizeni akumu-
lator.
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s Akumulator likvidujte bezpeénym zpiiso-
bem.

» Akumulatory nevhazujte do ohné. Clanky
mohou vybuchnout. O zvlastnich pokynech
pro likvidaci se informujte v mistnich prav-
nich predpisech.

= Akumulator neotvirejte ani neposkozujte.
Uvolnény elektrolyt je Ziravy a mize zpG-
sobit poskozeni oéi nebo kdze. Pfi poziti
mize byt toxicky.

UPOZORNENI/!

Elektrolyt je zredénd kyselina sirova, kterd je

skodlliva pro pokoZzku a oci. Je elektricky vodiva

a korozivni.

= P¥i manipulaci s akumulatory budte opatr-
ni, aby nedoslo ke zkratu baterie vodivymi
materialy, jako jsou prsteny, naramky a kli-
¢e. Akumulatory nebo vodi¢e se mohou
prehrat a zplUsobit popaleniny.

s Akumulatorové naradi nemusi byt pfipo-
jeno k elektrické zasuvce, a proto je vidy
v provozuschopném stavu. Davejte pozor
na mozna nebezpedi, i kdyz naradi neni
v provozu. Davejte pozor pfi provadéni
udrzby nebo opravy.

m Pied servisem, cisténim nebo odstraiova-
nim materialu z pfistroje odpojte akumula-
tor.

» K myti nepouzivejte hadici; dbejte, aby se
do motoru a elektrickych pfipojek nedo-
stala voda.

[i] POZNAMKA

Viz névod pro pohonnou hlavu pro dodatecnad

bezpecnostni pravidla

Osobni ochranné prostredky (viz
obrazek N)

P¥i praci se strojem vzdy noste pfilbu. Prilba se
sitovanym hledim mdze pomoci snizit riziko
poranéni obli¢eje a hlavy v pfipadé zpétného
razu. Pouzivejte chranice sluchu. Vystaveni
hluku mize zpUsobit ztratu sluchu. Kvalitni
osobni ochranné prostredky, které pouzivaji
profesionalové, pomohou sniZit riziko zranéni
obsluhy. Pfi praci se strojem je tfeba pouzivat
nasledujici predméty:

Bezpecnostni prilba

musi byt v souladu s normou EN 397

a oznacena CE

Ochrana sluchu

musi byt v souladu s normou EN 352-1

a oznacena CE
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Ochrana oéi a oblic¢eje

by mély byt oznaceny CE a splfiovat normu
EN 16321-1 (pro ochranné bryle) nebo EN
ISO 16321-3 (pro sitové zorniky)

Rukavice

musi byt v souladu s normou EN ISO 11393-4
a musi mit oznaceni CE

Ochrana nohou

musi byt v souladu s normou EN ISO 11393-
2, mit oznaéeni CE a poskytovat viestrannou
ochranu

Bezpecnostni obuv pro fetézovou pilu
musi odpovidat normé EN ISO 17249 a musi
byt oznadena stitkem s vyobrazenim fetézové
pily. (Pfilezitostni uzivatelé mohou pouzi-

vat bezpecnostni obuv s ocelovou $pickou

a ochrannymi kamasemi, které odpovidaji
normé EN 11393-5, pokud je terén rovny

a nehrozi nebezpedi zakopnuti nebo zachyce-
ni o podrost.)

Bunda na fetézovou pilu pro ochranu horni
casti téla

musi byt v souladu s normou EN ISO 11393-6
a musi mit oznaceni CE

Hluk a vibrace

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny v sou-
ladu s normou EN 62841.
Hodnocena hladina hluku elektrického naradi

a je typicky:

- Hladina akustického tlaku L ,.: 92 dB(A)
— Nejistota: K=3dB
- Hladina akustického vykonu Ly,:101 dB(A)
— Nejistota: K=5,1dB
Celkova hodnota vibraci:

— Predni pomocna rukojet

— Emisni hodnota ay: <2,5m/s’
— Nejistota: K=1,5m/s’
— Zadni rukojet

— Emisni hodnota a: <2,5m/s’
— Nejistota: K=1,5m/s

UPOZORNENI!

Uvedené namérené hodnoty plati pro nové
elektrické naradi. Denni pouZiti zptsobuje
zménu hodnot hluku a vibracr.

[i] POzNAMKA

Uroveri emisi' vibraci uvedend v tomto navodu
byla zmérena podle standardizovaného testu
uvedeného v normé EN 62841 a muZe byt
pouZita pro porovndni jednoho naradi's jinym.

Lze ji také pouZit pro predbézné posouzeni
expozice.

Deklarovand droveri emisi vibraci predstavuje
hlavni pouZiti naradl.

Pokud se vsak naradi pouzivd pro rizné pou-
Ziti; s rdznym prislusenstvim nebo pri spatné
udrzbé, muze se uroveri emisi vibracr lisit.
Diky tomu se mdZe vyrazné zvysit droveri ex-
pozice v priubéhu celého pracovniho obdobi.
Pro presny odhad drovné expozice vibracim
Jje nutné vzit v tvahu také casy, kdy je naradi
vypnuté nebo spusténée, ale ve skutecnosti se
nepouziva. Diky tomu muZe byt vyrazné sni-
Zena droveri expozice v ramci celé pracovni
doby.

Urcete dalsi bezpecnostni opatreni na ochra-
nu obsluhy pred ucinky vibraci; jako jsou:
Udrzba naradi a prislusenstvi, udrZovani rukou
v teple, organizace pracovnich postupd.

UPOZORNENI/!
PouZivejte chranice sluchu pri akustickém
tlaku vyssim nez 85 dB(A).

Technicka data

Typ vyrobku GPS-A

. Tycova pila
Vyrobek Nastavec
Tvo Fetéz FLEX GPS C25

ypretezu 0,325" 1,1mm
Typ vodici listy FLEX GPS S25
Délka vodici listy cm 25
Pocet prednich ozubenych 8
kol
Rozted fetézu palce |0,325
Méf¥idlo fetézu mm |1,1
Rychlost fetézu m/s |13
Pocet ¢lankl fetézového

46

pohonu
Kz’apavqta olejové ml 120
nadrze
Hmotnost podle ,po-
stupu FLEX 01 kg |1.8
Provozni teplota -10az 40 °C
Skladovaci teplota  |-20 az 50 °C
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Prehled (viz obr. A)

Cislovani funkci vyrobku odkazuje na vyobra-
zeni pfistroje na strance s obrazky.

Vodici lista

2. Pilovy fetéz

3. Knoflik boéniho krytu
4. Bocni kryt

5. Hridel nastavce
6

7

8

-
.

Vicko olejové nadrze
Nadrz na olej
. Napinaci Sroub fetézu

9. Kryt listy fetézu

10. Sestihranny kli¢ 4 mm

11. Drzak Sestihranného klice

12. Koncovka

13. GEX-A

Navod k pouziti

Priprava

Poznejte nastavec tycové pily

Tento vyrobek vyZzaduje montaz. Opatrné

vyjméte naradi z krabice a polozte jej na rov-

nou pracovni plochu. Nez zaénete pouZivat
nastavec ty¢ové pily, seznamte se se viemi
jeho provoznimi funkcemi a bezpeénostnimi

pozadavky. o

VAN VAROVANI/!

m Nedopustte, aby znalost néfadi zptsobila
neopatrnost. Nezapomerite, Ze k vazné-
mu zranéni staci jeding neopatrnost. Pred
pouZitim jakéhokoli néfadi se seznamte se
v§emi provoznimi funkcemi a bezpeénost-
nimi pokyny.

m Nepokousejte se vyrobek upravovat ani
vytvaret pfislusenstvi, které se k tomuto
naradi nedoporucuje. Kazda takova zmé-
na nebo uprava je nespravnd a muze vést
k nebezpecné situaci, které maze zapricinit
vazny uraz.

Montaz

VN VAROVANI/!

Tento vyrobek vyZaduje montaz.

Pri sefizovani nebo montazi tycové pily vZdy

pouZivejte rukavice.

Pri montazi dilu, serizovani, cisténi nebo

v dobé, kdy vyrobek nepouZivate, vZdy vyjmeé-
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te akumulator z pohonné hlavy.

PFipojeni nastavce tycové pily
k pohonné hlavé GPH 18-EC

Tento nastavec na ty¢ovou pilu je uréen pro
pouZziti s pohonnou hlavou FLEX GPH 18-EC.

Viz ,Instalace/odmontovani nastavce po-
honné hlavy” v navodu k obsluze pohonné
hlavy GPH 18-EC.

PFripojeni prodluZovaci tyce (pro-
dava se samostatné, GEX-A) mezi
pohonnou hlavu a nastavec tyco-
vé pily (viz obrazek B1)

Tato prodluzovaci ty¢ je uréena pro pouZziti s
pohonnou hlavou FLEX GPH 18-EC a nastav-
cem pro tyéovou pilu GPS-A.

Prodluzovaci ty¢ prodluzuje dosah fezu.

Lze ji pfipojit mezi nastavec tycové pily a po-
honnou hlavu.

Pfi instalaci/demontézi prodluzovaci tyée
mezi nastavec ty¢ové pily a pohonnou hlavu
postupujte podle ¢asti ,Instalace/demontaz
nastavce pohonné hlavy” v ndvodu k obsluze
pohonné hlavy GPH18-EC a v ndvodu k ob-
sluze motorové pily GEX-A.

[i] POzNAMKA

Po spravném sestaveni by se tycova pila,
prodluzovaci ty¢ a pohonnd hlava nemély pri
tahnuti oddélit. VZdy otestujte pripojeni tah-
nutim. Opakujte vyse uvedené kroky, pokud
Ize dlily oddélit.

AN\ VAROVAN/?

Nezajisténi nastavce a pohonné hlavy/jpro-
dluzovacri tyce podle vyse uvedenych pokyni
mdZe mit za nasledek vazné zranéni nebo
smrt.

Drzeni tycové pily (viz

obrazek B2)

Montaz listy a fetézu (viz obrazek
C-F)

Vi VAROVANI/!

Pii manipulaci s retézem vZdy pouzivejte
ochranné rukavice.

m Vyjméte akumulator z pohonné hlavy.
m PoloZte ty¢ovou pilu na vhodny rovny po-
vrch.
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m Uvolnéte knoflik boéniho krytu (3) proti
sméru hodinovych rucic¢ek a sejméte bocni
kryt (4) (viz obréazek C).

m VloZzte ¢lanky fetézového pohonu (D1)
do drazky vodici listy (D2). Umistéte fetéz
tak, aby na zadni strané vodici listy vznikla
smycka (viz obrazek D).

m Nasadte vodici lidtu na hnaci fetézové kolo
(E4). Ujistéte se, ze je vodici lista spravné
umisténa nad upeviovacim Sroubem (E3)
a ze zuby fetézové pily odpovidaji ukaza-
teli sméru retézu (E1) na bo¢nim krytu (viz
obrazek E). Pokud sméfuji opaénym smé-
rem, otocte sestavu pilového fetézu a vodi-
ci listy.

m Ujistéte se, Ze je kolik pro nastaveni napnu-
ti (E2) zasunut do spodniho otvoru v zadni
¢asti listy, pokud ne, otocte Sroubem pro
napnuti fetézu (8) zcela proti sméru hodi-
novych ruciéek (viz obrazek E).

m Znovu nasadte bo¢ni kryt (4) (viz obrazek
F).

m Boéni kryt (4) lehce utdhnéte knoflikem
boéniho krytu (3).

Napinani retézu
(viz obrazek G a H)

UPOZORNENI/!

Pred pouZitim vZdy zkontrolujte napnuti
fetézu. Pri prvnim pouZiti se mohou nové
retézy znacné prodlouZit.

VAROVAN/!

Retéz nenapinejte, pokud je horky, protoZe by

doslo k jeho prepnuti a po ochlazeni by prilis

tésné priléhal k retézové [isté.

= Vyjméte akumulator a poloZzte tycovou pilu
na vhodny rovny povrch.

m Zvednéte $picku vodici listy a pfi nastavo-
vani napéti ji udrzujte mirné zvednutou.
Ujistéte se, ze ma vodici lista urcity pohyb,
a v pfipadé potieby mirné povolte knoflik
boéniho krytu (3).

m Otdcejte napinacim Sroubem fetézu (8),
dokud se vSechny ¢&asti fetézu nedotknou
spodniho okraje vodici listy (viz obrazek G).

m Zkontrolujte napnuti fetézu tahem nahoru
za fetéz proti hmotnosti vyrobku. Sprav-
ného napnuti fetézu je dosazeno, kdyz lze
fetéz pily zvednout pfiblizné o 5 mm od
vodici listy uprostred (viz obrazek E).

m Pokud zjistite, Ze je Fetéz pfili§ volny nebo

napnuty, upravte jeho napnuti podle vyse
uvedeného popisu.

m Pevné utdhnéte knoflik boéniho krytu (3),
abyste vodici listu upevnili.

Olej na mazani fetézu
(viz obrazek J)

VAN VAROVAN/?

Tato tycovd pila neni naplnéna olejem na
retéz. Pred pouZitim je nezbytné vyrobek na-
pinit fetézovym olejem! Nikdy nepouZivejte
vyrobek bez retézového oleje, protoZe by to
mélo za nasledek rozsahlé poskozeni vyrob-
ku!

UPOZORNENI!

Provoz pilového retézu nasucho nebo s prilis

malym mnoZstvim retézového oleje sniZi ucin-

nost rezani, zkrat/ Zivotnost vyrobku a zpisobr
rychlé opotrebeni pilového retézu a vodici
listy z prehrati!

Olej do fetézu dopliite ihned, jakmile je hladi-

na oleje v kontrolnim okénku nizsi nez ,Min".

m Umistéte vyrobek tak, aby uzavér nadrze
fetézového oleje (6) sméroval nahoru.

m Oteviete vicko (6) a napliite olejovou na-
drzku (7) olejem pro mazani fetézu.

m Nepiepliujte a mezi hladinou oleje a vnitf-
nim okrajem nadrze nechte pfiblizné 5 mm
prostor, aby se mohl olej rozpinat.

m Pevné utdhnéte uzavér (6).

[i] POzNAMKA

Doporucujeme pouZivat ekologicky odbou-
ratelny retézovy olej, ktery je specidlné uréen
pro pouZiti' s retézovou pilou. Nikdy nepouZi-
vejte recyklovany/stary olej. PouZiti neschva-
leného oleje zrusi platnost zaruky.

Kryt Fetézové listy (viz obrazek K)
Vzdy nasadte kryt fetézové listy (9) na vodi-

ci listu, pokud naradi nepouzivate, napft. pfi
dopliiovéni oleje do fetézu, vkladani/vyjimani
akumulatoru, skladovani a prepravé. Pred
zahéjenim provozu sejméte kryt fetézové listy
(9).

Pfed pouzitim tycové pily
UPOZORNENI!

Nikdly nereZte v blizkosti elektrického vedeni,

elektrickych kabeli nebo jinych elektrickych
zdroju. Pokud se lista a retéz zaseknou na
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néjakém elektrickém kabelu nebo vedeni
NEDOTYKEJTE SE TYCE, RETEZU NEBO HLI-
NIKOVE TYCE! MOHOU SE STAT ELEKTRICKY
VODIVYMI A VELMI NEBEZPECNYMI. Drzte
nadale tycovou pilou za izolovanou zadni
rukojet, nebo ji opatrné poloZte do bezpecné
vzddlenosti od sebe. NeZ se pokusite uvolnit
listu a fetéz z vedeni nebo kabelu, odpojte je
od elektrické sité. Kontakt s listou, retézem, ji-
nymi vodivymi cdstmi tycové pily, nebo Zivymi
elektrickymi vodlici nebo vedenim bude mit
za ndsledek vazné zranéni nebo smrt elektric-
kym proudem.

AN\ VAROVANI!

NepouZivejte nastavce nebo prislusenstvi,

které nedoporucuje vyrobce tohoto vyrobku.

PouZiti nedoporucenych ndstavcd a prislusen-

stvi muZe vést k véznému drazu.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte cely vyro-

bek, zda neni poskozen, nechybi nebo nejsou

uvolnéné zadné dily, jako napf. vruty, matice,
$rouby, uzavéry atd. Pevné utdhnéte viechny
upeviovaci prvky a uzavéry a vyrobek nepou-

Zivejte, dokud se nevyméni vSechny chybéjici

nebo poskozené dily.

m Vyjméte akumuldtor z pohonné hlavy.

m Ujistéte se, Ze je fetéz pily (2) spréavné na-
montovan a spravné napnut.

m Zvednéte $picku vodici listy (1) nahoru
a zkontrolujte, zda se fetéz neprohyba.
Pokud je nutné napnuti sefidit, pfectéte
si pokyny k sefizeni v kapitole ,Napinani
pilového fetézu”.

m Zkontrolujte hladinu oleje a podle potfeby
dopliite olejovou nadrz (7).

m Zkontrolujte ostrost feznych zub pilového
fetézu.

m Ujistéte se, Ze je fetéz dobre namazany.

m Postavte se vzpfimené a drzte tycovou pilu
v uvolnéné poloze.

m Ujistéte se, Ze se fetéz pily nedotykd zemé
ani jinych predméta.

m Drzte ty¢ovou pilu obéma rukama: jednou
rukou na zadni rukojeti a druhou rukou na
predni pomocné rukojeti.

m Ujistéte se, Ze méte bezpeény a vyvazeny
postoj. Davejte pozor na prekazky, jako
jsou parezy, kofeny a pfikopy, o které byste
mohli zakopnout nebo upadnout.

Spusténi/zastaveni tycové pily
Viz kapitola ,,Spusténi/zastaveni pohonné
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hlavy” v ndvodu k obsluze pohonné hlavy
GPH 18-EC.

Zakladni fezani
(viz obrazek L1 a L2)

[i]  PozNAMKA

NeZ se pustite do vétsiho rezani, nacvicte si

fezdni nékolika malych kmeni ndsledujici

technikou, abyste ziskali ,cit” pro pouZzivdani
pily.

Aby nedoslo k poskozeni kiry stromu ¢i kefe,

postupujte podle nasledujicich krokd. Nepro-

vadéjte fezné pohyby tam a zpét (viz obrazek

L2).

m Udélejte mélky prvni fez (1/4 priméru vét-
ve) zespodu vétve v blizkosti hlavni vétve
nebo kmenu.

m Provedte druhy fez z horni strany vétve nad
prvnim fezem. Pokradujte v fezu skrz vétev
do jejiho oddéleni od stromu. Pfipravte se
k vyvazeni hmotnosti pfistroje, kdyz vétev
odpadne.

m Provedte konecné odfiznuti tésné u kme-
ne.

[i] POzNAMKA

Pri druhém a poslednim rezu (z horni casti
vétve) pridrzujte okraj krytu pily u fezané
vétve (viz

obrazek L3). PomuZe to upevnit vétev

a usnadni rez s lehkym tlakem smérem dold.
Nechte retéz, aby rezal za vds, vyvijejte pouze
mirny tlak smérem doli. Pokud silite rez, miZze
dojit k poskozeni tyce, retézu nebo motoru.

m Jakmile je fez dokonéen, uvolnéte spoust
pohonné hlavy.

POZNAMKA

NedodrZeni spravného postupu rezani bude
mit za ndsledek zaseknuti nebo uviznuti listy
a retézu ve vétvi. Pokud k tomu dojde:

m Zastavte naradi a vyjméte akumulator.

m V piipadg, Ze |ze na vétev dosdhnout ze
zemé, zvednéte vétev a drzte pilu. To by
mélo povolit ,sevieni” a uvolnit pilu.

m V pfipadg, Ze pila je dale zaseknutd, zavo-
lejte profesionalni pomoc.

Orezavani a prorezavani

(viz obrazek M)

Tato tycova pila je uréena k ofezavani malych
vétvi a vétvicek do pridméru 20 cm.
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Pro dosazeni nejlepsich vysledkd dodrzujte

nasledujici opatfeni.

m Opatrné naplanujte fez. Davejte pozor na
smér, kterym bude vétev padat.

VAN VAROVAN/!

= Nikdy nestijte pfimo pod fezanou vét-

vi. Pfedméty mohou padat jinak, nez se
ocekavalo. VZdy se umistéte mimo drahu
padajicich vétvi.

m  NejtypictéjSim zpusobem fezani je umis-
téni tycové pily pod dhlem 60° nebo
mensim, v zavislosti na konkrétni situaci.

S rostoucim thlem tycové pily vici zemi se
zvy$uje obtiznost prvniho fezu (ze spodni
strany vétve).

m Odstrarite dlouhé vétve v nékolika eta-
pach.

m Nejdfiv odfezte spodni vétve, aby horni
vétve mély vétsi prostor k padu.

m Pracujte pomalu, drzte obé ruce na pile
s pevnym Gchopem. UdrZujte bezpeény
postoj a rovnovahu.

m P¥i odvétvovani nechte strom stat mezi
sebou a pilou. Odfezavejte ze strany stro-
mu opacné nez se nachazi vétev, kterou
odfezavate.

m Nepouzivejte vyrobek s pIné natazenyma
rukama a nepokousejte se fezat obtizné
pfistupna mista.

m Nefezte ze Zebfiku, je to velmi nebezpeé-
né. Nechejte takové prace na profesiondly.

m Neprovadéjte vyrovnavaci fez vedle hlavni
vétve nebo kmenu, dokud jste neufizli
vétsinu vétve a nesnizili hmotnost. Dodr-
Zovanim spravnych postupt fezu zabranite
odirani kary z hlavniho kmene nebo vétve.

m NepouZivejte ty¢ovou pilu ke kdceni nebo
zkracovani.

m Aby se zabranilo drazu elektrickym prou-
dem, nepracujte v dosahu 15 m od nad-
zemniho elektrického vedeni.

m Ostatni osoby udrzujte ve vzdélenosti ales-
port 15 m.

[i] POzNAMKA
Pravidelné mérite pracovni polohu a béhem
prdce zarazujte prestavky na odpocinek.

Udrzba a skladovani

Vi VAROVANI!
Pred provedenim jakychkoliv zdsahu na elek-
trickém naradl nejprve odstrarite akumulator.

Cisténi

UPOZORNENI!

Pri &isténi suchym stlacenym vzduchem vZdy
pouZivejte ochranné bryle.

Naradi a vétraci otvory pravidelné Cistéte.
Cetnost cisténi zavisi na materialu a délce po-

uzivani. Vnitfek pouzdra a motor pravidelné
ofukujte suchym stlaéenym vzduchem.

m Po kazdém pouziti odstrante akumulator
a nedistoty z fetézu a vodici listy mékkym
kartdéem. Otfete povrch tycové pily Cistym
hadrem navlhéenym ve slabém mydlovém
roztoku.

m Sejméte bocni kryt, a pak pouzijte mékky
karta¢ k odstranéni necistot z vodici listy,
pilového fetézu, fetézového kola a boéni-
ho krytu.

m P¥ivyméné pilového fetézu vzdy z drazky
vodici listy odstrarite dievéné stépky, piliny
a nedistoty. Veskeré opravy tycové pily,
kromé polozek uvedenych v tomto navodu
k udrzbé, maze provadét pouze kvalifiko-
vany servisni technik.

Vyména listy a fetézu
VAN VAROVANI/!

Pri manijpulaci s fetézem vZdy pouZivejte
ochranné rukavice.

[i] PoOzNAMKA

Pri vymeéné vodlici listy a retézu vZdy pouzives-
te urcenou kombinaci listy a retézu uvedenou
v kapitole , Technické ddaje” Pokud neni po-
uZita specifikovana kombinace listy a fetézu,
mdZe dojit k ohroZeni Zivota a zdravi uZivatele
nebo treti osoby, pripadné k poskozeni elek-
trického naradi nebo jiného majetku.

m Vyjméte akumulator a nechte tycovou pilu
vychladnout. Ujistéte se, Ze vicko olejové
nadrze je uzavieno, aby se zabranilo dniku
oleje.

m Tycovou pilu umistéte na jakykoliv vhodny
rovny povrch.

m Uvolnéte knoflik boéniho krytu proti sméru
hodinovych rucic¢ek a sejméte bocni kryt.
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Ocistéte bocéni kryt suchym hadrem.

m Odstraiite opotiebovanou listu a fetéz
z montazni plochy.

= Nainstalujte novou vodici listu a pilovy fe-
téz podle kapitoly ,Montaz listy a fetézu”.

[i] POzNAMKA

To je spravny cas, kdy zkontrolovat, zda neni
hnaci retézové kolo nadmérné opotrebené
nebo poskozené.

Ostieni pilového fetézu

Pilovy fetéz nikdy sami neostfete. Vyméiite pi-
lovy fetéz za nadhradni pilovy fetéz FLEX nebo
jej profesiondlné naostfete u autorizovaného
zastupce zakaznického servisu FLEX.

Opravy
Opravy smi provadét pouze autorizované
servisni stfedisko.

[i] POzNAMKA

Béhem zdrucni doby nepovolujte srouby na
krytu. NedodrZeni tohoto poZadavku md za
nasledek neplatnost jakychkoli ndroku v ramcr
zdruky vyrobce.

Pfeprava a skladovani

m Pred uskladnénim nebo pfepravou akumu-
lator vyjméte a nechte ho vychladnout.

m PouZijte pevné rukavice pro dikladné
vycisténi stroje.

m Namontujte kryt fetézové listy na vodici
listu a pilovy Fetéz pro bezpeéné ulozeni.

m Stroj skladujte na suchém, dobfe vétraném,
uzamceném nebo vyvySeném misté mimo
dosah déti. Neskladujte naradi v blizkosti
hnojiv, benzinu nebo jinych chemikalii.

m P¥i pfepravé ve vozidlech vyrobek zajistéte
proti pohybu nebo padu, aby nedoslo ke
zranéni osob nebo poskozeni vyrobku.

Nahradni dily a pfislusenstvi

Dalsi pfisluSenstvi, zejména naradi a pfislu-
Senstvi, naleznete v katalozich vyrobce. Sche-
matické vykresy a seznamy nahradnich dilG
naleznete na nasi domovské strance: www.
flex-tools.com.
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Informace o likvidaci

Recyklace surovin misto likvidace
odpadu.
Zafizeni, pfisluSenstvi a obaly by mély byt
recyklovany zpisobem Setrnym k Zivotnimu
prostiedi. Plastové dily jsou urceny pro recyk-
laci podle druhu materiélu.

[i] POzNAMKA
Informujte se u vaseho prodejce o moznos-
tech likvidace!

CE -Prohlaseni o shodé

Soucasti jsou prohlaseni o shodé
v pfiloze 1 tohoto navodu k obsluze.

Vylouceni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neodpovidaji za $ko-
dy a usly zisk v disledku preruseni podnikani
zpUsobeného vyrobkem nebo nepouzitelnym
vyrobkem.

Vyrobce a jeho zastupce nerudi za skody,
které byly zplsobeny nespravnym pouzitim
vyrobku nebo pouzitim vyrobku s vyrobky
jinych vyrobca.
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Symboly pouzité v tomto
navode

VN VAROVANIE!

Oznacuje hroziace nebezpecenstvo. Nedodr-
Zanie tohto varovania méZe mat za nasledok
smrt alebo mimoriadne tazké zranenia.

UPOZORNENIE!

Oznacuje moznu nebezpecnd situdciu. Neres-
pektovanie tohto varovania méZe viest k lah-
kému zraneniu alebo poskodeniu majetku.

[i] POzNAMKA
Oznacuje aplikacné rady a déleZité informa-
cle.

Symboly na vyrobku

Pred zapnutim elektrického
néradia si preditajte ndvod na
obsluhu.

PouZivajte ochranu odi

Pouzivajte ochranu sluchu

PouZivajte ochranu hlavy

DD

©
3

Garantovana hladina
akustického vykonu
podra: Smernica 2000/14
/CE

[=v.
(=.=]

Dolezité bezpecnostné infor-
macie
/\  VAROVANIE!

Pred poufzitim elektrického naradlia si precitajte
nasledujiice pokyny a postupujte podia:
tohto navodu na obsluhu,
-, Vseobecnych bezpecnostnych pokynov”
0 zaobchddzani s elektrickym naradim
v priloZenej prirucke (letdk ¢.: 315915),
— aktudlne platné miestne pravidld a pred-
pisy na prevenciu nehdd.
— ndvod na obsluhu FLEX pohonnej hlavy
GPH 18-EC
Toto elektrické naradie je najmodernejsie zariade-
nie a bolo skonstruované v sulade s uznavanymi
bezpecnostnymi precjpismi.
Napriek tomu mdéZe elektrické naradie pri pou-
Zivani predistavovat' nebezpecenstvo pre Zivot
a zdravie pouZivatela alebo tretej osoby, pripadne
mdZe ddjst'k poskodeniu elektrického naradia
alebo iného majetku.
Elektrické naradlie sa méze pouzivatlen
— nazamyslané pouZitie
— vbezchybnom prevadzkovom stave.
Poruchy, ktoré ohrozuji bezpecnost, sa musia
okamZite odstranit.
Musia sa dodrZiavat' vnitrostatne zakony
a predpisy.

Zamyslané pouzitie

Tycova pila je urc¢end na

— komeréné poutzitie v priemysle a obchode,

— na zastrihdvanie a prerezavanie malych
konarov a vetiev len s nasledujicou hlavou
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FLEX pohonna hlava GPH 18-EC alebo
s hlavami, ktoré spolo¢nost FLEX predsta-
vila neskor.

Bezpecnostné pokyny pre tycovu
pilu

VAN VAROVANIE!

Pri pouZivani elektrickych zahradnickych zariadeni
sa musia vZdy dodrziavat zakladné bezpecnostne
opatrenia pre zniZenie rizika vzniku poZiaru, drazu
elektrickym pridom alebo poranenia oséb, vrata-
ne nasledujicich:

UPOZORNENIE!

Nepracujte v blizkosti elektrického vedenia.

Pristrof nebol navrhnuty tak, aby poskytoval

ochranu pred drazom elektrickym pridom v

pripade kontaktu s nadzemnym elektrickym

vedenim. Zoznamte sa s miestnymi predpismi
pre bezpecné vzdialenosti od nadzemného
elektrického vedenia a zaistite, aby pred zap-
nutim ndstroja bola pracovna poloha bezpec-
nd a zabezpecend.

m Ak je tycova pila spustena, udrzujte vset-
ky casti tela v bezpecnej vzdialenosti
od retaze pily. Nez tycovu pilu spustite,
skontrolujte, Ze sa retaz nicoho nedotyka.
Chvilka nepozornosti pri praci s tyéovou
pilou méze spdsobit zachytenie obledenia
alebo casti tela do retaze.

m  Zabrarite nechcenému kontaktu s vypnu-
tou retazou pily alebo kolajnicami vodiacej
listy. M6Zu byt velmi ostré. Pri manipulacii
s ty¢ovou pilou, retazou pily alebo vodia-
cou listou vzdy pouzivajte rukavice a dlhé
nohavice alebo koZené chréanice nohavic.

m Vzdy drzte tycovii pilu jednou rukou na
zadnej rukoviti a druhou rukou na prednej
rukoviti. Ovladanie len jednou rukou méze
mat za nasledok vazne zranenie obsluhy,
pomocnikov a/alebo okolitych oséb.

m Stroj drzte len za izolované rukovite, pre-
toze retaz pily moéze prist do kontaktu so
skrytym vedenim. Retaz pily, ktora prisla
do kontaktu s vedenim pod elektrickym
prddom, mdze nabit kovové &asti stroja
a sposobit pouzivatelovi traz elektrickym
pradom.

m Pouzivajte ochranné okuliare a ochranu
sluchu. Odporicame pouzivat dalsie
ochranné pomécky hlavy, ruk, néh a cho-
didiel. Vhodny ochranny odev znizuje moz-
nost zranenia spésobeného odletujdcimi
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tlomkami alebo ndhodnym kontaktom

s retazou pily.

Nepracujte s tycovou pilou na strome. Po-
uzivanie tyCovej pily na strome moze viest
k drazu.

Vzdy udrZiavajte spravny postoj a pouzi-
vajte tycovu pilu len vtedy, ked'stojite na
pevnom, bezpeénom a rovnom povrchu.
Smyklavé alebo nestabilné povrchy, ako
st rebriky, mézu sposobit stratu rovnovéhy
alebo kontroly nad ty¢ovou pilou.

Nikdy nepouzivajte tycovu pilu, ktora je
poskodena alebo nespravne nastavena,
alebo ak nie je Gplne a bezpecne nainsta-
lovana. Uistite sa, Ze po uvolneni vypinaca
sa retaz pily zastavi.

Skontrolujte obrobok uréeny na pilenie,

¢i sa na hom nenachadzaju klince, dréty
alebo iné cudzie predmety.

Pri rezani napnutého konara davajte pozor
na spatny naraz. Po uvolheni napétia vo
vldknach dreva, mdéze napnuta vetva za-
siahnut pouzivatela a/alebo dostat ty¢ovu
pilu mimo kontroly.

Pri rezani krikov a mladych stromcekov
budte mimoriadne opatrni. Retaz pily
moze zachytit drobny material a vymrstit
ho smerom k vdm alebo vés vyviest z rov-
novahy.

Agresivne alebo nasilné pilenie, ¢i ne-
spravne pouzivanie tycovej pily méze
sposobit predcasné opotrebenie listy,
retaze a/alebo ozubeného kolesa, ako aj
roztrhnutie retaze alebo poskodenie listy,
¢o moéze viest k spatnému narazu, vymr-
Steniu retaze alebo materialu.

Nikdy nepouzivajte vodiacu listu ako
paku. Ohnutd vodiaca lista méze spdsobit
predcasné opotrebovanie listy, retaze a/
alebo ozubeného kolesa, ako aj roztrhnu-
tie retaze alebo poskodenie listy, ¢o moze
viest k spatnému narazu, vymrsteniu retaze
alebo materialu.

Tycov pilu drzte obomi rukami na rukova-
tiach s vypnutou tycovou pilou. Pri pre-
prave alebo skladovani tycovej pily vidy
nasadte kryt vodiacej listy. Spravna mani-
puldcia s ty¢ovou pilou zniZi pravdepodob-
nost nahodného kontaktu s pohybujicou
sa retazou pily.

Neodstraiiujte rezany material, alebo ho
nepridrziavajte, ked'su ¢epele v pohybe.
Uistite sa, Ze vypinac je vypnuty pri odstra-
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fiovani zaseknutého materialu. Retaz pily
pokraéuje v pohybe po vypnuti vypinaca.
Chvilkova nepozornost pri praci s tycovym
vyzinaom mdze mat za nasledok vézne
zranenie.

m DodrZujte pokyny pre mazanie, napnutie
retaze a vymenu prislusenstva. Nespravne
napnuta alebo namazana retaz sa moze
pretrhnut alebo zvysit riziko spatného na-
razu. Udrzujte ostrie nabrusené a ¢isté pre
najlepsi vykon a zniZenie rizika poranenia.

m Udrzujte rukovite suché, cisté, bez oleja
a mastnoty. Mastné, naolejované rukovate
su klzké a mozu sposobit stratu kontroly.

m Rezte iba drevo. Nepouzivajte tycovii pilu
na ucely, pre ktoré nie je uréena. Napriklad
nepouzivajte tycovu pilu na pilenie plastu,
muriva alebo stavebnych materialov, ktoré
nie st z dreva. PouzZivanie ty¢ovej pily na
iné ucely, ako je uréené, moze viest k ne-
bezpecnym situaciam.

m NepouzZivajte tycovu pilu za nepriazni-
vych poveternostnych podmienok, naj-
ma ak existuje nebezpecenstvo blesku.
Tym sa znizuje riziko uderu bleskom.

m Zastavte motor a vyberte akumulator vzdy,
ked opustate nastroj.

= Vypnuté spotrebice skladujte v interiéri.
Ked'nastroje nepouzivate, skladujte ich vo
vnutri na suchom, vyvySenom a pripadne
uzamknutom mieste s odstranenym aku-
mulatorom mimo dosahu deti.

m Skontrolujte poskodené diely. Pred dal-
$im pouzivanim vyrobku musi byt chranié
alebo ina Cast, ktord je poskoden3, starost-
livo skontrolovana na spravnu funkciu a pl-
nenie jej zamyslaného ucelu. Skontrolujte
vyrovnanie pohyblivych &asti, pripojenie
pohyblivych &asti, poskodenie jednotlivych
dielov, montaz a akékolvek iné okolnosti,
ktoré moézu mat vplyv na prevadzku nastro-
ja. Chranic alebo ina cast, ktora je posko-
dend, musi byt spravne opravena alebo
vymenena v autorizovanom servisnom
stredisku, pokial nie je uvedené inak v tejto
prirucke.

m Nepouzivajte stroj, ak ste pod vplyvom
alkoholu alebo drog.

DalSie upozornenia

= Nedobijajte akumulator v dazdi alebo vo
vihkom prostredi.

m Pred likvidaciou musi byt akumulator od-

straneny zo spotrebica.

m Batérie likvidujte bezpeénym spésobom.

n Batérie nevyhadzujte do ohna. Clanky
mdzu explodovat. Pozrite si miestne vy-
hlasky so $pecidlnymi pokynmi na likvida-
ciu.

= Akumulator neotvarajte ani neposkodzuj-
te. Uvolneny elektrolyt je korozivny a méze
spdsobit poskodenie oéi alebo pokozky.
Méze byt toxicka pri poziti.

UPOZORNENIE!

Elektrolyt je zriedend kyselina sirova, ktord je

skodllivd pre pokozku a oci. Je elektricky vodiva

a korozivna.

= Pri manipulacii s akumulatorom budte
opatrni, aby nedoslo k jeho skratu vodi-
vymi materialmi, ako su prstene, naramky
a kluce. Akumulator alebo vodi¢ sa mézu
prehriat a spésobit popaleniny.

m Akumulatorové naradie nemusi byt pripo-
jené do elektrickej zasuvky, preto je vzdy
v prevadzke. Davajte pozor na mozné
nebezpecdenstva, aj ked naradie nie je
v prevadzke. Budte opatrni pri vykonavani
udrzby alebo servisu.

m Pred servisom, cistenim alebo odstrariova-
nim materialu z nastroja vyberte akumula-
tor.

= Neumyvajte s hadicou; zabrarite tomu, aby
sa voda dostala do motora a elektrickych

ripojok. ;
|1|p POZNAMKA

Pozrite si ndvod pre pohonnd hlavu pre doda-
tocne bezpecnostné pravidld

Osobné ochranné prostried-
ky(pozri obrazok N)

Pri préci so strojom vzdy noste prilbu. Prilba
so sietovanym hladim méze poméct znizit
riziko poranenia tvare a hlavy v pripade
spatného narazu. Noste chranice sluchu.
Vystavenie hluku méze spdsobit stratu sluchu.
Kvalitné osobné ochranné prostriedky, ktoré
pouzivaju profesionali, pomdzu zniZit riziko
zranenia obsluhy. Pri obsluhe stroja by sa mali
pouzivat nasledujice predmety:
Bezpecnostna prilba

by mali spliat normu EN 397 a byt oznacené
znackou CE

Ochrana sluchu

by mali spliat normu EN 352-1 a byt
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oznadené znackou CE

Ochrana oci a tvare

by mali byt oznagené znackou CE a spliat
poziadavky normy EN 16321-1 (pre ochranné
okuliare) alebo EN ISO 16321-3 (pre sietové
zorniky)

Rukavice

by mali byt v sulade s normou EN ISO 11393-
4 a byt oznacené znackou CE

Ochrana néh

by mali spliat normu EN ISO 11393-2, byt
oznacené znackou CE a poskytovat viestran-
nd ochranu

Bezpecnostna obuv na retazovu pilu

by mali byt v silade s normou EN ISO 17249
a oznacené §titom s vyobrazenim retazovej
pily. (Prilezitostni pouzivatelia mézu pouzi-
vat bezpecnostnu obuv s ocelovou 3pi¢kou

a ochrannymi gamasami, ktoré su v sulade

s normou EN 11393-5, ak je pdda rovna a je
malé riziko zakopnutia alebo zachytenia

o podrast)

Bundy na ochranu hornej casti tela pri praci
s retazovou pilou

musi byt v stilade s normou EN ISO 11393-6

a byt oznacené znackou CE

Hluk a vibracie

Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené

v stlade s normou EN 62841.

Vyhodnotena hladina hluku elektrického nara-
dia je zvycajne:

- Hladina akustického tlaku L,,: 92 dB(A)
— Neistota: K=3 dB
- Hladina akustického vykonu Ly,:101 dB(A)
— Neistota: K=5,1dB
Celkové hodnota vibracii:

— Predna pomocna rukovat

— Emisnd hodnota a: <25m/s’
— Neistota: K=1,5m/s
— Zadna rukovat

— Emisna hodnota a: <2,5m/s’
— Neistota: K=1,5m/s’

UPOZORNENIE!

Uvedené namerané hodnoty sa vztahuju na
nové elektrické ndradie. Denné pouZivanie
spdsobuje zmenu hodnét hluku a vibracir.
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[i] PoOznAMKA

Uroveri emisie vibrdcii uvedend v tomto
ndvode na pouzitie bola merand v silade so
Standardizovanym testom uvedenym v norme
EN 62841 a méZe sa pouZit na porovnanie
Jjedného ndradlia s inym. MéZe sa pouZit na
predbezné postdenie expozicie.
Deklarovand hladina vibrdcii predstavuje pou-
Zitie ndradlia na hlavné cinnost.

Ak sa vsak ndradie pouZiva na rézne aplikdcie,
s réznym prislusenstvom alebo pri nedosta-
tocnej udrzbe, droveri emisii vibracii sa méZe
liSit. To méZe vyrazne zvysit hladinu expozicie
pocas celého pracovného obdobia.

Na presny odhad drovne expozicie na vibra-
cie je tieZ potrebné vziat' do uvahy casy, ked’
Je naradie vypnuty alebo spusteny, ale v sku-
tocnosti sa nepouZiva. To méze vyrazne znizit
hladinu expozicie pocas celého pracovného
obdobia.

Identifikujte dalsie bezpecnostné opatrenia
na ochranu obsluhy pred dcinkami vibracir,
ako napriklad: UdrZba ndradlia a prislusenstva,
udrZiavanie rik v teple, organizécia pracov-
nych postupov.

UPOZORNENIE!

PouZivajte chranice sluchu pri akustickom
tlaku nad 85 dB (A).

Technické udaje

Typ vyrobku GPS-A

. Tycova pila
Vyrobok Nastavec
Tvo refa FLEX GPS C25

yp retaze 0,325" 1,1 mm
Typ vodiacej listy FLEX GPS S25
Dizka vodiacej listy  |cm 25
Pocet ozubenych kolies 8
Rozstup retaze v 0,325
Meradlo retaze mm 1,1
Rychlost retaze m/s |13
Pocet €lankov retazového

46

pohonu
O’bjevm olejovej ml 120
nadrze
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Hmotnost podla ,po-

stupu FLEX 01" kg |18
Pracovna teplota -10 ~40°C
Skladovacia teplota |-20 ~ 50 °C

Prehlad (pozri obr. A)

Cislovanie dielov vyrobku sa vztahuje nailu-
straciu pristroja na stranke s ndkresom.
1. Vodiaca lista

2. Pilova retaz
3. Gombik bo¢ného krytu

4. Bocny kryt

5. Pripojny hriadel

6. Uzaver olejovej nadrze

7. Olejova nadrz

8. Ovladacia skrutka napnutia retaze
9. Kryt retazovej listy

10. Sesthranny kli¢ 4 mm

11. Drziak Sesthranného klaca
12. Koncovka

13. GEX-A

Navod na obsluhu

Priprava

Poznajte svoj nastavec na tycovu pilu

Tento vyrobok vyzaduje montéaz. Opatrne vy-

berte naradie z karténu a polozte ho na rovnu

pracovnu plochu. Pred pokusom o pouzitie
nastavca na pilu sa oboznédmte so vietkymi jej
prevadzkovymi funkciami a bezpeé&nostnymi
poziadavkami.

/N VAROVANIE!

m Nedovolte, aby dlhodoba skusenost's tym-
to ndradim spésobila vasu neopatrnost. Pa-
mdétajte, Ze staci jeden neopatrny okamih,
aby doslo k vaZznemu zraneniu. Predtym,
ako sa pokdusite pouZivat akékolvek néradie,
uistite sa, Ze ste sa oboznamili so vsetkymi
prevadzkovymi funkciami a bezpecnostny-
mi pokynmi.

m Nepokusajte sa upravovat toto naradie
alebo vytvorit prislusenstvo, ktoré nie je
odporucané na pouZitie s tymto naradim.
Kazda takato zmena alebo modifikacia
sa povaZuje za zneuZitie a méze spésobit
nebezpedény stav, ktory vedie k moznému
vaZnemu zraneniu.

Montaz
Vi VAROVANIE!

Tento vyrobok vyZaduje montaz.

Pri nastavovani alebo montazi tycovej pily
vZdy pouZivajte rukavice.

Akumulator vZdy vyberte z pohonnej hlavy,
ked’montujete diely, vykonadvate nastavenia,
cistite alebo ked'vyrobok nepouzivate.

Pripojenie nastavca na pilu na
pohonnu hlavu GPH 18-EC

Tento nastavec na tyéovd pilu je uréeny na
pouzitie s pohonnou hlavou FLEX GPH 18-EC.

Pozrite si kapitolu ,Instalacia/odstranenie
nastavca na pohonnu hlavu” v ndvode na
obsluhu pohonnej hlavy GPH 18-EC.

Pripojenie predlZzovacej tyce
(predava sa samostatne, GEX-A)
medzi hlavu a nastavec tycovej
pily (pozri obrazok B1)

Této predlZovacia ty¢ je uréend na pouzitie s
pohonnou hlavou FLEX GPH 18-EC a nastav-
com na ty¢ovu pilu GPS-A.

PredlZzovacia ty¢ predlzuje dosah rezu.
Mozno ju pripojit medzi nastavec tycovej pily
a hlavu.

Pri instalacii/demontazi predlzovacej tyce
medzi nastavec tycovej pily a pohonnu hlavu
postupujte podla postupu uvedeného v ¢as-
ti ,Instaldcia/demontaz nastavca pohonnej
hlavy” v ndvode na obsluhu pohonnej hlavy
GPH18-EC a v ndvode na obsluhu pily GEX-A.

[i] PozNnAMKA

Po spravnom zostaveni by sa ndstavec tycovey
pily, predilZovacia tyc a pohonnd hlava nemali
pri tahani oddelit. VZdy otestujte spojenie
potiahnutim. Opakujte vyssie uvedené kroky,
&7 je mozné jednotlivé kusy oddelit

VAN VAROVANIE/

Nezaistenie nastavca a pohonnej hlavy/pred/-
Zovacef tyce podla vyssie uvedenych pokynov
moZe mat za nasledok vazne zranenie alebo
smrt.

Drzanie tycovej pily (pozri
obrazok B2)
Montaz listy a retaze (pozri obra-
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zok C-F)

VAN VAROVANIE!

Pri manipuldcii s retazou vZdy pouZivajte

ochranné rukavice.

m Vyberte akumuléator z pohonnej hlavy.

m Polozte ty¢ovu pilu na vhodny rovny po-
vrch.

m Uvolnite gombik boéného krytu (3) proti
smeru hodinovych ruci¢iek a odstrante
bocny kryt (4) (pozri obrézok C).

m Vlozte ¢lanky pohonu retaze (D1) do
drazky vodiacej listy (D2). Umiestnite retaz
tak, aby sa na zadnej strane vodiacej listy
vytvorila slu¢ka (pozri obrézok D).

= Nasadte vodiacu listu na pohonné retazo-
vé koleso (E4). Skontrolujte, ¢i je vodiaca
lista spravne umiestnena nad upeviiova-
cou skrutkou (E3) a ¢i zuby pilovej retaze
zodpovedaju ukazovatelu smeru retaze
(E1) na bo¢nom kryte (pozri obrazok E). Ak
smeruju opaénym smerom, otocte zostavu
pilovej retaze a vodiacej listy.

m Skontrolujte, ¢i je napinaci ¢ap (E2) zasu-
nuty v spodnom otvore v zadnej Casti listy,
ak nie, otoéte napinaciu skrutku retaze (8)
uplne proti smeru hodinovych ruciciek (po-
zri obrazok E).

m Opétovne nasadte bocny kryt (4) (pozri
obrazok F).

m Zlahka utiahnite boény kryt (4) pomocou
gombika boéného krytu (3).

Napinanie retaze
(pozri obrazok G a H)

UPOZORNENIE!

Pred pouZitim vZdy skontrolujte napnutie
retaze. Priprvej prevadzke sa nové retaze
mdZu znacne predl/Zit,

VAN VAROVANIE!

Nenapinajte retaz, ak je horica, pretoZe to

spdsobi, Ze retaz bude prilis napnuta a po

ochladeni bude prilis tesne priliehat na reta-

zovd listu.

m Vyberte akumulator a polozte tycovu pilu
na vhodny rovny povrch.

= Pri nastavovani napétia zdvihnite $picku
vodiacej listy a udrzujte ju mierne zdvih-
nutd. Uistite sa, Ze vodiaca lista ma urcity
pohyb, v pripade potreby mierne uvolhite
gombik boé¢ného krytu (3).
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m Otdacajte napinaciu skrutku retaze (8), kym
sa vSetky Casti retaze nedotykaju spodné-
ho okraja vodiacej listy (pozri obrazok G).

m Skontrolujte napnutie retaze tahanim reta-
ze smerom nahor proti hmotnosti vyrobku.
Spravne napnutie retaze sa dosiahne, ked’
sa retaz pily méze zdvihnit priblizne o 5
mm od vodiacej listy v strede (pozri obra-
zok E).

m Ak zistite, Ze je retaz prili§ volna alebo
napnuta, upravte jej napnutie podla vyssie
uvedeného postupu.

m Pevne utiahnite gombik bo¢ného krytu (3),
aby ste vodiacu listu upevnili.

Olej na mazanie retaze
(pozri obrazok J)

VAN VAROVANIE!

Tato tycovd pila nie je naplnend olejom na
retaz. Pred pouzitim vyrobku je nevyhnutné
naplnit ho retazovym olejom! Nikdy nepouZi-
vajte vyrobok bez retazového oleja, pretoze
to vedie k rozsiahlemu poskodeniu vyrobku!

UPOZORNENIE!

Prevddzka pilovej retaze na sucho alebo

s prilis malym mnoZstvom retazového oleja

zniZuje ucinnost rezania, skracuje Zivotnost

vyrobku a spésobuje rychle opotrebovanie

pilovej retaze a vodiacej listy v désledku pre-

hriatia!

Olej do retaze dopliite ihned, ked'je hladi-

na oleja pod hodnotou ,Min” v kontrolnom

okienku oleja.

= Umiestnite vyrobok tak, aby uzaver olejo-
vej nadrze (6) smeroval nahor.

m Otvorte uzaver (6) a napliite olejovi nadrz
(7) olejom na mazanie retaze.

m Neprelievajte a medzi hladinou oleja
a vnatornym okrajom nadrze nechajte
priblizne 5 mm priestor, aby sa mohol olej
roztiahnut.

m Pevne utiahnite uzéver (6).

[i] PoOzNAMKA

Odporicame pouZivat ekologicky biologicky
odbdratelny olej na retaze, ktory je specidlne
urceny na pouZitie s retazovou pilou. Nikdy
nepouzivajte recyklovany/stary olej. PouZitie
neschvdleného oleja md za ndsledok stratu
platnosti zaruky.
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Kryt retazovej listy (pozri obra-
zok K)

Kryt retazovej listy (9) vzdy nasadte na vodia-
cu listu, ked'sa naradie nepouziva, napr. pri
dopliiovani oleja do retaze, vkladani/vyberani
akumulatora, skladovani a preprave. Pred
pouzitim odstrante kryt retazovej listy (9).

Pred pouzitim tycovej pily

UPOZORNENIE!

Nikdly nestrihajte v blizkosti elektrického
vedenia, elektrickych kablov alebo inych
elektrickych zdrojov. Ak sa lista a retaz zasek-
ne o elektricky kdbel alebo vedenie, NEDO-
TYKAJTE SA LISTY, RETAZE AN/I HLINIKO-
VEHO STLPA! MOZU SA STAT ELEKTRICKY
VODIVYMI A VELMI NEBEZPECNYMI. Drzte
dalej tycovi pilu za izolovand zadnd rukovat
alebo ju bezpecnym spésobom polozte dole
a smerom od vds. Pred pokusom o uvolhenie
listy a retaze z vedenia alebo kabla odpojte
elektrické napdjanie poskodeného vedenia
alebo kdbla. Kontakt s listou, retazou, inymi
vodivymi castami tycovej pily, alebo Zivymi
elektrickymi vodicmi ¢i vedenim bude mat za
ndsledok vdazne zranenie alebo smrt elektric-
kym pridom.

AN\ VAROVANIE!

Nepouzivajte Ziadne doplnky alebo prislusen-
stvo, ak ho neodlporica vyrobca uvedeného
vyrobku. PouZivanie doplinkov alebo prisiu-
Senstva, ktoré nie je odporicané, méZe viest
k vdZnemu zraneniu oséb.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i na
zariadeni nie st poskodené, chybajuce alebo
uvolnené ¢asti, napriklad skrutky, matice,
zavity, uzavery, atd. Bezpeéne utiahnite vietky
upeviovacie prvky a uzdvery a nepouzivajte
tento vyrobok, kym nebudd vymenené vsetky
chybajuce alebo poskodené diely.

m Vyberte akumulétor z pohonnej hlavy.

m Skontrolujte, i je retaz pily (2) spravne
namontovana a spravne napnuta.

m Zdvihnite Spic¢ku vodiacej listy (1) a skon-
trolujte, ¢i sa retaz neprehyba. Ak si nap-
nutie vyzaduje nastavenie, pozrite si ¢ast
.Napinanie pilovej retaze”, kde najdete
pokyny na nastavenie.

m Skontrolujte hladinu oleja a podla potreby
naplrite olejova nadrz (7).

m Skontrolujte ostrost reznych zubov pilovej

retaze.

m Uistite sa, Ze je retaz dobre namazana.

m Postavte sa vzpriamene a drzte tyéovu pilu
v uvolnenej polohe.

m Uistite sa, Ze sa retaz pily nedotyka zeme
ani inych predmetov.

m Tycovu pilu drzte oboma rukami: jednou
rukou na zadnej rukovéti a druhou rukou
na prednej pomocnej rukovati.

m Uistite sa, Ze mate bezpecny a vyvazeny
postoj. Dajte si pozor na prekazky, ako su
pne, korene a priekopy, ktoré by mohli
sposobit vase potknutie alebo zakopnutie.

Spustenie/zastavenie tycovej pily
Pozrite si kapitolu ,,Spustenie/zastavenie po-
honnej hlavy” v ndvode na obsluhu pohon-
nej hlavy GPH 18-EC.

Zakladny rez
(pozri obrazok L1 aL2)

[i] POzNAMKA

Pred zacatim vacsieho rezania si nacvicte

rezanie niekolkych malych kmeriov pomocou

nasledujicej techniky, aby ste ziskali ,pocit”

z pouZivania pily.

Aby nedoslo k poskodeniu kéry stromu ¢&i

krika, postupujte podla nasledujucich krokov.

Nepouzivajte pohyb pily smerom dozadu

a dopredu (pozri obrazok L2).

m Urobte plytky prvy rez (1/4 priemeru ko-
nara) zospodu konéra v blizkosti hlavného
konéra alebo kmena.

m Urobte druhy rez z hornej strany konara
nad prvym rezom. Pokradujte v reze cez ko-
nar do jeho oddelenia od stromu. Pripravte
sa na vyvazenie hmotnosti néastroja, ked’
konar odpadne.

m Urobte koneéné odrezanie tesne pri kmeni.

[i] POzNAMKA

Pri druhom a poslednom reze (z hornej casti
kondra alebo vetvy) drzte okraj puzdra pily pri
rezanom kondri (pozri

obrdzok L3). PoméZze to stabilizovat konar

a ulahci'sa rezanie. Nechajte retaz rezat' za
vds; vyvijajte len lahky tlak smerom nadol. Ak
robite rez nasilu, méZe déjst k poskodeniu
listy, retaze alebo motora.

m Po dokonéeni rezu uvolnite spust na elek-
trickej hlavici.
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[i] POzNAMKA

Nedodrzanie spravneho postupu rezania
bude mat'za ndsledok zaseknutie alebo uviaz-
nutie listy a retaze v kondri. Ak k tomu déjde:

m Zastavte naradie a vyberte akumulator.

m V pripade, Ze kondr méze byt dosiahnuty
zo zeme, zdvihnite konar a drzte pilu. To by
malo uvolhit ,zovretie” a oslobodit pilu.

=V pripade, ze pila je dalej uviaznut3, zavo-
lajte profesionalnu pomoc.

Orezavanie a prerezavanie
(pozri obrazok M)

Tato tycova pila je uréena na orezavanie ma-

lych konarikov a konarov s priemerom do 20

cm.

Pre dosiahnutie najlepsich vysledkov dodrzuj-

te nasledujuce opatrenia.

= Napléanujte rez opatrne. Davajte pozor na
smer, v ktorom bude konar padat.

VAN VAROVANIE!

= Nikdy nestojte priamo pod pilenou vetvou.
Objekty mézu padat inak, ako sa oc¢akava-
lo. VZdy sa umiestnite mimo dréhy padaju-
cich konarov.

= Najtypickejsim spésobom rezania je
umiestnenie ty¢ovej pily pod uhlom 60°
alebo mensim, v zavislosti od konkrétnej
situdcie. S rasticim uhlom hriadela tycovej
pily k zemi sa zvySuje naro¢nost prvého
rezu (zo spodnej strany kondra).

m Odstrarite dlhé konare v niekolkych eta-
pach.

= Najskdr odrezte spodné konare, aby horné
konare mali va&si priestor na pad.

m Pracujte pomaly, drzte obe ruky na pile
s pevnym Uchopom. UdrZujte bezpecny
postoj a rovnovahu.

m Pri odvetvovani drzte strom medzi vami
a retazou. ReZte zo strany stromu na druhej
strane oproti vetve, ktoru rezete.

m Nepracujte s vyrobkom s Gplne vysunutymi
ramenami ani sa nepokusajte rezat tazko
pristupné miesta.

m Neorezévajte z rebrika, je to velmi nebez-
pecné. Nechajte takéto prace na profesio-
nalov.

m Nerobte vyrovnavaci rez vedla hlavného
konara alebo kmeia, ak ste neodrezali
vacsinu konara pre znizenie hmotnosti.
Dodrziavanim spravnych postupov rezu
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sa zabrani odlupovaniu kéry z hlavného
kmena alebo konara.

= Nepouzivajte ty¢ovu pilu na vyrub alebo
ako oporu.

m Aby sa zabranilo trazu elektrickym pra-
dom, nepracujte v dosahu 15 m od nad-
zemného elektrického vedenia.

m Okoloidice osoby udrzujte vo vzdialenosti
najmenej 15 m.

[i]

POZNAMKA
Pravidelne merite pracovni polohu a zaradte
prestavky na odpocinok pocas prace.

Udrzba a starostlivost

A\ VAROVANIE!
Pred vykonavanim akychkolvek prac na elek-
trickom ndradi vyberte akumulator z naradia.

Cistenie
UPOZORNENIE!

Pri cisteni suchym stlacenym vzduchom vZdy
pouZivajte ochranné okuliare.

Pravidelne cistite naradie a vetracie otvory.
Frekvencia Cistenia zavisi od materiélu a doby
pouzivania. Vnutro skrine a motor pravidelne
prefukujte suchym stlacenym vzduchom.

m Po kazdom pouziti vyberte akumulator
a odstrarite nedistoty z retaze a vodiacej
listy pouzitim mé&kkej kefy. Utrite povrch
tycovej pily Cistou handric¢kou navlhéenou
v slabom mydlovom roztoku.

m Zlozte boc¢ny kryt a potom pouzite makka
kefu na odstranenie necistot z vodiacej
listy, retaze pily, ozubeného kolesa a bo¢-
ného krytu.

m Pri vymene retaze vzdy odstrarite drevnu
stiepku, piliny a nedistoty z drazky vodia-
cej listy. VSetky opravy tycovej pily, okrem
poloziek uvedenych v tomto navode na
udrzbu, musi vykonavat kvalifikovany ser-
visny technik.

Vymena listy a retaze
VAN VAROVANIE!

Pri manipuldcii s retazou vZdy pouZivajte
ochranné rukavice.



GPS-A

sk

[i] POzNAMKA

Pri vymene vodiacej listy a retaze vZdy pou-
Zivajte Specifikovanu kombindciu listy a re-
taze uvedend v casti,, Technické ddaje” Ak
sa nepouZije specifikovana kombindcia listy

a retaze, predstavuje to nebezpecenstvo pre
Zivot a zdravie pouZivatela alebo tretej osoby,
pripadne méZze déjst k poskodeniu elektricke-
ho ndradlia alebo iného majetku.

m Vyberte akumuldtor, nechajte tycovu pilu
vychladnut. Uistite sa, Ze uzaver olejovej
nadrze je zatvoreny, aby sa zabranilo tniku
oleja.

m Polozte ty¢ovu pilu na akykolvek vhodny
rovny povrch.

m Uvolnite gombik bo¢ného krytu proti sme-
ru hodinovych rudiciek a odstrante bocny
kryt. Vycistite bo¢ny kryt suchou handri¢-
kou.

m Odstrante opotrebovan listu a retaz
z montéznej plochy.

= Nainstalujte novud vodiacu listu a retaz pily
podla kapitoly ,Montaz listy a retaze”.

[i]

POZNAMKA

To je spravny cas na kontrolu nadmerného
opotrebenia alebo poskodenia hnacieho
ozubeného kolesa.

Ostrenie pilovej retaze

Nikdy neostrite retaz pily sami. Vymerite pilo-
vU retaz za ndhradnu pilovi retaz FLEX alebo
si nechajte pilovu retaz odborne naostrit

v autorizovanom zakaznickom servise FLEX.

Opravy
Opravy mdze vykonévat len autorizované
zékaznicke servisné stredisko.

[i] PoOzNAMKA

Pocas zdrucnej doby neuvolfiujte skrutky na
kryte. NedodrZanie tejto poZiadavky md za
ndsledok neplatnost akychkolvek narokov
vyplyvajicich zo zaruky vyrobcu.

Preprava a skladovanie

m Pred uskladnenim alebo prepravou aku-
mulétor vyberte a nechajte ho vychladnut.

m Pouzite pevné rukavice na dékladné vycis-
tenie stroja.

= Namontujte kryt retazove;j listy na vodiacu
liStu a retaz pily na bezpeéné ulozenie.

m Vyrobok skladujte na suchom a dobre

vetranom uzamknutom alebo vyvySenom
mieste mimo dosahu deti. Pristroj neskla-
dujte v blizkosti hnojiv, benzinu alebo
inych chemikalii.

Pri preprave vo vozidlach zabezpecte vyro-
bok proti pohybu alebo padu, aby nedoslo
k zraneniu oséb alebo poskodeniu vyrob-
ku.

Nahradné diely a prislusenstvo
Dalsie prislusenstvo, najma naradie a doplnky,
ndjdete v katalégoch vyrobcu. Vykresy a zo-
znamy néhradnych dielov najdete na nasej
domovskej stranke: www.flex-tools.com.

Informacie o likvidacii

Recyklacia surovin namiesto likvidacie
odpadu.
Zariadenie, prislusenstvo a obaly sa musia
recyklovat spésobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu. Plastové diely su uréené na recyk-
laciu podla druhu materidlu.

[i]  PozNnAMKA
O moznostiach likviddcie sa informujte u vas-
ho predajcu!

Vyhlasenie o zhode - CE

Vyhlédsenia o zhode su zahrnuté
v prilohe 1 k tomuto navodu na obsluhu.

Vyliucenie zodpovednosti

Vyrobca a jeho zastupca nie st zodpovedni
za Skody a usly zisk v désledku prerusenia
podnikania spésobeného vyrobkom alebo
nepouzitelnym vyrobkom.

Vyrobca a jeho zastupca nezodpovedajui za
Skody, ktoré vznikli nespravnym pouzitim
elektrického nastroja alebo pouzitim elektric-
kého nastroja s vyrobkami od inych vyrobcov.
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Simboli koji se koriste u ovom
prirucniku

AN\ UPOZOREN.JE!

Oznacava neposrednu prijetecu opasnost.
Zanemarivanje ovog upozorenja moZze rezulti-
rati smrcu ili iznimno teskim ozljedama.

OPREZ!

Oznacava mogucu opasnu situaciju. Zane-
marivanje ovog upozorenja moze rezultirati
laksim ozljedama ili materijalnom stetom.

[i] NAPOMENA
Oznacava savjete za primjenu i vazne infor-
macije.

Simboli na proizvodu

Prije ukljucivanja elektri¢nog
alata, proditajte priruénik za
upotrebu.

Nosite zastitu za oci

Nosite zastitu za sluh

HDedd

Nosite zastitu za glavu

©
;

Zajamdcena razina snage zvuka
u skladu s: Direktivom 2000/1
4/EC

174

Nosite zastitne rukavice

Nosite sigurnosnu obucu

> ) (®)

Odrzavajte dovoljan razmak
od elektri¢nih vodova

—
2
|

()
m

CE oznaka

UK
CA

Vazne informacije u vezi sigur-
nosti

VAN UPOZORENJE!

Prije upotrebe elektricnog alata procitajte sljede-

ce i postupite sukladno tome:

ovim uputama za rukovanje,

-, Opcim uputama u vezi sigurnosti” u
pogledu rukovanja elektricnim alatima u
priloZenoj brosuri (letak br.: 315915),

—  pravila i propise za sprjecavanje nesreca
koji vaZe na mjestu primjene.

—  upute za uporabu FLEX pogonske glave
GPH 18-EC

Ovaj elektricni alat izraden je u skladu s najnovijim

dostignucima tehnike i priznatim sigurnosno-teh-

nickim propisima.

|pak, ovaj elektricni alat moZe za vrijeme upotrebe

predstavijati opasnosti za tifelo i Zivot korisnika il

drugih osoba, odnosno moZze doci do ostecenja

elektricnog alata ili drugih materijalnih steta.

Elektricni alat moZe se koristiti samo

— za predvidene svrhe

— u besprijekornom radnom stanju.

Greske koje ugroZavaju sigurnost moraju se

odmah otkloniti.

Nacionalni zakoni i propisi moraju se postova-

ti i pridrzavati.

Namjena

Stapna pila je namijenjena

— za komercijalnu upotrebu u industriji i obr-
tu,

— za obrezivanje malih grana i ogranaka
isklju¢ivo pomoéu FLEX pogonske glave

UKCA oznaka
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GPH 18-EC ili one koju je naknadno uvela
tvrtka FLEX.

Upute u vezi sigurnosti Stapne

pile

/N UPOZORENJE!

Kada koristite elektricne vrine aparate potrebno je

uvijek pridrzavati se osnovnih mjera opreza kako

bi se smanjio rizik od poZara, elektricnog udara i

tielesnih ozljeda, ukljucujuci sljedece:

OPREZ!

Ne upotrebljavajte alat u blizini elektricnih

vodova. Jedinica nije predvidena za pruzanje

zastite od strujnog udara u slucaju doticaja s

nadzemnim elektricnim vodovima. PridrZavaj-

te se lokalnih propisa za sigurne razdaljine od
nadzemnih elektricnih vodova i prije rukova-
nja alatom osigurajte siguran radni poloZaj.

m Tijekom rada stapne pile, sve dijelove
tijela drzite dalje od lanca pile. Prije pokre-
tanja stapne pile, uvjerite se da lanac pile
nista ne dotice. Trenutak nepaznje tijekom
rukovanja Stapnim pilama moze dovesti do
toga da lanac zahvati vasu odjecu ili tijelo.

= Izbjegavajte nenamjeran doticaj s nepo-
micnim lancem pile ili tracnicama vodili-
ce. Oni mogu biti vrlo ostri. Pri rukovanju
$tapnom pilom, lancem pile ili vodilicom
uvijek nosite rukavice i duge hlace ili zastit-
ne hlace.

m Stapnu pilu drzite jednom rukom na
straznjem rukohvatu, a drugom rukom na
prednjem rukohvatu. Rukovanje s jednom
rukom moze rezultirati teskim ozljedama
rukovatelja, pomagaca i/ili promatraca.

m Stroj pilu drzite samo za izolirane povrsine
za drzanje jer lanac pile moze dotaknuti
skrivene kabele. Ako lanci pile dotaknu ka-
bel koji provodi struju, postoji opasnost da
izloZzeni metalni dijelovi elektri¢nog alata
isto provode struju §to za rukovatelja moze
predstavljati opasnost od strujnog udara.

= Nosite zastitne naocale i zastitu za sluh.
Preporucujemo i uporabu druge zastitne
opreme za glavuy, ruke, noge i stopala.
Odgovarajuda zastitna odjeca smanijit ¢e
tjelesne ozljede uslijed letecih krhotina il
nenamjernog kontakta s lancem pile.

= Stapnu pilu nemojte upotrebljavati na sta-
blu. Upotreba Stapne pile stojedi na stablu
moze dovesti do tjelesnih ozljeda.

m Odrzavajte propisno drzanje i Stapnu

pilu upotrebljavajte samo kada stojite na
cvrstoj, sigurnoj i ravnoj povrsini. Skliske

ili nestabilne povrsine kao sto su ljestve
mogu prouzroditi gubitak ravnoteze ili kon-
trole nad Stapnom pilom.

Ne upotrebljavajte ostecenu ili nepropisno
podesenu stapnu pilu ili Stapnu pilu koja
nije potpuno i sigurno sastavljena. Uvjerite
se da se lanac pile zaustavlja nakon otpu-
$tanja okidne sklopke.

Prije piljenja pregledajte da na obratku
nema cavala, Zica ili drugih stranih tijela.
Pri piljenju napete grane budite spremni
na silu povratnog udarca. Kada se napetost
u vlaknima drva oslobodi, napeta grana
moze udariti rukovatelja i/ili prouzroditi gu-
bitak kontrole nad stapnom pilom.

Budite posebno oprezni pri piljenju grmlja
i mladih grana. Lanac pile moze zahvatiti
tanak materijal i odbaciti ga prema vama ili
izbaciti vas iz ravnoteze.

Agresivno ili nenamjensko piljenje ili
nepropisna upotreba stapne pile moze do-
vesti do prijevremenog habanja vodilice,
lanca i/ili lan¢anika, kao i do pucanja lanca
ili vodilice, Sto mozZe dovesti do povratnog
udara, odbacivanja lanca ili izbacivanja
materijala.

Vodilicu nemojte upotrebljavati kao po-
lugu. Savijena vodilica moze prouzroditi
prijevremeno habanje vodilice, lanca i/ili
lanéanika, kao i pucanje lanca ili vodilice,
$to moze rezultirati povratnim udarom,
odbacivanjem lanca ili izbacivanjem mate-
rijala.

Stapnu pilu nosite s objema rukama na
rukohvatima i isklju¢enu. Kada stapnu

pilu transportirate ili skladistite, obvezno
stavite stitnik vodilice. Propisno rukovanje
$tapnom pilom smanjit ¢e vjerojatnost
nenamjernog kontakta s lancem pile koji
se krece.

Kada se noZevi krecu, ne uklanjajte odre-
zani materijal i ne drzite materijal koji je
potrebno rezati. Kada uklanjate zaglavljeni
materijal, uvjerite se da je sklopka u isklju-
¢enom poloZaju. Lanac pile nastavlja se
kretati izvjesno vrijeme nakon isklju¢ivanja
sklopke. Trenutak nepaznje tijekom rada
sa §tapnom pilom mozZe rezultirati teskim
tjelesnim ozljedama.

Pridrzavajte se uputa za podmazivanje,
zatezanje lanca i zamjenu pribora. Nepro-
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pisno zategnut ili podmazan lanac moze
puknuti ili povecati opasnost od povratnog
udara. Za najbolji radni ucinak i smanje-
nje rizika od ozljeda rezni brid odrzavajte
oStrim i Cistim.

= Rukohvate odrzavajte suhim, €istim i
ocis¢enim od ulja i masti. Masni rukohvati
zaprljani uljem su skliski i mogu prouzrociti
gubitak kontrole.

= Rezite samo drvo. Ne upotrebljavajte sta-
pnu pilu za svrhu za koju nije namijenjena.
Na primjer: stapnu pilu ne upotrebljavajte
za rezanje plastike, zida ili gradevinskih
materijala koji nisu od drveta. Upotreba
Stapne pile za radove drukdije od namjen-
skih mozZe rezultirati opasnim situacijama.

= Ne upotrebljavajte Stapnu pilu u losSim
vremenskim uvjetima, posebno kada po-
stoji opasnost od grmljavine. Time cete
smanjiti opasnost od udara groma.

m Zaustavite rad motora i izvadite baterijski
modul kada ostavljate alat.

= Uredaje koje ne upotrebljavate ¢uvajte u
zatvorenom prostoru. Kada se ne upotre-
bljavaju, uredaje je potrebno skladistiti u
zatvorenom prostoru na suhom i visokom
ili zakljuéanom mjestu bez baterijskog
modula i izvan dohvata djece.

= Provjerite da nema ostecenih dijelova.
Prije daljnje uporabe proizvoda potrebno
je pazljivo provjeriti Stitnik ili drugi ostece-
ni dio kako biste utvrdili hoée li propisno
raditi i obavljati svoju namjensku funkciju.
Provjerite jesu li pokretni dijelovi centrirani
i spojeni, da nema polomljenih dijelova,
jesu li dijelovi montirani i da nema sta-
nja koje moZze negativno utjecati na rad
uredaja. Stitnik ili drugi osteéeni dio treba
propisno popraviti ili zamijeniti ovlasteni
servisni centar ako u priruéniku nije drukdi-
je navedeno.

m Ne koristite Stapnu pilu pod utjecajem
bolesti, umora, alkohola ili droga.

Dodatna upozorenja

m Baterijski modul nemojte puniti na kisi ili
mokrim mjestima.

m Prije odlaganja uredaja na otpad, baterij-
ski modul mora se izvaditi iz uredaja.

= Bateriju se mora zbrinuti na siguran nacin.

= Ne odlazite bateriju u vatru. Celije mogu
eksplodirati. Za upute o moguéem poseb-
nom odlaganju provijerite lokalne propise.
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= Ne otvarajte i ne ostecujte bateriju. Ispu-
teni elektrolit je korozivan i moze uzroko-
vati ozljedu o¢iju ili koze. Ako se proguta,
moze biti otrovan.

OPREZ!

Elektrolit je razrjjedena sumporna kiselina koja

Je stetna za koZu i oci. Elektricno je vodljiva i

korozivna.

= Budite oprezni pri rukovanju baterijama
kako biste izbjegli kratki spoj baterije s
vodljivim materijalima, kao sSto su prsteni,
narukvice i kljucevi. Baterija ili vodic se
mogu pregrijati i nanijeti opekline.

m Baterijske alate nije potrebno ukljucivati
u elektriénu uti¢nicu, stoga su oni uvijek
u radnom stanju. Imajte na umu moguce
opasnosti ¢ak i kada alat ne radi. Budite
pazljivi pri obavljanju radova odrzavanja ili
servisiranja.

= Uklonite baterijski modul prije servisiranja,
cis¢enja ili uklanjanja materijala s alata.

= Uredaj ne perite s crijevom; izbjegavajte
da voda dospije u motor i elektri¢ne pri-
kljucke.

[i] NAPOMENA

Za dodatne posebne sigurnosne propise

pogledajte korisnicki prirucnik pogonske jed/-

nice

Nosite osobnu zastitnu opremu
(pogledajte sliku N)

Nosite ju cijelo vrijeme dok radite sa strojem.
Kaciga s mreZastim vizirom moze smanijiti rizik
od ozljeda lica i glave u sluéaju povratnog
udara. Nosite §titnike za usi. IzloZenost buci
moze rezultirati gubitkom sluha. Kvalitetna
osobna zastitna oprema, kakvu koriste pro-
fesionalci, pomoéi ée u smanjeniju rizika od
ozljeda rukovatelja. Prilikom rada sa strojem
treba koristiti sljedece predmete:

Zastitna kaciga

mora biti u skladu s normom EN 397 i imati
oznaku CE

Zastita sluha

mora biti u skladu s normom EN 352-1 i imati
oznaku CE

Zastita za o€i i lice

treba imati oznaku CE i biti u skladu s nor-
mom EN 16321-1 (za zastitne naocale) ili EN
ISO 16321-3 (za mrezaste vizire)

Rukavice
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moraju biti u skladu s normom EN ISO 11393-
4 i imati oznaku CE

Zastita za noge (kapice)

mora biti u skladu s normom EN ISO 11393-2,
imati oznaku CE i pruzati potpunu zastitu
Zastitne ¢izme za motornu pilu

treba biti u skladu s normom EN ISO 17249

i oznadeno §titom s prikazom motorne pile.
(Povremeni korisnici mogu koristiti zastitne
¢izme s Celiénom kapicom i zastitnim gama-
Sama koje su u skladu s normom EN 11393-

5 ako je tlo ravno i ako postoji mali rizik od
spoticanja ili zapinjanja za grmlje)

Jakne za motorne pile za zastitu gornjeg
dijela tijela

moraju biti u skladu s normom EN ISO 11393-
6 i imati oznaku CE

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su u
skladu s normom EN 62841.

A-ponderirana razina buke elektri¢nog alata
obicno je:

- Razina zvuénog tlaka L 92 dB(A)
— Nesigurnost: K=3dB
— Razina zvuéne snage Ly,: 101 dB(A)
— Nesigurnost: K=5,1dB
Ukupna vrijednost vibracija:

- Prednji pomoéni rukohvat

— Vrijednost emisije ay: <2,5m/ s’
— Nesigurnost: K=1,5m/s
— Straznji rukohvat

— Vrijednost emisije a: <2,5m/ s’
— Nesigurnost: K=1,5m/s

OPREZ!

Navedene izmjerene vrijednosti vrijede za
nove elektricne alate. Svakodnevna uporaba
uzrokuje promjenu vrijednosti buke i vibraci-
ja.

[i] MAPOMENA

Razina emisije vibracija navedena u ovim
uputama izmjerena je u skladu sa standardli-
ziranim ispitivanjem navedenim u normi EN
62841 i moZe se upotrijebiti za usporedbu
Jjednog alata s drugim. Ona se takoder moZze
upotrijebiti za preliminarnu procjenu izloZe-
nosti.

Deklarirana razina emisije vibracija predstav-

lja glavne primjene alata.

Medutim, ako se alat upotrebljava za razlicite
primjene, s razlicitim priborom ili ako se lose
odrzava, razine emisija vibracija mogu biti
razlicite. To moZe znacajno povecati razinu
izloZenosti tijekom ukupnog razdoblja rada.
Za preciznu procjenu razine izloZenosti vibra-
cijama, u obzir bi se trebala uzeti i viemena
kada je alat iskljucen ili kada radl, ali se zapra-
vo ne upotrebljava. To mozZe znacajno smanjiti
razinu izloZenosti tijekom ukupnog razdoblja
rada.

Utvrdiite dodatne mjere sigurnosti za zastitu
korisnika od djelovanja vibracija, kao sto su:
odrZavanje alata i pribora, odrZzavanje topline
ruku, organizacija nacina rada.

OPREZ!
Pri zvucnom tlaku vecem od 85 dB(A), nosite
zastitu za sluh.

Tehnicki podaci

Vrsta proizvoda GPS-A
Proizvod VNastavak.
Stapne pile

Tio lanca FLEX GPS C25
P 0,325" 1,1 mm

Tip vodilice FLEX GPS S25

Duljina vodilice cm 25

Broj vrhova lancanika 8

Korak lanca in 0,325

Debljina lanca mm |1,1

Brzina lanca m/s |13

Broj karika lanca 46

Volurnen spremnika ml 120

za ulje

Tezina prema ,FLEX

postupku 01" kg 1.8

Radna temperatura |-10 - 40 °C

'vl'emperatura skladi- | 20 ~ 50 °C

Stenja

Pregled (pogledaijte sliku A)

Brojéane oznake znacajki proizvoda odnose
se na ilustraciju uredaja na stranici s grafi¢kim
prikazom.
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Vodilica

Lanac pile

Rucica bo¢nog poklopca
Boc¢ni poklopac

Vratilo prikljucka

Cep spremnika ulja
Spremnik ulja

Vijak za zatezanje lanca
9. Poklopac vodilice

10. Imbus klju¢ od 4 mm
11. Drzac za imbus kljuc
12. Zavrsna kapica

13. GEX-A

PNoahwWN

Upute za uporabu

Priprema

Upoznajte prikljucak stapne pile

Ovaj proizvod zahtijeva sastavljanje. PaZljivo

podignite alat izambalaze i stavite ga na

ravnu radnu povrsinu. Prije upotrebe prikljuc-
ka Stapne pile, upoznajte se sa svim njegovim
radnim znacajkama i zahtjevima u vezi sigur-
nosti.

AN\ UPOZOREN.JE!

m Nemojte biti nepaZzljivi zato Sto ste upo-
znati s radom alata. Zapamtite da je jedan
trenutak nepaznje dovoljan da izazove oz-
biljne ozljede. Prije upotrebe alata, svakako
se upoznajte sa svim radnim znacajkama i
uputama u vezi sigurnosti.

m Nemojte izvoditi preinake na ovom alatu
ili izradivati pribor koji nije preporucen za
uporabu s ovim alatom. Sve takve izmjene
ili preinake predstavljaju nepropisnu upora-
bu i mogu rezultirati opasnim stanjima koja
mogu dovesti do mogucih teskih tjelesnih
ozljeda.

Sastavljanje

Vi UPOZOREN.JE!

Ovaj proizvod zahtijeva sastavijanje.

Obvezno nosite rukavice prilikom podesava-
nja il sastavljanja stapne pile.

Pri sastavijanju djjelova, obavijanju podesava-
nja, ciscenju ili kada ne upotrebljavati proi-
zvod, baterijski modul izvadlite iz pogonske
glave.
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Prikljucivanje nastavka stapne
pile na pogonsku glavu GPH 18-
EC

Ovaj nastavak Stapne pile predviden je za
upotrebu s FLEX pogonskom glavom GPH
18-EC.

Pogledajte odjeljak ,Ugradnja/uklanjanje
nastavka pogonske glave” u priruéniku za
rukovatelje pogonskom glavom GPH 18-EC.

Spajanje produznog stapa (ku-
puje se zasebno, GEX-A) izmedu
pogonske glave i nastavka za
Stapnu pilu (pogledajte sliku B1)

Ovaj produzni Stap predviden je za upotrebu

s

FLEX pogonska glava GPH 18-EC i nastavak
za Stapnu pilu GPS-A.

Produzna Sipka povecava opseg rezanja.

On se moze spojiti izmedu pogonske glave i
nastavka Stapne pile.

Slijedite postupak u odjeljku ,Ugradnja/ukla-
njanje nastavka pogonske glave” u priruéniku
za uporabu pogonske glave GPH18-EC i
priru¢niku za uporabu GEX-A za ugradnju/
uklanjanje produznog Stapa izmedu nastavka
motorne pile i pogonske glave.

[i] NAPOMENA

Jednom pravilno sastavijeni, nastavak stapne
pile, produzni stap i pogonska glava ne smiju
se odvajati pri povlacenju. Provjerite spoj po-
vlacenjem. Ponovite gore navedeni postupak
ako se komadi mogu razdvoyiti.

Vi UPOZOREN.JE!

Zanemarivanje postupka osiguravanja pri-
kljucka i pogonske jedinice/produzne Sipke
kako je prethodno navedeno u uputama
moZe rezultirati teskim ozljedama ili smrcu.

Drzanje motorne pile (pogledajte
sliku B2)

Sastavljanje vodilice i lanca (po-

gledajte sliku C-F)

AN\ UPOZORENJE!

Nosite zastitne rukavice kada rukujete /an-

cem.

m Prije skladistenja iz pogonske jedinice izva-
dite komplet baterija.
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m Postavite Stapnu pilu na odgovarajucu
ravnu povrsinu.

m Otpustite gumb boénog poklopca (3) ulije-
vo i uklonite bo¢ni poklopac (4) (pogledaj-
te sliku C).

m Stavite pogonske karike lanca (D1) u Zlijeb
vodilice (D2). Lanac postavite tako da se
na straznjoj stranu vodilice napravi petlja
(pogledajte sliku D).

m Postavite vodilicu na pogonski lanéanik
(E4). Provjerite je li vodilica ispravno po-
stavljena preko vijka za pri¢vrséenje (E3) i
je li lanac pile 'Cutter' uskladen s pokaziva-
¢em smijera lanca (E1) na boénom po-
klopcu (pogledaijte sliku E). Ako su strelice
usmjerene u suprotnom smjeru, okrenite
lanac pile i sklop vodilice.

m Provijerite je li zatik za podeSavanje nape-
tosti (E2) umetnut u donju rupu na kraju
vodilice; ako nije, okrenite vijak za zateza-
nje lanca (8) do kraja ulijevo (pogledajte
sliku E).

m Ponovno priévrstite bo¢ni poklopac (4)
(pogledajte sliku F).

m Lagano zategnite bo¢ni poklopac (4) po-
moc¢u gumba bo¢nog poklopca (3).

Zatezanje lanca pile(pogledajte
sliku G i H)

OPREZ!

Obvezno provjerite napetost lanca prije
upotrebe. Frilikom prvog rada, novi lanci
mogu se znatno produZiti.

AN\ UPOZOREN.JE!

[zbjegavajte zatezanje lanca ako je vruc, jer ce
postati prenapet i pretijesno ce pristajati uz
vodilicu lanca kada se ohladl.

m Izvadite baterijski modul i postavite motor-
nu pilu na prikladnu ravnu povrsinu.

m Podignite vrh vodilice i drzite ga lagano
podignutim dok podeSavate napetost.
Provjerite da li se vodilica moze pomicati,
po potrebi lagano otpustite gumb boénog
poklopca (3).

m Okredite vijak za zatezanje lanca (8) sve
dok svi dijelovi lanca ne dodiruju donji rub
vodilice (pogledajte sliku G).

m Provjerite napetost lanca povlacenjem lan-
ca prema gore u odnosu na tezinu proizvo-
da. Ispravna zategnutost lanca postize se
kada se lanac pile moze podici za priblizno

5 mm od vodilice u sredini (pogledajte
sliku E).

m Ponovno podesite napetost kao $to je gore
opisano ako utvrdite da je lanac previse
labav ili zategnut.

m Cvrsto zategnite bravicu boénog poklopca
(3) kako biste uévrstili vodilicu.

Ulje za podmazivanje lanca
(pogledajte sliku J)
AN\ UPOZORENJE!

Motorna pila nije napunjena uljem za lanac.
Proizvod prije uporabe obvezno napuni-

te uljem za lanac! Nemojte upotrebljavati
proizvod bez ulja za lanac jer time ce doci do
teskog ostecenja proizvoda!

OPREZ!

Rukovanje suhim lancem pile ili s premalo ulja

za lanac smanyjit e ucinkovitost rezanja, skra-

titi vijek trajanja proizvoda i uzrokovati brzo
trosenje lanca pile i pregrijavanje vodilice!

Nalijte ulje za lanac odmah kada je razina ulja

ispod oznake ,Min" na prozoru za inspekciju

ulja.

m Postavite proizvod tako da poklopac
spremnika ulja za lanac (6) bude okrenut
prema gore.

m Otvorite ¢ep (6) i napunite spremnik ulja (7)
uljem za podmazivanje lanca.

m Nemojte prepuniti i ostavite razmak od
priblizno 5 mm izmedu razine ulja i unutar-
njeg ruba spremnika, kako biste omogucdili
Sirenje.

m Cuvrsto pritegnite cep (6).

[i] NAPOMENA

Preporucujemo koristenje ekoloski prihvat-

ljivog biorazgradivog ulja za lanac posebno

namijenjenog za koristenje s lancanom pilom.

Ne upotrebljavajte reciklirano/staro ulje. Upo-

treba neodobrenog ulja ponistit e jamstvo.

Poklopac vodilice lanca (pogle-
dajte sliku K)

Namjestite poklopac vodilice lanca (9) na
vodilicu kada se alat ne koristi, primjerice kod
dolijevanja ulja za lanac, umetanja/uklanjanja
baterijskih modula, skladistenja i transporta.
Prije rada uklonite poklopac vodilice lanca (9).

Prije uporabe stapne pile

179



hr

GPS-A

OPREZ!

Ne reZite u blizini elektricnih vodova, elek-
tricnih kabela ili drugih elektricnih izvora.

Ako se vodlilica ili lanac zaglave u elektricni
kabel ili vod, NE DOTICITE VODILICU, LANAC
ILI ALUMINIJSKI STAP! ONI MOGU POSTA-

71 ELEK TRICNO VODLJIVI | VRLO OPASNI.
Stapnu pilu nastavite drzati za izolirani straZnji
rukohvat il je na siguran nacin poloZite na tlo
/ podalje od sebe. Prije pokusaja oslobadanja
vodilice ili lanca iz elektrichog voda ili kabe-
la iskljucite elektricno napajanje ostecenog
voda ili kabela. Kontakt s vodilicom, lancem,
drugim vodljivim dljelovima stapne pile ili
elektricnim kabelima ili vodovima pod napo-
nom ce rezultirati smrcu ili teskim ozljedama
uslijed elektricnog udara.

N\ UPOZOREN.JE!

Nemojte upotrebljavati prikijucke ili pribor
koje nife preporucio proizvodac ovog proi-
zvoda. Upotreba prikljucka ili pribora koji nije
preporucen, moze dovesti do ozbiljnih tjele-
snih ozljeda.

Prije svake upotrebe, pregledajte da na stroju
nema ostecenih, nedostajucih ili olabavljenih
dijelova kao $to su vijci, matice i poklopci. Do-
bro pritegnite sve elemente za pri¢vrscenje

i kapice i ne upotrebljavajte proizvod dok se

svi dijelovi koji nedostaju ili osteceni dijelovi,

ne zamijene.

m Prije skladistenja iz pogonske jedinice izva-
dite komplet baterija.

m Provjerite je li lanac pile (2) pravilno monti-
ran i ispravno zategnut.

m Podignite vrh vodilice (1) kako biste
provjerili postojanje provjes lanca. Ako je
potrebno podesiti napetost, pogledajte
odjeljak "Zatezanje lanca pile" za upute o
podesavanju.

m Provjerite razinu ulja i po potrebi napunite
spremnik uljem (7).

m Provjerite ostrinu reznih zuba lanca pile.

m Pazite da lanac bude dobro podmazan.

m Stanite uspravno i drzite Stapnu pilu u opu-
$tenom polozaju.

m Pazite da lanac pile ne dodiruje tlo ili bilo
koje druge predmete.

m Stapnu pilu drzite s dvije ruke: s jednom ru-
kom na straznjoj ru¢ki, a s drugom rukom
na pomoc¢noj rucki.

m Pobrinite se da imate sigurno drzanje i
ravnotezu. Pazite na zapreke kao $to su pa-
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njevi stabala, korijenje i rovovi koji mogu
prouzroditi spoticanje ili pad.

Pokretanje/zaustavljanje Stapne
pile

Pogledajte odjeljak “Pokretanje/zaustavlja-
nje pogonske glave” u korisnickom priruéni-
ku pogonske glave GPH 18-EC.

Osnovno rezanje (pogledajte
sliku L1i L2)

[i] MAPOMENA

VjeZbajte rezanje nekoliko malih trupaca kori-

stec’ sljedecu tehniku kako biste stekli , osje-

caj” koristenja pile prije nego sto zapocnete s

vecim piljenjem.

Radi izbjegavanja ostedenja stabla ili kore

slijedite korake u nastavku. Nemojte koristiti

pokrete piljenja naprijed-natrag (pogledajte
sliku L2).

m Napravite prvi plitki rez (1/4 promjera
grane) na donjoj strani grane blizu glavne
grane ili debla.

m Napravite drugi rez na gornjoj strani grane
izvan prvog reza. Nastavite rezati kroz
granu dok se grana ne odvoji od stabla.
Budite spremni odrzavati ravnotezu tezine
alata pri padu grane.

m Napravite zavrsni rez u blizini debla.

[i] M~APOMENA
Za druge i zavrsne rezove (s gornje strane
grane ili ogranka) naslonite odbojnike na gra-
nu koju je potrebno odrezati (pogledajte sliku
L3). Time ce se omoguciti cvrsto drzanje gra-
ne i olaksati njezino rezanje. Pustite da lanac
reZe za vas; vrsite samo lagani pritisak prema
dolje. Primjena sile pri rezanju moZe rezultirati
ostecenjem vodiilice, lanca ili motora.
m Otpustite okida¢ na pogonskoj jedinici ¢im
zavrsite s rezom.

[i] MAPOMENA

zanemarivanje propisanih postupaka rezanja
rezultirat ce zakocenjem i zaglavijivanjem
vodilice i lanca u grani. U tom slucaju:

m Iskljuéite alat i izvadite baterijski modul.

m Ako je granu moguce dohvatiti s tla,
podignite je drzedi pilu. Na taj bi se nacin
trebala otkloniti zaglavljenost i osloboditi
pila.

m Ako je pila jos uvijek zaglavljena, za pomoé
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se obratite stru¢noj osobi.

Rezanje grana i obrezivanje
(pogledajte sliku M)

Ova Stapna pila predvidena je za rezanje

malih ogranaka i grana promjera do 20 cm.

Za najbolje rezultate obratite pozornost na

sljedeée mjere opreza.

m PaZljivo isplanirajte rez. Pazite na smjer u
kojem ce grana pasti.

VN UPOZOREN.JE!

m Nemojte stajati neposredno ispod grane
koju rezete. Predmeti mogu pasti drugadije
od ocekivanog. Uvijek se postavite izvan
putanje padajucih grana.

m Najceséa primjena rezanja je postavljanje
motorne pile pod kutom od 60° ili manje,
ovisno o specifi¢noj situaciji. Sto je kut
izmedu drska Stapne pile i tla vedi, prvi rez
e biti teZi (s donje strane grane).

m Dugacke grane uklanjajte u nekoliko faza.

m Prvo odrezite nize grane kako biste gor-
njim granama napravili viSe prostora za
pad.

m Radite polako évrsto drzedi pilu s obje
ruke. OdrZavajte sigurno drzanje i ravnote-
Zu.

m Neka drvo bude izmedu vas i lanca za vri-
jeme obrezivanja. ReZite sa strane drveta
koja je suprotna grani koju rezete.

m Ne rukujte proizvodom s potpuno ispruze-
nim rukama i ne pokusavajte rezati tesko
dostupna podrudja.

m Nemojte rezati s ljestava; to je vrlo opasno.
Takve radove prepustite stru¢nim osoba-
ma.

m Nemojte raditi ravan rez do glavne grane
ili ogranka debla dok ne odrezete dovolj-
no grane kako biste smanijili teZinu. Pridr-
Zavanje odgovarajudih postupaka rezanja
sprijecit ¢e skidanje kore s glavnog debla
ili grane.

m Ne upotrebljavajte Stapnu pilu za rusenje
ili razrezivanje.

m Da ne dode do elektri¢nog udara, ne
radite na udaljenosti manjoj od 15 m od
nadzemnih elektri¢nih vodova.

m Sve promatrace udaljite na udaljenost od
barem 15 m.

[i] MNAPOMENA
Redovito mijenjajte radni poloZaj i ukljucite
pauze za odmor tjjekom rada.

Odrzavanje i njega

Vi UPOZORENJE!
lzvadite baterijski modul iz alata prije izvode-
nja bilo kakvih radova na elektricnom alatu.

CisScenje

OPREZ!

Prilikom suhog ciscenja komprimiranim zra-
kom, nosite naocale.

Redovito distite elektri¢ni alat i ventilacijske
otvore. Ucestalost ciSé¢enja ovisi o materijalu i
trajanju uporabe. Unutrasnjost kudista i motor
redovito propusite suhim stlacenim zrakom.

m Nakon svake uporabe izvadite bateriju i
mekanom cetkom odistite naslage s lanca
i vodilice. Povrsinu Stapne pile obrisite
gistom krpom navlazenom u blagoj vodi sa
sapunom.

m Uklonite boéni poklopac, a zatim meka-
nom ¢etkom odistite naslage s vodilice,
lanca pile, lancanika i bo¢nog poklopca.

m Prizamjeni lanca pile iz zlijeba vodilice
uvijek odistite iverje od drveta, prasinu
od pile i necistocu. Sve servisne postupke
na Stapnoj pili treba prepustiti stru¢nom
osoblju servisa za Stapnu pilu, osim postu-
paka za stavke navedene u ovim uputama
za odrzavanje.

Zamjena vodilice i lanca
VAN UPOZOREN.JE!

Nosite zastitne rukavice kada rukujete lan-
cem.

[i] MAPOMENA

Prilikom zamjene vodilice i lanca uvijek kori-

stite navedenu kombinaciju vodilice i lanca

navedenu u odjeljku , Tehnickipodaci’Ako

se ne koristi navedena kombinacija vodiilice i

lanca, to predstavija opasnost za Zjvot i udove

korisnika ili trece osobe ili se moZe ostetiti

elektricni alat ili druga imovina.

= Uklonite bateriju, pustite Stapnu pilu da se
ohladi. Provjerite je li ¢ep spremnika za ulje
zategnut kako bi se sprijedilo istjecanje
ulja.

181



hr

GPS-A

m Postavite Stapnu pilu na prikladnu ravnu
povrsinu.

m Otpustite gumb boénog poklopca ulijevo
i uklonite boéni poklopac. Bo¢ni poklopac
odistite suhom krpom.

m Uklonite istroSenu vodilicu i lanac s mon-
tazne povrsine.

m Ugradite novu vodilicu i lanac pile slijededi
upute u odjeljku ,Sastavljanje vodilice i
lanca”.

[i] NAPOMENA

ovo je dobar trenutak da pregledate da na
pogonskom lancaniku nema znakova preko-
myjerne istrosenosti ili ostecenja.

Ostrenje lanca pile

Nemojte samo ostriti lan¢anu pilu. Zamijenite
lanac pile rezervnim lancem pile tvrtke FLEX

ili ga odnesite na profesionalno ostrenje kod

ovlastenog servisa tvrtke FLEX.

Popravak
Popravke smije izvoditi samo ovlasteni kori-
snicki servisni centar.

[i] NAPOMENA

Tijekom jamstvenog razdoblja nemojte ot-
pustati vijke na kucistu. Nepostivanjem ovog
zahtjeva izgubit cete pravo na jamstvo proi-
zvodaca.

Prijevoz i skladistenje

m Prije skladistenja ili transporta obvezno
izvadite baterijski modul.

m Pritemeljitom ciséenju uredaja nosite Evr-
ste rukavice.

m Za sigurno skladistenje, montirajte poklo-
pac vodilice lanca na vodilicu i lanac pile.

m Stroj skladistite na suhom, dobro prozra-
¢enom mjestu koje je moguce zakljucati
ili koje je na visini izvan dohvata djece.
Jedinicu nemoijte skladistiti u blizini gno-
jiva, benzina ili drugih kemijskih tvari ili u
njihovoj blizini.

m Pri prijevozu u vozilima, osigurajte proi-
zvod od pomicanja ili pada kako biste spri-
jecili ozljede osoba ili ostecenje proizvoda.
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Zamjenski dijelovi i dodatna

oprema
Ostalu dodatnu opremu, posebno alate i
pribor, potrazite u katalozima proizvodaca.
Sklopne crteze i popise rezervnih dijelova
mozete pronaci na nasoj pocetnoj stranici:
www.flex-tools.com.

Informacije o zbrinjavanju

Povrat neobradenog materijala umje-
sto odlaganja u otpad.
Uredaj, dodatnu opremu i ambalazu potreb-
no je reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Plasti¢ni dijelovi identificirani su za reciklira-
nje prema vrsti materijala.

[i] MAPOMENA
Informacije o mogucnostima zbrinjavanja
zatraZite od svog dobavijacal

CE -izjava o sukladnosti

Izjave o sukladnosti nalaze se
u Prilogu 1 ovog priru¢nika s uputama.

Izuzecée od odgovornosti

Proizvodac i njegov zastupnik nisu odgovor-
ni za Stete i izgubljenu dobit uslijed prekida
u poslovanju prouzro¢enog proizvodom ili
neupotrebljivim proizvodom.

Proizvodac i njegov zastupnik nisu odgovorni
za §tetu prouzroéenu nepravilnom uporabom
proizvoda ili uporabom proizvoda s proizvo-
dima drugih proizvodaca.
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Simboli, uporabljeni v teh
navodilih

/\  OPOZORILO!

Oznacuje grozeco nevarnost. Neupostevanje
tega opozorila lahko privede do izgube Zivije-
nja ali iziemno hudih telesnih poskodb.

POZOR!

Oznacuje morda nevarno situacifo. Neuposte-
vanje tega opozorila lahko privede do laZjih
telesnih poskodb ali materialne skodle.

[i] orPomBA
Oznacuje nasvete pri uporabi in pomembne
informacije.

Simboli na izdelku

Pred vklopom elektri¢nega
orodja preberite priro¢nik za
uporabo.

Nosite zascito za ocCi

Nosite zaséito za sluh

0D d

Nosite zaséito za glavo

©
3

Zajamcena raven zvo¢ne moci
v skladu z: Direktivo 2000/14

/EC

[=.
(=.=]

Pomembne varnostne infor-
macije
VAN OPOZORILO!

Pred uporabo elektricnega orodja preberite sle-

dece in ustrezno ukrepajte:

—  navodila za uporabo,

—  »Splosna varnostna navodila« glede
upravijanja elektricnih orodjj v priloZeni
knjiZici (st. navodil: 315915),

— trenutna veljavna pravila in predpise za
preprecevanje nesrec na mestu uporabe.

— navodila za uporabo pogonske enote
GPH 18-EC FLEX

To najsodobnejse elektricno orodjje smo izdelali v

skladu z uveljavijenimi varnostnimi precjoisi.

Kljub temu pri uporabi elektricnega orodjja

obstaja nevarnost izgube Zivijenja ali okoncine

uporabnika in/ali tretje osebe oz. lahko pride do
poskodb elektricnega orodjja ali druge materialne
skode.

Elektricno orodje se lahko uporablja le

—  za predvideni namen

— in &e je v brezhibnem delovnem stanju.

Okvare, ki ogroZajo stopnjo varnosti, je treba

nemudoma odpraviti.

Nacionalne zakone in predpise je treba upo-

Stevati in spostovati.

Predvidena uporaba

Visinski obrezovalnik je namen

— za komercialno uporabo v industriji in trgo-
vini,

— za obrezovanje in rezanje manjsih in vedjih
vej samo z naslednjo pogonsko enoto GPH
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18-EC FLEX ali pogonske glave kasneje
uvedene s strani druzbe FLEX.

Varnostna navodila za visinski
obrezovalnik
/\  OPOZORILO!

Pri uporabi vrtnarskih elektricnih naprav morate
vedno upostevati osnovne previdnostne ukrepe,
saj lahko le tako zmanjsate nevarnost poZara,
elektricnega udara, opekiin in telesnih poskodb,
vkijucno s sledecim:

POZOR!

Naprave ne upravijajte v blizini elektricnih

kablov. Enota ni bila zasnovana za zagotavija-

nje zascite pred elektricnim udarom v primeru
stika z nadzemnimi elektricnimi vodl, zato
pred uporabo orodja preglejte lokalne pred-
pise za varne razdalje od nadzemnih elektric-
nih vodov in zagotovite, da je delovni poloZaj
varen in zavarovan.

= Med delovanjem viSinskega obrezovalni-
ka imejte vse dele telesa stran od verige.
Pred zagonom visinskega obrezovalnika
se prepricajte, da se veriga Zage nicesar ne
dotika. Trenutek nepazljivosti med delo-
vanjem viSinskega obrezovalnika lahko
povzrodi zapletanje oblacil ali telesa z
Zago.

= lzognite se naklju¢énemu stiku s mirujo-
¢o verigo ali vodilu meca. Lahko sta zelo
ostra. Pri delu z viinskim obrezovalnikom,
verigo ali me¢em vedno nosite rokavice in
dolge hlace.

m VisSinski obrezovalnik vedno drzite z desno
roko na zadnjem rocaju in levo roko na
sprednjem rocaju. Zaradi uporabe z eno
roko lahko pride do resnih poskodb uprav-
ljavca, pomocénikov in/ali opazovalcev.

= Napravo drzite samo za izolirane prijemal-
ne povrsine, saj se lahko rezalna veriga
dotika skrite napeljave. Rezalne verige z
Zicami pod napetostjo lahko to napetost
prenesejo na izpostavljene kovinske dele
in lahko povzrodijo elektriéni udar uprav-
ljavca.

m Uporabljajte zascitna ocala in zascito za
sluh. Priporocljiva je tudi uporaba zascitne
opreme za glavo, roke, noge in stopala.
Ustrezna zascitna obladila bodo zmanjsala
telesne poskodbe zaradi letecih delcev ali
naklju¢nega stika z verigo Zage.

n Visinskega obrezovalnika ne uporabljajte
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na drevesu. Ce visinski obrezovalnik upo-
rabljate, ko ste na drevesu, se lahko posko-
dujete.

Vedno poskrbite za primerno oporo in
visinski obrezovalnik upravljajte le, kadar
stojite na fiksni, varni in ravni povrsini.
Spolzke ali nestabilne povrsine, kot so
lestve, lahko povzrodijo izgubo ravnotezja
ali nadzora nad visinskim obrezovalnikom.
Nikoli ne uporabljajte visSinskega obrezo-
valnika, ki je poskodovana ali neprimerno
nastavljen oziroma ni popolnoma in varno
sestavljen. Prepricajte se, da se veriga
preneha premikati, ko sprostite sprozilec
stikala.

Pred Zaganjem obdelovanec preglejte za
prisotnost Zebljev, Zic in drugih tujkov.

Pri Zaganju veje, ki je pod napetostjo,
bodite pozorni na povratni udarec. Ko

je napetost v lesnih vlaknih sproscena,
lahko veja, ki je bila pod pritiskom, udari
upravljavca in/ali vrze visinski obrezovalnik
izpod nadzora.

Bodite posebej pozorni pri Zaganju grmi-
cevja in mladega drevja. Taksen les lahko
namre¢ zatakne rezalno verigo oziroma
zleti v vas ter vas vrze iz ravnotezja.
Agresivno ali grdo Zaganije ali nepravilna
uporaba visinskega obrezovalnika lahko
povzroci predéasno obrabo meca, verige
in/ali zobnika, prav tako tudi pretrga-

nje verige ali meca, to pa lahko vodi do
povratnega udarca, meta verige ali izmeta
materiala.

Vodila meca nikoli ne uporabljajte kot
vzvod. Zvit mec lahko povzroéi pred¢asno
obrabo meda, verige in/ali zobnika, prav
tako tudi pretrganje verige ali meca, to pa
lahko vodi do povratnega udarca, meta
verige ali izmeta materiala.

Visinski obrezovalnik nosite z obema
rokama na rocajih, obrezovalnik pa naj

bo izklopljen. Med transportom ali skladi-
$cenjem visinskega obrezovalnika vedno
uporabljajte pokrov za mec Zage. Primerno
ravnanje z vi§inskim obrezovalnikom bo
zmanjsalo verjetnost naklju¢nega stika s
premikajoco se verigo.

Ne odstranjujte odrezanega ali zagozde-
nega materiala, ko se rezila premikajo. Pre-
pricajte se, da je naprava izklopljena, ko
odstranjujete zagozden material. Veriga
se tudi po izklopu stikala Se vedno premi-
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ka. Trenutek nepazljivosti med uporabo
obrezovalnega droga lahko povzroci resne
telesne poskodbe.

m Upostevajte navodila za mazanje, nape-
njanje verige in menjavo dodatkov. Ne-
pravilno napeta ali podmazana motorna
zaga se lahko zlomi ali pove¢a moznost za
povratne udarce. Za najboljse rezultate in
zmanjsanje tveganja poskodb naj bo rob
rezila oster in Cist.

= Rocaji naj bodo suhi, €isti in brez
mastnih madezZev. Mastni rocaji so spolzki
in povzrocijo izgubo nadzora.

m Zagajte samo les. Visinskega obrezovalni-
ka ne uporabljajte za nepredvidene name-
ne. Na primer: viSinskega obrezovalnika
ne uporabljajte za Zaganje plastike, opek
ali gradbenih materialov, ki niso iz lesa.

Ce boste visinski obrezovalnik uporabljali
za nepredvidene namene, lahko pride do
nevarnih situacij.

m lzogibajte se uporabi visinskega obre-
zovalnika v slabih vremenskih razmerah,
zlasti ce obstaja nevarnost strele. S tem
boste zmanjsali moznost udara strele.

m Vsakic ko zapustite orodje, ustavite motor
in odstranite akumulatorski sklop.

= Nedelujoce naprave shranite v zaprtih
prostorih. Kadar naprav ne uporabljajte,
jim odstranite akumulatorski sklop in jih
shranite v zaprtem prostoru, ki je suh in
nekoliko dvignjen ali zaklenjen ter izven
dosega otrok.

m Preglejte poskodovane dele. Pred nadalj-
njo uporabo izdelka morate poskodovan
§¢itnik ali kateri koli drug del je natanéno
pregledati in doloditi, ali bo pravilno de-
loval in izvajal svojo predvideno funkcijo.
Preverite nastavitev premikajocih se delov,
njihove povezave, morebitne lome, name-
stitev in druge pogoje, ki bi lahko vplivali
na delovanje naprave. Poskodovan §¢itnik
ali drug poskodovan del morajo ustrezno
popraviti ali zamenjati v pooblas¢enem
servisnem centru, razen ¢e je v tem priro¢-
niku navedeno drugace.

m Ne uporabljajte visinskega obrezovalnika,
¢e ste bolni, utrujeni ali pod vplivom alko-
hola ali drog.

Dodatna opozorila
s Akumulatorskega sklopa ne polnite v dez-
ju ali na vlaznih mestih.

= Preden napravo zavrzete, morate iz nje
odstraniti akumulatorski sklop.

m Akumulator morate varno zavreci.

m Akumulatorja ne mecite v ogen,j. Celice
lahko eksplodirajo. Preverite lokalne pred-
pise za morebitna posebna navodila glede
odstranjevanja.

m Baterije ne odpirajte ali poskodujte.
Sprosceni elektroliti so korozivni in lahko
poskodujejo o¢i ali kozo. Lahko so strupe-
ni, e jih zauzijete.

POZOR!

Elektrolit je razredcena Zveplova kislina, ki je

Skodljjiva za koZo in oci. Elektrolit je elektropre-

voden in koroziven.

= Pri rokovanju z baterijami bodite previdni,
da baterije ne pridejo v stik s prevodnimi
materiali, kot so prstani, zapestnice in klju-
¢i. Baterija ali prevodnik se lahko pregreje
in povzrodi opekline.

= Akumulatorska orodja ni treba prikljuci-
ti na elektricno omrezZje, zato so vedno
pripravljena za delo. Bodite pozorni na
morebitne nevarnosti, tudi ko orodje ne
deluje. Bodite previdni pri vzdrzevanju ali
servisiranju.

m Pred servisiranjem, ¢is¢enjem ali odstra-
njevanjem materiala iz orodja odstranite
akumulatorski sklop.

= Naprave ne umivajte s cevjo. Voda ne sme
zaiti v motor ali elektri¢ne prikljucke.

[i] OPOMBA

Dodatna specificna varnostna pravila najdete

v uporabniskem prirocniku pogonske enote

v wve

Nosite osebno zaséitno opremo
(glejte sliko N) 5
Nosite je ves ¢as med upravljanjem stroja. Ce-
lada, opremljena z mrezastim vizirjem, lahko
zmanijsa tveganje poskodb obraza in glave v
primeru povratnega udarca. Nosite $¢itnike za
usesa. Izpostavljenost hrupu lahko povzro¢i
izgubo sluha. Kakovostna osebna zascitna
oprema, kot jo uporabljajo strokovnjaki, po-
maga zmanjsati tveganje poskodb upravljav-
ca. Pri upravljanju stroja je treba uporabljati
naslednje predmete:

Varnostna celada

mora biti v skladu z EN 397 in imeti oznako
CE
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Zascita sluha

mora biti v skladu z EN 352-1 in imeti oznako
CE

Nosite zascito za oci in usesa

mora imeti oznako CE in biti v skladu z EN
16321-1 (za varnostna ocala) ali EN ISO
16321-3 (za mrezaste vizirje)

Rokavice

morajo biti v skladu z EN ISO 11393-4 in imeti
oznako CE

Zascita nog (hlaénice)

mora biti v skladu z EN ISO 11393-2, imeti
oznako CE in zagotavljati vsestransko zas¢ito
Varnostna obutev za verizno zago

mora biti v skladu z EN ISO 17249 in oznace-
na z znakom, ki prikazuje verizno Zago. (Ob-
Casni uporabniki lahko nosijo varnostne cevlje
z jeklenimi kapicami in za$¢itnimi gamasami,
ki ustrezajo standardu EN 11393-5, ¢e so tla
ravna in ni velike nevarnosti spotikanja ali
zatikanja v podrasti)

Jakne za zascito zgornjega dela telesa pri
delu z verizno Zago

morajo biti v skladu z EN ISO 11393-6 in imeti
oznako CE

Hrup in tresljaji

Vrednosti hrupa in tresljajev so bile doloc¢ene
v skladu s standardom EN 62841.
A-ovrednotena raven hrupa za elektri¢no
orodje obi¢ajno znasa:

— Raven zvocnega tlaka L,
— Negotovost:

92 dB(A)
K=3dB

— Izmerjena raven zvoéne modi Ly,: 101
dB(A)

— Negotovost: K=5,1dB

Skupna vrednost vibracij:

— Sprednji rocaj za prijem

— Emisijska vrednost a;: <2,5m/s’

— Negotovost: K=1,5m/s

— Zadnji rocaj

— Emisijska vrednost ay: <2,5m/s’

— Negotovost: K=1,5m/s

POZOR!

Navedene izmerjene vrednosti veljajo za nova
elektricna orodja. Ce orodje pogosto upo-
rabljate, se lahko vrednosti hrupa in vibracif
spremenijo.
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[i] OPOMBA

Raven emisije vibracij, navedena v teh navo-
dilih, je bila izmerjena v skladu s standardlizi-
ranim testom iz EN 62841 in se lahko upo-
rablja za primerjavo enega orodja z drugim.
Uporablja se lahko tudli za predhodno oceno
izpostavijenosti.

Deklarirana raven oddajanja vibracij je pred-
stavijena za glavne nacine uporabe orodja.
Toda &e orodje uporabljate v druge name-
ne, z drugacnimi nastavki oz. je orodjje slabo
vzdrZevano, se raven oddajanja vibracij lahko
razlikuje. To pa lahko znatno poveca raven
izpostavijenosti v celotnem delovnem casu.
Ce Zelite dobiti natancno oceno izpostavije-
nosti tresljajem, morate upostevati tud/i case,
ko je orodjje izklopljeno ali deluje, vendar ga
dejansko ne uporabljate. To pa lahko znatno
zmanyjsa raven izpostavijenosti v celotnem
delovnem casu.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito
operaterja pred ucinki vibracij, kot so: VzdrZe-
vanje orodjja in pripomockov, ohranjanje
toplih rok, organizacija delovnih vzorcev.
POZOR!

Pri zvocnem tlaku nad 85 dB(A) nosite scitnike
za usesa.

Tehnicni podatki

Vrsta izdelka GPS-A
Priklju¢ek

Izdelek za viSinski
obrezovalnik

Vrst . FLEX GPS C25

rsta verige 0.325" 1,1 mm

Vrsta vodila meca FLEX GPS S25

DolZina vodila meéa |cm 25

Stevilo veriznega nosa 8

Delitev verige in 0,325

Sirina utora mm |1,1

Hitrost verige m/s |13

Stevilo ¢lenov veriznega 46

pogona

Pros'fornlna.rezer- ml 120

voarja za olje
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Teza v skladu s
postopkom »FLEX kg
Procedure 01«

1.8

Delovna temperatura |-10~40 °C

Temperatura za shra- 220~50 °C

njevanje

Pregled (glejte sliko A)

Osteviléenje funkcij izdelka se nanasa na sliko
naprave na strani s slikami.
1. Vodilo meca

2. Rezalna veriga

3. Gumb stranskega pokrova
4. Stranski pokrov

5. Priklju¢na gred

6. Pokrov rezervoarja za olje
7. Rezervoar za olje

8. Napenijalni vijak za verigo
9. Pokrov nosilca verige

10. 4-mm imbus klju¢

11. Drzalo imbus kljuca

12. Zakljucni pokrovéek

13. GEX-A

Navodila za uporabo

Priprava

Spoznajte svoj prikljucek za visinski obre-

zovalnik

Ta izdelek je treba sestaviti. Previdno dvignite

orodje iz Skatle in ga polozite na ravno de-

lovno povrsino. Preden poskusite uporabiti
prikljuéek visinskega obrezovalnika, se sezna-
nite z vsemi njegovimi delovnimi funkcijami in
varnostnimi zahtevami.

VN OPOZORILO!

m Priuporabi Zage bodite previdni, etudi ste
dodobra seznanjeni z njenim delovanjem.
Ne pozabite, da je en trenutek neprevid-
nosti dovolj, da povzroéi hude poskodbe.
Preden poskusite uporabiti katerokoli orod-
je, se seznanite z vsemi funkcijami delova-
nja in varnostnimi navodili.

m Tega izdelka ne poskusajte spreminjati in
ne poskusajte izdelovati dodatkov, ki niso
primerni za uporabo s tem orodjem. Vsako
tako spreminjanje ali predelava se Steje za
napacno uporabo in povzrodi tveganja, ki

lahko povzroéijo hude telesne poskodbe.

Sestavljanje

Vi OPOZORILO!

Ta izdelek je treba sestaviti.

Pri prilagajanju ali sestavijanju visinskega
obrezovalnika vedno nosite rokavice.

Vedno odstranite baterijski sklop iz pogonske
enote, ko sestavijate dele, izvajate nastavitve,
cistite ali ko izdelka ne uporabljate.

Namescanje prikljucka za visSinski
obrezovalnik na pogonsko enoto
GPH 18-EC

Ta prikljucek za visinski obrezovalnik je za-
snovan za uporabo s pogonsko glavo FLEX
Power Head GPH 18-EC.

Glejte razdelek»Namesc¢anje/odstranitev
prikljuc¢ka za pogonsko glavo« v navodilih
za uporabo z pogonsko glavo GPH 18-EC.

Prikljucitev podaljska (naprodaj
loéeno, GEX-A) med pogonsko
glavo in priklju¢kom visSinskega
obrezovalnika (glejte sl. B1)

Ta teleskopski drog je zasnovan za uporabo s
FLEX Power Head GPH 18-EC in priklju¢kom
za viSinski obrezovalnik GPS-A.

Drog za podaljSanje poveca razpon obrezo-
vanja.

Namescen je lahko med priklju¢kom za visin-
ski obrezovalnik in pogonsko enoto.

Sledite postopku v razdelku »Namestitev/
odstranitev prikljucka za pogonsko glavo«

v priro¢niku za uporabo pogonske glave
GPH18-EC in priro¢niku za uporabo GEX-A
za namestitev/odstranitev podaljska med
priklju¢kom viSinskega obrezovalnika in po-
gonsko glavo.

[i] oPomBA

Ko so pravilno sestavijeni, se prikljucek za
visinski obrezovalnik, teleskopski drog in
pogonska enota ne smejo lociti, ko jih pov-
lecete. Povezavo vedno preverite tako, da jih
poviecete. Ce je dele mogoce lociti, ponovite
zgornje korake.

/AN OPOZORILO/

Ce prikljucek in pogonska enota/drog za po-
daljsanje nista namescena v skladu z zgornji-
mi navodili, lahko pride do hudih poskodb ali
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celo smrti.

Drzanje visinskega obrezovalnika
(glejte sliko B2)

Sestavljanje droga in verige (glej-
te slike C-F)
VAN OPOZORILO!

Pri rokovanju z verigo vedno nosite zascitne
rokavice.

m Odstranite baterijski sklop iz pogonske
enote.

m Visinski obrezovalnik poloZite na ravno
povrsino.

m Sprostite gumb stranskega pokrova (3) v
nasprotni smeri urinega kazalca in odstra-
nite stranski pokrov (4) (glejte sliko C).

m Povezave pogona verige (D1) namestite v
utor meca (D2). Verigo namestite tako, da
je na zadnji strani vodila meca zanka (glejte
sliko D).

m Namestite vodilni mec¢ na pogonski zob-
nik (E4). Prepricajte se, da je vodilni meé
pravilno namescen nad pritrdilnim sor-
nikom (E3) in da se veriga zage 'Cutter’
ujema z indikatorjem smeri verige (E1) na
stranskem pokrovu (glejte sliko E). Ce so
obrnjene v nasprotne strani, obrnite verigo
in sklop meca.

m Prepricajte se, da je zati¢ za napenjanje (E2)
vstavljen v spodnjo luknjo na koncu meca,
Ce ni, zavrtite vijak za napenjanje verige (8)
do konca v nasprotni smeri urnega kazalca
(glejte sliko E).

m Pritrdite stranski pokrov (4) (glejte sliko F).

m Rabhlo privijte stranski pokrov (4) z gum-
bom stranskega pokrova (3).

Napetost verige Zage

(glejte sliki G in H)

POZOR!

Pred uporabo vedno preverite napetost

verige. Pri prvem delovanju se nove verige
lahko precej podaljsajo.

VAN OPOZORILO!

lzogibajte se napenjanju verige, Ce je vroca,
saj bo to povzrocilo prenapetost verige in
pretesno prileganje mecu verige, ko se ohla-
di.

m Odstranite baterijski sklop in postavite
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viSinski obrezovalnik na primerno ravno
povrsino.

m Dvignite konico meca in jo drzite rahlo
dvignjeno, medtem ko prilagajate nape-
tost. Prepricajte se, da se vodilni meé neko-
liko premika, po potrebi nekoliko sprostite
gumb stranskega pokrova (3).

m Zavrtite vijak za napenjanje verige (8), dok-
ler se vsi deli verige ne dotikajo spodnjega
roba vodilnega meca (glejte sliko G).

m Preverite napetost verige tako, da verigo
povlecete navzgor proti tezi izdelka. Pravil-
na napetost verige se doseze, ko je rezalno
verigo G mogoce dvigniti za priblizno 5
mm od vodilnega meca v sredini (glejte
sliko E).

m Ponovno prilagodite napetost, kot je opisa-
no zgoraj, ¢e ugotovite, da je veriga preoh-
lapna ali pretesna.

m Cvrsto privijte gumb stranskega pokrova
(3), da pritrdite vodilo meca.

Olje za mazanje verige
(glejte sliko J)
VAN OPOZORILO/

Ta visinski obrezovalnik ni napolnjen z oljem
za verigo. lzdelek pred uporabo nujno na-
polnite z oljem za verigo! lzdelka nikoli ne
uporabljajte brez olja za verigo, saj bo to
povzrocilo veliko skodo na izdelku!

POZOR!

Delovanje motorne Zage na suho ali s prema-

lo olja za verigo bo zmanjsalo ucinkovitost

rezanja, skrajsalo Zivijenjsko dobo izdelka in
povzrocilo hitro obrabo verige Zage in meca
zaradi pregrevanja!

Olje za verigo nalijte takoj, ko je nivo olja pod

"Min" na okencu za nadzor koli¢ine olja.

m Izdelek namestite tako, da bo pokrov
rezervoarja za olje za verigo (6) obrnjen
navzgor.

m Odprite pokrov (6) in napolnite rezervoar
(7) z oljem za mazanje verige.

m Ne dolijte prevec olja in pustite priblizno
5 mm prostora med nivojem olja in no-
tranjim robom rezervoarja, da omogocdite
Siritev.

m Trdno privijte pokrovéek (6).

[i] oromBa

Priporocamo uporabo okolju prijaznega
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biorazgradljivega veriznega olja, ki je posebef
namenjeno uporabi z verizno Zago. Nikoli ne
uporabljajte recikliranega/starega olja. Upo-
raba neodobrenega olja razveljavi garancijo.

Pokrov nosilca verige (glejte sliko
K)

Vedno namestite pokrov nosilca verige (9) na
vodilni me¢, ko orodja ne uporabljate, npr.
dolivanje olja za verigo, vstavljanje/odstra-
njevanje baterijskih sklopov, shranjevanje in
transport. Pred uporabo odstranite pokrov
nosilca verige (9).

Pred uporabo viSinskega obrezo-
valnika

POZOR!

nikoli ne obrezujte v bliZini elektricnih vodov,
kablov ali drugih virov napajanja. Ce se mec
in veriga zagozdiita v elektricni vod ali kabel,
SE NE DOTIKAJTE MECA, VERIGE ALI ALU-
MINIJASTEGA DROGA! POSTANETA LAHKO
ELEKTRICNO NAPETA IN ZELO NEVARNA. Vi-
Sinski obrezovalnik se naprej drZite za izolirani
zadnji rocaj ali ga varno poloZite na tla in stran
od sebe. Pred osvoboditvijo meca in verige

iz poskodovanega kabla prekinite napajanje
obrezovalnika. Stik z mecem, verigo, drugimi
prevodnimi deli visinskega obrezovalnika ali
elektricnimi vodi ali kabli pod napetostjo bo
povzrocil smrt zarad elektricnega udara ali
hudle telesne poskodbe.

Vi OPOZORILO!

Ne uporabljate prikijuckov ali dodatkov, ki jih
proizvajalec tega izdelka ne priporoca. Upo-

raba prikijuckov ali dodatkov, ki niso priporo-
ceni, lahko povzroci hude telesne poskodbe.

Pred vsako uporabo celoten izdelek preglejte

za poskodovane, manjkajoce ali zrahljanje

dele, kot so vijaki, matice, pokrovi itd. Vsa

zapirala in pokrove trdno privijte in izdelka ne

uporabljajte, dokler ne zamenjajte manjkajo-

¢ih ali poskodovanih delov.

m Odstranite baterijski sklop iz pogonske
enote.

m Preverite, ali je veriga (2) pravilno names-
¢ena in napeta.

= Dvignite konico vodilnega meca (1), da
preverite morebitno povesanje verige. Ce
je treba napetost nastaviti, glejte poglav-
je«Napenjanje verige Zage«za navodila

za nastavitev.

m Preverite raven olja in po potrebi dolijte
olje v rezervoar (7).

m Preverite ostrino zob verige Zage.

m Prepricajte se, da je veriga dobro namaza-
na.

m Stojte pokon¢no in drzite viSinski obrezo-
valnik v spros¢enem polozaju.

m Rezalna veriga se ne sme dotikati tal ali
katerega drugega predmeta.

m Visinski obrezovalnik drzite z obema roka-
ma: z eno roko na zadnjem rocaju in drugo
roko na sprednjem roc¢aju za prijem.

m Poskrbite, da stojite varno in stabilno. Bodi-
te pozorni na ovire, kot so drevesni §trclji,
korenine in jarki, zaradi katerih bi se lahko
spotaknili ali opotekli.

Za zagon/zaustavitev viSinskega

obrezovalnika

Glejte razdelek nZagon/zaustavitev po-
gonske enote« v uporabniskem priroéniku
pogonske enote GLT 18-EC.

Osnovno rezanje (glejte sliki L1
inL2)
[i] orPomBAa

Preden se lotite resnega Zaganja, najprej vadi-
te Zaganje na nekaj manyjsih hlodih z nasle-
dnjo tehniko, da se navadite na delo z Zago.

Sledite spodnjim korakom, da preprecite po-

Skodbe lubja dreves ali grmovja. Orodja pri

rezanju ne premikajte naprej in nazaj (glejte

sliko L2).

m Prvirez naj bo plitev (1/4 premera veje) na
spodnji strani veje ob glavni veji ali deblu.

m Drugirez naj bo z zgornje strani veje nav-
zven proti prvemu rezu. Nadaljujte z reza-
njem veje, dokler je ne locite od drevesa.
Pripravite se, da boste zadrzali ravnotezje,
ko veja odpade.

m Zadnji rez naj bo ob deblu.

[i] orPomBAa

Za drugi in zadnji rez (od vrha debla ali veje)
drzite rob ohisja Zage ob veji, ki jo Zagate
(glejte

sliko L3). S tem boste umirili vejo in si olajsali
Zaganje. Fustite, da veriga reZe namesto vas;
le rahlo pritiskajte navzdol. Ce boste rezali na
silo, lahko poskodujete mec, verigo ali motor.

m Po zakljucku rezanja takoj sprostite sprozi-
lec na pogonski enoti.

189



GPS-A

[i] oPomBa

zaradj neupostevanja ustreznih postopkov
rezanja se bosta ukrivila mec in veriga in se
zagozdila v vejo. V tem primeru:

m Zaustavite orodje in odstranite baterijski
sklop.

m Ce vejo lahko dosezete s tal, drzite obrezo-
valnik in dvignite vejo. Tako boste sprostili
obrezovalnik.

m Ce je obrezovalnik e vedno zagozden,
pokli¢ite strokovno pomo¢.

KrajSanje in obrezovanje

(glejte sliko M)

Ta viSinski obrezovalnik je zasnovan za obre-

zovanje manjsih vej do premera 20 mm.

Za najboljse rezultate sledite naslednjim pre-

vidnostnim ukrepom.

m Previdno naértujte rezanje. Bodite pozorni
na smer padca veje.

VAN OPOZORILO!

m Nikoli ne stojte neposredno pod vejo, ki
jo Zagate. Predmeti lahko padajo drugace,
kot je pricakovano. Vedno se postavite
stran od padajocih udov.

m Najpogostejsi nacin rezanja je, da se visin-
ski obrezovalnik postavi pod kotom 60° ali
manj, odvisno od konkretne situacije. Vedji
kot je kot gredi visinskega obrezovalnika
glede na tla, teZji je prvi rez (s spodnje
strani veje).

m Dolge veje odstranite v ve¢ korakih.

m Najprej odrezite spodnje veje, da imajo
zgornje veje ved prostora pri padanju.

m Delajte pocasi in obrezovalnik ¢vrsto drzite
z obema rokama. Ves cas stojte varno in
stabilno.

= Med kle$¢enjem stojte tako, da je drevo
med vami in verigo. Zagajte s strani dre-
vesa, ki je na nasprotni strani veje, ki jo
Zagate.

m Ne uporabljajte izdelka z iztegnjenimi
rokami in ne poskusajte rezati tezko dosto-
pnih mest.

= Ne reZite na lestvi, saj je to zelo nevarno.
To prepustite strokovnjakom.

= Ne naredite ravnega reza ob glavni veji ali
deblu, dokler ne odrezete vecino veje in
tako zmanjsate tezo. Upostevanje ustreznih
postopkov rezanja bo preprecilo luséenje
lubja z debla ali veje.
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m Visinskega obrezovalnika ne uporabljajte
za sekanje ali krojenje.

m Da prepredite nevarnost elektri¢cnega
udara, bodite pri upravljanju naprave vsaj
15 metrov oddaljeni od nadzemnih elek-
triénih vodov.

m Vsi opazovalci naj bodo oddaljeni najmanj
15 m.

[i] oPomBA
Med delom redno menyjajte delovni poloZaj in
pocivajte.

Vzdrzevanje in nega

Vi OPOZORILO!

Pred izvajanjem kakrsnih koli del na elek-
tricnem orodju odstranite baterijski sklop z
orodja.

Ciséenje
POZOR!

Pri ciscenju s suhim stisnjenim zrakom vedno
nosite ocala.

Redno ocistite elektri¢no orodje in prezrace-
valne odprtine. Pogostost ¢i¢enja je odvisna
od materiala in trajanja uporabe. S kompre-
sorjem redno spihajte notranjost ohisja in
motor.

m Po vsaki uporabi odstranite baterijo in z
mehko krtaco odistite ostanke z Zage in
meca. Povrsino visinskega obrezovalnika
obrisite s Cisto in vlazno krpo ter nekaj
blage distilne raztopine.

m Odstranite stranski pokrov, nato z mehko
krtaco odstranite delce z vodila me¢a, veri-
ge, zobnika in stranskega pokrova.

m Pri ¢iS¢enju verige vedno odistite delce
lesa, Zagovino in umazanijo iz utora vodila
meca. Vsa servisna dela na visinskem obre-
zovalniku z izjemo elementov, navedenih v
teh navodilih za vzdrzevanje, mora opraviti
usposobljeno servisno osebje.

Zamenjava meca in verige
A\ OPOZORILO!

Pri rokovanju z verigo vedno nosite zascitne
rokavice.
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[i] orPomBA

Pri zamenjavi vodila meca in verige vedno
uporabite kombinacijo vodila in verige, ki je
navedena v razdelku »Tehnicni podatki«. Ce
ne uporabite navedene kombinacije vodiila
in verige, lahko to predstavija nevarnost za
Zivljenje in zdravje uporabnika ali tretjih oseb
ali privede do poskodbe elektricnega orodja
ali druge lastnine.

m Odstranite akumulator in pustite, da se
viSinski obrezovalnik ohladi. Prepricajte se,
da je pokrovéek rezervoarja za olje zasko-
¢en, da preprecite puscéanje olja.

m ViSinski obrezovalnik poloZite na kakrsno
koli ravno povrsino.

m Sprostite gumb stranskega pokrova v na-
sprotni smeri urinega kazalca in odstranite
stranski pokrov. Stranski pokrov odistite s
cisto krpo.

m Obrabljen mecin verigo odstranite z na-
mestitvene povrsine.

m Znova namestite vodilo meca in verigo v
skladu z razdelkom »Sestavljanje vodila
in verige«.

[i] oromBa
Ob tem je dobro, da preverite zobnik pogona
za pretirano obrabo ali poskodbe.

Napenjanje rezalne verige

Rezalne verige nikoli ne brusite sami. Zame-
njajte Zagino verigo z rezervno Zagino verigo
FLEX ali dajte verizno zago profesionalno
nabrusiti pri pooblas¢enem servisu FLEX.

Popravila
Popravila lahko izvaja le pooblas&eni servisni
center.

[i] orPomBA

Med garancijskim obdobjem ne popuscajte
vijakov na ohisju. Neupostevanje te zahteve
bo razveljavilo vse zahtevke po garanciji proi-
zvajalca.

Prevazanje in shranjevanje

m Pred shranjevanjem ali prevazanje odstra-
nite akumulator in jo pustite, da se ohladi.

m Zatemeljito ¢isCenje uporabljajte zascitne
rokavice.

m Za varno shranjevanje namestite pokrov
nosilca verige na vodilo meca in verigo
Zage.

m Izdelek shranjujte v suhem in dobro zra-
¢enem, zaklenjenem prostoru, kjer je
dvignjen in izven dosega otrok. Enote ne
shranjujte na ali v bliZini gnojil, bencina ali
drugih kemikalij.

m Pri prevozu v vozilih izdelek zavarujte pred
premikanjem ali padcem, da prepredite
poskodbe oseb ali izdelka.

Nadomestni deli in nastavki

Ce zelite izvedeti ve¢ o drugih nastavkih, zlasti
o orodjih in dodatni opremi, si oglejte pro-
dajno gradivo proizvajalca. RazloZene risbe in
sezname nadomestnih delov najdete na nasi
domadéi strani na naslovu: www.flex-tools.
com.

Informacije o odstranjevanju

Predelava namesto odstranjevanja
med odpadke.
Napravo, nastavke in embalaZo je treba reci-
klirati na okolju prijazen nacin. Plasti¢ni deli
so namenjeni reciklazi glede na vrsto materia-
la.

[i] orPomBAa
O moznostih odstranjevanja se pozanimajte
pri svojem prodajalcu!

CE - izjava o skladnosti

Izjave o skladnosti so prilozene
v Prilogi 1 k temu navodilu za uporabo.

Oprostitev odgovornosti

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakrsno koli skodo in izgubo
prihodkov zaradi prekinitve poslovanja, ki

ga je povzrodil izdelek oziroma neuporaben
izdelek.

Proizvajalec in njegov predstavnik nista od-
govorna za kakrsno koli skodo, nastalo zaradi
nepravilne uporabe izdelka ali uporabe izdel-
ka z izdelki drugih proizvajalcev.
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Simboluri utilizate in acest ma-
nual

/\  AVERTISMENT!

Implica pericol iminent. Nerespectarea aces-
tui avertisment poate duce la deces sau la
vatamari extrem de grave.

ATENTIE!

Denota o posibild situatie periculoasa. Neres-
pectarea acestui avertisment se poate solda
cu vatamare usoard sau cu pagube.

[i] woTAd
Denota aplicarea sfaturilor si a informatiilor
importante.

Simbolurile de pe produs

Inainte de a porni scula electri-
ca, cititi manualul de utilizare.

©

Purtati ochelari de protectie

Purtati echipament de protec-
tie auditiva

Purtati echipament de protec-
tie a capului
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Nivel de putere acustica ga-
rantat

conform: Directivei 2000/1
4/CE

Purtati manusi de protectie

4B
Purtati incaltaminte de protec-
tie
N

Pastrati suficienta distanta de
I"‘lg. liniile electrice

Marcaj CE

Marcaj UKCA

Informatii privind siguranta
/\  AVERTISMENT!

Inainte de a utiliza scula electrica, vé rugam s

cititi urmatoarele si sa actionati in consecinta:

— aceste instructiuni de utilizare,

— Instructiunile generale de siguranta”
privind manipularea sculelor electrice din
brosura anexatd (brosura nr.: 315915),

— normele de santier in vigoare si regle-
mentarile pentru prevenirea accidentelor.

— manualul de utilizare cap de putere FLEX
GPH 18-ECC

Aceastd sculd electrica este de ultima ord si a fost

construits in conformitate cu reglementarile de

sigurantd recunoscute.

Insa, pe durata utilizari, scula electrica poate

reprezenta un pericol pentru viata si membrele

utilizatorului sau ale unui tert, ori scula electrica
sau alte bunuri pot fi deteriorate.

Scula electricd poate fi utilizata numar

—  pentru utilizarea prevazuta

— In stare perfectd de functionare.

Defectele care ii afecteazd siguranta trebuie

remediate imedliat.

Legile si reglementarile nationale trebuie

respectate si aplicate.

Utilizarea prevazuta
Fierastraul cu tija este destinat
— pentru utilizare comerciala in industrie si
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mestesuguri,

— pentru tunderea si taierea crengilor mici
si a ramurilor numai cu urmatorul cap de
putere FLEX GPH 18-EC sau introduse ulte-
rior de FLEX.

Instructiuni de siguranta pentru
ferastrau
VN AVERTISMENT!

Cénd utilizati aparate electrice de gradinarit,
trebuie sa se respecte intotdeauna instructiunile
de baza privind securitatea, inclusiv urmatoarele,
pentru a se reduce riscul de incendliu, soc electric
s/ vatamare:

ATENTIE!

Nu operati in apropierea liniilor electrice.

Unitatea nu a fost proiectata pentru a oferi

protectie impotriva socurilor electrice in caz

de contact cu liniile electrice aeriene, Consul-
tati reglementarile locale pentru distante de

sigurantd fata de liniile electrice aeriene si asi-
gurati-va cd pozitia de functionare este sigurd

s/ sigurd inainte de a utiliza scula.

m Tineti toate partile corpului la distanta de
lantul ferastraului cand ferastraul cu tija
este in functiune. Inainte de a porni feras-
traul cu tija, asigurati-va ca lantul ferastrau-
lui nu este in contact cu nimic. Un moment
de neatentie in timp ce utilizati ferastraul
cu tija se poate solda cu agatarea de catre
lant a hainelor sau corpului dumneavoas-
tra.

= Evitati contactul neintentionat cu lantul de
ferastrau stationar sau cu sinele barei de
ghidare. Acestea pot fi foarte ascutite. Pur-
tati intotdeauna manusi si pantaloni lungi
sau haine atunci cdnd manipulati ferastraul
cu tija, lantul de ferastrau sau sina de ghi-
dare.

= Tineti intotdeauna ferastraul cu tija cu
mana dreapta pe manerul posterior si cu
mana stanga pe manerul frontal. Utilizarea
ferastraului cu o singurd mana poate avea
ca rezultat vatamarea grava a operatorului,
asistentilor si/sau a trecatorilor.

= Apucati masina numai de suprafetele izo-
late speciale deoarece lantul ferastraului
poate contacta cablaje ascunse. Lanturile
de ferastrau care intra in contact cu un fir
.Sub tensiune” poate pune sub tensiune
partile metalice exterioare ale masinii si
poate electrocuta operatorul.

Purtati ochelari de protectie si antifoane.
Se recomanda purtarea de echipament su-
plimentar de protectie pentru cap, maini,
picioare si talpi. Imbracamintea adecvata
de protectie va reduce gradul de vatamare
personala cauzat de resturile zburatoare
sau contactul accidental cu lantul ferastra-
ului.

Nu utilizati un ferastrau cu maner telesco-
pic intr-un copac. Utilizarea unui ferastrau
cu tija intr-un copac se poate solda cu vata-
mare corporala.

Pastrati-va intotdeauna stabilitatea si uti-
lizati ferastraul cu tija numai cand stati pe
o suprafata stabil3, plana si sigura. Supra-
fetele alunecoase sau instabile, cum sunt
scarile, pot cauza pierderea echilibrului sau
a controlului asupra ferastraului cu maner
telescopic.

Nu utilizati un ferastrau cu tija care este
deteriorat, reglat necorespunzator sau

nu este asamblat complet si in siguranta.
Asigurati-va ca lantul ferastraului se opres-
te din miscare cénd tragaciul declansator
este eliberat.

Inspectati piesa de prelucrat pentru a
depista cuie, sirma sau alte obiecte straine
inainte de taiere.

Cand taiati o creanga care este in tensiune,
fiti atenti la revenire. Cand se elibereaza
tensiunea din fibrele de lemn, creanga ten-
sionata poate lovi operatorul si/sau poate
arunca ferastraul cu tija in mod necontro-
lat.

Fiti foarte atenti cand taiati tufisuri si
puieti. Materialul subtire poate prinde
ferastraul cu lant si il poate ricosa catre
dumneavoastra, sau va poate dezechilibra.
Taiatul agresiv sau abuziv ori utilizarea
gresita a ferastraului cu tija poate cauza
uzura prematura a sinei, a lantului si/sau a
rotii de lant precum si ruperea lantului ori a
sinei, putand duce la recul sau la ejectarea
materialelor de catre lant.

Nu utilizati niciodata sina de ghidare ca si
levier. O sinad de ghidare indoita poate ca-
uza uzura prematura a barei, lantului si/sau
a rotii de lant precum si ruperea lantului ori
a barei, putdnd duce la recul sau la ejecta-
rea materialelor de catre lant.

Transportati ferastraul cu tija cu doua maini
pe maner, cu ferastraul cu tija oprit. Cand
transportati sau depozitati ferastraul cu
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tija, echipati-l intotdeauna cu teaca sinei
de ghidare. Manevrarea corespunzatoare a
ferastraului cu méner telescopic va reduce
probabilitatea unui contact accidental cu
lantul in miscare al ferastraului.

Nu indepartati materialul taiat si nu tineti
de materialul ce trebuie taiat cand lamele
sunt in miscare. Asigurati-va ca opriti scula
cand indepartati materialul blocat. Lantul
ferastraului continua sa se miste dupa
oprirea de la comutator. Un moment de
neatentie in timp ce utilizati scula se poate
solda cu vatamari corporale grave.
Respectati instructiunile privind ungerea,
tensionarea lantului si schimbarea acceso-
riilor. Lantul lubrifiat necorespunzator sau
tensionat necorespunzator se poate rupe
sau poate creste posibilitatea de recul.
Pastrati accesoriul de taiere curat pentru
performante optime si pentru a reduce
riscul de ranire.

Mentineti manerele uscate, curate si
fara ulei si vaselina. Méanerele unsuroase
sau uleioase sunt alunecoase, provocand
pierderea controlului.

Taiati numai lemn. Nu utilizati ferastraul
cu tija in alt scop in afara celui pentru care
este destinat. De exemplu: nu utilizati
ferastraul cu maner pentru tiierea plasti-
cului, zidariei sau a materialelor de con-
structii nelemnoase. Utilizarea ferastraului
cu maner telescopic pentru operatii dife-
rite de cele pentru care este destinat s-ar
putea solda cu o situatie periculoasa.

Nu folositi ferastraul cu tija in conditii
meteorologice nefavorabile, mai ales
atunci cand exista riscul de fulgere.
Acest lucru scade riscul de a fi lovit de
fulgere.

Opriti motorul si scoateti setul de acumu-
latori ori de cate ori parasiti scula.

Pastrati aparatele neutilizate in interior.
Céand aparatele nu se utilizeaza, acestea
trebuie depozitate in interior, intr-un loc
uscat si la inaltime, sau inchise cu cheia, cu
setul de acumulatori detasat, inaccesibil
copiilor.

Verificati Piesele Deteriorate. Inainte de a
continua utilizarea produsului, aparatoarea
sau alta piesa care este deteriorata trebuie
verificata cu atentie pentru a determina
dacé va functiona corespunzator si Tsi va
indeplini functia desemnata. Verificati coa-
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xialitatea pieselor in miscare, ne-obstructi-
onarea pieselor in, defectari ale pieselor,
montajul si orice alta situatie care poate
afecta functionarea sculei. Aparatoarea
sau altd piesa care este deteriorata trebuie
reparata corect sau inlocuita de catre un
centru de service autorizat, cu exceptia
cazului cand se indica contrariul in acest
manual de instructiuni.

Nu utilizati ferastraul cu pol in timp ce va
aflati sub influenta bolii, a fatigarii, a alcoo-
lului sau a drogurilor.

Avertismente suplimentare

Nu incarcati setul de acumulatori in condi-
tii de ploaie sau de umezeala.
Setul de acumulatori trebuie scos din apa-
rat inainte de eliminarea acestuia.
Acumulatorul trebuie eliminat intr-un mod
nepericulos.
Nu eliminati acumulatorii aruncandu-iin
foc. Celulele pot exploda. Verificati norme-
le locale privind eventualele instructiuni
speciale de eliminare.
Nu deschideti sau distrugeti bateria. Elec-
trolitul eliberat este coroziv si poate pro-
voca leziuni ale ochilor sau pielii. Acesta
poate fi toxic dacd este inghitit.
ATENTIE!

Electrolitul este un acid sulfuric diluat care dau-
neazd pielii si ochilor. Este conductiv electric si
coroziv.

[i]

Aveti grija la manipularea bateriilor pen-
tru a nu scurtcircuita bateria cu materiale
conductoare precum inele, bratari si chei.
Bateria sau conductorul se pot supraincalzi
si pot provoca arsuri.

Sculele cu acumulator nu trebuie sa fie
conectate la o priza electrica; prin urmare,
acestea sunt intotdeauna in stare de functi-
onare. Fiti atenti la pericolele posibile chiar
si atunci cand unealta nu este in functiune.
Aveti grija cand efectuati operatii de intre-
tinere sau de service.

Indepartati setul de acumulatori inainte de
a efectua operatiuni de service, de a curita
sau de a indeparta materiale din scula.

Nu spalati scula cu furtunul de gradina;
evitati patrunderea apei in motor si in
conexiunile electrice.

NOTA

Consultati manualul operatorului capului motor
pentru requli de siguranta specifice suplimentare
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Echipament individual de protec-
tie (a se vedea figura N)

Purtati o casca in permanenta atunci cand
folositi masina. O casc3, echipata cu vizor

din plas3, poate ajuta la reducerea riscului

de ranire a fetei si a capului in caz de recul.
Purtati protectii pentru urechi. Expunerea

la zgomot poate duce la pierderea auzului.
Echipamentul de protectie personala de buna
calitate, utilizat de profesionisti, va contribui
la reducerea riscului de rénire a operatorului.
Urmatoarele elemente trebuie utilizate la
operarea masinii:

Casca de protectie

trebuie s& fie conforme cu EN 397 si sa poarte
marcajul CE

Protectie auditiva

trebuie sa fie in conformitate cu EN 352-1 si
sa poarte marcajul CE

Protectia ochilor si a fetei

trebuie sa poarte marcajul CE si sa fie con-
forme cu EN 16321-1 (pentru ochelari de
protectie) sau EN ISO 16321-3 (pentru viziere
cu plasa)

Manusi

trebuie sa fie conforme cu EN ISO 11393-4 si
sa poarte marcajul CE

Protectie pentru picioare (jambiere)
trebuie sa fie conforme cu EN I1SO 11393-

2, sa poarte marcajul CE si sa ofere protectie
completa

Ghete de siguranta pentru ferastrau cu lant
trebuie sa fie in conformitate cu EN ISO
17249 si sa fie marcate cu un scut reprezen-
téand un ferastrau cu lant. (Utilizatorii ocazi-
onali pot folosi ghete de siguranta cu varf

de otel si ghete de protectie conforme cu

EN 11393-5, daca solul este neted si exista
un risc redus de impiedicare sau prindere in
tufisuri)

Jachete pentru ferastrau cu lant pentru pro-
tectia partii superioare a corpului

trebuie sa fie conforme cu EN ISO 11393-6 si
sa poarte marcajul CE

Zgomotul si vibratiile

Valorile zgomotului si ale vibratiilor emise au
fost determinate in conformitate cu norma EN
62841.

Nivelul sonor A evaluat pentru aceasta scula
electrica este tipic:

- Nivel de presiune sonora L,,: 92 dB(A)
— Incertitudine: K=3 dB
— Nivel de putere sonora Ly: 101 dB(A)
— Incertitudine: K=5.1dB
Valoarea totald a vibratiilor:

— Maner frontal de sustinere

— Valoarea emisiilor a,: <25m/s’
— Incertitudine: K=1.5m/s’
— Maner spate

— Valoarea emisiilor a,: <2.5m/s*
— Incertitudine: K=1.5m/s

ATENTIE!

Valorile méasurate specificate se aplica scu-
lelor electrice noi. Utilizarea zilnica duce la
modlficarea valorilor de zgomot si vibratii.

[i] wora

Nivelul de emisie de vibratii mentionat in
aceste instructiuni a fost masurat in conformi-
tate cu un test standardizat prezentat in EN
62841 si poate fi utilizat pentru a compara o
sculd cu alta. Acesta poate fi, de asemenea,
utilizat pentru o evaluare preliminara a expu-
neril.

Nivelul declarat al vibratiilor emise reprezinta
principalele aplicatii ale sculer.

Cu toate acestea, in cazul in care scula este
utilizata pentru aplicatii diferite, cu accesorii
diferite sau cu intretinere necorespunzatoare,
nivelul emisiilor de vibratii poate fi diferit.
Acest lucru poate mari semnificativ nivelul de
expunere in cadrul perioadei totale de lucru.
Pentru a face o estimare exactd a nivelului de
expunere la vibratij, este, de asemenea, ne-
cesar s se tind seama de momentele in care
scula este opritd sau functioneaza, dar nu este
de fapt utilizata. Acest lucru poate diminua
semnificativ nivelul de expunere in cadrul
perioadei totale de lucru.

Identificati masurile suplimentare de sigu-
rantd pentru a proteja operatorul de efectele
vibratiilor, cum ar fi: Intretinerea sculei si a
accesoriilor, mentinerea caldurii mainilor,
organizarea tiparelor de lucru.

ATENTIE!
Purtati protectii pentru urechi la o presiune
acustica de peste 85 dB(A).
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Date tehnice

Tipul de produs GPS-A
Produs ]{-\tavsargent N

erastrau cu tija

Tipul lantului FLEX GPS C25
i 0,325" 1.1mm

Tip sinad de ghidare FLEX GPS S25

Lungime sina de ghi-

dare cm 25

Numarul de dinti ai pinionu-
: = e 8
lui de la varful sinei

Pasul lantului in 0.325
Grosimea lantului mm |1,1
Viteza lantului m/s |13

Numarul de verigi ale lantu-
: . 46
lui de transmisie

Capacitatea rezervor- ml

ului de ulei 120
Greutate n confor-

mitate cu ,Procedura |kg 1,8
FLEX 01"

Temperaturd de func- -10~40°C
tionare

Temperatura de de- -20~50°C

pozitare

Descriere (consultati figura A)

Numerele ce indica specificatiile produsului
fac referire la ilustratia masinii de pe pagina
grafica.

1. Sina de ghidare

. Lantferastrau

Buton capac lateral

Capac lateral

Tija de fixare

Capac rezervor de ulei

Rezervor de ulei

. Surub de tensionare a lantului

9. Capac pentru bara lantului

10. Cheie hexagonala de 4 mm

11. Suport cheie hexagonala

12. Capac de capat

ONOUAWN
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13. GEX-A

Instructiuni de utilizare

Pregatirea

Cunoasteti accesoriul ferastraului cu tija

Acest produs necesitd asamblare. Ridicati cu

grija scula din cutie si asezati-o pe o suprafata

de lucru plana. Inainte de a incerca sa utilizati
atasamentul de ferastrau cu tija, familiari-
zati-va cu toate caracteristicile sale de functio-
nare si cu cerintele de siguranta.

/AN AVERTISMENT!

m Nu permiteti ca familiarizarea cu acest pro-
dus s3 va determine sa fiti neatent. Amin-
titi-va ca un moment de neglijenta este
suficient pentru a provoca vatamari grave.
Inainte de a incerca sa utilizati orice scu-
13, asigurati-va ca va familiarizati cu toate
caracteristicile de operare si instructiunile
de siguranta.

m Nu incercati s& modificati aceasta scul
sau sa creati accesorii care nu sunt reco-
mandate pentru utilizarea cu aceasta scula.
Orice astfel de modificare sau schimbare
reprezinta o utilizare necorespunzatoare si
se poate solda cu conditii periculoase care
pot conduce la posibile vatamari grave.

Asamblarea
VAN AVERTISMENT!

Acest produs necesita asamblare.

Purtati intotdeauna manusr atunci cand reglati
sau asamblati ferastraul cu tija.

Scoateti intotdeauna setul de acumulatori din
capul de putere inainte de a asambla compo-
nente, a efectua reglaje, a curdta sau atunci
cénd produsul nu este utilizat.

Conectarea atasamentului feras-

traului cu tija la capul motor GPH
18-EC

Acest accesoriu pentru ferastraul cu tija este

proiectat pentru a fi utilizat cu capul de putere
FLEX GPH 18-EC.

Consultati sectiunea ,Instalarea/demontarea
accesoriului capului motor” din manualul de
utilizare al capului motor GPH 18-EC.
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Conectarea tijei de prelungire
(vanduta separat, GEX-A) intre
capul motor si atasamentul feras-
traului cu tija (a se vedea figura
B1)

Aceasta tija de extensie este proiectata pen-
tru utilizare cu

capul de putere FLEX GPH 18-EC si accesoriu
pentru ferastrau cu tija GPS-A.

Tija de extensie extinde raza de taiere.

Poate fi conectata intre atasamentul ferastrau-
lui cu tija si capul de putere.

Urmati procesul din sectiunea ,Instalarea/
indepartarea atasamentului capului de pu-
tere” din manualul de utilizare al capului de
putere GPH18-EC si din manualul de utilizare
al GEX-A pentru a instala/indeparta prelungi-
torul dintre atasamentul ferastraului cu tija si
capul de putere.

[i] woOTA

Odlatd asamblat corect, tija atasament feras-
trau cu tija, tija de extensie si capul de alimen-
tare nu trebuie sa se separe atunci cand sunt
trase. Testati intotdeauna conexiunea tragand
de ele. Repetati pasii de mai sus dacd piesele
pot fi separate.

/N  AVERTISMENT!

Daca atasamentul si tijei de alimentare nu
sunt instalate conform instructiunilor de mar
sus poate duce la vatamari grave sau la deces.

Tinerea ferastraului cu tija (a se
vedea figura B2)

Asamblarea barei si a lantului (a
se vedea figura C-F)
AN\ AVERTISMENT!

Purtati intotdeauna manusi de protectie
atunci cdnd manipulati lantul.

m Detasati setul de acumulatori de la capul
de alimentare.

m Asezati ferastraul cu tija pe o suprafata
plana adecvata.

m Slabiti butonul capacului lateral (3) in sens
antiorar si scoateti capacul lateral (4) (a se
vedea figura C).

m Asezati verigile lantului de transmisie (D1)
n canelura barei de ghidare (D2).
Pozitionati lantul astfel incat sa existe o bu-

cla in partea din spate a barei de ghidare (a
se vedea figura D).

Montati bara de ghidare pe stiftul de acti-
onare (E4). Asigurati-va ca bara de ghidare
este pozitionata corect peste surubul de
fixare (E3) si ca lantul ferastraului ,Cutter”
respecta indicatorul de directie al lantului
(E1) de pe capacul lateral (a se vedea figu-
ra E). Daca sunt orientate in directii opuse,
ntoarceti lantul ferastraului si ansamblul
barei de ghidare.

m Asigurati-va ca stiftul de reglare a tensiunii
(E2) este introdus in orificiul inferior din
coada barei; in caz contrar, rotiti surubul
de tensionare a lantului (8) complet in sens
antiorar (a se vedea figura E).

m Reatasati capacul lateral (4) (a se vedea
figura F).

m Strangeti usor capacul lateral (4) cu buto-
nul capacului lateral (3).

Tensiunea lantului de ferastrau
(a se vedea figura G&H)

ATENTIE!

Verificati intotdeauna tensiunea lantului
inainte de utilizare. La prima utilizare, lantu-
rile noi se pot prelungi considerabil.

/\  AVERTISMENT!

Evitati tensionarea lantului daca este fierbinte,
deoarece acest lucru va face ca lantul sa de-
vind supra-tensionat si sa se potriveasca prea
stréns de sina lantului atunci cdnd se raceste.

m Scoateti acumulatorul si agezati ferastraul
cu tija pe o suprafata plana adecvata.

m Ridicati varful barei de ghidare si men-
tineti-l usor ridicat pe masura ce reglati
tensiunea. Asigurati-va ca bara de ghidare
are o anumita miscare, slabiti usor butonul
capacului lateral (3) daca este necesar.

= Rotiti surubul de tensionare a lantului (8)
pana cand toate sectiunile lantului ating
marginea inferioara a barei de ghidare (a
se vedea figura G).

m Verificati tensiunea lantului tragénd in sus
pe lant in raport cu greutatea produsului.
Tensiunea corecta a lantului este obtinu-
ta atunci cand lantul ferastraului poate fi
ridicat cu aproximativ 5 mm de la bara de
ghidare din centru ( a se vedea figura E).

= Reglati din nou tensiunea conform
descrierii de mai sus daca va dati seama ca
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ferastraul lantul este prea slabit sau prea
strans.

m Strangeti ferm butonul capacului lateral (3)
pentru a fixa bara de ghidare.

Ulei de lubrifiere a lantului
(a se vedea figura J)

/N\  AVERTISMENT/

Acest ferdstrau cu tijd nu este umplut cu ulei
pentru lant. Este esential sa umpleti produsul
cu ulei de lant inainte de a-/ folosi! Nu folo-
siti niciodata produsul fard ulei pentru lant,
deoarece acest lucru va duce la deteriorarea
considerabila a produsului!

ATENTIE!

Utilizarea lantului de ferastrau in stare uscata

sau cu prea putin ulei pentru lant va scadea

eficienta taieri], va scurta durata de viatd a

produsului si va cauza uzura rapida a lantului

de ferdstrau si a sinei de ghidare din cauza
supraincalzirii!

Umpleti imediat uleiul pentru lant atunci cand

nivelul uleiului atinge ,Min” pe fereastra de

inspectie a uleiului .

m Pozitionati produsul astfel incat capacul re-
zervorului de ulei de lant (6) s fie orientat
n sus.

m Deschideti capacul (6) si umpleti rezervorul
de ulei (7) cu ulei de lubrifiere a lantului.

m Nu umpleti excesiv si lasati un spatiu de
aproximativ 5 mm intre nivelul uleiului si
marginea interioara a rezervorului pentru a
permite expansiunea.

m Stréngeti ferm capacul (6).

[i] w~orAd

Va recomandam sa utilizati ulei de lant bio-
degradabil ecologic destinat special utilizarii
cu ferastraul cu lant. Nu folositi niciodata uler
reciclat/vechi. Utilizarea uleiului neaprobat va
invalida garantia.

Capacul sinei de ghidare (a se
vedea figura K)

Montati intotdeauna capacul barei lantului
(9) pe bara de ghidare atunci cénd scula nu
este utilizata, de exemplu, pentru reumplerea
uleiului pentru lant, introducerea/eliminarea
acumulatorului, depozitare si transport. inde-
partati capacul barei lantului (9) inainte de
utilizare.
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Inainte de a utiliza ferastraul cu
tija

ATENTIE!

Nu taiati niciodatd in apropierea liniilor elec-
trice, a cablurilor electrice sau a altor surse
electrice. Dacd bara si lantul se blocheaza

pe un cablu sau o linie electrica, NU atingeti
bara, lantul sau tija din aluminiu! ACESTEA
POT FI PUSE SUB TENSIUNE 51 POT DEVEN/
FOARTE PERICULOASE. Continuati sd tineti
ferdstraul cu tija de ménerul posterior izolat
sau asezati-/ pe jos si la distantd de dum-
neavoastrd, intr-un mod sigur. Deconectati
alimentarea electrica de la cablul sau firul
deteriorat inainte de a incerca sa eliberati sina
si lantul din cablu sau din fir. Contactul cu sina
, lantul, alte parti conductoare ale ferastraului
cu tija sau cablurile sau liniile electrice sub
tensiune va duce la moartea prin electrocuta-
re sau raniri grave.

/\  AVERTISMENT!

Nu utilizati nicio componenta sau accesoriu
care nu a fost recomandat de producétorul
acestui produs. Utilizarea de accesorii nereco-
mandate se poate solda cu vatamari grave.

Tnainte de fiecare utilizare, inspectati intregul

produs pentru a verifica daca exista piese de-

teriorate, lipsa sau slabite, cum ar fi suruburi,

piulite, bolturi, capace etc. Strangeti bine

toate elementele de prindere si capacele si

nu utilizati acest produs daca piesele lipsa sau

defecte nu sunt inlocuite.

m Detasati setul de acumulatori de la capul
de alimentare.

m Asigurati-va ca lantul ferastraului (2) este
montat corespunzator si tensionat corect.

m Ridicati varful barei de ghidare (1) in sus
pentru a verifica daca lantul este inclinat.
Daca este necesara ajustarea tensiunii,
consultati sectiunea ,Intinderea lantului
ferastraului” pentru instructiuni de ajusta-
re.

m Verificati nivelul uleiului si umpleti rezervo-
rul de ulei (7) dupa cum este necesar.

m Verificati ascutimea dintilor de taiere ai
lantului ferastraului.

m Asigurati-va ca lantul este bine lubrifiat.

m Stati drept si tineti ferastraul cu pol intr-o
pozitie relaxata.

m Asigurati-va ca lantul ferastraului nu atinge
solul sau alte obiecte.
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m Tineti ferastraul cu ambele méini: cu o
ména pe méanerul din spate si cu cealalta
méana pe manerul de asistare din fata.

m Asigurati-va ca va mentineti echilibrul in
siguranta. Fiti atenti la obstacole, cum ar fi
cioturile copacilor, radacinile si santurile,
care va pot face sa va impiedicati sau sa va
poticniti.

Pentru a porni/opri ferastraul cu

tija

Consultati sectiunea ,Pornirea/oprirea capu-

lui motor” din manualul de utilizare al capu-

lui motor GPH 18-EC.

Taierea de baza (a se vedea
figurile L1 si L2)

[i] w~oTA

Exersati taierea catorva busteni mici folosind

urmatoarea tehnica pentru a va familiariza cu

utilizarea ferastraului inainte de a incepe o

operatiune majord de taiere.

Urmati pasii de mai jos pentru a preveni de-

teriorarea scoartei copacului sau a arborelui.

Nu utilizati o miscare de ferastrau inainte si

fnapoi (a se vedea figura L2).

m Faceti o prima taietura superficiala (1/4 din
diametrul crengii) pe partea inferioara a
crengii, aproape de creanga principala sau
de trunchi.

m Faceti a doua taietura din partea superioa-
ra a crengii fatd de prima taietura. Continu-
ati tdierea prin creanga pana cand creanga
se separa de copac. Fiti pregatiti sa echili-
brati greutatea sculei atunci cdnd creanga
cade.

m Faceti o taietura finald aproape de trunchi.

[i] w~oTA

Pentru a doua si ultima taretura (din partea su-
perioara a crengii sau a ramurir), tineti cram-
poanele verticale sprijinite pe creanga care se
taie (Fig.

L3). Acest lucru va ajuta la stabilizarea trun-
chiului si va facilita taierea. Lasati lantul sa taie
pentru dvs.; exercitati doar o presiune usoara,
in jos. Daca fortati taierea, se pot deteriora
sina, lantul sau motorul.

m Eliberati trégaciul capului de putere imedi-
at ce taierea este finalizata.

[i] word

Nerespectarea procedurilor adecvate de
tajere va duce la blocarea sinei si a lantului
si la prinderea sau blocarea crengii. Daca se
intdmpla acest lucru:

m Opriti scula si scoateti acumulatorul.

m Daca se poate ajunge la creanga de la sol,
ridicati creanga in timp de tineti ferastra-
ul. Aceasta miscare ar trebui sa elibereze
Jprinderea” si sa elibereze ferastraul.

m Daca ferastraul este inca prins, apelati la
un profesionist pentru asistenta.

Defrisare si taiere

(a se vedea M)

Acest ferastrau este proiectat pentru taierea

crengilor mici si a ramurilor cu diametrul de

panala 20 cm.

Pentru cele mai bune rezultate, respectati

urmatoarele precautii.

m Planificati tiierea cu atentie. Fiti constienti
de directia in care va cddea ramura.

/N  AVERTISMENT!

= Nu stati niciodata direct sub membrul pe
care il taiati. Obiectele pot cadea diferit
fatd de asteptari. Pozitionati-va intotdeau-
na in afara directiei de cddere a crengilor.

m Cea mai tipica aplicatie de taiere este
pozitionarea ferastraului cu tija la un unghi
de 60° sau mai mic, in functie de situatia
specifica. Pe masura ce unghiul arborelui
ferastraului cu tija fata de sol creste, dificul-
tatea efectuarii primei taieturi (din partea
inferioara a ramurii) creste.

» indepartati ramurile lungi in mai multe
etape.

m Taiati mai intai ramurile inferioare pentru
a permite ramurilor superioare sa cada
ntr-un spatiu mai liber.

m Lucrati lent, tindnd ambele maini pe
ferastrau cu o strangere ferma. Pastrati-va
stabilitatea si echilibrul.

m Pastrati copacul intre dvs. si lant in timp ce
bucatiti. Taiati din partea laterala a copacu-
lui opus ramurii pe care o taiati.

m Nu folositi produsul cu bratele complet
intinse sau nu Tncercati sa taiati zone greu
accesibile.

= Nu taiati de pe o scar3, acest lucru este
extrem de periculos. Lasati astfel de
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[i]

operatiuni pentru profesionisti.

Nu efectuati taietura finala langa creanga
principala sau trunchi pana cand nu ati taiat o
mare parte a crengii pentru a reduce
greutatea. Urméand procedurile adecvate de
taiere, se va evita indepartarea scoartei de pe
trunchiul principal sau de pe ramura.

Nu utilizati ferastraul cu tija pentru taierea
copacilor sau taiere pe capra.

Pentru a preveni electrocutarea, nu
actionati la mai putin de 15 m de liniile
electrice aeriene.

Tineti trecatorii la cel putin 15 m distanta.

NOTA

Schimbati requlat pozitia de lucru si includeti
perioade de odihnd in timpul lucrului.

Intretinerea si ingrijirea

AN

AVERTISMENT!

Scoateti acumulatorul inainte de a executa
vreo operatie asupra sculeri electrice.

Curatarea

ATENTIE!

La curatarea cu aer comprimat uscat, purtati
intotdeauna ochelari de protectie.

Curatati regulat orificiile de ventilatie ale
sculei electrice. Frecventa curatarii depinde
de material si de durata de utilizare. Curatati
periodic interiorul carcasei si motorul cu aer
comprimat uscat.

Dupa fiecare utilizare, scoateti acumula-
torul si indepartati reziduurile de pe lant
si de pe sina de ghidare cu ajutorul unei
perii moi. Stergeti suprafata ferastraului cu
méner telescopic folosind o cérpa curata,
umezita cu o solutie ce contine un deter-
gent slab.

Indepartati capacul lateral, dupa care
utilizati o perie moale pentru indepartarea
reziduurilor de pe bara de ghidare, lant,
roata dintata si capac lateral.

indepartati intotdeauna aschiile, rumegu-
sul si murdaria de pe canelura barei de
ghidare cand inlocuiti lantul ferastraului.
Toate operatiile de intretinere ale feras-
trdului cu tija, cu exceptia celor insirate in
aceste instructiuni de intretinere, trebuie

efectuate de personal de service autorizat.
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inlocuirea barei si a lantului
/N\  AVERTISMENT!

Purtati intotdeauna manusi de protectie
atunci cdnd manipulati lantul.

[i] w~oTA
Atunci cind inlocuiti bara de ghidare si lantul,
utilizati intotdeauna combinatia de bara si
lant specificata in sectiunea ,,Date tehnice”
Daca nu se utilizeazd combinatia de bara si
lant specificata, aceasta reprezintd un pericol
pentru viata si integritatea corporald a
utilizatorului sau a unei terte parti, sau scula
electrica sau alte bunuri pot fi deteriorate.

m Scoateti bateria, |3sati ferastraul cu tija sa
se raceasca. Asigurati-va ca capacul rezer-
vorului de ulei este inchis pentru a preveni
scurgerile de ulei.

m Asezati ferdstraul cu tija pe orice suprafata
plana adecvata.

m Slabiti butonul capacului lateral in sens
invers acelor de ceasornic si scoateti capacul
lateral. Curatati capacul lateral cu o carpa
uscata.

m Scoateti sina si lantul uzate de pe suprafata
de montare.

m Instalati bara de ghidare si lantul de
ferastrau noi, urmand sectiunea ,Monta-
rea barei si a lantului”.

[i] w~orA

Este momentul potrivit ca s3 verificati roata
dintatd pentru depistarea urmelor de uzurd
excesiva.

Ascutirea lantului de ferastrau
Nu ascuti niciodata lantul de ferastrau dum-
neavoastra. Inlocuiti lantul de ferastrau cu

lantul de ferastrau de rezerva FLEX sau faceti

reascutirea profesionald a lantului de ferastrau
la un agent de servicii pentru clienti autorizat

FLEX.

Reparatii
Reparatiile pot fi efectuate numai de catre un
centru de service autorizat.

[i] word

Nu slabiti suruburile de pe capul angrenaju-
lui in perioada de garantie. Nerespectarea
acestei cerinte va invalida orice pretentii in
temeiul garantiei producatorulur.
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Transport si depozitare

m Scoateti bateria si |3sati-o sa se raceasca
inainte de a o depozita sau transporta.

m Purtati manusi groase pentru a curata bine
masina.

m Montati capacul barei lantului pe bara de
ghidare si pe lantul ferastraului pentru
depozitare in siguranta.

m Depozitati aparatul intr-o zon3 uscata si
bine ventilat3, incuiat sau la inadltime, de-
parte de indeména copiilor. Nu depozitati
produsul peste sau langa ingrasaminte,
benzina sau alte substante chimice.

m Pentru transportul in vehicule, fixati produ-
sul impotriva miscarii sau caderii pentru a
preveni ranirea persoanelor sau deteriora-
rea produsului.

Piese de schimb si accesorii

Alte accesorii, in special scule si accesorii,
consultati cataloagele producatorului.
Vederea in spatiu si lista pieselor de schimb
pot fi gasite pe pagina noastra de Internet:
www.flex-tools.com.

Informatii privind eliminarea

Recuperarea materiilor prime in loc de
eliminarea acestora.
Dispozitivul, accesoriile si ambalajul trebuie
reciclate intr-un mod ecologic. Componentele
de plastic sunt identificate in vederea recicla-
rii in functie de tipul de material.

[i] w~ora
V& rugam sa intrebati distribuitorul despre
optiunile privind eliminarea!

Declaratie de conformitate-CE

Declaratiile de conformitate sunt incluse
in anexa 1 a prezentului manual de instructiuni.

Exonerare de responsabilitate

Producatorul si reprezentantul acestuia nu
sunt responsabili pentru orice paguba si pier-
dere de profit suferitd ca urmare a intreruperii
activitatii comerciale cauzate de produs sau
de un produs neadecvat.

Producatorul si reprezentantul acestuia nu
sunt responsabili pentru orice paguba cauza-
ta de utilizarea neadecvata a produsului sau
de utilizarea produsului cu produse de la alti
producatori.

201



bg

GPS-A

CbAabpIKaHue

CrIMBOAM 13MOA3BaHN B TOBa pbkoBoacTB0202
CUMBOAM BBPXY MPOAYKTA . « v vov v vt 202
BarkHa nHpopmauums 3a 6ezonacHocr . . ..202
LyMunBubpaumn. . ....cooveviii... 205
TeXHNUYECKM AQHHM . oo v e e e e 206
Mpernep. ... 206
WHcTpyKumMmn 3a ynotpeba ..........o... 206
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CUMBOAM U3NOA3BaHMU B TOBa
PBPKOBOACTBO

A TTPEAYTIPEMAEHUE!

Os3HayvaBa HerocpPEesCTBeHa 0nacHocT. He-
Cr1a3BaHETO HA TOBA MPEAYIPEKAEHUE MOXKE
Ad AOBEAE A0 CMBPT AU UBKNIOYUTEAHO
TEXKKU HapPaHABaHUA.

BHUMAHME!

O3HavyaBa Bb3MOXHAE OMacHa cuTyaymA. He-
Cr1a3BaHeTO Ha TOBA MPEAYIIpPeKAeHNe MOXKe
A8 AOBEAE AO NE€KO HAPAHABAHE UAU MaTEPU-
anHu Leru.

[i]  BEAB)KKA
OsHavaBa TIPUNOXKHW CbBETU U Ba’KHa 1H-
popmayns.

CuMBOAM BbpXy NPOAYKTa

Mpean pa BKAIOUUTE enek-
TPOUHCTPYMEHTa, NpoyeTeTe
PBKOBOACTBOTO 3a eKcrnAoaTa-
ums.

HoceTe 3awuTa 3a oumte

HoceTe zawuTa 3a CAyXa
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Hocerte 3awuTa 3a rnaBaTa

[apaHTMpaHO HMBO Ha MOLL-
HOCT Ha 3ByKa

B CboTBeTCTBME C: AUpPeKTUBa
2000/14/CE

Hocere 3a LWNTHU PbKaBULMn

HoceTe 3awmtHmn obyBKU

SISO HI©

p CnasBaliTe AOCTaTb4HO pas-
CTOAHME OT EAEKTPUYECKM
F&D Kabean

CE MapkupoBkKa

Ce
UK
cA

BaxHa nHpopmMauums 3a 6e30-
nacHocT

VAN TTPEAYTIPEXKAEHUE!

[Tpeau Aa M3r10A3BaTe EAEKTPOMHCTPYMEHTA,
MO/A, [POYETETE CAEAHOTO M AEHICTBAKITE 10
CbOTBETHUA HAYUH:

—  HacToAwmTe UHCTPYKLMU 38 YroTpeba,

- ,06uure UHCTPYKLNHu 3a 6e3onacHocr” 3a
b60opaBeHe € eAeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH
B [IPUAOXKEHATa KHUXKKa (bpoLuypa Ne:
315915),

—  AelicTBalyuTe BaAMAHM MPAaBHUAG HA
MACTOTO Ha yrotpeba u peryiaunnre 3a
NPEAOTBPATABAHE HA 3AOMOAYKU.

—  PBKOBOACTBOTO 33 €KCINOATaLMNA Ha
3axpaHBawya rmasa FLEX GPH 18-EC

TO311 EAEKTPUYECKI MHCTPYMEHT € CbBPEMEHEH

U € KOHCTPYMpaH B CbOTBETCTBHE C IPHU3HATUTE

npasmNa 3a 6e30racHocT.

Brripeku ToBa, Koraro e B yrotpeba, eAeKkTpnye-

CKUAT MHCTPYMEHT MOXKe Ad MOCTaBU B Of1aCHOCT

KMBOTA M 34PABETO HA MOTPEOUTENA MAM TPETA

CTPaHa, MM eAEKTIPNYECKUAT MHCTPYMEHT MAU

Apyra cobCTBEHOCT MOrar Aa ObAAT MNOBPEAEHM.

ENEKTPMYECKUAT UHCTPYMEHT MOXKE Ad Ce 13-

104383 camo

UKCA MapkupoBka
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— 110 npesHazHayeHue
— B Nep@eKTHO paboTHO CbCTOAHME.
HeunsnpasHocTu, Kouto Hamarasar 6e3o-
1acHocTTa, TPA6BA Aa 6bAAT PEMOHTUPAHU
He3abasHo.

HauymoHarHuTe 3aKOHM 1 pasrnopesbu TpA6-
BaAa ce Cras3Bar v CbOAI04AaBaT.

Ynorpeba no npeapHasHauyeHue

MpbTOBUAT TPUOH € NpeaHa3HayveH

— 3a KOMepcuaAHa ynotpeba B MHAYCTpUATa
W TbProBuATa,

— 3anoaAps3BaHe M KaCTPeHe Ha MaAKU KAO-
HM 1 KAOHKW CaMO CbC CAEAHATa 3axpaHBa-
wa raasa FLEX GPH 18-EC naun nocaeaga-
wo ebBepeHa ot FLEX.

MHcTpyKumum 3a 6e3onacHoCT 3a
NPbTOBUA TPUOH
AN\ TPEAYTIPEXKAEHUE!

Koraro u3rnoasBare eNeKTPYECKH [PaANHCKU
Ypean, BurHarv 1pabBa Aa 6BAAT Cria3BaHM OCHOB-
HU MPEANAZHN MEPKM 38 6E301aCHOCT, 33 43 CE
HaMau prICKa OT [TOXKap, TOKOB yAaP U AMYHO
HapAHABAHE, BKAOYBAVIKU CAEAHOTO:

BHUMAHME!
He paborere B 6AU30CT 40 EAEKTPOMPOBOAM.
Ypeant He e npoexTupaH aa npesocrasu
3alnTa oT TOKOB yAap B CAyYasl Ha KOHTaKT C
Bb3AYILIEH EAEKTPOIMPOBOA, KOHCYATHPAUTE
ce ¢ MecTHUTe pasrnopesbu 3a bezonacHu
PAa3CTOAHNA OT Bb3AYILIHU EAEKTPOMPOBOAN
U ce yBepere, 4e no3nymnAaTa 3a pabora e
6e30racHa n OCUTypPeHa rnpean 4a paborure
C UHCTPYMEHTA.
= ApbXKTe BCUMKU YaCTU OT TAAOTO AaAeud
OT BepuraTta Ha TPUOHa, KoraTo NpPbTOBU-
AT TPUOH pabotu. Mpeau Aa ctapTupare
NPbLTOBUA TPMOH Ce yBepeTe, Ye Bepurata
Ha TPUOHAa He AOKOCBa Hewo. MoMeHT
HeBHMMaHMe AOKaTo paboTuTe € NPbTO-
BUA TPMOH MO>Ke Ad MPUYUHUN OMAUTaHE
Ha BallnTe Apexn NAU TAAO BbB BepuraTta.
m  Ws36areanite HEBOAEH KOHTAKT C Bepurara
Ha TPMOHA, KOTraTo € HEMOABMXKHA UAM C
peAcuTe Ha BoaellaTta WKrHa. Te Morat aa
6baaT MHOTO ocTpu. BuHarm HoceTe pbKa-
BULM U ABATU MAHTAAOHU UAM MPeANasHn
KpadoAu, korato bopaBuTte c NpbTOBUA
TPUOH, BEPVXKHUA TPMOH UAM BOAELLaTa
LaHra.

= BuHarm ppbKTe NnpbTOBUA TPMOH C eAHa-
Ta CU pbKa 3a 3apHaTa pbKOXBaTKa U €
Apyrata pbKa 3a npeAHaTa pbKoxBaTKa.
Cepuro3HO HapaHABaHe Ha onepaTopa,
MOMOLLHULM U/VMAU OKOAHO CTOALLMN MOXKe
Aa e pesyATaT oT paboTa c epHa pbKa.

= ApbXKTe MallMHaTa caMo 3a USOAUPaHUTE
NOBBbPXHOCTU 3a 3aXBalllaHe, TbM KaTo Be-
purata Ha TPUOHa MOXKe AQ BAe3e B KOH-
TaKT CbC CKPUT KabeA. BeprxxHute TpnoHun
B KOHTaKT C KabeA noa Hanpe>keHue Morat
Aa HanpaBAT OTKPUTUTE METAaAHU YacTUu Ha
MallMHaTa Mo HarnpeXXeHne u Morat Aa
NPUYMHAT Ha onepaTopa TOKOB yAap.

m Hocete 3amTHM oumnAa u 3awmra 3a
cayxa. lpenopbuBa ce AOMbAHUTEAHO
3awmTHO o6opyABaHe 3a rAaBaTa, pbleTe,
KpakaTa u xoamAara. [loaxoaALo 3amT-
HO OBAEKAO Lle HaMaAM pUCKa OT HapaHA-
BaHMA OT AETALLY OTAOMKU UAW CAYYaEeH
KOHTaKT C Bepurata Ha TPMOHa.

m He pa6oteTe c npbTOBUA TPMOH KaueHU
Ha AbpBO. PaboTaTa C NPbTOB TPUOH, Kora-
TO CTe KauyeHU Ha AbPBO MOXe A3 AOBEeAEe
AO HapaHABaHe.

» BuHarm nopabprkanite npaBuAHa No3uLMA
Ha KpaKata 1 paboTeTe c NpbTOB TPUOH
€AUHCTBEHO, KOTaTo CTOUTE BbPXY 3aK-
peneHa, cMrypHa u paBHa NOBbPXHOCT.
XAb3raBu 1 HeCTabUAHM NOBBLPXHOCTH
KaTo CTbABU MoraT pa NPUYMHAT 3aryba Ha
6anaHC VAU Ha KOHTPOA BbpPXY NPbTOBUA
TPUOH.

m HuKora He paboTeTe ¢ NPbLTOB TPUOH,
KOMTO e NOBPEeAEH AN HEMPaABUAHO
peryAampaH MAM KOUTO He € U3LAAC UAU
cUrypHo cranobeH. Yeeperte ce, ye Bepura-
Ta Ha TPMOHa CNupa Aa ce ABUXMU, KoraTto
CMyCBbKBbT € OCBOBOAEH.

n [lpeau pAsaHe npoBepeTe MECTOTO Ha pa-
60Ta 32 NUPOHU, XKULIU UAU APYTU UYIKAN
obekTn.

m Korarto pexkeTe rnaBeH KAOH Ha AbPBO,
KOMTO e Noa, HanpeXXeHne BHMMaBauTe
3a Npy»KuHeH edekT. Korato obTarawoto
HanpexeHue BbB pUbpHTE Ha ABPBOTO €
0cBO60AEHO, KAOHDBT C NMPY>KUHHO HaToO-
BapBaHe MOXe Aa yAapu onepatopa u/
VAN U3XBBPAN HEKOHTPOAMPAHO NPbTOBUA
TPUOH.

m BbaeTe U3KAIOUMTEAHO BHUMaTEAHMU,
KOraTo pexeTte XpacTy U PUAAHKU. TbH-
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KWAT MaTepuan Moxe pa 6bae xBaHaT OT
Bepwurata Ha TpMOHa 1 Aa 6bae KaMLINMYHO
BbPHAaT KbM Bac AU Aa B U3BaAM OT paB-
HoBecwue.

m ArpecuMBHOTO UAM 3AOYyNOTpebaBaLL0
pA3aHe MAM HenpaBUAHaTa ynoTpeba
Ha NPbTOBMUA TPUOH, MOXKe Aa MPUYMHU
npeXAeBpeMeHHO U3HOCBaHe Ha WaHrara,
Bepurata u/MAnM 3b6HOTO KOAEAO, KaKTo 1
cyyrneHa Bepura UAM LaHra, KoeTo Aa AO-
BeAe AO pUTaHe, U3XBbPAAHE Ha Bepurara
WAU U3XBbPASHE Ha MaTepuaA.

» Hwukora He usnoaseanTe BoaeLwaTa WMHA
KaTo AocT. OrbHaTa BoAELLa LWWNMHA MOXKe
Ad NPUYMHU NPEXAEBPEMEHHO N3HOCBaHe
Ha WKWHaTa, Bepurata n/Mamn 3sb6HOTO Ko-
AEAO, KaKTO U CHyNeHa Bepura UAu WnHa,
KOEeTO Aa AOBEAE AO OTKAT, U3XBbPAAHE Ha
BepuraTa AU U3XBbPAAHE Ha MaTepuaa.

= HoceTte npbTOBUA TPMOH C ABETE pble
Ha PbKOXBATKUTE, KOraTo € USKAIOHEH.
Koraro TpaHcnopTtupare uamu cbxpaHsaBea-
Te NPbTOBUA TPUOH BUHarM nocraBanre
Karnaka Ha Boaeluata watra. [paBuaHoTo
6opaBeHe ¢ NPbTOBMA TPUOH L& HaMaAK
BEPOATHOCTTa OT CAy4YaeH KOHTaKT C ABU-
»KelllaTa ce Bepura Ha TPUOHa.

n He npemecrBanTe oTpAsaHuA MaTepman
WUAU He APbXKTe MaTepurana, KOMTO Le
6bAe oTpA3aH, KOraTo HoXXoBeTe ce ABU-
XKart. YBeperte ce, YUe NPEBKAIOYBATEAAT
MU3KAIOUEH, KOraTo noYMcrBaTe 3aceaHan
MaTtepmaA. Bepurata Ha TpMOHa NPOAbBA-
>KaBa Aa Ce ABUXKMU, CAeA KaTo MPEBKAIOY-
BaTeAAT € n3kAtodeH. MoMeHT HeBHu-
MaHue no BpeMe Ha paboTaTta C NPbTOB
ceKay, MoXe Aa AOBeAEe AO CEPUO3HO
AWYHO HapaHABaHe.

n ChepBaliTe MHCTPYKLMMUTE 3a CMa3BaHe,
CMsAHa Ha BepuraTta yu CMsHa Ha aKkceco-
apu. HenpaBuaHo obTerHata uAM cMasaHa
Bepura, MoXe Aa Ce CHYMNn AU A3 yBEAU-
4M BEpPOATHOCTTA 3a OoTKaT. [lopabprkaniTe
peXxewmaT pbb oCcTbp U YUCT 3a Har-A0-
6pa NPOM3BOANTEAHOCT U 3a Aa CE HaMaAKn
puCKa OT HapaHABaHe.

m ApbXKTe pbKOXBaTKMUTE CYyXMH, YNCTU U
6e3 Macno M rpec. pecnpaHnte, omasHe-
HW PBKOXBATKM Ca XAb3raBu, KOETO BOAU
AO 3aryba Ha KOHTPOA.

n Pexxete epmHcTBEeHO AbpBa. He nsnoas-
BaMTe NPbTOBMA TPUOH 3a LIeAU, KOUTO
He ca no npeaHasHaueHue. [puMepHo He

204

U3MOA3BaNTe NPbLTOBUA TPUOH 3a pAsaHe
Ha NAacTMaca, KaMEHHU U3AEANA UAU He
AbPBEHU CTPOUTEAHU MaTepuaAun. Yro-
TpebaTta Ha NPbLTOBUA TPUOH 3a A@NHOCTU
PasAMYHKM OT NpeAHa3HaYeHUTe MOXKe Aa
AOBEAE AO OMacHU cUTyauuu.

He nsnoaseante npbToBUA TPMOH B
AOLLUU METEOPOAOTMYHM YCAOBUA, OCO-
6eHo, KoraTto MMa pMcK OT CBETKaBULMU.
ToBa HaMaAfABa pucKa pa 6baeTe yaapeH
OT cBeTKaBMLa.

CnpeTte MoTOpa 1 OTCTpaHeTe aKyMyAa-
TopHaTta 6aTepus, KoraTto ocTaBATe UH-
CTpyMeHTa.

CbxpaHABaWTe HEM3MNOA3BaHUTE YpeaUu
Ha 3akpuTo. KoraTto He ca B ynoTtpeba
ypeauTe TpAbBa Aa 6bAaT CbXpaHeHU Ha
3aKPUTO, B CYXO M BUCOKO UAW 3aKAIOHYEHO
MACTO, C U3BapeHa aKyMyAaTopHa bate-
pvAa, N3BbH AOCTBMA Ha AeLa.

MpoBepeTe 3a noBpeaeHn yacTu. Npean
Mo HaTaTbLIHO U3MOA3BaHe Ha MPOAYKTa,
npeAnasuTeAaT UAM ApYra YacT, KOATO e
nospeaeHa TpAbBa pa 6bae BHUMaATEAHO
NpoBepeHa 3a Aa Ce ONPEeAEAU AAAU Le
paboTu NpaBUAHO U e N3BBLPLLM NPEA-
HasHaueHaTa dyHKumsA. MpoBepeTe 3a
pasMecTBaHe UAU BAOKMpPaHe Ha MOABUK-
HW 4acTW, cHyrnBaHe Ha YacTu, MOHTaka 1
BCAKAKBU APYTM YCAOBUA, KOUTO MoOraT Aa
OKa)<kaT BAMAHME Ha paboTaTa. [peanasu-
TEA AU APYTU HaCTU, KOUTO ca NMOBPEAEHU
TpAbBa pa 6bAAT NPaBUAHO NONpPaBeHU
VAU NMOAMEHEHU OT OTOPU3NPaH CEPBU3EH
LIEHTbP OCBEH aKO He € MOCOYEHO APYTO B
TOBa PbKOBOACTBO.

He n3noasBaliTe NpbTOBUA TPUOH, KOraTo
cTe 60AHUN, yMOPEHU, MOA Bb3AENCTBMETO
Ha aAKOXOA MAW HapPKOTUYHU BeLLecTBa.

AonbAHUTEAHU N peAaynpexxae-
HMA

He 3apexpaante akyMyaaTtopHata 6atepusa
NpY AbXXA UAM B MOKpa cpeaa.
AkyMynaTopHarta 6atepus, TpabBa pa
6bAe NnpeMaxHaTa OT ypeaa npeau Aa
6bAe NpeaaaeH 3a ckpan.

Barepuara Tpabea Aa 6bae 6esonacHo
MU3XBbPAEHa KaTo OTMaAbK.

He usxBbpaanTe 6atepusara B orbH. Kaet-
KUTe Morat aAa ekcnaoampar. [lpoBepeTe
MEeCTHUTE KOAOBE Bb3MOXXHU CNelynanHn
UHCTPYKLNWN 3a U3XBDPAAHE.
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= He oTBapsanTe nam nsmenanre 6arepumsara.
OcBO6GOAEHUAT EAEKTPOAUT € KOPO3UBEH
1 MOXKe Aa MPUYMHUN YBPEXKAAHMA Ha OYM-
Te AU KoXKaTa. Moxe pAa 6bae TOKCUYeH
aKo e MorbAHar.

BHUMAHME!

ENEKTDOAUTBT € paspeseHa CApHa KNCENMHa,

KOATO € BPE4Ha 3a Koxxara n ouute. Tov e enekx-

TPOMPOBOAUM U KOPO3UBEH.

m BbaeTe BHMMaTeAHm npu paborta c 6aTte-
puunTe, 3a Aa HE I'M CBbP3BaTe Ha KbCOo C
NPOBOAMMM MaTepPMaAU KaTo NPbCTEHMU,
rPUBHU U KAtoYoBe. batepuaTta nam npo-
BOAHUKDBT MOTraT Aa NPErpenT u Aa Npuym-
HAT U3rapAHUA.

n WNHcrpyMeHTUTE Cc 6aTepun He TpAbGBa aAa
ce BKAIOYBAT B eAeKTpUUYECKaTa Mpexa,
nopaau KoeTo ca BUHaru B paboTHo cbe-
TOoAHMeE. bbaeTe BHUMaTEAHM 32 Bb3MOXHM
OMaCHOCTU, AOPU KOTaTo MHCTPYMEHTBT He
paboTtun. bbaeTe BHMMaTEAHU, KOraTo 13-
BbpLIBaTE NMOAAPDBXKa UAK OBCAYKBaHe.

n MsBapeTte akyMyaaTopHaTta 6atepums, npe-
AV o6cAy>KBaHe, NOYNCTBAHE AU U3BaXK-
AaHe Ha MaTepManm OT UHCTPYMEHTA.

m He nsmmsaire c MapKyu, nsbarsanre
nonaaaHe Ha BOAA B MOTOPa U €AEKTPU-
YeCcKUTe Bpb3KU.

[i]  BEAE)XKA

BuxKkte ppbKOBOACTBOTO 3a €KCIAOATALNA HA

BaLaTa 3axpaHBalya rnaBa 3a AOMbAHUTEAHH

creynguyHm npasraa 3a 6€30nacHocr.

AnuHun npeanasHm cpeacTBa
(v purypa N)

HoceTe Kacka no BcAKo BpeMe, Korato
paboTtuTe c MawwnHaTa. Kacka, obopyasBaHa
C MpeXecT BU3bOp, MOXe Aa MOMOrHe

3a HaManABaHe Ha pUCKa OT HapaHABaHe
Ha AMLLETO M FrAaBaTa B CAyyal Ha

oTkat. HoceTte npeanasHu aHTUdOHM.
M3naraHeTo Ha WyM MO>Ke Aa MPUYUNHU
3aryba Ha cayxa. KayecTtBeHaTa AMYHa
npeAnasHa eKUNUpPOBKa, N3MNOA3BaHa

OT NPOdEeCNOHAANCTY, LLie CMIOMOTHE 3a
HaMaAsiBaHe Ha PUCKa OT HapaHsABaHe Ha
onepartopa. CAepHUTE eneMeHTU TpAbBa Aa
ce U3noA3BeaT npm paboTa ¢ MawmHara:
MpeanasHa Kacka

TpA6Ba aa otroBaps Ha EN 397 n pa nma
mMapkuposka CE

3awmra 3a cayxa

Tpabea pa otroBapa Ha EN 352-1 n pa uma
Mapkuposka CE

3awumTa Ha oUMTEe U AULLETO

TpAbBa aa nMa Mapkuposka CE u aa
otroBapAT Ha EN 16321-1 (3a 3awmTHu
oumnaa) nam EN ISO 16321-3 (3a mpexkectu
BU3bOPU)

PbkaBuum

Tpab6ea aa otroBapAT Ha EN ISO 11393-4 1 pa
mMmat Mapkmposka CE

3awmTa 3a KpakKara (ramawm)

TpAabBa pa otroBapAaTt Ha EN ISO 11393-2,

Aa umart mapkumposka CE u pa ocurypasar
LAAOCTHA 3alumnTa

3awmTHM 60TyIM Npu paboTta c BEpMXKHU
TPUOHMN

Tpabea pa otroBapart Ha EN ISO 17249 n

Aa 6bAaT MapKMpaHu ¢ WuT, n3obpasnaealy,
BepwuKeH TpuoH. (CayyariHuTe notpebuTtean
MoraT Aa U3MOA3BaT 3aLUUTHU BOTYLLM CbC
CTOMaHeHa Karnayka v 3almTHN raMaiiu,
KouTo otroBapar Ha EN 11393-5, ako 3ems-
Ta e paBHa W HAMa PUCK OT MpenbBaHe NAN
3aKaydaHe B xpacTiu)

3awmMTHM AKeTa 3a ropHaTa 4YacT Ha TAAOTO
3a paboTta ¢ BepUXKHN TPUOHM

TpAab6ea pa otroBapAT Ha EN ISO 11393-6 1 pa

nMmat Mmapkuposka CE

Wym n Bu6pauumn

CronHocTuTe Ha Wwyma n Bubpaummre ce
onpeaeAaT B cboTBeTcTBUE ¢ EN 62841.
MpeTeraeHoTO HMBO Ha LWyMa no MeToa A Ha
eAEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT € OBNKHOBEHO:
— Hueo Ha 3ByKOBO HanaraHe L.: 92 dB(A)
— HeonpeaeneHocT: K=3 dB
— HuBso Ha cuaaTa Ha 3ByKa Lys: 101 dB(A)
— HeonpeaeneHocT: K=5,1dB
O61wua cTorHOCT Ha BUbpaunuTe:

— [NpeaHa cnomaraTteAHa pbKoxBaTKa

— CTOMHOCT Ha eMUCUATa &y <2,5m/s’
— HeonpeaeneHocT: K=1,5m/s
— 3aaHa pbKoxBaTKa

— CroMnHOCT Ha eMUCKATa a,: <2,5m/s’
— HeonpeaeneHocT: K=1,5 m/s?

BHUMAHUE!

[TocoyeHure nsmepeHn CTOMHOCTH ce OTHa-
CAT 38 HOBU ENEKTPUYECKN UHCTPYMEHTH.
ExxesrHeBHara yriotpeba rnpuynHABa rnpoMAaHa
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Ha CTOMIHOCTUTE Ha LWyMa 1 Bubpaymure.

[i] BENE)KA

Hunsoro Ha Bubpavmnure noco4eHo B resu
UHCTPYKUMU € U3MEPEHO CBINACHO CTAHAAP-
TU3UpaH Tect ykazaH B EN 62841 u moxxe 4a
Ce U3IMON3BA 38 CPABHABAHE Ha EANH MHCTPY-
MeHT c Apyr. To MOXKe Aa ce U3MoA3Ba 3a
NPEABAPUTEAHA OLEHKA HA €KCITO3NLMNATA.
AeKAaprpaHoTo HUBO Ha BUbPaLMM peAcTa-
BA OCHOBHUTE MPUNOIKEHUNA Ha UHCTPYMEHTA.
AKo obaye MHCTPYMEHTBT Ce N3I10A3Ba 38
PASNNYHN [PUNOXKEHNA, C PASNNYHU aAKCECO-
apu AU C AOLLIA MTOAAPBIKKE, HUBOTO Ha BU-
bpavmmn Moxxe Aa ce pasrndasa. Tosa Moxxe
3HAYNTEAHO AQ YBEANYN HUBOTO HA U3AAraHe
3a LeAuA nepro4 Ha pabora.

3a 4a HanpaBuTe TOYHA OLEHKAa Ha HUBOTO HA
usparaHe Ha BUbpaum, HeobxXoAMMO € CbLyo
A& B3eMerTe 104 BHUMAaHNE BPEeMEeHAarTa, B
KOUTO MHCTPYMEHTBT € U3KAIOYEH UAU pPa-
60T, HO B AEUCTBUTEAHOCT HE CE U3IMTOA3BA.
ToBa MOXe 3HaYUTENHO A3 HAMAAU HUBOTO
Ha n3NaraHe 3a LieAnA Mepuos Ha pabora.
Ornpesenere A0MbAHUTEAHN MEPKU 3a be30-
M1aCHOCT 3a 3alyNTa Ha ONEPAaToPa OT ePek-
TUTe Ha BUbpayuute Karo: [ToAapbXKa Ha
MHCTPYMEHTa 1 aKCeCoapuTe, MoAAbPIKAaHe
Ha pbLETE TOMNAM, OPraHn3aLna Ha MOAEANTE
Ha pabora.

TMPEAIIA3SAUBOCT!
Hocere aHTUPOHU ripu 3BYKOBO HaAAraHe
Han 85 dB(A).

TexHUYecKu pAaHHU

GPS-A
Bpow 3aaBuKBaLLM 3BeHa 3a 46
Bepurarta
Bmectumoct
Ha MacAeHuA MA 120
pesepBoap
Terao cbraacHo ,npo- Kr 18
ueaypa FLEX 01" !
PaboTtHa TeMnepaty- 400
oa -10~40°C
TemnepaTypa Ha _EQ°
cbxpaHeHune -20~50°C
Mperaea (Buxx ¢purypa A)

Tun Ha npoayKTa GPS-A

MpucraBka

Mpoayxr NPBbTOB TPUOH

FLEX GPS C25
Bua Bepura

0,325" 1,1 mm
Bua Ha Bopewata wuHa FLEX GPS S25
AbAXKMHaA Ha BoaeLLa- ™ 25

Ta WKWHa

Bpot 3561 Ha Bepu>KHOTO 8
3b6HO KoAeno

Crbnka Ha Bepurata [in 0,325

BepueH Kaambbp  |MM 1.1

CkopocT Ha Bepuratajm/s |13
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M3bpoaBaHeTo Ha xapaKTePUCTMKUTE Ha
NpoAyKTa ce OTHacA 3a UAIOCTPaLMATa Ha
MaluMHaTa Ha rpaduyHaTa cTpaHunua.

1. Boaewa wuHa

2. Bepwura3sa TpuoH

3. Konue Ha cTpaHM4YHMA KanaK
4. CrpaHunueH Kanak

5. Baa Ha npucraBkarta

6. Kanauka Ha MacAeHuA pesepBoap
7. MacnaeH pesepBoap

8. BwuHT 3a obTAraHe Ha Bepurata
9. Kanak Ha Bepu)KHaTa WIMHa
10. LWecTtocTeHeH KAloY 4 MM

11. AbprKau 3a LIECTOCTEHEH KAIOY
12. KpaiHa Kanauka

13. GEX-A

NHcTpyKumm 3a ynotpeba

MoaroToeka

3anosHaunTe ce ¢ BallaTa NpucTaBKa npb-

TOB TPUOH

Tosn npoayKT nsmnckea crnobsasaHe. BHuma-

TEAHO NMOBAWTHETE MHCTPYMEHTa OT KapToHe-

HaTa OnNakoBKa W ro nocraBeTe BbpXy paBHa

paboTHa noBbpxHocCT. [lpean aa ce onuTtaTte

Aa 13roAsBaTe NnpucTaBKkaTa NPbTOB TPUOH,

ce 3ano3HanTe C BCUYKM HeNHU paboTHK

XapaKTepUCTUKN U N3UCKBaHWA 3a 6esonac-

HOCT.

A TMPEAYTIPEXSAEHUE!

m He no3BoaABaliTe pyTMHaTa C TO3U UH-
CTPYMEHT Aa BU Harnpasu HernpeAnasAnBM.
lomMHeTe, Ye eAnH MOMEHT Ha Hernpeanas-
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AMBOCT € AOCTaTbY€eH, 3a Aa MPUYNHUN TEX-
Ku HapaHaBaHus. [lpean aa ce onutaTte Aa
M3MOA3BaTE KaKbBTO U A@ € MHCTPYMEHT,
3aABAXKUTEAHO Ce 3aro3HanTe ¢ BCUYKU
pPaboTHU XapaKTePUCTUKN U MHCTPYKLMN
3a 6e30MacHoOCT.

m He ce onutsavite pa MoanduLmpare To3u
WHCTPYMEHT UAU Aa Cb3AaBaTe aKcecoapu,
KOUTO He ce npernopbyBar 3a yrnorpeba
C TO3U MHCTPYMeHT. Bcaka TakaBa npo-
MsAHa UAM MoAndUKaumna e 3noyrnoTpeba
1 MOXKe Aa AOBEAE AO OMaCHU YCAOBUA C
MocAeAMLM OT Bb3MOXKHU CEPUO3HN Hapa-
HABaHMA.

MoHTax
A TTPEAYTIPEXKAEHUE!

To3u MPOAYKT M3NCKBA CrN06ABaHe.

BuHarun HoceTe pbKaBuLm, KOrato peryinpa-
7€ AU CIAOBABATE NP bTOBUA TPHOH.

Buraru nzsaxxaavire akymyaaropHara bare-
PUA OT 3aXpPaHBaLLaTa raBa, Koraro MOHTH-
pare Yacrtu, npaBuTe HaCTPOVKU, TOYNCTBATE
UM KOraTo rpoAyKTbT He € B yrioTpeba.

CB'bp3BaHe Ha NnpucTtaBKaTa npb-
TOB KbM 3axXxpaHBallaTa raaBa
GPH 18-EC

Ta3un npuctaBka NPbTOB TPUOH € NPOEKTUPa-
Ha 3a ynotpeba cbc 3axpaHBalia rnasa GPH
18-EC Ha FLEX.

Bux "MIHcTanMpaHe/A€MOHTaX Ha npuc-
TaBKaTa 3a 3axXpaHBalla raaBa’ B pbKo-
BOACTBOTO Ha onepaTopa Ha 3axpaHBalliaTa
rnasa GPH 18-EC.

Cebp3BaHe Ha YABAXKUTEAHUA
npbT (MpoAaBa ce OTAEAHO,
GEX-A) mexay 3axpaHBawaTta
rAaBa M NnpucTaBKaTa NpPbTOB

TpuoH (BuxxTe ¢purypa B1)

To31 yABAKUTEAEH NPBT € NpesHa3HayveH 3a
ynotpeba c

3axpaHBawa raasa FLEX GPH 18-EC v npuc-
TaBKa npbToB TPMoH GPS-A.

YABAKUTEAHUAT NPBT pasimpABa obxsBaTa Ha
pAsaHe.

Ton Moxe pa 6bae cBbp3aH MeXKAy NpUcTas-
KaTa NpbTOB TPUOH 1 3axpaHBalllaTa raaBea.
Chaeppavite npoueca B pasaena "MHcraanpa-
He/npeMaxBaHe Ha NpUCTaBKaTa 3a 3axpaH-

Ballla rAaBa” B pbKOBOACTBOTO Ha onepartopa
Ha 3axpaHBawaTa raaBa GPH18-EC n pbko-
BOACTBOTO Ha onepaTopa Ha GEX-A 3a nHcra-
AMpaHe/npeMaxBaHe Ha YAbAXKUTEAHUA NPbT
MeXAy NpucTaBKaTa MPbTOB TPMOH W 3aXpaH-
BallaTa raaBa.

[i]  BEAEXKA

Che4 Karo ca crnob6eHu rpaBuaHo, npuc-
TaBKaTa 3a TPUOH, YABAXKABALYNAT MPBT 1
3axpaHBalyara rnasa He TpA6Ba Aa ce oTae-
AAT 1y n3AbprBaHe. Buraru nposepAsarire
BpBb3Kara, KaTto rv usasprsare. [losropere
FOPHUTE CTBIIKU, GKO EAEMEHTUTE MOraT Ad
6bAaT passenenHm.

A TTPEAYTIPEXMSAEHUNEY
HeycnewHoTro ocurypasaHe Ha rnpucraBrara
U 3axXpaHBAaLYATA INaBa/YAbAKNUTEAHNA [TPbC-
TE€H, KAKTO € OTOEeAA3aHO I10-rope MOoXXe Aa
AOBEAE AO CEPUOIHO HAPAHABAHE MAU CMBPT.

Abp)KaTe Ha NPbTOBUA TPUOH
(BMXXTE

durypa B2)

Craob6aBaHe Ha WMHaTa U Bepu-
rata (Bmxxre ¢purypa C-F)

AN\ TTPEAYTIPEMAEHUE!

BuHarn HoceTe 3aLynTHu PbKaBULM, KOraro
6opasute c Bepurara.

m Vl3BapeTe akyMyaaTopHaTta 6aTepus ot
3axpaHBallaTa raasa.

m [locTaBeTe NPbTOBUA TPMOH BbPXY MOAXO-
AALLA paBHa NOBBPXHOCT.

m PasxaabeTe KONYeTo Ha CTPaHWYHWUA Kanak
(3) B nocoka obpaTHa Ha YacOBHMKOBaTa
CTPeAKa U CHEMEeTe CTPaHWYHMNA Kanak (4)
(BmkTe durypa C).

m [locTaBeTe 3aaBU>KBALLMTE 3BEHA Ha BEPU-
rata (D1) B »xneba Ha BoaelwwaTa wuHa (D2).
MNMosnuroHupanTe Bepurata, Taka 4ye Aa
MMa yXxo B 3apHaTa cTpaHa Ha BoaelaTta
wuHa ($ur. D).

m MoHTMpanTe BoaellaTa WNHa BbPXY 33aA-
BU>KBALLOTO BEPUXKHO 3b6HO Koaeno (E4).
YBepeTe ce, Ye BoA€ELLATA WMHA € NPaBUA-
HO MocCTaBeHa BbpPXY 3aKkpensalwma 60AT
(E3) n ,pe3unte” Ha Bepurata Ha TpUOHa
CbOTBETCTBAT Ha MHAMKATOpPa 3a NocoKaTa
Ha Bepurata (E1) Ha cTpaHuyHUMA Kanak
(BuxkTe dpurypa E). Ako Te covat B npoTu-
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BOMOAOXHW MOCOKK 3aBbpTeTe 06paTHO
Bb3eAa Ha Bepurata Ha TPMOHa U Boaella-
Ta WwuHa.

m YBepere ce, ye wMTHT 33 ob6TAraHe Ha
Bepurata (E2) e BKapaH B AOAHMA OTBOP
B Kpaf Ha LUMHAaTa, ako He e - 3aBbpTeTe
BWHTa 3a obTAraHe Ha BepuraTa (8) po-
Kpan obpaTHO Ha YaCcOBHMKOBaTa CTPeAKa
(evxTe purypa E).

m [locTaBeTe OTHOBO CTPaHUYHMA Kanak (4)
(BmkTe durypa F).

m 3aTerHeTe AEKO CTPaHMYHUA Kanak (4)
C MOMOLLTa Ha KOMYETO Ha CTPaHUYHUA
kanak (3).

O6TAraHe Ha BepuraTta Ha TPMOHa
(BuxxTe ¢purypm G n H)

BHUMAHME!

Bunarn npoBepaBaiite o6TaraHeTo Ha
Bepurara npeau ynorpeba. [lpu nppsoHa-
YanHa yrnorpeba HoOBUTE BEPUIri MOrart Aa ce
VABAKAT 3HAYUTENHO.

A TTPEAYTIPEMSAEHUE!
U36arsavite obTaraHe Ha Bepurara, ako e
ropeuya, Tb¥ KaTo TOBa Le A0BEAE AO [IPEHa-
TAraHe Ha BEepUrata u 40 MpeKkareHo MbTHO
NPUAENBaHE KbM LUMHATA HA BEPUrara, Kora-
TO TA C€ OXNaAM.

m Vl3BapeTe akyMyaaTopHaTta 6atepus n
rnocraBeTe NPbTOBUA TPUOH BbPXY MOAXO-
AflLA paBHa NOBbPXHOCT.

m [loBaurHeTe Harope Bbpxa Ha BoaellaTta
LUVHa W FO APBXKTE AEKO MOBAUIHAT, AOKa-
TO peryAnpate obTAraHeTo. YBepeTe ce,
Ye BoAellaTa WWMHa MMa U3BECTHO ABMXKe-
HUWe, ako e Heobx0AMMO, pa3xaabeTe AeKo
KOM4YeTo Ha CTPaHW4HMA Kanak (3).

m 3aBbpTeTe BMHTa 3a obTAraHe Ha Bepura-
Ta (8), AOKaTO BCUYKM YacTu Ha BepuraTa
AOKOCHAT AOAHMA PO Ha BoAellaTa LWMHa
(evxTe purypa G)..

m [lpoBepeTe obTAraHeTo Ha BepuraTa,
KaTo u3abpnaTte Bepurata Harope cpetuy
TeXecTTa Ha npoayKTa. lNpaBUAHOTO 06-
TAraHe Ha BepuraTa e MOCTUrHaToO, KoraTo
Bepurata Ha TPMOHa MOXKe Aa Ce MOBAU-
rHe C OKOAO 5 MM OT BOA€LaTa LVHA B
cpeaaTa (BuxTe dpurypa E).

m AKO yCTaHOBUTE, Ye BepuraTta e npeKkane-
HO xAabaBa WAM CTerHaTa, peryampanTe
OTHOBO OBTAraHeTo, KaKTo € OMNmncaHo
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no-rope.

m 3aTerHeTe 35paBO KOMYETO Ha CTPaHUY-
HusA Kanak (3), 3a Aa duKcupate Boaelata
LUMHa.

Macno 3a cMa3BaHe Ha Bepurara
(Bv>kTE PpurypaJ)

A TPEAYTIPEMSAEHUE!

To3u rpbTOB TPHMOH HE € HAlTbAHEH C MacAO
3a Bepurara. BaxxHo e Aa HalmbAHUTE IPoAy-
KTa C MacAo 3@ BEpUrara, rpeamn Aa ro 13-
nonssare! Hukora He paborere ¢ nposyKra
6e3 MacAo 3a Bepurara, Tbii KaTto TOBa Lye
AOBEAE AO 3HAYNUTEAHM T0BPEAU HA TPOAY-
Kral

BHUMAHME!

Paborara Ha BepuKHNA TPUOH 6€3 1AM C
TBBPAE MAAKO MAaCcAO 3@ BEPUIara Lye HaMa-
AU €PEKTUBHOCTTA Ha PA3AHE, L€ ChKPATHU
MKUBOTA Ha MPOAYKTA 1 Lije A0BEAE 40 6bp30
U3HOCBaHe Ha BEPUrara n BOAELYATa LWHHE OT
nperpasare!

HanbAHeTe MacaoTo 3a Bepurata HesabaBHO,
KOraTo HUBOTO Ha MaCAOTO AOCTUIHE MOA,
»,Min” Ha npo3opuyeTo 3a NpoBepKa Ha MacAo-
TO.

m [locTaBeTe NpoayKTa TaKa, Ye KanaykaTa
Ha MacAeHuA pesepBoap 3a BepuraTta (6)
Aa e obbpHaTa Harope.

m OTBOpeTe Kanaykarta (6) n HanbAHETE Mac-
AeHusA pesepsoap (7) c MacAao 3a cMa3BaHe
Ha Bepwurara.

m He npenbaABanTe pesepBoapa 1 ocTaBeTe
OKOAO 5 MM pa3cToAHME MeXXAY HUBOTO
Ha MacAOTO 1 BbTPELIHMA Pbb Ha pesep-
BOapa, 3a Aa Ce OCUTYPU Bb3MO>KHOCT 3a
paswmupsaBaHe.

m 3aTerHerte NAbTHO Kanadkarta (6).

[i] BEAE)KKA

[penopvyBame Bu 4a U3TOA3BATE EKOAOTMY-
HO YHCTO BMONOTNYHO PAa3rpPaXKAalo ce Mac-
O 3a BEPUIH, CIIELNAAHO MPEAHAZHAYEHO 33
yroTpeba c BepuKeH TproH. He nsnonssavire
HUKOra peynKApaHo/crapo Macao. M3rnons-
BaHeETO Ha MacAo, KOETO He € 0406peHo, e
AOBEAE A0 aHYAUPAHE HA rapaHynATa.

Kanak Ha BoapeuwaTa WwnHa (BUXKTe
durypa K)

BuHarm nocraBanTe Kanaka Ha Bepu»KHaTa
WwurHa (9) BbpXy WMHaTa, KOraTo MHCTPYMEH-
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TbT He Ce U3MOA3Ba, HaNnpuMep Npu AOAMBaHe
Ha BEPU>KHO MacAo, NocTaBAHe/n3BaXkpaHe
Ha akyMyAaTopHaTa 6aTepus, CbXpaHeHue U
TpaHcnopTupaHe. Npeaun aa 3anoyHete pabo-
Ta, OTCTpaHeTe Kanaka Ha Bepu>KHaTa LnHa
(9).

Mpeaun ynorpeba Ha npbTOBUA
TPUOH
TIPEATIA3SAUBOCT!

Hurkora He pexxere B 6AM30CT 40 eNeKTpO-
1POBOAU, @ACKTPUYHECKU XKULIN AU APYTU
CANeKTPUHECKU N3TOYHULH. Akxo waHrara v
BEpUrara 3aCeAHaT Ha HAKOA eneKkTpudecKka
xunya man kaben, HE AOKOCBAUTE LLAH-
[ATA, BEPUTATA INU ANYMUHUEBUIA
[IPBT! TE MOIAT AA 6BAAT 104, ENEK-
TPUYECKO HATIPEXKEHUE Y1 MOKE AA
bBAE MHOIO OlTACHO. lNposbasxere 4a
ADPXKUTE ITPBTOBUA TPUOH 38 U30AMPaHara
394Ha PbKOXBATKa UANU IO CAOXKeTe NerHan v
Ha pa3CcToAHNE OT Bac 1o 6€3011aceH HavyumH.
Uzkaroqere en EeKTPHUYeCcTBOTO KbM 1oBpe-
ACHUA [TPOBOAHNK UAM XKULE, MPEAM A8 CE
ornurare Aa OCBO50,4MT6’ waHrara v1 Bepurara
OT [IPOBOAHNKAE UNU XKnLaTa. KoHrakTeT C
WnMHarTa, Bepurara vinv C APYri eAeKTporpo-
BOANMU HaCTHU Ha NMPBTOBUA TPHUOH VAU C
CANCKTPUYHECKU XKULIU UNU TTPOBOAHULIU 104
HaripexkeHue, e AoBeAe A0 CMbPT OT TOKOB
YAap HAM CEePUO3HO HapPaHABAHE.

A TPEAYTIPEXSAEHUE!

He nzrnonzBavire Apyrv rnpucraBsu AU aKce-
coapu, KOUMTO HE ca NPernopv4YaHu oT rpo-
U3BOAUTENA HA TO3U MPOAYKT. YoTpebara
Ha MPUCTaBKN UAM AKCECOapH, KOUTO HE €a
npernopbYarm, MoXe Aa 40BEAE A0 CEPUO3-
HO HapaHABaHe.

MNpean Bcaka ynotpeba npoeepsaBanTe LeAna

NPOAYKT 3a MOBPEAEHM, AUNCBALLN UAW pas3-

XAabeHU YacTu, KaTo BUHTOBE, rankun, 6oATO-

Be, Kanayku n Ap. 3aTerHeTe CUrypHoO BCUYKMU

3aKOMYaAKM U Kanayku 1 He paboTeTe ¢ TO3U

NPOAYKT, AOKaTO BCUYKMU MOBPEAEHU UAK

AVMNCBALLM HYacTU He 6bAAT MOAMEHEHU.

m /3BapeTe akyMynaTopHaTta baTtepusa oT
3axpaHBallaTa raaBa.

m YBeperte ce, Ye Bepurata Ha TpmoHa (2) e
NpPaBUAHO MOHTUPaHa 1 obTerHaTa.

m [loBaurHeTe Bbpxa Ha Boaewata wuHa (1),
3a Aa NpoBepuTe 3a NPOBUCBaHE Ha BepU-

rata. AKo o6TAraHeTo U3NCKBa peryampa-
He BMXKTe pasaen ,O6TaraHe Ha Bepurarta
Ha TPUOHA" 3a MHCTPYKLMU 3a peryanpa-
He.

m [lpoBepeTe HMBOTO Ha MacAOTO U HaMbA-
HeTe MacAeHus pesepoap (7) cnopea,
HeobxoaMMOCTTa.

m [lpoBepeTe ocTpoTaTa Ha pexelymTe 361
Ha BepuraTa Ha TPUOHa.

m YBeperte ce, Ye Bepurata e poobpe cMasa-
Ha.

m 3acTaHeTe M3NpPaBeHU U APBXKTE NPbTO-
BMA TPUOH B OTMNycHaTa nosmums.

m YBeperTe ce, Ye BepuraTta Ha TPUOHa He
AOKOCBa 3eMATa UAU APYTU MPeAMETH.

m ApbXKTe NPpbTOBUA TPUOH C ABE pPbLie: €
epHaTa pbKa Ha 3apHaTa pbKOXBaTKa, a ¢
ApyraTa Ha npeaHaTa coMaraTeAHa pbKo-
XBaTKa.

m YBeperTe ce, Ye UMaTe cuUrypHa u 6anan-
cYpaHa nosnuma Ha KpakaTa. BHumaBanTe
3a NPEenATCTBUA, KaTo AbHEPU Ha AbpBeTa,
KOPEHU N KaHaBKMW, KOUTO MoraT Aa BU
MPUYMHAT NpenbBaHe U NapaHe.

3a crapTupaHe/cnupaHe Ha npb-

TOBUA TPUOH

Buxxte pasaen ,CraptupaHe/cnupaHe Ha
3axpaHBalaTta raaBa” B pbKOBOACTBOTO Ha
onepaTopa Ha 3axpaHBala raaea GLT 18-EC.

OcHoBHoO ps3aHe (BuXTe purypa
L1
nl2)

[i]  BEAEXKA

YnpakHeTe ce B pA3aHeTo Ha HAKOAKO MaAKu
TPYN, KaTO U3MOA3BATE CAGAHATA TEXHMKA,
3a 4Aa npugobuere ,ycewarne” 3a pabora ¢
TPUOHA, MPEAN AA 3aMTOYHETE M1O-rOAAMA Orle-
paums rno pAa3aHe.

ChepBaiTe AOAHUTE CTBIKU 3a A MPEAO-
TBpaTUTE LLETU NO KopaTa AbPBOTO UAMN Xpac-
Ta. He nsnoaseante aBM>KeHue 3a pAsaHe
Hanpea 1 Hasaa (BvkTe purypa L2).

m HanpaBete nAnTbK nbpeu paspes (1/4 ot
AMaMeTbpa Ha KAOHa) OT AOAHaTa CTpaHa
Ha KAOHa, B BAN30CT A0 FAABHUA KAOH AU
AbHepa.

m HanpaBeTe BTOpM pa3pes oT ropHara cTpa-
Ha Ha KAOHa, BbHLUEH OT MbpBUA paspes.
MpoabAXKeTe paspesa npes KAOHa, AOKaTO
KAOHBT Ce OTAEAM OT AbpBOTO. BbaeTe
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NOATroTBEHU Aa BanaHcupaTe TErAOTO Ha
VMHCTPYMEHTa, KOraTo KAOHBT MaaHe.

m HanpaBeTe okoHuYaTeAeH pa3pes B 6AU-
30CT AO AbHepa.

[i]  BEAE)XKA

3a BTOpPMA 11 38 OKOHYATENHMA pa3pes (OT
rOPHATa CTPaHa Ha KAOHAa MAM Pa3KAOHe-
HUETO), APBIKTE Kpaui Ha KOPIyca Ha TPUOHA
cpeLyy KAOHa, KOWTO TPA6BAa Aa 6bae OTPA3-
aH (Bumxre gurypa L3). Tosa we nomorre 4a
CTabUAM3NPATE KAOHA 1 Ad HATPABUTE PA3a-
HeTo no-AecHo. OcTaBeTe BEpUrara Aa pexxe
BMECTO Bac; YIpaxKHABAUTE CaMO NEK HATUCK
HEA0AY. AKO npecuauTe pAa3aHeTo, Morar A4a
Ce MOAYYAT LETHM 10 LAHIraTa, BepUrara uau
ABUraTeAs.

m OcBoboaeTe cnycbKa Ha 3axpaHBallaTa
rAaBa, BeAHara CAep KaTo paspesbT e 3a-
BbpPLUEH.

[i|  BEAEXKA

HecriazgaHeTo Ha ripaBuAHa rnpouesypa npu
PA3AHE, Le A0BEAE A0 BAOKUPAHETO HA LUYAH-
rara v1 Bepurara v 3acaaaHe uAv 3aKknelyBaHe
B KAOHA&. AKo ToBa ce cNydun.

m Cnpete MHCTPYMEHTa 1 N3BaAETE aKyMy-
AaTOpHaTa baTtepwms.

m AKO KAOHBT MOXe Aa 6bae AOCTUTHAT OT
3eMATa, MOBAUTHETE KAOHA, AOKATO Abp-
>XuUTe TproHa. ToBa TpAbBa pAa OTMyCHe
"3aKkAellBaHeTo" 1 pa ocBOHOAUN TPUOHA.

m AKO TPMOHDBT e BCe ollle 3aKAelleH obaae-
Te ce Ha NPOpEeCUOHAAUNCT 3a MOMOLL,

KacrpeHe u pe3ntba
(BvxxTe purypa M)

To3n NPbTOB TPUOH € NpeAHasHaveH 3a pAsa-

He Ha MaAKW KAOHOBE U pasKAoHeHua A0 20

MM B AMaMeTbp.

3a Hali-p06bp pesyATaT cnasBanTe CAeAHUTE

npeAnasHu MepKMu.

m [lAaHMpanTe BHMMATEAHO pA3aHeTo. BHu-
MaBaWTe 3a NoCcoKaTa, B KOATO e NaaHe
KAOHa.

A TTPEAYTIPEMSAEHUNE?

m Hukora He cToliTe HeNnocpeACTBEHO NoA,
KAOHa, KonTo pex<ete. [l[peameTute Morat
Aa MapaT No pasAnYEH HauMH OT o4aKBa-
HoTo. BuHaru 3actaBanTe n3BbH TpaeKkTo-
puATa Ha NaAaLLUTE KAOHM.

m Hal-TMNM4YHOTO NpUAOXKeHMe 3a pA3aHe
€ NPbTOBUAT TPUOH Aa ce nocTtaem ot 60°
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VAW MO-MaAKO, B 3aBUCUMOCT OT KOHKpPET-
HaTa cMTyauma. KoraTto brbAbT CnpAMo
3eMATa Ha LWaHraTa Ha NPbTOBMA TPUOH
ce MoBuULLM, TPYAHOCTTa 3a NpaBeHeTo

Ha MbpBU pa3pes (OT AOAHaTa CTpaHa Ha
KAOHa) ce nosuLlaBa.

m [lpeMaxHeTe AbATUTE KAOHU Ha HAKOAKO
eTtana.

m [1bpBO OTperkeTe AOAHUTE KAOHMU, 3a Ad
oCcUrypuTe noBeye NPOCTPaHCTBO 3a NaAa-
He Ha FOPHUTE KAOHU.

m PaboteTe 6aBHO, KaTo AbPXKUTE ABETE
pbLe Ha TPMOHa CbC 3ppaB 3axaar. [loa-
AbpXKanTe cUrypHa nosmuma Ha KpakaTta u
6anaHc.

m ApbXKTe AbPBOTO Mexay cebe cu 1 Be-
puraTa, Korato ce Katepurte. Pexxete ot
CTpaHaTa Ha AbPBOTO NMPOTMBOMOAOXHA
Ha KAOHa, KOUTO peX<eTe.

m He paboTeTe c NpoayKTa C HaMbAHO U3Mb-
HaTV pbLe U He ce ONUTBaNTE Aa peXkeTe
TPYAHOAOCTBIHU MecTa.

m He pekeTe oT cTbAba, TOBa € N3KAIOUUTEA-
Ho onacHo. OcTaBeTe TakuMBa onepauunn 3a
npodecnoHaamcTu.

m He npaBeTe nspaBHABalMA paspes B
6AM30CT AO FAGBHUA KAOH UAU ABHEPA,
AOKaTO He cTe OTpA3aAM No-rordMaTa yacTt
OT KAOHa 3a pAa HaMaAuTe Teraoto. CaeaBa-
HETO Ha NpaBUAHa NpoLeAypa 3a pA3aHe
e NpeAoTBpaTN obeABaHeTO Ha KoparTa
OT FAABHOTO CTEBAO VAU KAOH.

m He n3noaAsBanTe NpbTOBMA TPMOH 3a U3CU-
YaHe MAM 3axXBallaHe.

= 3a pa NPeAOTBpaTUTE TOKOB yAap, He
paboTeTe Ha pascToaHue A0 15 m OT Bb3-
AYLWHN EAEKTPOMPOBOAN.

m  ApbXKTe CTpaHUYHUTE AMLA Ha Pa3CcToA-
HUe Han-MaAko 15 m.

[i]  BEAE)XKA

PE'AOBHO ﬂpOMeHHﬁTe pa6orHara no3nyua 1
BKAIOYBAUTE repuroAsn Ha rio4mBKa rno speme
Ha pabora.

MoaApbBXKKa M NOAaraHe Ha
rpUXM

N\ TMPEAYIIPEXKAEHUE!
OrcrparHere barepuAra OT ypEeAa, MMPEAN Aa

U3BBPLINTE KAKBATO U 43 6UNO paboTa 1o
ENEKTPUHECKUA YPEA.
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MouncreaHe
BHUMAHME!

Koraro noyucreare cbc CYX CI'bCTEH Bb34)X,
BUHarn Hocere ripeArasHy o4YmAa.

PeaoBHO nouncreante enekTpuyeckns
WHCTPYMEHT U BEHTUAALMOHHUTE OTBOPMU.
YecToTaTta Ha noyMcTBaHe 3aBMCK OT MaTe-
prana 1 NPOABAXKUTEAHOCTTa Ha paboTa.
[eproanyHO N3ayxBanTe BbTPELIHOCTTA Ha
Kopryca 1 ABUraTEAA CbC CyX CFbCTEH Bb3AYX.

m Chep BcAka ynotpeba nsBapete 6atepu-
ATa U NOYUCTETE HaTPyrnBaHUATa OT Be-
purata 1 BoaellaTa LaHra ¢ MeKa YeTka.
M36bplueTe NOBbPXHOCTTa Ha MPbTOBUA
TPWMOH C MeKa Kbpra HaBAa>KHeHa C MeK
carnyHeH pasTBop.

m /I3BapeTe Kanaka Ha 3bOHOTO KOAEAO 3a
Bepurata U cAea TOBa U3MOA3BaNTe MeKa
YyeTKa 3a Aa OTCTPaHWUTe HaTpynBaHMATa
OT BoAeLLaTa LUWHA, Bepurata Ha TPMOHa,
3bOHOTO KOAGAO U CTPAHUYHMA Kanak.

m BuHarn nouncreante AbpBeEHUTE CTHPro-
TWUHK, Npaxa OT pA3aHe U MPbCOTUATa OT
»Aeba Ha BoaellaTa WK1Ha, KoraTo noaMe-
HATe Bepurata Ha TpuoHa. Ob6cayKBaHe
Ha NPbTOBMA TPUOH, OCBEH Ha NosuuuuTe
M36POEHN B MHCTPYKLIMNTE 3a MOAAPDIKKA,
TpAbBa pa 6bAe N3BBPLUBAHO OT KBaAU-
buuMpaH cepBU3EH NEPCOHaA 3a MPbLTOBK
TPUOHMN.

3aMaHa Ha WMHaTa U Bepurarta
VN TNPEAYTIPEXSAEHUE!

BuHaru Hocere 3aLynTHU PbKaBULM, KOrato
bopasure ¢ Bepurara.

[i]  BEAEXKA

[lpn 3amaHa Ha Bosewyara WUHa 1 Bepurara,
BUHAaru U3roA3BaniTe KOMOMHALUNATA OT LUMHA
U Bepura, NocoyeHa B pasaea ,, JTexHnyeckm
AaHHN " V3r1013BaHETO Ha ApYyra KOMbUHA-
LMA OT LNHAE M BEPUIa MOXKE Ad AOBEAE A0
OMacHOCT 3a XXMBOTA U 34paBETO Ha MoTPebu-
TeAA MAM TPETU ANLA, KAKTO U AO MMOBPEAA HA
ENEKTPOUHCTPYMEHTA AU APYIO UMYLLECTBO.

m Vi3BapeTe baTepuATa, NO3BOAETE Ha NPb-
TOBMA TPMOH Aa Ce OXAaan. YBepeTe ce,
Ye KarnaykaTa Ha MaCAeHUA pesepBoap e
3aTerHara, 3a Aa NPeAoTBpPaTUTE U3TUYaHE
Ha Macno.

m [locTaBeTe NPbTOBUA TPMOH BbPXY MOAXO-
AAlLLA paBHa NOBBHPXHOCT.

m PasxnabeTe KoOnyeTo Ha CTPaHUYHUA Ka-
nak B mocoka obpaTHa Ha YacOoBHMKOBaTa
CTPeAKa U CHeMeTe CTPaHNYHUA Kanak.
MouncTeTe cTpaHNYHUA Kanak cbe cyxa
Kbpna.

m OrtcTpaHeTe M3HOCEHaTa LWWHA U Bepura
OT MOHTa»<HaTa NOBbPXHOCT.

m VIHcTaAnpanTe HOBaTa BoA€eLla WWMHA U
Bepwura 3a TPUOH, KaTO CAeABaTE UHCTPYK-
unuTe B pasaena,MoHTax Ha WIMHaTa n
Bepurara”.

[i] BENEXKKA

JoBa 6',405bp MOMEHT Aa MHCTTIeKTrpare
3dABUXKBALOTO 3b6HO KOAeAO 33 rnpeKareHo
N3HOCBAaHe HAU rnoBpeasa.

3aTouBaHe Ha Bepurarta Ha Tpu-

OHa

He 3aTouBanTe HMKOra caMu Bepurata Ha
TpuoHa. 3aMeHeTe Bepurata Ha TPMOHa ¢
pesepsHaTa Bepura Ha FLEX nan s 3aTtoyete
npo¢$ecMoHaAHO B OTOPU3NPaH CePBU3 Ha
FLEX.

PeMoHT

PeMoOHTHUTE pAenHOCTU TpAbBa pa ce U3BbPLL-
BaT CaMO OT OTOPU3MpPaH LIeHTbP 3a 06CAYXK-
BaHe Ha KAUEHTW.

[i] BEAEXKA

[To Bpeme Ha rapaHLMOHHNA Nepmros He pas-

x/nabpavite BUHTOBETE Ha Kopryca. Hecrniassa-
HETO Ha TOBA U3NCKBAHE LUe aHYANPa BCUYKM
MCKOBE M0 rapaHynAaTa Ha rnpomn3BOANTENA.

Tpchnop'mpaHe U CbXpaHeHue

m VI3BapeTe baTepuATa 1 A ocTaBeTe Aa
M3CTUHE NMPeAU CbXPaHEeHNEe NAK TPaHC-
nopTupaHe.

m HoceTe pbKaBuLM 3a TeXKKa ynoTtpeba 3a
Aa N3YNCTUTE LAAOCTHO MallnHaTa.

m MoHTMpanTe Kanaka Ha Bepu»XHaTa LWMHa
BbPXY BoA€LaTa WKMHa U BepuraTta Ha
TpuoHa 3a 6e3onacHoO cbxpaHeHue.

m CbxpaHeTe MaluMHaTa B CyXO MACTO C AO-
6pa BEHTUAALMA, 3aKAIOUEHA UAUN CbXpa-
HABaHa Ha BUCOKO M3BbH AOCTbMA Ha Aela.
He cbxpaHaBalite ypeasa B 6AM30CT UAK
BbPXY TOP, 6EH3UH VAW APYTU XMMUKAAW.
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m [lpu TpaHcnopTUpaHe B NPeBO3HU CPeA-
CTBa, 3aKperneTe NPOAYKTa, 3a Ad He ce
ABWXU AW MapHe, 3a A He ce HapaHAT
XOpa AN AQ HE Ce MOBPEAU MPOAYKTBT.

Pe3sepBHM yacTu u akcecoapm

3a Apyrv akcecoapu, NO-KOHKPETHO UHCTPY-
MEeHTUN n aKcecoapm, BUXTE KaTaAO3UTE Ha
npounsBoanTeAs. HepTerku B pasraobeH Bua,
N CnmMcobumn Ha pe3epBHV|Te 4YaCTUN MOXKeTe Aa
HaMepVITe Ha HalwlaTa AOMallHa CTpaHVILI,aZ
www.flex-tools.com.

NHopMaumsa 3a N3XBbpAsIHE

Peynkaunpasite cyposmHUTE, BMECTO
Aa 't USXBBPAATE HA OTNaAbUMTE.
YcTpolicTBa, akcecoapu M OnakoBKM TpAb-
Ba Aa 6bAAT PeUMKAMPaHK No cbobpaseH
C OMa3BaHeTO Ha OKOAHATa CpeAa HauMH.
MAacTMacoBuMTe YacTh ca 0603HauYeHu 3a
peuuKAnpaHe cnopea Tuna Ha MaTepuana.

[i] BEAE)XKA
MO/lﬂ, ronuravre cBoA TbproseL 3a Bb3MOXK-
HOCTUTE 3@ U3XBBPAAHE!
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AeKAaapauusa 3a cboTBeTCTBME
Ha EC

AeknapaumunTe 3a CbOTBETCTBUE Ca BKAIOYE-
HY

B MPUAO>KeHMe 1 KbM HaCTOALLOTO PbKOBOA-
cTBO 3a paborTa.

OcBob6o)xpaBaHe OT OTFOBOpP-
HOCT

MponsBoAUTEAAT N HeroBUTE NpeACTaBUTE-
AV He ca OTTOBOPHM 3a KaKBaTo 1 Aa buao
noBpeAa UAM NpornycHaTa nevyanba nopaam
npekbcBaHe Ha paboTaTta NPUYMHEHO OT Npo-
AYKTa VAU OT HEM3MOA3BAEM MPOAYKT.
MNpon3BoAUTEAAT N HeroBUTE NPEACTaBUTEAN
He ca OTrOBOPHM 3a KakBaTo U pa 61A0 Mno-
BpeAa NpUYMHEHa OT HernpaBWUAHa ynoTpeba
Ha MPOAYKTa UAM OT ynoTpeba Ha NpoAyKTa €
NPOAYKTU OT APYTM MPON3BOANTEAN.
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YcnoBHbIe 0603HaueHms, Uc-
NoAb3yeMble B AQHHOM PYKO-

BOACTBE

A TTPEAYTIPEXKAEHUE!
Ob6o3HaqaeT nMeroLytoCca ornacHocTs. Heco-
OAIOAEHME ITOrO MPEAYITPEXKACHNA MOXKET
MPUBECTU K CMEPTI AN OYEHDL CEPLEIHBIM
TPaBMaM.

BHUMAHME!

Ob60o3Ha4YaeT MoTeHLMarbHO ONacHyro CUTya-
yuto. HecobarogeHmne aToro npesynpexise-
HUA MOXKET IIPUBECTU K NETKOH TPpaBMe A
[10BPEXKACHMIO MMYLYECTBA.

(il  APUMEYAHME
Ob6o3Ha4YaeT coBETHI 10 MPUMEHEHUIO 1 BaXK-
HYI0 MHGOPMALMIO.

CuMBOABI Ha ycTpOMCTBE

MNepea BKAIOYEHMEM 3AEKTPO-
MHCTPYMEHTa O3HaKOMbTeCh
C UHCTPYKLMEN No 3KCnAyaTa-
TI7R

©

McnoabsyliTe 3awmnTHbIE OYKMU

CoxpaHsiiTe 6e3onacHyto auc-
TaHLMIO OT AVHWIA SAEKTpOne-
r“' peaau.

J
C € Mapkuposka CE
UK

Mapkuposka UKCA
CA PrvP

Ba)kHble MHCTPYKLMM NO Tex-
HUuKe 6e3onacHoCTU

VAN TTPEAYTIPEXKAEHUE!

[Tepes ncroAb30BaHNEM SAEKTPOUHCTPYMEHTA

npoyTHTe M cobNAaNTE:!

—  HacToAwme MHCTPYKLNU 10 SKCINYaTa-
Y,

—  obLyme MHCTPYKLMM 110 TeXHUKe 6e30-
acHOCTH Py 06PaLLEHUMN C INEKTPONH-
CTPYMEHTaMU B MpUAaraeMom byKrerTe
(6yrner N°315915);

—  [paBuAa, AeHCTBYyOME B paboyeri 30HE,
1 Mepbl 110 MPEAOTBPALYEHHIO HECHACT-
HbIX CAY4aeB.

—  PYKOBOACTBO 110 3KCrinyataymm rnpuso-
AHoro 6aoka FLEX GPH 18-EC

70T INEKTPOUHCTPYMEHT OTBEYAET CaMbIM

COBPEMEHHBIM TPEOOBAaHNAM 1 bbiN CKOHCTPY-

UpOBaH B COOTBETCTBIM C OOLLEPUIHAHHBIMMI

npasuraMu 6€301acHoCT.

Tem He MeHee, pH UCTIONb30BaHNN SAEKTPO-

UHCTPYMEHT MOXKET MPEACTaBAATE OfIACHOCTh

ANA XKU3HN M KOHEYHOCTEH [10Ab30BATENA MAM
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TPETEUX AL, KPOME TOro, SAEKTPOMHCTPYMEHT 1
APYroe UMyLeCTBO MOTYT BbiTb [TOBPEXKACHS.
ONEKTPONHCTDYMEHT MOXKHO SKCINYATUPOBATD
TOABKO:

— /10 HA3HaYeHMro;

— B UAEANBHOM pabodyemM COCTOAHUM.
HewucnipasHocru, KoTOpbIe BAUAIOT Ha 6€30-
1aCHOCTb, AOAXKHbI 6bITb HEMEANEHHO YCTPA-
HEeHbI.

Heobxoamnmo cobaosatb HALUMOHAABHbBIE
3aKOHbI I HOPMATHUBHbIE AKTbI.

O6AaacTb npuMeHeHus

BbicoTopes npeapHasHayeH:

— AN KOMMEPYeCKOro NCMOAb30BaHUA B
MPOMbILAEHHOCTM 1 TOPTOBAE;

— AAA 0BpesKun 1 NpopeXKnBaHNA HeboAb-
LINX BETBEW N Cy4beB TOAbKO B COYETaHUU
c npuBoAHbIM 6A0KoM FLEX GPH 18-EC
VAW APYTUMW COBMECTUMBIMU MOAEAAMU
FLEX, BbinyLEeHHbIMU NO3AHEE.

MHcTpyKuum no TexHuke 6eso-
NacHOCTU NPU UCMOAb3OBaHUM
BbicOTOpe3a

AN\ TTPEAYTIPEXSAEHUE!

[lpu UCrIoNb30BaHIIN INEKTPUYECKMX CAAOBbIX
UHCTPYMEHTOB HEOBXOAMMO COBAIOAATL CAe-
AYIOLUNE OCHOBHBIE MEPSI TPEAOCTOPOXKHOCTHU
ANA YMEHBLLIEHNA BEPOATHOCTU BOSHUKHOBEHMNA
1102Kapa, MOParKEHNA SINEKTPUYECKUM TOKOM M1
[1ONYHEHUA TPABM.

BHUMAHMUE!

He ucrions3syvire paasoM ¢ AMHUAMU S3AEKTPO-

nepesay. 3ro ycrporicTao He obecrneynsaer

3aLNTY OT yAapPa SNEKTPHUYECKUM TOKOM B

CAyYae KOHTaKTa C BO3AYLIHBIMU AMHUAMN

aneKTpornepesay. [lpumure Bo BHUMaHne

MECTHbIE HOPMbI, KOTOPbIE OMPEACNAIOT be3-

0r1acHoOe PacCToOAHNE OT AMHMV IAEKTporie-

PEAAY, U NEPEL UCITOAb30BAHNEM Y CTPOVCTBA

ybeaurecs, 4TO Haxo4AnTeck B 6€301acHoM mn
YCTONYNBOM [1ONOXKEHMM.

n Bo Bpems pa6oTbl poepKuTe uenb NUAbI Ha
6e30nacHOM PacCTOAHUM OT BCEX YacTen
Teaa. Mepea 3anyckoM ybeautecnb, uto
Llenb NMAbI HE KacaeTca APyrmx npeame-
ToB. ManenLuana HEBHMMATEAbHOCTb Npu
paboTe c yCTPOMCTBOM MOXET NPUBeCTU
K MONaAaHMIO OAEXADBI AW HaCcTU TeAa B
MUABHYIO LieMb.

m WN3berante cAyyaHOro KOHTaKTa C He-

214

NOABMMXHOW NMUABHOM LIENbIO AU LUMHOWN.
OHU MoryT 6bITb O4eHb ocTpbiMu. Npu
paboTe ¢ BbICOTOPE30M, MUALHOM LieNblo
VAW HanpaBAAIOLLLE BCEraa HapeBanTe
nepyaTku U AAMHHbIE BPIOKN MAM FaMallu.
Bceraa AepXKute BbicOTOpE3 OAHOM
PYKOW 3a 3aAHIOIO PYKOSATKY, a APyrom 3a
nepeAHIolo. VicnoAb3oBaHue ycTporcTBa
OAHOW PYKOW MOXeT NPUBECTU K cepbes-
HbIM TPaBMaM onepaTopa, MOMOLLHMKOB

1 (MAN) MOCTOPOHHUX AULL.

AepxuTe yCTpOMCTBO TOABKO 3a NOBEPX-
HOCTMU C 3alLUTHBIM MOKPbITUEM, TaK KaK
Lienb MUAbI MOXKET KOCHYTbCA CKPbITOMN
SAEKTPONpPOBOAKU. KacaHue Lenbio
NPOBOAKW MOA HAaMPAXEeHNEM MoXeT
nepeAaTb HanpaAXeHne Ha MeTaArAnYecKne
YacTWn YCTPOMCTBA M NPUBECTU K NMopaxke-
HMIO oMepaTopa SAEKTPUYECKMM TOKOM.
UcnonbsyinTte 3almTHbIE CPEACTBA ANA
rAas u yuemn. Takxke peKoMeHAyeTca uc-
NMOAb30BaTb AONOAHUTEABHbIE 3alUTHbIE
CpeACTBa AAA FOAOBDI, PYK, HOT U CTOM.
VlcnoAb3oBaHMeE NOAXOAALLEN 3aLMNTHOM
OAEXAbl YMEHbLIAET PUCK MOAYYEHUA
TPaBM OT OTAETAIOLMX LLEMNOK N CAyHanHO-
ro KOHTaKTa C LieMblo MUABI.

He ncnoabsynre BbicOTOpEs, HAXOAACH Ha
AepeBe. Vlcnoab3oBaHue BbicOTOpe3a Ha
AepeBe MOXeT NMPUBECTU K MOAYHEHUIO
TPaBMbl.

Bceraa coxpaHanTe ycTonumBoe rnoAoXe-
HUE U NCNOAbL3YNTE YCTPONCTBO, TOABKO
CTOA Ha YCTOM4YMBOW, HAAEXKHOW U POBHOW
NoBepPXHOCTU. PaboTa Ha CKOAb3KOW UAK
HeyCTON4YMBOM MOBEPXHOCTU (HanpuMep,
Ha AeCTHMLIE) MOXEeT NPUBECTU K NnoTepe
paBHOBECUA UAU KOHTPOAA Hap, yCTPOU-
CTBOM.

Hukoraa He ucnoabsyire BbicOTOpES,
KOTOpbIV NOBPEXAEH, HENPaBUALHO
OTperyAMpoBaH UAU He MOAHOCTbIO AM6o
HEHaAeXHO cobpaH. YbeaunTech, 4TO Lenb
OCTaHaBAMBAETCA MPU OTMYCKaHUU KypPKO-
BOrO MepeKAoYaTeAs.

Mepea, paboToi npoBepbTe 3aroTOBKY Ha
HaAMuMeE FBO3AEH, NPOBOAOE U APYTUX
MOCTOPOHHUX NPEAMETOB.

Mpwn obpesaHnm HaTAHYTbIX BeTBeW b6epe-
rurecb oTAaumn. HataHyTbie BETBU MOTyT
yAQPUTb onepaTopa, YTo, B CBOIO OYEpPEeAb,
MOXeT NPUBECTU K NoTepe ynpaBAeHUA
HaA BbICOTOPE30M.
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ByabTe NnpeAeAbHO OCTOPOXKHbI NPU
obpesKe KycTapHMKOB U MOAOAOW NOpoC-
AW. TOHKVe BEeTBM MOTYT NnonacTb B LieMb
1 OTAETeTb B CTOPOHY onepaTtopa AMbo
NPUBECTU K NOTepe paBHOBECUA.
CAULLIKOM MHTEHCUBHAA UAU HENPABUAb-
HasA pe3Ka AM60 HeHaaAeXKaLlee UCMOAb-
30BaHMe BbICOTOpPE3a MOryT NPUBECTN

K NpeXXAeBpeMeHHOMY U3HOCY LUMHDI,
uenu u (MAK) 3y6uaToro Koaeca, a TaK»Ke
MOAOMKE LIeNN UAMU LIMHbBI, YTO MOXKET
BbI3BaTb OTAAYy U oT6pacbiBaHME Lienu
WAM paspesaeMoro MaTepuaaa.

Hukoraa He NCNOAb3yHTe HanMpaBASIOLLYIO
LIMHY B KayecTBe pbivara. Aedopmauus
HanpaBAAIOLLEN LMHbI MOXKET NPUBECTU K
npexAeBpeMeHHOMY U3HOCY LLUMHBI, Lienn
1 (MAM) 3ybyaToro Koaeca, a Tak»Ke NoAOM-
Ke LLenu NAW LIMHBI, 4TO MOXKET Bbi3BaTb
oTaauy n oTbpacbiBaHMe Lenu NAM paspe-
3aeMoro MaTepuana.

MNMepeHocuTe BbICOTOPES TOABLKO B Bbl-
KAIOUEHHOM COCTOAHUM, YAEPXKNBasA ero
o6enmMu pykamm 3a pyKoaTku. Mpum TpaHc-
NOPTUPOBKE U XpaHeHUn Heobxoanmo
BCErAa HapeBaTb Ha LUMHY Lienu 3awmT-
HbIW YexOoA. [[paBnAbHOEe obpalleHne ¢
YCTPOMNCTBOM YMeHbLUAeT BEPOATHOCTb
CAYYalHOTO KacaHWA ABUXKYLLLENCA MUAb-
HOM uenwu.

He y6upanTte cpesaHHble YacTU U He
AepXKute obpesaeMble YacTu BO BpeMsA
BpaleHna pexxyuiero anemeHra. lMepea,
OUYMCTKOM OT 3aCTPABLUMX MaTepPUanoB
y6eauTeCh, YTO YCTPOMCTBO BbIKAIOYEHO.
Mocae BbIKAOYEHMA YCTPONCTBA LieMnb
NPOAOAXaeT BpaLllaTbCA ellle HeKoTopoe
BpeMs. Aa)ke KpaTKOBpPeMeHHaa HeBHMU-
MaTeAbHOCTb Npu paboTe C yCTPONCTBOM
MO>KET MPUBECTU K TAXKEAbIM TPaBMaM.
Mpu cMasKe, HaTAXKEHMM Lenu n 3ame-

He YacTer UHCTPYMEHTA CAEAYNTE UH-
CTPYKUMAM. HenpaBUAbHO HaTAHYTasA UAU
CcMasaHHasA Lenb MOXKeT nopeaTbca AN6o
YBEAUYUTb PUCK OTAaYU. AAA ONTUMAAD-
HOWM MPOUN3BOAUTEABHOCTU U CHUXKEHUA
pUCKa NOAYYEHUA TPaBMbl CAGAUTE 3a TeM,
4YTObbI pexkyllee npucnocobaeHne 6bino
OCTPbIM U YUCTbIM.

CheauTe 3a TeM, UTO6bl PYKOATKM 6bIAK
CYXMMM M YUCTbIMM M Ha HUX He 6bino
MacAa MAM CMa3O4YHOro MaTepmaaa.
CKOAb3KMe MacAAHbIe PYKOATKU MOTYT

NPUBECTU K NoTepe yrnpaBAEHUA.
WUHcTpyMeHT npeaHasHauYeH TOAbKO AAA
pacnuAuBaHusa aepeBa. cnoabsyite
YCTPOMCTBO TOALKO MO HasHayeHuto. Ha-
npuMep, He UCMOAbL3YNTE YCTPOMCTBO AAA
PEe3KM NAACTMacChl, KNPNUYHOM KAAAKMU U
APYrmx MaTepuanoB, KpoMe APE€BECUHbI.
VMcrnoab3oBaHMe ycTpOCTBa AAA BbIMOA-
HeHVA HeMPeAyCMOTPEHHbIX onepauun
MO>KeT MPUBECTU K OMaCHbIM CUTYaLMAM.
He ncnoab3yiTe ycTpoMcTBO NpU NAO-
XMX NOrOAHbIX YCAOBUAX, 0cO6eHHO B
rpo3y. 9To NO3BOAUT CHU3UTb PUCK yAapa
MOAHMEN.

OcraHoBUTE ABUraTeAb U USBAEKUTE aK-
KYMYAATOP, €CAM OCTaBAfieTE YCTPOMCTBO
6e3 npucMoTpa.

XpaHuTe HepaboTalowee yCTPOMUCTBO B
noMmeweHun. Ecam ycrporicteso He uc-
NMOAb3YeTCA, ero HeO6XOAMMO XPaHUTL B
CYXOM, BbICOKOM WMAW 3aKPbITOM MecTe,
HEAOCTYMHOM AAA A€TEN, C U3BAEYEHHbIM
aKKYMYAATOPOM.

MpoBepsanTe yCTPOWUCTBO Ha HAAMYME
noBpeXAEHHbIX YacTen. epep panbHen-
LLIMM UCMOAb30BaHNEM UHCTPYMEHTa Heob-
XOAMMO TLAaTEAbHO NPOBEPUTL 3aLUNTHOE
orpakAeHue UAN ApYyrue NMoBpeXAeH-
Hble YacTn N ybeanTbcA B UX UCMPaBHOMU
paboTe 1 BbINOAHEHUN NPeAHa3HaYeHHOM
byHKUMK. [poBepbTe ABMXKYLLMECA YacTu
Ha MPaBUAbHOCTb BblpaBHUBaHWA U CLe-
NMAEHMA, a TaK>Ke BCe OCTaAbHbIe HacTu
YCTPOWMCTBa Ha HaAMYMNE MOBPEKAEHUN,
HaAE>XKHOCTb KPEMNAEHUA U APyrue yCAo-
BWA, KOTOPbIe MOTYT MOBAUATb Ha paboTy
ycTpolicTBa. B cayyae noBpexkaeHus wu-
TOK UAM APYTUe YacTu HeobXxoAMMoO oTpe-
MOHTUPOBaTb HaAAEXKaLUM 06pa3oM UAK
3aMeHUTb B aBTOPM30BaHHOM CEPBUCHOM
LIEeHTPE, €CAN MHOE He YKasaHo B AAHHOM
PYKOBOACTBE NMOAb30OBaTEAA.

He ncnoabsylite BbicoTOpes Npu NAOXOM
CaMOYyBCTBUMN, YCTAAOCTH, a TaKXe Moa,
BO3AEMCTBMEM aAKOTOAA UAW HapKoTUYe-
CKUX BELLLECTB.

AONoAHUTEAbHbIE NpeAynpeXx-
AeHus

He 3apsakanTe akKyMyAATOP NMOA AOXAEM
WAU BO BAAXKHBIX YCAOBUAX.

MpeXxpae yeM BbibpacbiBaTb YCTPOMUCTBO,
HE06X0AUMO U3BAEUYb aKKYMYAATOP.
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m  AKKyMyAATOp He06X0AMMO YTUAN3NPO-
BaTb 6e3onacHbIM cnocobom.

n He 6pocaiite akKyMyAATOpPbI B OrOHb.
AKKyMyAaTOpbl MOTyT B3opBaTbcA. O3Ha-
KOMbTECb C MECTHbIMU HOPMaMu 1 NpaBu-
AaMU, KOTOpPble MOTYT COAEPXaTb cneun-
aAbHble MHCTPYKLUW MO YyTUAMU3ALUN.

= He BckpbiBaiiTe 1 He pAepopMUpyTe aK-
KYMYAATOP. BbITEKLINI 3AEKTPOAUT MOXKeT
CTaTb NMPUYMHOM KOPPO3UM N NPUBECTU K
MOBPEXKAEHUIO FAa3 UAUN KOXKU. OH ToKcK-
YeH Npu NporaAaTbiBaHUM.

BHUMAHMUE!

INEKTPONUT npescTaBAaeT cobovi pa3baBAeH-

HYIO CEPHYIO KNCAOTY, KOTOPAA OMacHa ANA KOXU

1 11a3. OHa 3AEKTPOIpPOBOAHA U arpPeCcCUBHA.

m ByabTe ocTopoXkHbI Npy o6paweHnm ¢
aKKyMyAATOpaMM, YTO6bl He 3aMKHYTb
KOHTaKTbl NpeAMeTaMM U3 NPOBOAALLMNX
MaTepManoB, TAKMMU KaK KOAbLLA, Gpacae-
Tbl U KAIOUW. AKKYMYAATOP UAWN KOHTaKT
MOTYT NeperpeTbCa U BbI3BaTb OXKOTU.

= Pa6otalowye oT akKyMyAATOPOB MHCTPY-
MEHTbI He TpebyeTca NoAKAIOUaTh K po-
3eTKe 3AEKTPOCeTH, NO3TOMY OHM BCEraa
roToBbl K UCMOAbL30BaHUIO. [ToMHUTE O
BO3MO>KHOCTM BO3HWKHOBEHWNA OMacHbIX
CUTYaLMIN Aa>Ke KOTAQ YCTPOMCTBO He 1C-
noab3yetca. CobAoAaNTe OCTOPOIKHOCTb
NPV BbINOAHEHWUM TEXHUYECKOTO OBCAYXKU-
BaHWA AU PEMOHTA.

m M3BAeKUTE aKKYMYAATOpP nepea BbINOA-
HeHUeM 06CAYXKMBaAHUA, OYUCTKU UAK
yAaAe€HUA MaTepuaAa us BbicoTopesa.

m He momrTe ycTpoicTeo us waaxra. Usbe-
ramre nornaaaHuA BOAbI B ABUraTeAb U
IAEKTPUYECKUE COeAUHEHMS.

[i] TPUMEYAHUE

AOrMOAHUTEAbHbIE CrIeUNaNbHbIE PABUAG

TeXHUKN 6€30M1acHOCTH CM. B PYKOBOACTBE

10Ab30BAaTEAA MPUBOAHOIo 6AOKa.

CpeacTBa MHAMBUAYaAAbHOM 3a-
wuTbl (cM. Puc. N)

Bceraa HapeBanTe LWAEM NPU UCMOAb30BaHUM
ycTponcTBa. Kacka ¢ ceT4yaTbiM WUTKOM
CHU>XXaeT PUCK TPaBM AMLLA U FOAOBbI MPK
BO3HMKHOBEHUU oTAauM. Micnoabsynte
CpeACTBa 3allMTbl OPraHOB CAyXa.
Bosaencreue wyma MoXxeT NpuBeCTU K
noTtepe cayxa. KayectBeHHble cpeacTBa
VMHAUBUAYAAbHOW 3aLLMTbl, UCIOAb3YEMbIE
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npodeccroHaramMm, MOMOrYT CHU3UTb PUCK
noAyyYeHus TpaeM. lNpn ncnoabszoBaHum
ycTponcTBa HEOBXOANMMO UCNOAb30BaTb
CAeAylOLMEe CPEACTBA.

3awmTHanA Kacka

AonxHa cooTBeTcTBOBaTh cTaHAapTy EN 397
1 nmetb Mapkuposky CE.

CpeacTBa 3alUTbl OPraHOB CAYXa
AOAKHBI COOTBETCTBOBATb CTAHAAPTY

EN 352-1 1 umeTb Mapkuposky CE.
CpeacTBa 3aWUThl FAa3 U AMLA

AonxHbl MeTb Mapkuposky CE n
cooTBeTcTBOBaTh cTaHAapTy EN 16321-1 (anna
3awmTHbIX o4koB) uam EN ISO 16321-3 (ana
CeTyaTbiX WMTKOB).

Mepuatkn

AonxHbl cooTBeTcTBOBaThL cTaHAApPTY EN
ISO 11393-4 n umeTb Mapkumposky CE.
3awmTa Hor (ramaium)

AorxHbl cooTBeTCcTBOBaTh cTaHAapTy EN
ISO 11393-2, umeTb Mapkumposky CE n
obecneunBaTb NOAHYIO 3aLLMUTY.

BOTUHKU AAA 3aLLUTBI OT LLENMHOM NUABDI
AonxHbI cooTBeTCcTBOBaTL cTaHAapTy EN
ISO 17249 v nMeTb MapKUPOBKY C CUMBO-
AOM LUMTa N U306pakeHneM nuasl. MHoraa
NMOAb30BaTEAU MOTYT NCMOAb30BaTb 3aLUnT-
Hble Camnorn co CTaAbHbIMW HOCKaMU U reTpbl,
cooTBeTcTBYyloOWMe cTaHaapTy EN 11393-5,
€CAUN 3eMASl POBHas M PUCK CMOTKHYTbCA UAU
3auLenuTbCs 3a MOAAECOK HE3HAUYNUTEAEH.
KypTku Ans pa6oTbl ¢ LLeMHOW NUAOM C
3alWMTON BEPXHEM HacTh TeAa

AoAXHbl cooTBeTCTBOBaTh cTaHaapTy EN

ISO 11393-6 n umetb Mapkmposky CE.

LlyM n BU6paumsa

YpoBHU WwyMa 1 BUb6pauunm 6biAn onpeseAeHbl
B COOTBETCTBMM CO cTaHaapToM EN 62841.
CpeaHWn aMNANTYAHO-B3BELLEHHbIV YPOBEHb
LIyMa 3AeKTPOMHCTPYMEHTa O6bIYHO MeeT
CAepytOLIME 3HAYEHUA.
— YpoBeHb 3ByKOBOTO AaBAEHNA L,:

92 AB (A)
— MorpewHocTs: K=3ab
— YpoBeHb 3ByKOBOWM MOLLHOCTU Lya:

101 aB (A)
— [orpewHocTsb:
O6buee 3HaveHne BMbpaumun:

K=5,1ab
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— [MepeaHasa BcnoMoraTteAbHasa pyKoATKa

— 3HayeHue BO3AEWCTBUA ay: <2,5 m/c?
— TMorpeluHocTb: K=1,5wm/c?
— 3apHAs pyKkosTKa

— 3HayeHue BO3AEUCTBUA ay: <2,5 m/c?
— MorpewHocTb: K=1,5m/c

BHUMAHUE!

YkasarHble 3Ha4eHUA MU3MEPEHMIT OTHOCATCA
K HOBBIM 3AEKTPOUHCTPYMeHTaM. ExxesrHes-
HOE MCIOAb30BAHNE PUBOANT K U3MEHEHMIO
BHaYeHMU LLyMa v Bubpauymu.

[i]  IPUMEYAHME

Yposerb Bubpayny, ykasaHHbIVi B HACTOALYEN
UHCTPYKUYNU, PACCYNTaH C [TOMOLbIO CTaH-
AapTU3NPOBAaHHOIo TECTa, COOTBETCTBYIOLE-
ro anpextuse EN 62841, u mosxer ncrionbzo-
BaTbCA ANA CPABHEHUA OAHOIO UHCTPYMEHTA
CAPYrUM. ITU CBEAEHMUA MOXKHO MCITOAb3O-
BaTb ANA [PEABAPUTENbHON OLE@HKU Y OBHA
BO3AEVICTBUA.

[pusesetiHbie ypoBHU BUOpaLuu cOOTBET-
CTBYIOT OCHOBHOMY HAa3HAYEHMIO MHCTPYMEH-
7a.

EcAut MHCTPYMEHT NCIONb3YETCA ANA APYINX
yeAed, C APYrUMU MPUHAANEXKHOCTAMU VAU B
HEHEANEXKALUYEM COCTOAHMNM, YPOBEHDL BUOpPa-
LMY MOXKET OTAMYATHCA. ITO MOXKET 3HaYU-
TEABbHO [10BbLICUTE YpOBEHbL BO3AEHCTBUA B
TeYeHue BCero BpeMeHu paborsl.

ANF TOYHOVT OLeHKU ypOBHA BO3AEVICTBIA
Bubpaynn Heo6X0ANMO TaKXKe yYUTbIBATE
BPEMSA, KOIAQ MHCTPYMEHT BbIKAIOYEH MAU
paboTAET, HO PAKTUYECKIM HE MCITOAbIYETCA.
ITO MOXKET 3HAYUTEABHO CHU3UTD YPOBEHD
BO3AEVICTBIA B TEHEHNE BCErO BPEeMeHU pa-
60T7bl.

Heobxoamnmo ripesycmMoTpers 40MOAHUTENb-
HbIEe Cr1I0CO6bI 3aLYMNTbI ONEPATOPA OT BO3AEH-
CTBUA BUbpaLMY, TAKNE KaK: OOCAYKUBaH1e
UHCTPYMEHTOB U MPUHAANEXKHOCTEHN, 3aLUYNTA
PYK OT XONOAE, OPraHu3aLma pexmuma pabo-
7Bl

BHUMAHME!

EcAu ypoBeHb 3ByKOBOIro AaBAEHUA Mpe-
Boiwaer 85 46 (A), ucrionssyire cpescraa
3aLNTbl OPraHoB CAYXa.

TexHMUYecKMe xapaKTepucTu-
KK

Tun nsseana GPS-A

CepuiiHbii HoMep E:ggfgg%a

Tun uenn FLEX GPS C25
" 0,325" 1,1 mmMm

Tvin WuHbI Lenmn FLEX GPS S25

AAVIHA WKHBI Lenu Y] 25
KoaunyecTtso 3Be3p04EK 8
LWar uenun B 0,325
Kaanbp uenun MM 1,1
CkopocTb Lenu m/c |13
KoanuyecTtBo BeayLunx 3se- 46
HbeB Lenu

O6bemM pesepByapa MA 120
AAA Macaa

Macca B cooTeeT-

CTBMM C NPOLLEAYPON |Kr 1,8
FLEX 01

EZGOHaH TeMNepaTy- |6 10 a0 40 °C

TemnepaTypa xpaHe- O71-20 20 50 °C
HKA

O630p (cM. Puc. A)

HyMepaLma yacten oTHOCUTCA K UAAIOCTPa-
LMAM Ha CTPaHULEe CXeM.
1. LWUuHa uenm

2. [MMuabHasa uenb
3. Oukcatop 60KOBOro Koxyxa

4. DBokoBas KpblliKa

5. KpenexxHas wraHra

6. Kpblwka pesepByapa AAA Macaa

7. PesepByap AnA MacAa

8. BWHT peryAMpoBKM HaTAXKEHUA Lenmn
9. YexoA WMHbI Benu

10. WecTturpaHHbin KAloY (4 MM)
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11. AeprKaTeAb AN LLECTUIPAHHOIO KAIOYa
12. KoHUEeBOM KOANAUuoOK
13. GEX-A

MHcTpyKumMa no akcnAyaTauum

MoaroroBka

Yactu HacapKmu BbicoTOpesa

AaHHoe ycTponcTtBo TpebyeT cbopkn. AKKy-

PaTHO N3BAEKUTE NHCTPYMEHT 13 KOPO6KU

M MOAOXKUTE €ro Ha POBHYIO NMOBEPXHOCTb.

MNepea ncnoabzoBaHMEeM HacaaKuM BbicOTope-

33 03HaKOMbTECh CO BCEMU 0COBEHHOCTAMMU

ero sKcrnayataumm u Tpe6boBaHNAMU TEXHUKN

6e3onacHoCTu.

& TTPEAYTIPEXSAEHUE!

m He ponyckaiite HebpexxHoCcTU 1 bec-
MeyHoCTU nNpu paboTe C MHCTPYMEHTOM.
lMoMHUTe, 4YTO OAHOrO HEOCTOPOIKHOIO
ABUXXEHUA AOCTaTOYHO, YTOBbI MOAYYUTH
cepbesHyto TpaBMmy. [lpexkae yeM npucty-
nMTh K paboTe ¢ MHCTPyMeHTOM, ob6A3a-
TEAbHO 03HaKOMbTECb CO BCEMU OCObEH-
HOCTAMM ero sKCrAyataumm m npaBmAaMm
TeXHWKM 6e30MacHoOCTH.

m He neiTanitecb UISMEHUTb KOHCTPYKLMIO
MHCTPYMEHTa NAM CO3AaTb HE PEKOMEH-
AOBaHHbIE AAA HEFO AOMOAHUTEAbHbIE
npucnocobaeHus. llopobHoe nsmeHeHne
cyYMTaeTca HeHaAAeXalMM NCMOAb30Ba-
HMeM u crnocobcTByeT BOZHUKHOBEHMIO
OMacHoU CUTyaLnmn, KOTopas MPUBEAET K
MOAYYEHUIO CEPbE3HOMN TPABMbI.

C6opka
VAN TTPEAYTIPEXCAEHUE!

AarHoe ycrpovictBo Tpebyer cbopku.

Bceraa HaseBaviTe nepyYarsu rpu perysmpos-
Ke u cbopKe BbicoTOpEe3a.

[Tepes cboprou, peryrnpoBKOH, OYUCTKOU, a
TaKXKe KOrAa rnpuBoOAHON 6AOK HE NCITOAb3Y-
eTCA, BCEr,Aa N3BAEKAVTE U3 HErO aKKyMyAA-

Top.
nOAKAIO‘-IeHVIe HacapKMU BbICOTO-
pesa K npusoaHoMy 6aoky GPH
18-EC

Ora HacapKa BblCOTOpPe3a npeAHa3Ha4YeHa

AASl UCMOAb30BaHUA C MPUBOAHBIM BAOKOM
FLEX GPH 18-EC.

Cm. PasaeA YcTaHOBKa U CHATUE HaCapAKM
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NpUBOAHOro 6A0Ka B pyKOBOACTBE MO 3KC-
nayataummn npusoaHoro 6aoka GPH 18-EC.

YcTraHOBKa YAAMHUTEABHOW
wrtaHru (GEX-A, npnobpertaertca
OTAEABHO) MeXAY NPUBOAHBIM
6AOKOM U HacaAKOM BbiCOTOpE3a
(cM. Puc. B1)

AaHHaA yAAMHWUTEAbHAA WITaHTa NpeAHasHa-
YeHa AAA UCMOAb30BaHUA C

npuBoaHbIM 6A0koM FLEX GPH 18-EC u Ha-
capkol BbicoTopesa GPS-A.

YAAVHUTEAbHASA WTaHTa paclumpaeT Auana-
30H Pe3sKu.

OHa MO>KeT 6bITb YCTaHOBAEHa MEXKAY Hacaa-
KO BbICOTOPE3a U MPUBOAHBIM BAOKOM.
ChepyiTe yKasaHuAM B paspene «YcTaHoB-
Ka M CHATME HacaAKM NPUBOAHOTO 6AOKa» B
PYKOBOACTBe onepaTopa NPUBOAHOIo 6A0Ka
GPH18-EC 1 pykoBoacTse onepatopa GEX-A
AAA YCTAHOBKM U CHATUA YAAVHUTEAbHOM
LITAHTN MEXKAY HacaAKOM BbicOTOpeEsa 1 Npu-
BOAHbIM 6AOKOM.

[i]  IPUMEYAHUE

[Tocne npaBmabHOV cOOPKU HACaAKa BbICOTO-
PE3a, YANNHUTENbHAA LUTAHIE M [PUBOAHOU
ONOK HE AONKHBI Pa3bEANHATLCA PU BbITA-
rmBaHun. Bceraa rnpoBepAante coeqnHeHne,
MOTAHYB 3a HEro. EcAm 4actv MOXXHO pa3be-
AUHUTB, TOBTOPUTE OMUCAHHbIE BbILLE AEM-
cTBUA.

A TTPEAYIIPEXKAEHUE.
Hecobarosermne rpuBeseHHbIX BbiLLe HUH-
CTPYKUMI 10 YCTaHOBKE HaCaAKM U PHUBO-
AHOIo 6AOKa MAU YAAMHUTEAbHOM LUTaHTM
MOMKET MPUBECTU K CEPLEIHBIM TPABMaM MM
cmepTu.

AepXurte BbiCOTOpE3 NPaBUAbHO
(cM. Puc. B2)

C6opka WuHbI U uenu (cM.

Puc. C-F)

Vi TTPEAYTIPEXAEHUE!

[lpu pabore c yenbto Bceraa HaseBarre 3a-

LYUTHBIE MEPYATKM.

m /I3BAEKUTE aKKYMYAATOP U3 NPUBOAHOTO
6aokKa.

m [loAOXKKUTe YyCTPOMCTBO Ha MOAXOAALLYIO
POBHYIO MOBEPXHOCTb.



GPS-A

ru

m OcnabbTre dpukcatop 60koBOrO KOXKyXa (3)
NPOTUB YaCOBOW CTPEAKU U CHUMUTe 6o-
KoBon Koxkyx (4) (cMm. Puc. C).

m [lomecTtuTte 3BeHbsa uenu (D1) B nas
wuHbl (D2). PacnoAo»uTe uenb TakK, 4Tobbl
Ha KOHLIe LWMHbI 0bpa3oBanach NeTAs (CM.
Puc. D).

m YCTaHOBWTE WIMHY Ha 3ybyaToe KoAe-
co (E4). Y6eapnTech, 4TO LUMHA NPaBUABHO
pacrnoAo»eHa Hap KpenexXHbiM 60A-

ToM (E3), a HanpaBAeHue 3y6L0B cOOTBET-
CTBYeT yKasaTeAto HanpasaeHua (E1) Ha
60KoBOM KoxKyxe (cM. Puc. E). Ecan cTpea-
KW YKasbIBaloT B Pa3HbIX HanpaBAEHUAX,
nepeBepHUTE LUNHY C MUABHOW LiEMbIO.

m Y6eauTech, YTO WTUGT PErYAUPOBKM Ha-
TAKeHuA (E2) BcTaBAeH B HUXKHee oTBep-
CTWe XBOCTOBOM 4acTu WunHbI. B npoTus-
HOM CAy4ae MOBEPHUTE BUHT PETYAUPOBKMU
HaTAXeHuA uenu (8) oo ynopa npoTtus
YacoBou cTpeAku (cM. Puc. E).

m [IpukpenuTte 6okoBom KoxXKyx (4) (cMm.

Puc. F).

m Cherka 3atAHUTe 60KOBOM KOXYX (4) C

nomolubto pukcaropa (3).

HaraxxeHue uenum (cMm. Puc. G u H)
BHUMAHME!

ﬂepe,4 3anycKoM Bceraga nposepﬂﬁ Te HarAa-
JKeHue yenu. B Havyane 3KcrnAyarayrin Hosble
yerim MoryT 3Ha4YUTeNAbHO YAANMHATbCA.

A TNPEAYTIPEXSAEHUE!

He Hatarusaiite ropayyro Lens, Tak Kak 310
MPUBEAET K U36BITOYHOMY HATAXKEHMIO e
U CAMLLKOM [TAOTHOMY MPUAETaHMIO K LLIMHE,
KOrAa@ Yerb OCTHIHET.

m VI3BAEKUTE aKKYMYAATOP U MOMECTUTE Bbl-
COTOpE3 Ha MOAXOAALLYIO POBHYIO NMOBEpPX-
HOCTb.

m [TOAHMMUTE KOHEL, LWWHbI LEenu 1 yAEPXKN-
BalTe ero B MPUNOAHATOM MOAOXKEHUU BO
BpeMaA PeryAupoBKU HaTa>KeHuA. Ybeau-
TeCb, YTO LUMHA MMEET HEKOTOPBLIN XOA,
npv HEOBXOAMMOCTU CAETKa OcAabbTe
duKcaTop 6okoBoro Koxxyxa (3).

m [loBopaunBaynite BUHT peryAnpoBKn Ha-
TAXKeHnA uenun (8) Ao Tex nop, Noka Bce
CeKLMM Lenu He KOCHYTCA HUXKHEro Kpas
wuHbl (cM. Puc. G).

m [lpoBepbTe HaTAXKeHMe Lenu, NoTAHYB ee
BBEPX MOA AENCTBUEM MACChl UBAEAUA.
Llenb HaTAHyTa NpaBUABHO, €CAM B cepe-

AVHE LUMHbI €8 MOXHO MOAHATb NPUGAU3N-
TeAbHO Ha 5 MM (cMm. Puc. E).

m EcAu uenb HaTAHyTa CAULLKOM CUABHO MAM
CAULLKOM cAabo, 3aHOBO OTperyAnpymnTe
HaTA>KeHWe, KaK OMM1CaHo BbiLLE.

m [AoTHO 3aTaHUTe dpuKcaTop 6oKOBOro
Ko>kyxa (3), 4Tobbl 3adpuKCMpOBaTH LUNHY.

Macnao Ana cMa3Ku uenm (cM.
Puc.J)

A TPEAYTIPEMSAEHUE.
BbicoTopes nocraBAAETcA 663 MacAa BHYTPM.
[Tepes v1crnorb30BaHNEM N34EAUA HEOOXOAM-
MO 3aAUTb B HEIrO MacAo A yenun! Hukoraa
He UCIOAb3YITE MHCTPYMEHT 663 MacAa, TaK
KaK 3TO MOXKET IPUBECTU K CEPLE3HOMY I10-
BpexkaeHuto ycTporicraal

BHUMAHMUE!

SKcnayaraymna MAbHOU Lenu B CyXoM BUAe
UAM € MABIM KOAMYECTBOM MACAA CHMMKAET
SPPEKTUBHOCTE PE3KH, COKPALUAET CPOK
CAYK6bI UZACAUA 1 IPUBOANT K BbICTPOMY U3~
HOCY MUMABHOW LN U WKHBI OT neperpesa’

3aAMBanNTe MacAO AAA LIENU CPasy XKe, Kak

TOABKO €ro ypoBeHb AOCTUTHET OTMETKM

«MIN» B OKOLLKE MHAMKALMM YPOBHA MacAa.

m Pacnonoxkute nspeane Tak, 4Tobbl KpblLu-
Ka pesepByapa AAA MacAa Lenu (6) bbina
obpalleHa BBEpPX.

m OTkpomnTe KpblLKY (6) 1 3anoAHUTe pe-
3epsyap (7) macarom.

m He nepenoaHanTe pe3sepByap 1 ocTaBAAN-
Te NPUMepHO 5 MM A0 Bepxa AnA obecre-
YeHUA BO3MOXKHOCTU pacLUMpPEHUA.

m [IAOTHO 3aTAHMTE KpPbILWKY (6).

[i]  IPUMEYAHUE

PeKoMeHAYeTCA NCOAb30BaTb SKONOrMYECKH
yucroe buopasnaraeMoe MacAo, Crieynans-
HO PEAHAZHAYEHHOE ANA UCTTOAb3OBAHMA C
yernHeiMuy muaamu. Hukoraa He ucronb3ysire
nepepaboraHHoe 1A crapoe macao. Hc-
[10Ab30BaHNE HEPEKOMEHAOBAHHOIO MacAa
[PUBEAET K aHHYAMPOBAHMIO [apaHTHM.

YexoA ana wnHbI uenm (cM. Puc. K)
Bceraa yctaHaBAnBanTe Yexon (9) Ha WwuHy,
KOrA@ MHCTPYMEHT He UCMOAb3YeTCA, Hanpu-
Mep Npu AOAMBKE MacAa, yCTaHOBKe U U3BAe-
YeHUM aKKyMYAATOPa, XPaHEHWM U TPaHCMop-
Tnposke. [Nepep paboTon CHUMUTE YEXOA
WuHbI (9).
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MNMepeaA ncnoAb3oBaHMEM UHCTPY-
MeHTa

BHUMAHME!

Hukoraa He paborasite ¢ UHCTPYMEHTOM
BOAU3M ANMHNVE SAEKTPOINEPEAAY, INEKTPU-
YeCKUX Kabener uAn ApPYrnx MCTOYHUKOB
aneKTpu4ecrsa. Ecan B wuHy v yerns rnornan
anexTponposos, HE [TPUKACAUTEChH K
LUMIHE, LIETTA Y AANFOMUHUEBOW LUITAHIE!
OHU MOIYT BbITh 104 HATIPAXKEHVIEM
U OYEHB OlACHABI. lpogonxarite yaeprxm-
BaTb BbICOTOPE3 3@ M30AUPOBAHHYIO 38AHIOO
PYKOATKY MAM OTAOXKUTE B CTOPOHY be3zorac-
HbIM criocobom. [Tpexxae 4em yAarnuTe 3a-
CTPABLIMI B LLIMHE U LI€MU ITPOBOA, OTKAOYM-
T€ [10BPEXKAECHHBIV [POBO4 OT AEKTPOCETH.
KOHTaKT LWnHBI, ernu UA1 ApPYrux TOKOIMpPoBoO-
AALMX YACTEN BbICOTOPE3a C INEKTPUYECKH-
My Kab6eAAMU 1 IPOBOAAMM MOXKET IPUBECTU
K CMepTH OT y,Aappa TOKOM UAU CEPLE3HBIM
TPaBMaM.

A TIPEAYTIPEXSAEHUE!

He ncrionb3yvite HacaaKm MAM AOMOAHUTENb-
HbIE [1PUCTIOCOBAEHMSA, HE PEKOMEHAOBAHHbIE
npounsBosnTereM ycTporicTaa. Vicroabzosa-
HNE HEPEKOMEHAOBAHHBIX HACAA0K U 40IMOA-
HUTEABHbIX [PUCITOCOONEHMIT MOXKET rIpUBe-
CTU K CePbe3HbIM TPABMAaM.

Mepea Ka)kablM NCNOAb30OBaHMEM MOAHOCTBIO
npoBepANnTe yCTPOMUCTBO Ha HaAUYMe NoBpe-
>KAEHHbIX, OTCYTCTBYIOLLMX UAU MAOXO 3aKpe-
MAEHHbIX YaCTeN, TaKUX KaK BUHTbI, FanKK,
BGOATHI, 3arAyLIKN U T. A. HapeXHo 3akpenute
BCce GpMKCaTOPbl U 3arAYLLKWN U HE MOAb3YN-
TeCb YCTPOMCTBOM AO TeX MOp, MOKa He byayT
3aMeHEeHbI NMOBPEXAEHHbBIE MAU OTCYTCTBYIO-
wme yacru.

m /I3BAEKNTE aKKYMYAATOP M3 NPUBOAHOTO
6A0Ka.

m Y6eamnTech, YTO NMUAbHAaA uenb (2) npa-
BMABHO YCTaHOBAEHA W MPaBUAbHO HaTAHY-
Ta.

m [lpunoaHMMKUTE KOHeL, WnHbI Lenu (1),
4YTO6bI MPOBEPUTH LieNb Ha NPOBUCAHNE.
EcAn HaTAaxxeHMe HeobxoanMO oTperyAu-
poBaTb, CM. UHCTPYKLMK B paspene Hata-
XKeHue uenu.

m [lpoBepbTe ypoBeHb MacAa B pe3epBya-
pe (7) n npn HEOBXOANMOCTU AOAEITE.

m [lpoBepbTe oCcTpOTY peXxyLmx 3ybbes
NMUAbHOW LEnu.
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m Y6eanTech, YTO LieMnb XOPOLLO CMasaHa.

m BcraHbTe npaAMo n pepKuTe BbICOTOpPE3 B
paccAabAEHHOM MOAOXKEHUM.

m Y6eanTech, YTO NMUAbHaA LeMNb He conpu-
KacaeTcA C MOBEPXHOCTbIO 3EMAU U APYTU-
MU 0O6beKTaMMU.

m Aep>KUTe NMHCTPYMEHT OAHOM PYKOMU 3a 3a-
AHIOIO PYKOATKY, @ APYron — 3a nepeaHoio
BCMOMOTaTEeAbHYIO PYKOATKY.

m Yb6eapuTech, 4TO HAXOAUTECH B HAAEMHOM
1 ycTonumBoM nonoxkenun. Ocreperaii-
TeCb NPENATCTBUMN, TAKUX KaK MHU, KOPHU
W KaHaBbl, YTOBbI He CMOTKHYTbCA U He
OCTYNUTbCA.

BkAloueHMe u BbIKAIOYEHUE Bbl-

coTopesa

CM. pasaen BkAloueHMe v BbIKAIOUEHUe
npuBOAHOro 6A0Ka B pyKOBOACTBE MO 3KC-
nAyaTauumn npmBoaHoro 6aoka GPH 18-EC.

OcHoBHas npoueaypa peskm (cm.
Puc.L1 nlL2)

[i]  mPUMEYAHUE

[lperxae yeM rpucrynars K OCHOBHOM pabo-
7€, MOTPEHUPYUITECH PACTUANBATE HECKOABKO
HeboNbLINX 6PeBEH 10 CAEAYOLEN METOAM-
K€, YTObBbI [TONYYUTD MPEACTABAEHUE O TOM,
KaK 10Ab30BaTbCA TUAOH.

Y106bI HE AOMYCTUTH NOBPEXKAEHUA KOPbI
AEepeBa VAU KYCTapHUKaA, CAEAYNTE UHCTPYK-
umam Hmke. MNpu pacnuae He penanTe ABU-
»KeHun Bnepea-Hasap (cm. Puc. L2).

m  C HMI)KHEN CTOPOHBI BETKU CAEAANTE Nep-
BbIl Herny6okuii nponua (1/4 panametpa)
PAAOM CO CTBOAOM UAM OCHOBHOM BETKOW.

m C BepxHeW CTOPOHbI BETKU CAeAaNTe
BTOPOW MPOMUA YyTb AAAbLLE MepPBOro.
MpoaoAxkaliTe NPoNuA, NoKka BeTKa He oOT-
AEAUTCA OT pepeBa. Koraa BeTKa ynaaer,
6yabTe roTOBbl COXPaHUTb paBHOBECUE
WHCTPYMeHTa.

m CaenaniTe MmocAeAHUIM NPOMUA PAAOM CO
CTBOAOM.

[i]  IPUMEYAHME

[Tpu BbIMOAHEHMM BTOPOIro 1 MOCAEAHEro
pornnAa (CBEPXy BETKM) MNPHKMUTE Kpari
KOpryca ruAbl BIAOTHYIO K BETKE, KOTOPYIO
Heobxosnmo cpesars (cM. Puc. L3). Ito no-
MOXKET COXPaHUTL YCTONYNBOE MMONOIKEHNE
BETKM U yripocTuTs pesKy. [1o3BoAbTe 1H-
CTPYMEHTY CACAATb BCIO paboTy, OKa3bIBaUuTe
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AULLIB HEbOoNbLLIOE AaBAeHME. [TorMmeHeHne
YPE3IMEPHBIX YCUAUM MPU PE3KE MOXKET
MPUBECTU K [TOBPEXKACHMIO LUMHBI, LEMH MAM
ABUraTeNs.

m [locae 3aBepLUeHUA Pe3KU cpasy OTNyCTU-
Te KYPKOBbI NepeKAloYaTeAb Ha MPUBOA-
HOM 6AOKe.

TMTPUMEYAHUE

HerpaBnabHOE BbIMOAHEHUE PE3KU MOXKET
MPUBECTU K 3aXKUMY MAM 3aCTPEBAHMIO LUMHBI
U [TMAbI B BETKE. B TaKOM CAYyYae BbIONHUTE
cnegyrouyee.

m BbIKAIOUNTE MHCTPYMEHT 1 U3BAEKUTE
aKKyMyAATOP.

m EcAM A0 BETKM MOXKHO AOTAHYTHCA C
3eMAN, MPUNOAHMMUTE ee, YAepPXKMBas
NMUAY. 9TO AOAXKHO OTKPbITb 3aleMAeHMe
1 0CBO6OANTBL MUAY.

m  EcAn nnay nseaeub He ypanoch, obpatu-
TeCb 3a MOMOLLbBIO K CMELNAAUCTY.

O6pesKa BeTBEW U KPOHbI (CM.
Puc. M)

AaHHbBIN MHCTPYMEHT NpeAHasHayYeH AAA

0b6pe3KM HebOAbLLMX BETBEN U CYyYbeB AMa-

MeTpoM a0 20 cm.

AAA AOCTUXKEHNA HAUAYYLLNX PE3YAbTATOB

cobaopanTe cCAepyoLLMEe MepPbl MPEeAOCTO-

poXHOCTU.

m TwateAbHO NAaHMpynTe obpesKy. YunTbl-
BalTe TPAEKTOPUIO MAAEHUNA BETKU.

AN\ TIPEAYIIPEXKAEHME.

m HuKoraa He cTorTe HEMOCPEACTBEHHO MOA,
BeTKON, KoTopyto cpesaeTe. [NpeaMeThl He
BCerapa napatoT Tak, Kak npeapnoAaraeTcs.
Bceraa BbibupaliTe No3unLmio B CTOPOHE OT
TPaeKToOpPUKN NaAEHNA BETOK.

m Haunboaee TMNMYHLIM cnocob pesku: pac-
NMOAOXKUTE BbICOTOPE3 MO YrAoM 60° nan
MeHbLUe, B 3aBUCUMOCTU OT KOHKPETHOM
cuTyaumn. Tak Kak yroa HakAOHa BbICOTO-
pe3a OTHOCUTEAbHO 3€MAM YBEANYMBAET-
cA, YBEAUYMBAETCA U CAOXKHOCTb MEPBOro
HaAMMAa (C HUXKHEN CTOPOHbI BETKM).

m  AAVHHbIE BETBU Cpe3anTe B HECKOAbKO
NOAXOAOB.

m CHayvana cpesanTe HUXXHWE BETKU, YTObbI
BEPXHWUM BeTKaM 6bIn0 6oAbLLe MecTa ANA
naaeHuA.

m He cnewuTe, Kpenko AepKnUTe NHCTPY-
MeHT ABYyMA pykamun. CoxpaHanTe ycTon-

4YMBOE MOAOKEHME N paBHOBecCKe.

m CrapamiTtech, UTobbl BO BpeMA pesku aepe-
BO HaXOAMAOCH MEXAY BaMU U UHCTPY-
MeHTOM. Bo BpeMsa pesku cTolite ¢ npoTu-
BOMOAO>KHOW CTOPOHbI A€PEBa OT BETKM,
KOTopylo cpesaeTe.

m He ncnoAb3yliTe yCTPONCTBO Ha MOAHO-
CTbIO BbITAHYTbIX PYKaX W He MblITanTechb
obpabaTbiBaTh TPYAHOAOCTYMHbIE YHaCTKMU.

m He paboranite, cTOA Ha AeCTHULE — 3TO
YypesBblyaliHO onacHo. [peasocTaBbTe 3TO
cneumasmncTam.

m [Ipu pe3ke pepeBbeB He obpesaliTe BETBU
3aMoAAMLO PAAOM CO CTBOAOM AW OC-
HOBHOW BETKOMW, MOKa He cpe»keTe 3Hauun-
TEAbHYIO YaCTb BETKU, YTOObI YMEHbLUNTb
Maccy. [TpaBrAbHOE BbINOAHEHME PE3KU
no3BoAfAeT n3berkaTb NOBPEIKASHNA KOpPbI
VAU KPOHBI.

m He ncrnoab3yliTe BbICOTOPE3 AAA BAAKU
VAU PaCKPAXKEBKM.

m Bo nsbexxkaHue pucka nopa>keHnA snek-
TPUYeCKUM ToOKOM paboTaliTe Ha paccTos-
HUU He MeHee 15 M OT AMHUI 3AeKTpone-
peaay.

m ChepnTe 3a TeM, YTOGbI MOCTOPOHHME
AVLLA HAXOAMAMUCH Ha PACCTOAHUM He Me-

Hee 15 M.
H

TTPUMEYAHUE
PeryrapHo MeHAVTe paboyee oNoXKeHne u
AEANAVITE 1epePbIBbI BO BPEMA PAabOTHI.

O6cAayxuMBaHUuE U yXO0A

& TMPEAYTIPEXKAEHUE!

[Tepes BbimorHeHneM Aobbix pabor o
OOCNY)KUBAHUIO SIAEKTPOUHCTPYMEHTA N3BAE-
KauTe akKyMyAATOP.

Ouucrka
BHUMAHME!

[lpy 04UCTKE CXKATBIM BO3AYXOM BCErAa Hase-
BaUTe 3aLUNTHbIE OYKU.

PeryaapHo ouniante sA€KTPOUHCTPYMEHT
N ero BEeHTUAALMOHHbIe oTBepcTmA. HacToTa
OYNCTKM 3aBUCUT OT MaTeprana U NPOAOA-
MKUTEAbHOCTU UCMOAb30BaHMA. PeryadapHo
npoAyBanTe BHYTPEHHIOK YacTb Kopnyca u
ABUraTeAb C MOMOLLbIO CYXOFrO CXaToro Bo3-
Ayxa.

m [locae Ka>XAOro MCNOAb30OBaHMNA U3BAE-
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KanTe akKyMyAATOP M3 YCTPOWCTBa U
ouulanTe Lenb 1 LNHY OT 3arpA3HeHnn
npv noMoLm MArkon wetku. Ounwante
NMOBEPXHOCTb BbICOTOPE3a YNCTOM TKaHbIO,
CMOYEHHOI B CAabOM MbIABHOM pacTBope.

m CHUMUTE BOKOBOM KOXYX U O4NCTUTE
LLIMHY, Lienb, 3yb4aToe KOAECO U KOXYX
MATKOW LLLETKOMN.

m [Ipy 3aMeHe NUAbHOM Lienn BCceraa oun-
LanTe nas WWHbI LLenu OT LEeNoK, OMMAOK
1 3arpAsHeHnn. Bce paboTbl No 0b6cAyxu-
BaHMIO BbICOTOPE3a, KPOMe TeX, KOTopble
onucaHbl B MHCTPYKLMAX MO 06CcAyxKmBa-
HWIO, AOAXKHbl BbIMOAHATLCA KOMMETEHTHbI-
MU crieunamcTaMu.

3aMeHa WMHbI U uenu.
A TTPEAYIIPEXXAEHUE!

[lpu pabore c yenbio Bceraa HaseBarre
3aLYNTHBIE MepPYATKU.

[i]  IPUMEYAHUE

/7,014 3aMeHe LLNHbI v Leriv Bceraa MCﬂOAb3_yl/7-
Te crieynanbHble LUHHbI U Yern, yKa3aHHbIe B
pazsene TexHnyeckme xapaKrepucTmy. B
TTPOTUBHOM CAyYae 3TO MOXKET TPEACTABAATDb
Ol1aCHOCTb ANA YKU3HU U 34000BbA [TONBb3O-
BareNd v TPeTbUX N\UL, a TakXKe NpuBecTu K
TOBPEXKAEHUNIO SINEKTPOUHCTPYMEHTA UAU
APYroro uMyLecTBa.

m VI3BAeKUTE aKKYMYAATOP U AalTe UHCTPY-
MEHTY OCTbITb. Y6eAnTech, 4TO KpblLlKa
pesepByapa AAA MacAa 3aKpbiTa, YTOObI
NpPeAoTBPaTUTb YTEUKY MacAa.

m [loro»uTe ycTponCTBO Ha Alobyto noaxo-
AALLYIO POBHYIO NMOBEPXHOCTb.

m OcnabbTe prKcaTop GOKOBOro KOXKyxa
NPOTUB YaCOBOW CTPEAKU U CHUMUTE 60o-
KoBOW KOXyX. [poTpuTe 60KOBYIO KPbILL-
Ky CyXOW TKaHblO.

m CHUMUTE U3HOLLIEHHbIE WNHY U LeMnb C
MOHTa>XHOWN NOBEPXHOCTMU.

m YCTaHOBWTE HOBYIO LUMHY U MUABHYIO LieMb
COTAaCHO MHCTPYKLMAM B paspene
C6opKa WNHbI U Lenu.
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[i]  APUMEYAHUE
He 3abysbre ocmoTpeTs 3ybyaroe Koaeco Ha
HAANYME MTOBPEXKACHUY AU N3HOCA.

3aToyKka NMAbHOM Lenu

Hukoraa He 3aTauymBaniTe NMUAbHYIO Lienb ca-
MOCTOATEAbHO. 3aMeHUTE MUAbHYIO Liemnb Ha
3anacHyto nuAbHyto uenb FLEX nan nponsee-
AvTe NPodeCcCnoHaAbHYIO 3aTOYKY MUAbHOM
Lenv B aBTOPM30BaHHOM CEPBUCHOM LieHTpe
FLEX.

PeMoHT
PeMOHT AOAXEH BbIMOAHATLCA TOAbKO B aBTO-
pVI3OBaHHOM CepBVICHOM u,eHTpe.

[i]  MAPUMEYAHUE

B reqeHune rapaHtTuiiHoro cpoKa He oTKpy-
YuBavite BUHTbI Ha Kopriyce. HecobaroseHmne
3TOro TPEebOBaHNA MPUBEAET K aHHYANPO-
BaHMIO N106bIX rapaHTUVIHbIX TPETEeH3MN K
1pon3BOAUTENIO.

TpaHcnopTUpoBKa U XpaHeHue

m [lepea XpaHeHMEM U TPaHCNOPTUPOBKOMN
BCErAa U3BAEKaNTe akKKYMYAATOP U pAaBan-
Te eMy OCTbITb.

m HaaeHbTe NpoyHble NepyYaTKM U BbINMOAHU-
Te TWaTeAbHYIO OYMCTKY YCTPOMCTBA.

= YCTaHOBUTE YEXOA LUNHbI LLeNun Ha LWUHY 1
MUABHYIO Liemnb AAA 6e30MacHoro xpaHe-
HUA.

m XpaHuTe yCTPOMCTBO B CyXOM, XOPOLLO
NpoBeTPMBaEMOM, 3aKPbITOM UAU BbICO-
KOM MecCTe, HeAOCTYMHOM AAA AeTel. He
XpaHUTE YCTPOWCTBO PAAOM C yA0bpeHu-
AMU, BEH3UHOM UAU APYTUMU XUMUYECKN-
MU BelLecTBaMu.

m [Ipu nepeBosKe B TPAaHCMNOPTHbLIX CPEA-
CTBaX 3alUTUTE U3AEAME OT ABMXKEHUNA
VAV MaAEHUA, YTOBbl NPeAOTBPaTUTbL TPaB-
MUPOBaHME AIOAEN UAU NOBPEXKAEHME
ycTponcTea.
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3anacHble YacTU n NMpUHaAAEX-

HOCTUN

Ans noAyyeHua nHGopMaumm o Apyrux npu-
HaAAEXHOCTAX U MHCTPYMEHTaX CM. KaTaAorm
nponssoauTenen. MIsobpakeHusa B paso-
6paHHOM BUAE U CMIUCKM 3anacHbIX YacTen
MO>KHO HailTu no aapecy: www.flex-tools.
com.

UHdopmaumsa 06 yTnansaumm

Perenepauymsa ceipba BMecTo yTAn3a-
YMH OTXO0AOB.
YcTponcTBO, NPUHAAANEXHOCTU N YyNaKoBKa
AOAXKHBI 6bITb YTUAN3UPOBAHbBI SKOAOTUYECKN
6e3onacHbIM cnocobom. [aacTukoBble YacTm
MOryT 6bITb NepepaboTaHbl B COOTBETCTBUM C
TUMOM MaTepuana.

[i]  APUMEYAHUE
ANA noAydeHna nHgopmaLmmu o BapruaHTax
yruanzaymu 05,0:3 TUTECh K 11podasBLy.

AeKAapauus cooTBeTCTBUA
Hopmam EC

Aekrapaumm cooTBETCTBUA NPUBEAEHDI
B MpurAoxkeHnn 1 HacToALLEN NHCTPYKLUN NO
3KCMAyaTauum.

OTKa3 OT OTBETCTBEHHOCTU

MpounsBoanTEAb 1 €rO NPEeACTaBUTEAb He
HecyT OTBETCTBEHHOCTM 3a Atobol yuepb 1
YMyLLLEHHYIO BbIrOAY B pe3yAbTaTe npepbiBa-
HUA AEATEAbHOCTU, BbI3BAHHOTO U3AEGAMEM
VAU HEMPUTOAHBIM AAl UCMIOAB30OBAHMUA U3AE-
AVEM.

MpounsBoanTEAD U €70 NPEACTAaBUTEAD He
HecyT OTBETCTBEHHOCTU 3a Atobom yLepb,
BbI3BaHHbIN HenpaBUAbHbIM NCMOAb3OBaHNEM
YCTPOWCTBa AU UCMIOAb3OBaAHMEM YCTPOW-
CTBa C U3AEAUAMU APYTUX MPOU3BOAUTEACI.
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Kasutusjuhendis kasutatud
siimbolid

/N\  HolATUS!

Viitab dhvardavale ohule. Selle hoiatuse
eframine véib pohjustada surma véi darmiselt
raskeid vigastusi.

ETTEVAATUST!

Viitab véimalikule ohtlikule situatsioonile. Sel-
le hoiatuse eiramine véib péhjustada kergeid
vigastusi voi vara kahjustumist.

[i] MARkuUS
Viitab kasutusnéuannetele ja olulisele teabe-
le.

Sumbolid tootel

Enne elektritdodriista sisselllita-
mist lugege kasutusjuhendit.

©
@

©
®

Kandke kaitseprille

Kasutage kuulmiskaitsevahen-
deid

Kandke peakaitset

224

La Garanteeritud helivdimsuse
tase

vastavalt: Direktiivile 2000/
14/EC

Kandke kaitsekindaid

Kandke turvajalanéusid

Hoidke elektriliinidega piisavat

I"‘lg. vahet.

]

C € CE margis
UK UKCA margis

Oluline ohutusteave
A HOIATUS!

Enne elektritéoriista kasutamist lugege palun

allidrgnevat ja toimige vastavalt:

— kdesolevale kasutusjuhendile,

-, Uldistele ohutusjuhistele” elektritGoriis-
tade kdsitsemise kohta komplektis sisal-
duvas voldikus (brostidiri nr.: 315915),

— antud hetkel kehtivad tegevuskoha ees-
kirjad ja 6nnetuste ennetamise eeskirjad.

— FLEX toitepea GPH 18-EC kasutusjuhend

See elektritéoriist on kaasaegne toode ja on loo-

adud kooskélas tunnustatud ohutuseeskirjadega.

Sellegijpoolest véib elektritéoriist kujutada kasu-

tamise ajal ohtu kasutaja véi kolmanda osapoole

elule ja tervisele, samuti véivad kahjustuda nii
elektritooriist kui ka vara.

Elektritoériista tohib kasutada ainult

—  sihtotstarbeliselt

— jasee peab olema ideaalses té6korras.

Ohutusnéudeid rikkuvad vead tuleb alati

viivitamatult parandada.

Riiklikke seadusi ja méarusi tuleb jérgida ja

neid jérgida.

Sihtotstarve

Oksasaag on ette nahtud

- kaubanduslikuks/t66stuslikuks
kasutamiseks,

— korgete ja laiade hekkide, poosaste ja
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puhmaste |16ikamiseks ja pligamiseks ainult
jargmise FLEXi GPH 18-EC véi FLEXi poolt
hiljem turule toodud toitepeaga.

Oksasae ohutusjuhised
N\ HOIATUS!

Elektriliste aiaseadmete kasutamisel tuleb alati jar-
gida jargnevaid elementaarseid ohutusnéudeid.
Sedasi véldite tulekahju, elektrilédgi ja vigastuste
ohtu.

ETTEVAATUST!

Arge kasutage elektriliinide lGheduses. See

seade ei ole loodud elektril6Sgi eest kaitset

pakkuma elektri-6huliinidega kokkupuute
korral. Tutvuge kohalike regulatsioonidega
elektri-6huliinide turvalise kauguse kohta ja
veenduge enne todriista kasutamist, et t6o-
paik on ohutu ja turvaline.

m Hoidke kdik kehaosad t66tava sae ketist
eemal. Enne sae kaivitamist veenduge,
et saag pole iihegi objektiga kontaktis.
Hetkeline tdhelepanematus oksasaega
té6tamisel voib pdhjustada teie riiete voi
keha keti vahele kinnijaamise.

m Viltige tahtmatut kontakti seisva saeke-
tiga voi juhtlati juhikutega. Need véivad
vaga teravad olla. Teleskoopsae, saeketi
v&i juhtlati kdsitsemisel kasutage alati kin-
daid ja pikki plikse voi jalakaitseid.

m Hoidke oksasaagi alati iihe kdega tagumi-
sest ja teise kdega eesmisest kdepidemest.
Uhe kiega té6tamine vaib pdhjustada
raskeid vigastusi seadme operaatorile,
abilistele ja/véi kérvalseisjatele.

m Hoidke t6ériista vaid isoleeritud haarde-
pindadest, kuna saekett voib puutuda kok-
ku varjatud juhtmetega. Kui saeketid puu-
tuvad kokku voolu all olevate juhtmetega,
vGib elekter levida sae katmata metallosa-
dele ja kasutaja voib saada elektril66gi.

m Kasutage kaitseprille ja kuulmiskaitsmeid.
Soovitav on kasutada ka tdiendavaid
kaitsevahendeid peale, kétele ja jalgadele.
Too6tingimustele vastav kaitseriietus véhen-
dab saega to6tades tekkivast lendavast
prahist ja juhuslikust kontaktist p&hjustatud
dnnetuste raskusastet.

= Arge kasutage oksasaagi puu otsas. Puu
otsas oksasae kasutamine v&ib pdhjustada
vigastusi.

m Kasutage oksasaagi ainult kindlal, tuge-
val ja tasasel pinnal seistes. Libedatel v6i
ebastabiilsetel pindadel (nt redelil) seistes

voite kaotada tasakaalu vai kontrolli oma
oksasae iile.

Arge kasutage oksasaagi, mis on kahjusta-
tud, valesti reguleeritud véi pole téielikult
ja turvaliselt komplekteeritud. Veenduge,
et oksasaag seiskub parast paastiku luliti
vabastamist.

Enne l6ikamist veenduge, et té6deldavas
materjalis pole naelu, juhtmeid ega muid
voorkehi.

Pinge all oleva oksa I6ikamisel olge ette-
vaatlik, sest see voib teie poole paiskuda.
Puidu kiududes oleva pinge vabanemisel
v&ib mdni koormatud oks vastu operaato-
rit ja/voi saagi paiskuda, mille tulemusena
kaob kontroll sae ile.

Vésa ja vorsete lI6ikamisel olge véga ette-
vaatlik. Orn materjal v&ib kiiluda sae keti
vahele ja paiskuda teie poole véi témmata
teid nii, et kaotate tasakaalu.

Liiga joulisel I6ikamisel v6i sae vaarkasu-
tamise korral voite kiirendada juhtlati, keti
ja/voi ketiratta kulumist. Kett voi juhtlatt
vo6ib ka katki minna, mille tulemusena véib
tekkida tagasil66k voi kett voi materjal
lendu paisata.

Arge kasutage juhtlatti hoovana. Paindu-
nud juhtlatt voib kiirendada lati, keti ja/voi
ketiratta kulumist. Kett véi juhtlatt véib ka
katki minna, mille tulemusena véib tekkida
tagasil6ok voi kett voi materjal lendu pais-
kuda.

Kandke oksasaagi viljaliilitatult mélema
kdega kdepidemetest hoides. Sae trans-
portimisel voi hoiustamisel paigaldage
|16ikeseadmele alati kate. Oksasae korrekt-
ne késitsemine véhendab liikuva saeketiga
kokkupuutumise ohtu.

Arge eemaldage I6igatud materjali ega
hoidke I6igatavat objekti, kui terad liigu-
vad. Enne kinnikiilunud materjali eemalda-
mist veenduge, et liiliti on mitteaktiivses
asendis. Saekett jatkab lilkumist ka parast
valjaltlitamist. Isegi hetkeline tdhelepane-
matus teleskoopoksalbikuri kasutamise ajal
voib p&hjustada raskeid vigastusi.

Jargige maarimise, keti pingutamise ja
komponentide vahetamise juhiseid. Eba-
korrektselt pingutatud véi méaaritud kett
suurendab tagasil66gi ohtu v3i voib katki
minna. Parimate tulemuste tagamiseks

ja vigastusteohu vdhendamiseks hoidke
Idiketera terav ja puhas.
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m Hoidke kdepidemed kuivad, puhtad
ning viltige 6li ja rasva sattumist sead-
mele. M&ardeaine voi 6liga saastunud kée-
pidemed on libedad ja suurendavad seega
seadme iile kontrolli kaotamise ohtu.

s Lbigake ainult puitu. Arge kasutage
teleskoopsaagi mittesihiparaselt. Nditeks
arge kasutage seda plastiku, miiiiritise voi
likskoik millise puidust erineva ehitusma-
terjali I6ikamiseks. Kui kasutate tS6riista
mittesihiparaselt, vdite tekitada ohtlikke
olukordi.

m Arge kasutage teleskoopsaagi halva
ilmaga, eriti dikese ohu korral. Niiviisi
vahendate piksel66gi saamise ohtu.

m Todriista jarelevalveta jatmisel seisake
mootor ja eemaldage aku.

= Hoiustage mittekasutatavaid seadmeid
sisetingimustes. Kui seadet ei kasutata,
tuleks seda hoiustada kuivas ja kérges, lu-
kustatud ning lastele ligipddsmatus kohas
ilma akuplokita.

= Kontrollige kahjustatud osi. Enne sead-
me kasutamise jatkamist tuleb kahjustatud
piiret véi muud detaili hoolikalt kontrollida,
et veenduda, et see toimib korrektselt ja
tdidab oma funktsiooni. Kontrollige, kas
liikuvad komponendid on korrektselt joon-
datud ja ega Ukski osa katki ei ole ning jal-
gige ka muid aspekte, mis voiksid seadme
funktsioneerimist mdjutada. Kahjustatud
kate v6i muu kahjustatud detail tuleks kor-
rektselt parandada voi asendada ametlikus
hoolduskeskuses, vélja arvatud juhul, kui
selles juhendis pole 6eldud teisiti.

m Arge té6tage oksasaega, kui olete alkoholi
v&i narkootikumide maju all.

Taiendavad hoiatused

m Arge laadige akuplokki vihmas v6i mérga-
des tingimustes.

m Akuplokk tuleb seadmelt enne selle kiitle-
mist eemaldada.

m Aku kiditlemisel tuleb jargida ohutusreeg-
leid.

= Arge hivitage akusid poletamise teel.
Need vdivad plahvatada. Tutvuge kohalike
eeskirjadega, et leida vdimalikke erijuhi-
seid akude ja patareide kérvaldamiseks.

m Arge avage ega kahjustage akut. Viljuv
elektrollitit on sé6vitav ning vdib silmi ja
nahka vigastada. Allaneelamisel véib see
mirgine olla.
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ETTEVAATUST!

Elektroliicit on lahjendatud védvelhape, mis on na-

hale ja silmadele kahjulik. See on elektrit juhtiv

Ja korrodeeriv.

m Akude késitsemisel olge hoolikas ja jalgi-
ge, et te ei liihista akut elektrit juhtivate
esemete (nt sormuste, kdevorude, votme-
te) abil. Aku vai juht voib Ule kuumeneda
ja pdhjustada péletusi.

m Akuga tootavaid tooriistu pole vaja voo-
luvérku iihendada, seega on nad alati
téoreziimis. Olge teadlik voimalikest
ohtudest ka siis, kui tdoriist ei toota. Sead-
me hooldamise v3i remontimise ajal olge
ettevaatlik.

m Enne t6oriista hooldamist, puhastamist
voi voorkehade eemaldamist votke aku
seadme kiiljest dra.

= Arge peske voolikuga; viltige vee sattu-
mist mootorisse ja elektriiihenduste peale.

[i]  MARkuUSs

Tdiendavate konkreetsete ohutusnéuete

saamiseks vaadake oma toitepea kasutusju-

hendlit

Isikukaitsevahendid (vt joonis N)
Masinaga té6tamise ajal kandke kogu aeg
kiivrit. Vorkvisiiriga varustatud kiiver aitab
tagasil66gi korral vahendada néo ja pea vi-
gastuste ohtu. Kandke k&rvakaitseid. Kokku-
puude miiraga vdib pdhjustada kuulmiskadu.
Hea kvaliteediga isikukaitsevahendid, mida
kasutavad spetsialistid, aitavad véhendada
operaatori vigastuste ohtu. Masina kasutamis-
el tuleks kasutada jargmisi esemeid:
Kaitsekiiver

peab vastama standardile EN 397 ja olema
CE-mérgisega

Kuulmiskaitse

peab vastama standardile EN 352-1 ja olema
CE-mérgisega

Silmade ja néo kaitse

peab olema CE-mérgisega ja vastama stan-
darditele EN 16321-1 (kaitseprillide puhul)
v&i EN ISO 16321-3 (vérkvisiiride puhul)
Kindad

peavad vastama standardile EN ISO 11393-4
ja olema CE-mérgisega

Jalgade kaitse (jalakaitsed)

peab vastama standardile EN ISO 11393-2, olema
CE-maérgisega ja pakkuma kéikeh&imavat kaitset
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Kettsae turvajalatsid

peavad vastama standardile EN ISO 17249 ja
peavad olema maérgistatud kettsaagi kujutava
kilbiga. (Juhuslikud kasutajad véivad kasuta-
da terasest varbakaitsega kaitsesaapaid, mis
vastavad standardile EN 11393-5, kui maa-
pind on Uhtlane ja on véike oht komistamiseks
ja kérge heina sisse takerdumiseks)

Kettsae jakid iilakeha kaitseks

peavad vastama standardile EN ISO 11393-6

ja olema CE-margisega

Miira- ja vibratsioonitase

Miira- ja vibratsioonitasemed on maaratletud
kooskélas standardiga EN 62841.
Elektritériista A-hindamise miiratase on
tavaliselt jargmine:

— Helirdhu tase La: 92 dB(A)
— Maéramatustegur: K=3dB
— Helivéimsuse tase Ly,: 101 dB(A)
— Maéaramatustegur: K=5,1dB
Vibratsiooni koguvaartus:

- Eesmine abikdepide

— Emissiooni vaartus aj: <2,5m/s’
— Maaramatustegur: K=1,5m/s
— Tagumine kéepide

— Emissiooni vaartus a,: <2,5m/s’
— Maaramatustegur: K=1,5m/s

ETTEVAATUST!

Kindlaksméaératud méétevdértused kehtivad
uute elektriliste tédrifstade puhul. lgapdevane
kasutamine muudab mdira- ja vibratsioonita-
semete vaartusi.

[i]  MARkuUSs

Kéesoleval infolehel esitatud vibratsiooita-
seme méédtmisel on rakendatud standardlis
EN 62841 kirjeldatud ihtlustatud katseme-
toodikat ning seda saab kasutada tédriistade
vérdlemiseks. Seda véib kasutada kokkupuu-
te esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooniheite tase kehtib
tddrifsta peamise sihtotstarbe puhul.

Aga kui t6riista kasutatakse teistsugusteks
rakendusteks véi teistsuguste tarvikutega, véi
seda hooldatakse kehvasti, siis véivad vib-
ratsioonitasemed esitatust erineda. See voib
kokkupuute taset kogu tééperioodi jooksul
oluliselt suurendada.

Vibratsiooniga kokkupuute taseme tipseks
hindamiseks on vaja arvesse vétta ka aegu,

mil t&6riist on vélja lilitatud véi té6tab, kuid
seda tegelikult ei kasutata. See véib kokku-
puute taset kogu tééperioodi jooksul oluliselt
véhendada.

Seadme kasutaja kaitsmiseks vibratsioons
mdjude eest méarake kindlaks tiiendavad
ohutusmeetmed: T66riista ja tarvikute hoolda-
mine, kdte soojana hoidmine, t66korralduse
korraldamine.

HOIATUS:
Kandke kuulmiskaitsevahendeid, kui helir6hu
tase lletab 85 db(A).

Tehnilised andmed

Toote tulp GPS-A
Oksasaag

Toode Tarvik

Saeketi titp gL3E2X59$S1 qurr?

Juhtlati tutp FLEX GPS S25

Juhtlati pikkus cm 25
Ketiratta hammaste arv 8
Ketisamm tolli 10,325
Keti moot mm 11
Saeketi kiirus m/s |13
Keti veolilide arv 46
Olimahuti maht ml 120
Kaal vastavglt JFLEX kg 18
protseduurile 01" !
Té6temperatuur -10~40°C
Hoiustamistempera- | 20~50°C
tuur

Ulevaade (vt joonist A)

Toote detailide nummerdus vastab jooniste
lehel olevale seadme joonisele.

1. Juhik

2. Sae kett

3. Kiiljekatte nupp
4. Kiiljekate

5. Kinnitusvoll

6. Olipaagi kork
7. Olipaak
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8. Keti pingestuskruvi

9. Juhtlati kate

10. 4 mm kuuskantvoti
11. Kuuskantvétme hoidik
12. Otsakork

13. GEX-A

Kasutusjuhend

Ettevalmistus

Tundke oma okssae tarvikut

See toode nduab kokkupanekut. Téstke

t6oriist ettevaatlikult karbist valja ja asetage

see tasasele té6pinnale. Enne oksasae tarviku
kasutamist tutvuge kdigi selle té6funktsiooni-
de ja ohutusnduetega.

/\  HolATus!

m Arge muutuge t66riista tundma Sppides
hooletuks. Pidage meeles, et tésise vigas-
tuse tekitamiseks piisab (hest hooletust
hetkest. Enne mis tahes tSdriista kasutamist
tutvuge kindlasti k&igi kasutusfunktsiooni-
de ja ohutusjuhistega.

m Arge Uritage t66riista imber ehitada ega
kasutada lisaseadmeid, mis pole méeldud
selle téériistaga koos kasutamiseks. Kéik
niisugused muudatused loetakse vdérkasu-
tuseks ja need véivad péhjustada ohtlikke
olukordi, mis véivad I6ppeda raskete vigas-
tustega.

Kokkupanek

VAN HOIATUS!

See seade néuab kokkupanekut.

Kandke oksasae seadistamisel voi kokkupa-
nekul alati kaitsekindaid.

Toote kokkupanemise, requleerimise, puhas-
tamise voi mittekasutamise ajaks tuleb alati
eemaldada aku.

Oksasae tarviku thendamine toi-
tepeaga GPH 18-EC

See oksasae tarvik on mdeldud kasutamiseks
koos FLEXi toitepeaga GLT 18-EC.

Vt “Toitepea tarviku paigaldamine/eemal-
damine” 16iku toitepea

GPH 18-EC kasutusjuhendist.
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Pikendusvarda (miitiakse eraldi,
GEX-A) iihendamine toitepea ja
oksasae tarviku vahele (vt joonis
B1)

See pikendusvars on méeldud kasutamiseks
ainult koos

FLEX toitepea GPH 18-EC ja oksasae tarviku-
ga GPS-A.

Taiendav pikendusvarras suurendab 16ikami-
sulatust.

See tuleb paigutada oksasae tarviku ja toite-
pea vahele.

Jargige GPH18-EC toitepea kasutusjuhendi ja
GEX-A kasutusjuhendi [6igu “Toitepea tarviku
paigaldamine/eemaldamine” juhiseid piken-
dusvarre paigaldamiseks/eemaldamiseks
oksasae tarviku ja toitepea vahele.

[i]  MArRkus

Kui pikendusvarrega sae tarvik, pikendus-
vars ja toitepea on igesti kokku pandud, ei
tohiks need témbamisel eralduda. Kontrollige
lhendust alati t6mmates. Korrake dlaltoodud
samme, kui detaile saab eraldada.

VAN HOIATUS/

Kui tarvikut ja toitepead / pikendusvarrast ef
kinnitata dlaltoodud juhiste jérgi, véib see
pOhjustada raskeid vigastusi véi surma.

Oksasae hoidmine (vt joonis B2)

Juhtlati ja keti kokkupanek (vt
joonis C-F)

A HOIATUS!

Keti kdsitsemisel kandke alati kaitsekindaid.

m Eemaldage toitepea kiiljest aku.

m Asetage oksasaag mistahes sobivale tasa-
sele pinnale.

m Vabastage kiilgkatte nupp (3) vastupéeva
ja eemaldage kulgkate (4) (vt joonis C).

m Asetage keti veoliilid (D1) juhtlati soonde
(D2). Asetage kett nii, et juhtlati tagaosas
moodustuks aas (vt joonist D).

m Kinnitage juhtlatt ajami ketiratta kiilge (E4).
Jélgige, et juhtlatt oleks igesti paigutatud
kinnituspoldi (E3) kohale ja saeketti I&ikur
vastaks plastkorpusel olevale keti suu-
nanaidikule (E1) (vt joonis E). Kui noolte
suunad on vastupidised, pd6rake juhtlatt
koos ketiga timber.
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m Veenduge, et keti pingutustihvt (E2) on
sisestatud lati otsa alumisse avasse, vasta-
sel juhul keerake keti pingutusnuppu (8)
taielikult vastupéeva (vt joonis E).

m Kinnitage kiilgkate (4) (vt joonis F).

m Keerake kiilgkate (4) ettevaatlikult kiilgkat-
te nupuga (3) kinni.

Saeketi pingutamine
(vt joonis G ja H)

ETTEVAATUST!

Enne kasutamist kontrollige alati keti pin-
gutust. Esialgsel kasutamisel véivad uued
ketid médrkimisvdérselt pikeneda.

Vi HOIATUS!

Véltige keti pingutamist, kui see on kuum,
kuna see pShjustab jahtumisel ketti ilepinge
Ja keti liiga tihedalt vastu ketilatti liibumise.

m Eemaldage aku ja asetage oksasaag sobi-
vale tasasele pinnale.

m Tostke juhtlati ots lles ja hoidke seda
pinge reguleerimise ajal kergelt tileval.
Veenduge, et juhtlatt liiguks, vajadusel
I6dvendage veidi kilgkatte nuppu (3).

m Keerake keti pingutuskruvi (8), kuni k&ik
keti osad puudutavad 6rnalt juhtlati alu-
mist serva (vt joonis G).

m Kontrollige keti pingutust, tdmmates ketti
toote raskuse vastu lilespoole. Keti dige
pingutus saavutatakse siis, kui saeketti
saab tdsta umbes 5 mm kérgusele juhtlati
keskosast (vt joonis E).

m Reguleerige pingutust uuesti tlalkirjelda-
tud viisil, kui leiate, et saekett on liiga 16tv
v&i liiga pingul.

m Juhtlati kinnitamiseks keerake kiilgkatte
nupp (3) tugevalt kinni.

Keti maardedli (vt joonis J)
/AN HOIATUS!

See oksasaag ef ole tiidetud ketidliga. Enne
esmakasutust tuleb toode kindlasti ketioli-

ga tdita! Arge kunagi kasutage toodet iima
ketidlita, kuna see pShjustab toote ulatuslikke
kahjustusi!

ETTEVAATUST!

Kuivalt véi liiga véhese ketidliga saeketi ka-
sutamine véhendab l6ikamise efektiivsust, li-
hendab toote eluiga ning péhjustab saeketi ja
Juhtlati kifret kulumist dlekuumenemise téttu!

Lisage ketidli kohe, kui 6litase on &linivoo

kontrollaknal alla ,Min" tahise.

m Asetage toode nii, et ketidli paagi kork (6)
oleks suunatud llespoole.

m Avage kork (6) ja taitke dlipaak (7) keti
maardedliga.

= Arge téitke Ule ja jatke Slitaseme ning
paagi siseserva vahele umbes 5 mm ruumi,
et vdimaldada paisumist.

m Keerake kork (6) tugevasti kinni.

[i]  MArRkus

Soovitame kasutada keskkonnasébralikku
biolagunevat ketili, mis on spetsiaalselt ette
néhtud kettsaega kasutamiseks. Arge kunagi
kasutage limbertéédeldud/vana 6li. Heaks-
kiitmata 6/ kasutamine muudab garantii
kehtetuks.

Juhtlati kate (vt joonis K)
Paigaldage juhtlati kate (9) alati juhtlatile, kui
tooriista ei kasutata, nt ketidli taitmisel, akude
paigaldamisel/eemaldamisel, ladustamisel

ja transpordil. Enne kasutamist eemaldage
juhtlati kate (9).

Enne oksasae kasutamist

HOIATUS:

Arge kunagi I6igake elektriliinide, elektrijuht-
mete véi muude elektriallikate Idheduses. Kui
latt voi kett jadb elektrijuhtme Vi elektriliini
kiilge kinni, ARGE PUUDUTAGE LATTI, KETT/
EGA ALUMIINIUMIST VART. NEED VOIVAD
OLLA VOOLUALL JA VAGA OHTLIKUD.
Hoidke saagi endiselt isoleeritud tagumisest
kdepidemest véi pange maha ja nihutage et-
tevaatlikult endast eemale. Enne, kui proovite
plaati ja ketti liinist véi juhtmest vabastada,
lhendage kahjustatud liini véi juhtme elekt-
riallikas lahti. Kokkupuude pikendusvarrega
sae juhtlat], keti véi muude elektrit juhtivate
osadega véi voolu all olevate juhtmete vor
elektriliinidega véib pohjustada elektrilégi
/b7 surma véi raskeid vigastusi.

/\  HoIATUS!

Arge kasutage lisaseadmeid véi -tarvikuid,
mida selle toote valmistaja pole soovitanud.
Mittesoovituslike lisaseadmete véi -tarvikute
kasutamine véib péhjustada raskeid kehavi-
gastusi.

Kontrollige enne iga kasutuskorda kogu too-
det, et ei esineks kahjustunud, puuduvaid v&i
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lahtisi osi, nt kruve, mutreid, polte, korke vms.

Kinnitage kindlalt kaik kinnitused ja korgid

ning arge kasutage toodet, kuni k&ik puudu-

vad voi kahjustatud osad on vélja vahetatud.

m Eemaldage toitepea kiiljest aku.

m Veenduge, et saekett (2) on korralikult
paigaldatud ja digesti pingutatud.

m Tostke juhtlati (1) otsa, et kontrollida, et
kett ei oleks liiga |6tv. Kui pingutust on vaja
reguleerida, vaadake reguleerimisjuhiseid
jaotisest ,Saeketi pingutamine”.

= Kontrollige dlipaagi (7) dlitaset.

m Kontrollige saeketi [6ikehammaste tera-
vust.

m Veenduge, et kett oleks h&sti maaritud.

m Seisake pisti ja hoidke oksasaagi I6dves-
tunud asendis.

m Veenduge, et saekett ei puudutaks maa-
pinda ega muid esemeid.

m Hoidke oksasaagi alati mélema k&ega: tihe
kdega tagumisest kdepidemest ja teise
kdega eesmisest abikdepidemest.

m Seiske kindlal pinnal ja kohas, kus pole
ohtu tasakaalu kaotada. Olge ettevaatlik
takistuste suhtes, nagu kdnnud, puujuured
ja kraavid, mis véivad p&hjustada kukku-
mist vdi komistamist.

Oksasae peatamiseks/kaivitami-

seks
Vt 16iku ,Toitepea kdivitamine/peatamine”
toitepea GPH 18-EC kasutusjuhendis.

Pohiloikamine (vt joonis L1
jal2)
[i]  MARkuSs

Harjutage méne vdikese palgi I6ikamist
Jdrgmise meetodiga, et saada sae kasutamise
Ltunne” enne suure saagimistoimingu alusta-
mist.

Jérgige alltoodud juhiseid, et véltida puu-

voi pédsakoore kahjustamist. Arge kasutage

edasi-tagasi saagimisliigutust (vt joonis L2).

m Esmalt tehke tks pinnapealne 16ige (1/4
oksa l18bimdddust) peaoksa vai tiive ldhe-
dal asuva oksa alumisele kiljele.

m Tehke teine 16ige oksa pealmiselt kiiljelt
esimesest |6ikest eestpoolt. Jatkake oksa
labildikamist, kuni oks eraldub puu kdljest.
Olge valmis t&oriista tasakaalustamiseks,
kui oks kukub.
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m Tehke viimane I8ige tiive 1dhedalt.

[i]  MARkuUS

Teise ja viimase l6ike (ehk oksa pealtpoolt
l6ikamise) ajal hoidke saekorpuse serva I6iga-
tava oksa vastu (vt joonis L3). See aitab oksa
paigal hoida ja muudab I6ikamise lihtsamaks.
Laske ketil enda eest I6igata, avaldage ainult
kerget allapoole suunatud survet. Liiga jéuli-
selt I6igates vdite kahjustada juhtlatti, ketti vor
mootorit.

m Kohe parast |6ike |6petamist vabastage
toitepea paastik.

[i]  MArRkuUSs

Léikamisjuhiste eframine véib pShjustada
Juhtlati ja keti kinnikiilumise ning oksa sisse
kinnijéémise. Sellisel juhul tuleb toimida jérg-
nevalt.

m Lilitage t66riist vélja ja eemaldage aku.

m Kui maapinnalt on vdimalik oksani ulatuda,
tostke oksa Ules, samal ajal saagi hoides.
See peaks kinnisurutud koha avama ja sae
vabastama.

m Kui saag on ikka kinni, kutsuge professio-
naal appi.

Laasimine ja pligamine

(vt joonis M)

See oksasaag on méeldud vaikeste, kuni 20

mm |&bim&&duga okste ja puuharude I5ika-

miseks.

Parimate tulemuste saavutamiseks jargige

jargnevaid ettevaatusabindusid.

m Planeerige saelbige hoolikalt. Teadvusta-
ge, millises suunas oks kukub.

/\  HOIATUS!

m Arge kunagi seiske otse selle oksa all, mida
te saete. Objektid voivad kukkuda ooda-
tust erinevalt. Asetage end alati kukkuvate
okste teelt eemale.

m Soltuvalt konkreetsest olukorrast asetage
oksasaag 60° voi vaiksema nurga alla.
Oksasae volli ja maapinna vahelise nurga
suurenedes muutub esimese (ehk oksa alu-
miselt kiiljelt) I6ike tegemine raskemaks.

m Eemaldage pikad oksad mitmes etapis.

m Saagige enne maha alumised oksad, et
Ulemistel okstel oleks rohkem kukkumis-
ruumi.

m Tootage aeglaselt, hoides mélema kaega
kindlalt saest kinni. Sailitage tugev jalge-
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alune ja tasakaal.

m Langetatud puu laasimise ajal peab puu
jadma teie ja sae vahele. Loikamist viige
1abi puu sellelt kiljelt, mis asub 18igatava
oksa vastas.

m Arge kasutage saagi taielikult valjasiruta-
tud katega ega Uritage saagida raskesti
ligipdésetavates kohtades.

m Arge |digake redelil seistes; see on darmi-
selt ohtlik. Selliseid t6id véivad teostada
ainult professionaalid.

m Arge |Gigake pdhioksa ega tlive lahedalt
enne, kui olete kaalu vdhendamiseks
suurema osa oksast &ra I6iganud. Noue-
tekohaste |6ikeprotseduuride jargimine
hoiab dra koore eemaldamise p&hitivelt
voi oksalt.

m Arge kasutage oksasaagi puude langeta-
miseks ega palkide saagimiseks.

m Elektril66gi véltimiseks drge kasutage sea-
det elektridhuliinidele ldhemal kui 15 m.

m Hoidke kérvalseisjad véhemalt 15 m kau-
gusel.

[i]  MARkuUS
Muutke regulaarselt té6asendit ja arvestage
t66 ajal puhkepausidega.

Hooldus

VN HOIATUS!
Enne elektritéoriista hooldamist/seadistamist
Jjne eemaldage sellelt akuplokk.

Puhastamine
ETTEVAATUST!

Kuiva suruéhuga puhastamisel kandke alati
kaitseprille.

Puhastage elektritdoriista ja selle ventilatsioo-
niavasid regulaarselt. Puhastamise sagedus
soltub kasutatavast materjalist ja kasutusajast.
Puhastage korpuse sisemust ja mootorit regu-
laarselt kuiva surudhuga.

m Parast iga kasutuskorda eemaldage aku ja
puhastage kett ja juhtlatt pehme harjaga.
Pihkige sae pinda puhta niiske lapiga,
millele on lisatud pehmetoimelist seepi.

m Eemaldage kiiljekate ja puhastage juhtlatt,
sae kett, ketiratas ja kiljekate pehme harja-
ga mustusest.

m Saeketi vahetamisel eemaldage juhtla-
ti soonest alati puidutiikid, saepuru ja
mustus. Pikendusvarrega sae kdiki hool-
dustoiminguid, valja arvatud neid, mis on
loetletud siinsetes hooldusjuhistes, peavad
I&bi viima volitatud pikendusvarrega sae
hooldustehnikud.

Juhtlati ja keti vahetamine

/N\  HolATUS!
Keti kdsitsemisel kandke alati kaitsekindaid.
[i] MARkus

Juhtlati ja keti vahetamisel kasutage alati
Jaotises , Tehnilised andmed’ nsidatud /at
ja ket/ kombinatsioons. Kui mdaratud lati ja
keti kombinatsiooni ei kasutata, kujutab see
ohtu kasutaja véi kolmanda isiku elule ja véib
vigastada kasutaja jdsemeid véi kahjustada
elektritéériista voi muud vara.

s Eemaldage aku ja laskeoksasael maha
jahtuda. Olilekete valtimiseks veenduge, et
Slipaagi kork oleks kinni.

m Asetage oksasaag mistahes sobivale tasa-
sele pinnale.

m Eemaldage kiilgkate, keerates kiilgkatte
nuppu vastupéeva. Piihkige kaane pind
kuiva lapiga puhtaks.

m Eemaldage kulunud juhtlatt ja kett paigal-
duskohast.

m Paigaldage uus juhtlatt ja saekett, jargides
jaotist ,Lati ja keti kokkupanek”.

[i] MARkuUS
Ndiiid saate kontrollida ka ega ketiratas kulu-
nud véi kahjustatud pole.

Saeketi teritamine

Arge kunagi teritage saeketti ise. Vahetage
saekett vélja FLEX varusaeketiga voi laske
saekett professionaalselt FLEXi volitatud t66-
kojas uuesti ara teritada.

Remont
Remonditoid tohib teostada vaid volitatud
hoolduskeskus.

[i]  MArRkus

Garantijperiood/ jooksul érge keerake lahti
korpuse kruvisid. Selle néudle tiitmata jét-
mine muudab tootja garantii alusel esitatud
néuded kehtetuks.

231



et GPS-A

Transport ja ladustamine

m Transportimise ja ladustamine ajaks eemal-
dage alati aku.

m Tooriista pohjalikul puhastamisel kandke
tugevast materijalist kindaid.

= Juhtlati ja saeketi ohutu ladustamise taga-
miseks paigaldage saeketi kate.

m Hoidke tooriista kuivas, hasti ventileerita-
vas, lukustatud kohas ja kdrgel, lastele ligi-
paasmatus kohas. Arge hoiustage seadet
vaetiste, bensiini véi muude kemikaalide
peal véi lahedal.

m Soidukites transportimiseks kinnitage too-
de liikumise v6i kukkumise vastu, et véltida
inimeste vigastamist v3i toote kahjusta-
mist.

Varuosad ja tarvikud

Teavet teiste tarvikute, eriti tdoriistade ja tarvi-
kute kohta leiate tootja kataloogidest. Suu-
rendatud joonised ja varuosade nimekirjad
on leitavad meie kodulehel:
www.flex-tools.com.

Korvaldamise teave

Toormaterjali utiliseerimine draviska-
mise asemel.
Seade, tarvikud ja pakend tuleb keskkon-
nasaastlikul viisil imber t66delda. Plastosad
tuleb té66delda imber vastavalt materjali
tidbile.

[i]  MArRkus
Palun uurige kérvaldamise teavet oma edasi-
mdidjalt!

CE -vastavusdeklaratsioon

Vastavusdeklaratsioonid on lisatud
kdesoleva kasutusjuhendi lisas 1.

Vastutusest lahtititlemine

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta kahjus-
tuste ning saamatajdéanud tulu eest, mis on
pd&hjustatud tootest véi kasutuskdlbmatust
tootest tingitud to6seisakutest.

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta kahjus-
tuste eest, mis on pdhjustatud toote vaarka-
sutusest v&i toote kasutamisest koos teiste
tootjate toodetega.
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Siame vadove naudojami sim-
boliai

/N\  JSPEJIMAS!

[spéja apie gresiantj pavojy. Nekreipiant
démesio j sj jspéfima galima sunkiai ar net
mirtinal susizaloti.

DEMESIO!

Jspéja apie galimai pavojinga situacija. Ne-
kreipiant démesio j sj jspéjima galima nesun-
kiai susizaloti arba sugadinti turta.

[i]  PasTABA
Pateikia svarbia informacija ir naudojimo pa-
tarimus.

Simboliai ant gaminio

Prie$ jjungiant elektrinj jrankj
perskaityti naudojimo vadova.

©

@

Déveéti akiy apsaugos priemo-
nes.

Dévéti klausos apsaugos prie-
mones.

Dévéti galvos apsaugos prie-
mones.

UK
CA

Svarbi saugos informacija
/\  /SPEJIMAS!

Pries pradedant elektrinj jrankj naudot;, praso-

me perskartyti siuos dokumentus ir laikytis juose

pateikty nurodymuy:

—  Sias naudojimo instrukcijas;

— elektriniy jrankiy naudojimo ,Bendrasias
saugos instrukcijas’, pateiktas pridedamo-
Je brosiaroje (Nr: 315915);

— darbo vietoje galiojancias taisykles ir
nelaimingy atsitikimy prevencijos regla-
mentus;

— FLEX elektrinés galvutés GPH 18-EC nau-
dojimo vadova.

Sis modernus elektrinis jrankis atitinka visus jam

taikomus saugos reikalavimus.

Vis délto, naudojant $j elektrinj jranki gali kilti

pavojus sunkiai ar net mirtinai susizaloti ar suzaloti

kitus, tajp pat sugadinti jrankj ar kita turta.

Elektrinj jrankj galima naudoty tik:

—  pagal paskirtj;

—  jeigu jis visiskai tvarkingas.

Sauguma maZinancius gedimus reikia nedel-

siant pasalinti.

Privaloma laikytis ir vykdyti nacionaliniy jstaty-

muy ir reglamenty reikalavimus.

Paskirtis
Aukstapjove yra skirta:
— naudoti pramonéje ir profesinéje veikloje;

UKCA Zenklinimas
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— 3Sakeléms ir storesnéms Sakoms pjauti ir
genéti, naudojant tik $ig FLEX elektrine
galvute GPH 18-EC arba naujesnius FLEX
galvudiy modelius.

Darbo su aukstapjove saugos
nurodymai
/N\  /SPEJIMAS!

Naudodami elektrinius sodo jrankius batinai imki-

tés svarbiausiy atsargumo priemoniy, kad suma-

Zintumeéte gaisro, elektros smdgio ir susizalojimo

pavoyy, jskaitant:

DEMESIO!

Nedlirbkite arti elektros linijy. Palietus elektros

oro linjjas jrankis neapsaugo nuo elektros

smdgio. Issiaiskinkite, kokie saugds atstumai
nuo elektros oro linijy nurodyti vietos reikala-
vimuose, ir pries naudodami jrankj pasirgpin-
kite, kad darbo vieta baty saugi.

= Visas kiino dalis laikykite atokiau nuo
veikiancios aukstapjovés. Pries paleisdami
aukstapjove jsitikinkite, kad ji nieko ne-
liecia. Dirbant su aukstapjove pakanka tik
akimirkos neatidumo, kad pjiklo grandiné
jtraukty jasy drabuzius ar kiino dalj.

m Saugokités, kad atsitiktinai nepaliestumé-
te nejudancios pjuklo grandinés ar kreipia-
mosios juostos bégeliy. Jie gali bati labai
astras. Kai dirbate su aukstapjove, tvarkote
pjuklo grandine arba kreipiamaja juosta,
batinai mavékite pirstines ir ilgas kelnes
arba kojy apsaugas.

m Aukstapjove visada laikykite viena ranka
uzdéje ant galinés rankenos, o kita - ant
priekinés rankenos. Laikant viena ranka,
gali sunkiai susizaloti operatorius, pagalbi-
ninkai ir (arba) pasaliniai asmenys.

m Elektrinj jrankqj laikykite tik uz izoliuoto,
laikymui skirto pavirsiaus, nes pjiklo gran-
diné gali jpjauti paslépta elektros laida.
Pjaklo grandinei pazeidus laida, kuriuo
teka elektros srové, neizoliuotose metali-
nése elektrinio jrankio dalyse taip pat gali
atsirasti srove, dél kurios naudotojas gali
patirti elektros smigj.

m UzZsidékite apsauginius akinius ir ausines.
Taip pat rekomenduojama naudoti galvos,
ranky, kojy ir pédy apsaugos priemones.
Tinkami apsauginiai drabuziai sumazina
pavojy susizaloti dél skriejan¢iy nuolauzy
arba atsitiktinai palietus pjaklo grandine.

m Nepjaukite su aukstapjove jlipe j med;.
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Pjaudami su aukstapjove jlipe | med] galite
susizaloti.

Visada tvirtai stovékite ir su aukstapjove
dirbkite tik tuomet, kai stovite ant stabi-
laus, tvirto ir lygaus pavirsiaus. Stovint ant
slidaus arba nestabilaus pavirsiaus, pvz.,
kopéciy, galima prarasti pusiausvyra arba
nesuvaldyti aukstapjovés.

Su aukstapjove niekada nedirbkite, jei ji
sugadinta, netinkamai sureguliuota arba
ne iki galo ar nesaugiai surinkta. Patikrin-
kite, ar atleidus paleidimo jungiklj pjuklo
grandiné sustoja.

Pries pjaudami patikrinkite, ar ruosinyje
néra viniy, vielos ar kity kliaciy.

Pjaudami Saka bukite atsargis, nes ji gali
atsokti atgal. Pasalinus medienos plausus
veikiantj jtempima, jtempta Saka gali atSok-
ti ir atsitrenkti j operatoriy ir (arba) iSmusti
aukstapjove is ranky.

Bukite itin atsargus, kai pjaunate kramoks-
nius ir liaunus medelius. Laibas stiebas gali
jstrigti pjaklo grandinéje ir bati nublokstas
j jus arba sutrikdyti jasy pusiausvyra.
Pernelyg stipriai spaudziant ar netinkamai
naudojant aukstapjove, gali pirma laiko
susidévéti kreipiamoji juosta, grandiné ir
(arba) Zvaigzduté, taip pat gali nutrakti
grandiné arba juosta, jvykti atatranka, gali
bati atmesta grandiné arba atSokti pjauna-
ma medZiaga.

Niekada nenaudokite kreipiamosios juos-
tos kaip sverto. |lenkus kreipiamaja juosta,
gali pirma laiko susidévéti juosta, grandiné
ir (arba) Zvaigzduté, taip pat gali nutrakti
grandiné arba juosta, jvykti atatranka, gali
bati atmesta grandiné arba atSokti pjauna-
ma medziaga.

Nesama aukstapjove abiem rankomis
laikykite uz rankeny, ir jrankis turi bati
iSjungtas. Kai aukstapjove gabenate arba
paliekate laikymo vietoje, visada uzdékite
kreipiamosios juostos gaubta. Tinkamai
naudojant aukstapjove sumazéja pavojus
atsitiktinai paliesti judandia pjuklo grandi-
ne.

Kai geleztés juda, nebandykite iSimti
nupjauty Sakeliy arba jas laikyti pjovimo
metu. Pries istraukdami jstrigusias Sakeles
iSjunkite paleidimo jungiklj. ISjungus jrankj
jungikliu pjaklo grandiné sustoja ne i$
karto. Neatidziai dirbdami su aukstapjove
galite sunkiai susizaloti.
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= Laikykités nurodymy dél tepimo, gran-
dinés jtempimo ir priedy keitimo. Netin-
kamai jtempta ar sutepta grandiné gali
nutrakti arba padidinti atatrankos tikimybe.
Kad jrankis tinkamai veikty ir sumazéty
pavojus susizaloti, grandinés dantukai turi
bati astras ir Svaras.

= Rankenos turi biti sausos, Svarios ir
nesuteptos alyva arba tepalu. Tepalu ar
alyva suteptos rankenos yra slidzios, todél
galite nesuvaldyti jrankio.

= Pjaukite tik mediena. Nenaudokite auks-
tapjovés ne pagal paskirtj. Pavyzdziui, su
aukstapjove nepjaukite plastiko, miiro
arba kitokiy nei i$ medienos statybiniy me-
dziagy. Naudojant aukstapjove ne pagal
paskirtj, gali susidaryti pavojinga situacija.

m Su aukstapjove nedirbkite prastu oru,
ypac esant Zaibo pavojui. Laikantis Sios
taisyklés, sumazéja zaibo smugio pavojus.

m Pries palikdami jrankj be prieziuros isjun-
kite variklj ir iSimkite sudétine baterija.

m Nenaudojamus jrankius laikykite pa-
talpoje. Nenaudojamus jrankius laikykite
sausoje patalpoje iSéme sudétine baterija,
padéje aukstai arba uZrakintoje vietoje,
kad neprieity vaikai.

m Patikrinkite paZeistas dalis. Pries toliau
naudodami gaminj atidziai patikrinkite
pazeistas apsaugas arba kitas dalis ir
nustatykite, jos veiks tinkamai ir atliks savo
paskirtj. Patikrinkite, ar judamos dalys
suderintos, judamos dalys pritvirtintos, ar
néra daliy, jungéiy pazeidimy, be to, ar
néra kity salygy, kurios gali turéti jtakos jy
veikimui. PaZeistas apsaugas ar kitas dalis
reikia tinkamai suremontuoti arba pakeisti
jgaliotame techninés prieziuros centre, jei
Siame vadove nenurodyta kitaip.

m Nedirbkite su aukstapjove, jei silpnai jau-
Ciatés, esate pavarge arba apsvaige nuo
alkoholio ar vaisty.

Papildomi jspéjimai

= Sudétinés baterijos nebandykite krauti
lyjant lietui arba drégnose vietose.

m Pries iSmesdami netinkama naudoti jrankj,
iSimkite i$ jo sudétine baterija.

m Baterija reikia saugiai utilizuoti.

= Nemeskite baterijos j ugnj. Baterijos ele-
mentai gali sprogti. Susipazinkite su galiojan-
Ciais teisés aktais, kuriuose gali bati pateikti
specialis atlieky tvarkymo nurodymai.

m Baterijos nebandykite ardyti ar atidaryti.
IStekéjes elektrolitas sukelia korozija ir

gali pakenkti akims ar odai. Prarijus jis gali
apnuodyti.

DEMESIO!

Elektrolitas yra atskiesta sieros ragstis, kuri pa-

vojinga odai ir akims. Ji laidi elektros srovei ir

ésdlinanti.

= Kad iSvengtuméte trumpojo jungimo, su
baterijomis elkités atsargiai: laikykite jas
atokiau nuo tokiy laidininky, kaip zZiedai,
apyrankeés ir raktai. Baterija ar laidininkas
gali perkaisti ir nudeginti.

m Akumuliatoriniy jrankiy nereikia jungti
j elektros lizda; jie visada yra darbinés
biisenos. Saugokités galimy pavojy netgi
tuomet, kai jrankis neveikia. Bukite atidus
vykdydami remonto ar techninés priezia-
ros darbus.

m Pries vykdydami techninés prieziiiros
darbus, valydami arba salindami siuksles
i$ jrankio, iSimkite sudétine baterija.

m Neplaukite vandens Zarna. Saugokite, kad
vandens nepatekty ant variklio ir elektros

jungciy.
Er PASTABA
Papildomas specifines saugos taisykles rasite
elektrinés galvutés naudojimo vadove.

Asmeninés apsaugos priemonés
(zr. N pav.)

Dirbdami su jrankiu visada dévékite Salma.
Salmas su tinkliniu veido skydeliu gali padéti
sumazinti veido ir galvos suzalojimo pavojy
jvykus atatrankai. Naudokite klausos apsau-
gos priemones. Dél triuksmo galite pazeisti
klausa. Geros kokybés asmeninés apsaugos
priemonés, kurias naudoja profesionalai,
padeda sumazinti operatoriaus suzalojimo
pavojy. Dirbant su Siuo jrankiu reikia naudoti
Sias apsaugos priemones:

Apsauginis Salmas

turi atitikti EN 397 ir bati su CE Zenklu.
Klausos apsauga

turi atitikti EN 352-1 ir bati su CE Zenklu.
Akiy ir veido apsauga

turi bati su CE Zenklu ir atitikti EN 16321-
1 (apsauginiy akiniy) arba EN ISO 16321-3
(tinkliniy skydeliy) standartus.

Pirstinés

turi atitikti EN 11393-4 ir bati su CE Zenklu.
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Kojy apsaugos

turi atitikti EN ISO 11393-2, bati su CE Zen-
klu ir suteikti visapusiska apsauga.

Nuo pjiiklo grandinés apsauganti avalyné
turi atitikti EN 1ISO 17249 ir bati pazenklinta
zenklu, vaizduojanciu grandininj pjukla. (At-
sitiktiniai naudotojai gali naudoti apsaugine
avalyne su plienine kojy pirsty apsauga ir
apsauginémis blauzdinémis, atitinkanciag EN
11393-5, jei Zzemés pavirsius lygus ir yra mazas
pavojus uzkliati ar uzsikabinti uz augmenijos).
Grandininio pjuklo striukés virsutinés kiino
dalies apsaugai

turi atitikti EN 11393-6 ir bati su CE Zzenklu.

TriukSmas ir vibracija

Triuk§mo ir vibracijos vertés nustatytos pagal
EN 62841.

Elektrinio jrankio svertinis triuksmo lygis A
paprastai yra:

- Garso slégio lygis La: 92 dB(A)
— Neapibréztis: K=3dB
— Garso galios lygis Lya: 101 dB(A)
— Neapibréztis: K=5,1dB
Bendroji vibracijos verté:

— Priekiné pagalbiné rankena

— Vibracijos verté a: <2,5m/s’
— Neapibréztis: K=1,5m/s
— Galiné rankena

— Vibracijos verté a: < 2,5 m/s
— Neapibréztis: K=1,5m/s

DEMESIO!

Nurodlytos ismatuotos vertés taikomos nau-
Jiems elektriniams jrankiams. Dél kasdienio
naudojimo triuksmo ir vibracijos vertés keicia-
st
PASTABA

Cia pateikta vibracifjos verté ismatuota naudo-
Jant EN 62841 standarte nurodlyta standartinj
testa, todél ja galima naudoti lyginant viena
Jrankj su kitu. Ja galima naudoti vibracijos
poveikiui preliminariai jvertint.

Deklaruotoji vibracijos verté gauta naudojant
Jrankj pagal jo pagrinding paskirty.

Vis délto, pakeitus jrankio naudojimo paskirtj,
priedus ar netinkamari techniskar priZidrint,
vibracijos vertés taip pat gali pasikeisti. Dé/

to kenksmingas vibracijos poveikis per visa
darbo laikotarpj gali pastebimar isaugti.
Norint tiksliai apskaiciuoti vibracijos poveikio

236

verte, taip pat reikia atsizvelgti j laikotarpius,
kuomet jrankis yra isjungtas ar jjungtas, taciau
nenaudojamas. Atmetus siuos laikotarpius
vibracijos poveikis per visa darbo laikotarp/
gali reiksmingai sumaZzét.
Norédami apsaugoti operatoriy nuo vibraci-
Jjos poveikio, nustatykite papildomas saugos
priemones, pvz.: Jrankiy ir priedy prieZidra,
ranky Siluma, darbo organizavimas.
DEMESIO!
Jeigu garso slégis virsija 85 dB(A), uZsidékite
apsaugines ausines.

Techniniai duomenys

Gaminio tipas GPS-A
Gaminys Au.kstapjoves
Jtaisas

L FLEX GPS C25
Grandinés tipas 0.325"1 1 mm
Kreipiamosios juostos tipas |FLEX GPS S25
!(rgipiamosiosjuostos em 25
ilgis
Zvaigzdutés dantuky skaicius|8
Grandinés Zingsnis  |in 0,325
Pjovimo gylio ribotu- mm 111
vas '
Grandinés greitis m/s |13
Grandinés varandiyjy nareliy 46
skaicius
Alyvos bakelio talpa |ml 120
Svoris pagal ,FLEX
procediirg 01" kg 18
Darbiné temperatara |-10-40 °C
Laikymo temperatira |-20-50 °C
Apzvalga (zr. A pav.)

Daliy numeriai pateikti pagal jrenginio ilius-
tracijas paveiksly puslapyje.
1. Kreipiamoji juosta

2. Pjuklo grandiné

3. Soninio dangtelio rankenélé
4. Soninis dangtelis

5. Jtaiso kotas

6. Alyvos bakelio dangtelis
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7. Alyvos bakelis

8. Grandinés jtempimo varztas

9. Kreipiamosios juostos gaubtas
10. 4 mm Sesiabriaunis raktas

11. Sesiabriaunio rakto laikiklis
12. Kamstelis

13. GEX-A

Naudojimo instrukcijos

PasiruosSimas

ISnagrinékite savo aukstapjovés jtaisa

Si gaminj reikia surinkti. Atsargiai iskelkite

jrankj i§ dézés ir padékite jj ant lygaus darbi-

nio pavirsiaus. Prie§ bandydami naudoti auks-
tapjovés jtaisa, iSnagrinékite visas jo veikimo
funkcijas ir perskaitykite saugos reikalavimus.

AN\ /SPEJIMAS!

m Mokéjimas naudotis Siuo gaminiu nesutei-
kia teisés dirbti nerdpestingai. Atminkite,
kad uZtenka vienos neatsargumo akimir-
kos, kad sunkiai susiZzalotuméte. Pries
bandydami naudoti bet kokj jrankj, batinai
iSnagrinékite visas jo veikimo funkcijas ir
perskaitykite saugos instrukcijas.

m Nebandykite keisti $io gaminio konstruk-
cijos arba kurti jtaisy, kurie néra rekomen-
duojami naudoti su Siuo jrankiu. Visi tokie
pakeitimai laikomi netinkamu naudojimu ir
gali sukurti pavojingas salygas, kuriy metu
galite sunkiai susizaloti.

Surinkimas

I\ /SPEJIMAS!

Sj gaminj reikia surinkti.

Regulivodami arba surinkdami aukstapjove,

visada mavékite pirstines.

Visada isimkite sudéting baterija is elektrinés

galvutés, kai montuojate dalis, reguliuojate,

valote arba gaminio nenaudojate.

Aukstapjoveés jtaiso prijungimas
prie elektrinés galvutés GPH 18-EC
Sis aukstapjovés jtaisas yra skirtas naudoti su
FLEX elektrine galvute GPH 18-EC.

Zr. skyriy ,Elektrinés galvutés jtaiso tvirtini-
mas ir nuémimas” elektrinés galvutés GPH
18-EC naudojimo instrukcijoje.

Atskirai jsigyjamo ilginamojo
koto GEX-A prijungimas tarp
elektrinés galvutés ir aukstapjo-
vés jtaiso (zr. B1 pav.)

Sis ilginamasis kotas skirtas naudoti su

FLEX elektrine galvute GPH 18-EC ir auks-
tapjovés jtaisu GPS-A.

Naudojant ilginamajj kota iSauga pjovimo ats-
tumas.

Jj galima prijungti tarp aukstapjovés jtaiso ir
elektrinés galvutés.

Vykdykite skyriuje ,Elektrinés galvutés jtaiso
tvirtinimas ir nuémimas” elektrinés galvutés
GPH 18-EC naudojimo instrukcijoje ir GEX-A
naudojimo instrukcijoje pateiktus nurodymus,
kaip pritvirtinti ir nuimti ilginamajj kota tarp
aukstapjovés jtaiso ir elektrinés galvutés.

[i]  PasTaBA

Tinkamai surinkus, aukstapjovés jtaisas, ilgi-
namasis kotas ir elektriné galvuté traukiant
neturi atsiskirti. Visada patikrinkite sujungimo
tvirtumag, traukdami j Salis ir bandydami atskir-
ti. Jei sias jungiamasias dalis galima atskirt,
pakartokite pirmiau nurodytus veiksmus.

/N JSPEJIMAS!

Nesilaikant jtaiso ir elektrinés galvutés arba
ilginamojo koto tvirtinimo nurodymuy, galima
sunkiai ar net mirtinai susiZaloti.

Aukstapjovés laikymas rankose
(zr. B2 pav.)

Kreipiamosios juostos ir grandi-
nés surinkimas (Zr. C-F pav.)
/\  /SPEJIMAS!

Dirbdami su grandine visada mavékite apsau-

gines pirstines.

m ISimkite i$ elektrinés galvutés sudétine
baterija.

m Paguldykite aukstapjove ant tinkamo
lygaus pavirsiaus.

= Nuimkite Soninj dangtelj (4), pasuke jo
rankenéle (3) pries laikrodZio rodykle (zr. C
pav.).

m Grandinés varanciuosius narelius (D1) jsta-
tykite j kreipiamosios juostos griovelj (D2).
Grandine nustatykite taip, kad kreipiamo-
sios juostos gale susidaryty kilpa (D pav.).
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m Uzdékite kreipiamaja juosta ant varan-
Ciosios zvaigzduteés (E4). Patikrinkite, ar
kreipiamoji juosta tinkamai uzdéta ant
tvirtinimo varzto (E3), o pjuklo grandinés
pjovikliy judéjimo kryptis atitinka gran-
dinés judéjimo krypties indikatoriy (E1)
ant Soninio dangtelio (zr. E pav.). Jeigu jy
kryptys prieSingos, apverskite kreipiamaja
juosta kartu su uzdéta grandine.

m Patikrinkite, ar grandinés jtempimo regulia-
vimo kaistelis (E2) jstatytas | apatine skyle
juostos apacioje; jeigu taip néra, pasukite
grandinés jtempimo varzta (8) iki galo
pries laikrodZzio rodykle (zr. E pav.).

m Vél uzdékite Soninj dangtelj (4) (zr. F pav.).

u Siek tiek priverzkite $oninj dangtelj (4) jo
rankenéle (3).

Pjuklo grandinés jtempimas
(Zr. G ir H pav.)
DEMESIO!

Pries naudodami visada patikrinkite gran-
dinés jtempima. Pradéjus naudoti, naujos
grandinés gali gerokai pailgét.

/N JSPEJIMAS!

Netempkite jkaitusios grandinés, nes ja

Jtempsite per stipriai. Atvésusi grandiné per

stipriai priglus prie krejpiamosios juostos.

= ISimkite sudétine baterija ir paguldykite
aukstapjove ant tinkamo lygaus pavirsiaus.

m Pakelkite kreipiamosios juostos gala ir
laikykite jj Siek tiek pakelta, kol reguliuo-
site jtempima. Kreipiamoji juosta turi Siek
tiek judéti; jei reikia, Siek tiek atlaisvinkite
$oninio dangtelio rankenéle (3).

m Sukite grandinés jtempimo varztg (8), kol
visos grandinés dalys tik Siek tiek lies apati-
nj kreipiamosios juostos krasta (zr. G pav.).

m Patikrinkite grandinés jtempima traukda-
mi grandine j virSy, remdamiesi gaminio
svoriu. Tinkamas grandinés jtempimas
pasiekiamas tada, kai pjuklo grandine
galima atkelti mazdaug 5 mm atstumu nuo
kreipiamosios juostos vidurio (zr. E pav.).

m Pakartokite anksciau aprasyta grandinés
jtempimo procediry, jei pastebésite, kad
aukstapjovés grandiné yra pernelyg laisva
arba jtempta.

= Tvirtai priverzkite Soninio dangtelio ranke-
néle (3), kad pritvirtintuméte kreipiamaja
juosta.
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Grandinés tepimo alyva
(zr. J pav.)

N\ /SPEJIMAS/

Si aukstapjové néra pripildyta grandiniy aly-
vos. Pries naudodami gaminj batinai pripilkite
grandiniy alyvos! Niekada nenaudokite gami-
nio be grandiniy alyvos, nes galite jj nepatai-
somai sugadinti!

DEMESIO!

Jei naudojama pjaklo grandiné bus sausa

arba bus per mazas alyvos kiekis, sumazés

pjovimo efektyvumas ir sutrumpés gaminio
tinkamumo naudoti trukmé, o pjiklo grandiné
ir krejpiamoyji juosta greitai sudjls dél perkaiti-
mo!

|pilkite grandiniy alyvos i$ karto, kai alyvos

lygis alyvos lygio tikrinimo langelyje sumazéja

iki ,Min” ribos.

m Paguldykite gaminj taip, kad grandinés aly-
vos bakelio dangtelis (6) blty nukreiptas |
virsy.

m Atidarykite dangtelj (6) ir pripildykite aly-
vos bakelj (7) grandiniy tepimo alyva.

m Neperpilkite per daug ir palikite mazdaug
5 mm tarpelj tarp alyvos lygio ir vidinio ba-
kelio krasto, kad alyvai likty vietos pléstis.

m Tvirtai priverzkite dangtelj (6).

[i]  PAsTABA

Rekomenduojame naudoti aplinkai nekenks-
minga biologiskai suyrancia grandinés aly-

va, specialiai skirta naudoti su grandininiars
pjiklais. Niekada nenaudokite perdirbtos ar
senos alyvos. Garantijos galiojimas panaikina-
mas, jei naudojama nepatvirtinta alyva.

Kreipiamosios juostos gaubtas
(zr. K pav.)

Visada uzdékite kreipiamosios juostos gaub-
ta (9) ant kreipiamosios juostos, kai jrankio
nenaudojate, pvz., pilate grandiniy alyva,
jdedate ar iSimate sudétine baterija, gabenate
ar padedate j laikymo vieta. Nuimkite kreipia-
mosios juostos gaubta (9) prie§ pradédami
naudoti.

Pries pradédami dirbti su auks-
tapjove

DEMESIO!
Niekada nepjaukite salia antZzeminiy elektros
linijy, elektros laidy arba kity elektros jtampos
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Saltiniy. Jeigu krejpiamoji juosta arba gran-
diné jstrigty elektros laiduose arba linjjoje,
JOKIU BUDU NELIESKITE JUOSTOS, GRAN-
DINES ARBA ALIUMININIO KOTO! JAIS GAL/
TEKETI ELEKTROS SROVE IR TAl GALI BUT!
LABAI PAVOJINGA. Laikykite aukstapjove

uz izoliuotos galinés rankenos arba padékite
toliau nuo saves saugiu badu. Pries bandyda-
mi islaisvinti kreijpiamaja juosta ir granding,
atjunkite jtampa paZeistoje elektros linjjoje
arba laide. Paliete krejpiamaja juosta, grandi-
ne, kitas elektrai laidZias aukstapjovés dalis,
elektros laidus ar linjjas, kuriomis teka srové,
galite patirti elektros smagy ir sunkiai ar net
mirtinai susizalot.

/N\  JSPEJIMAS!

Nenaudokite jokiy papildomy jtaisy ar prie-
dy, kuriy nerekomendavo sio gaminio ga-
mintojas. Naudojant nerekomenduojamus
papildomus jtaisus ar priedus galima sunkiai
susizaloti.

Kaskart pries naudodami gaminj nuodugniai
ji patikrinkite, ar nesugadintas ir netraksta ar
neatsilaisvinusios dalys, pavyzdZziui, sraigtai,
verzlés, varztai, dangteliai ir pan. Patikimai pri-
verzkite visas tvirtinimo detales ir dangtelius
ir nenaudokite $io gaminio, kol nepakeisite
visy trakstamy ar sugadinty daliy.

m ISimkite i$ elektrinés galvutés sudétine
baterija.

m Patikrinkite, ar pjiklo grandiné (2) tinkamai
uzdéta ir tinkamai jtempta.

m Pakelkite kreipiamosios juostos (1) virS§ine
ir patikrinkite, ar grandiné nenusvyra. Jei
jtempima reikia reguliuoti, Zr. Sios instruk-
cijos skyriy ,Pjuklo grandinés jtempimas”
apie reguliavima.

m Patikrinkite alyvos lygj bakelyje ir pripildy-
kite alyvos bakelj (7), jei reikia.

m Patikrinkite pjuklo grandinés pjovimo dan-
tuky astruma.

m Patikrinkite, ar grandiné gerai sutepta.

m Stovékite tiesiai ir laikykite aukstapjove
atsipalaidave.

m Pjuklo grandiné neturi liesti Zzemés ar kity
Kliagiy.

m Aukstapjove laikykite abiem rankomis:
viena ranka laikykite galine rankena, o kita
ranka - priekine pagalbine rankena.

m Stovékite tvirtai, iSlaikydami pusiausvy-
ra. Stebékite, ar néra kliaciy, pavyzdziui,
kelmy, $akny ar duobiy, uz kuriy uzkliuve

galétuméte prarasti pusiausvyra arba par-
griuti.
Aukstapjoveés paleidimas ir su-
stabdymas
Zr. skyriy ,Elektrinés galvutés paleidimas ir
sustabdymas” elektrinés galvutés GPH 18-EC
naudojimo instrukcijoje.

Pagrindinés pjovimo taisyklés (zr.
L1 ir L2 pav.)
[i] PAsTABA

Pries pradédami pagrindinés pjovimo proce-
ddras, isbandykite aukstapjove, kad ja ,pa-
Jaustuméte’] pagal toliau aprasyta metodika
supjaustydami kelias mazas sakas.

Kad nepazeistuméte medziy arba krimy
Zievés, atlikite toliau apraSomus veiksmus.
Pjaudami nestumdykite pjuklo pirmyn ir atgal
(zr. L2 pav.).

m Visy pirma negiliai jpjaukite (1/4 Sakos
skersmens) Sakos apatine puse arti pagrin-
dinés Sakos arba kamieno.

m Tuomet pjaukite Sakos virSutine puse Siek
tiek toliau nuo pirmojo pjavio. Pjaukite
Saka, kol ji atsiskirs nuo medzio. Bukite
pasiruose islaikyti jrankio svorj, kai Saka
pradés kristi.

m Paskutinj pjavj atlikite arti kamieno.

[i]  PasTABA
Darydami antrajj ir paskutinjjj pjavius (is sakos
virsutinés pusés), pjaklo korpuso krasta jrem-
kite j pjaunama saka (L3 pav.). Tajp pjaunama
Saka stabilesné ir ja lengviau pjauti. Leiskite
grandinei pjauti uz jus; spauskite ja tik lengvai
Zemyn. Pernelyg stipriai spaudZiant galima
sugadinti kreipiamaja juosta, grandine arba
variklj.
m Baige pjauti i$ karto atleiskite elektrinés
galvutés paleidimo jungiklj.

[i] PAsTABA

Nesilaikant tinkamy pjovimo procediry, juos-

ta ir grandiné gali jstrigti pjaunamoje sakoje.

Jeigu taip nutikty, atlikite siuos veiksmus:

m Sustabdykite jrankj ir iSimkite sudétine
baterija.

m Jeigu Saka galite pasiekti nuo Zemés, laiky-
dami aukstapjove ja pakelkite. Siuo bidu
turétumeéte atlaisvinti ir istraukti aukstapjove.

m Nepavykus istraukti kreipkités pagalbos |
specialista.
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Saky pjovimas ir genéjimas (zr. M

pav.)

Si aukstapjové skirta Sakelémis ir ne stores-

néms kaip 20 mm Sakoms pjauti ir genéti.

Kad darbo rezultatai baty kuo geresni, laikyki-

tés toliau pateikty atsargumo priemoniy.

m AtidZiai planuokite pjavj. Zinokite, kuria
kryptimi kris Saka.

/N  JSPEJIMAS!

m Niekada nestovékite po pjaunama Saka.
Sakos gali kristi kitaip, nei tikités. Visada
stovékite uz krintanc¢iy Saky zonos.

m DazZniausiai naudojamas pjovimo budas
yra palenkus aukstapjove iki 60° kampu,
priklausomai nuo konkreciy aplinkybiy.
Kuo didesnis aukstapjovés koto kampas
Zemés atzvilgiu, tuo sunkiau atlikti pirmajj
pjavij (i$ apatinés Sakos pusés).

m llgas Sakas pjaustykite dalimis.

m PradZioje nupjaukite apatines $akas, kad
po to buty daugiau vietos kristi pjauna-
moms virSutinéms Sakoms.

m Dirbkite neskubédami, abiem rankomis
tvirtai laikydami aukstapjove. Visada tvirtai
stovékite ir iSlaikykite pusiausvyra.

= Pjaudami Sakas iSlaikykite medj tarp saves
ir grandinés. Pjaukite i$ prieSingos pjauna-
mai Sakai medzio pusés.

m Nepjaukite visiskai iStiese rankas ir nemé-
ginkite pjauti sunkiai pasiekiamy viety,

m Nepjaukite stovédami ant kopédiy - tai
labai pavojinga. Tokius darbus patikékite
specialistams.

m Prie pagrindinés Sakos arba kamieno pjau-
kite tik nupjove pakankama dalj $akos, kad
sumazéty likusios dalies svoris. Tinkamai
pjaudami nenuplésite Zievés nuo pagrindi-
nés Sakos arba kamieno.

m Aukstapjovés nenaudokite medziams leisti
arba rastams pjaustyti.

m Kad nepatirtuméte elektros smugio, ne-
dirbkite arciau nei 15 m nuo antzeminiy
elektros linijy.

m Pa3aliniai asmenys turi bati atsitrauke bent
15 m atstumu.

[i]

PASTABA
Darbo metu reguliariai keiskite darbing pade-
t/ ir darykite pertraukéles.
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Bendroji ir techniné prieziiira

/N\  /SPEJIMAS!
Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
tvarkymo darbus, isimkite is jo sudéting baterijfa.

Valymas
DEMESIO!

Valydami sausu suslégtuoju oru visada déveé-
kite apsauginius akinius.

Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir jo venti-
liacijos angas. Valymo daznis priklauso nuo
pjaunamy medziagy ir jrankio naudojimo
trukmés. Korpuso vidy ir variklj reguliariai
prapuskite sausu suslégtuoju oru.

m Kaskart baige naudoti iSimkite sudétine
baterija ir minkstu Sepetéliu nuvalykite
nesvarumus nuo grandinés ir kreipiamo-
sios juostos. Aukstapjoveés pavirsiy valykite
$varia Sluoste, sudrékinta mazos koncen-
tracijos muilo tirpalu.

= Nuimkite Soninj dangtelj ir minkstu Sepeté-
liu nuvalykite neSvarumus nuo kreipiamo-
sios juostos, pjuklo grandinés, Zvaigzdutés
ir Soninio dangtelio.

m Keisdami pjiklo granding, i$ kreipiamosios
juostos griovelio batinai iSvalykite medie-
nos skiedras, pjuvenas ir neSvarumus. Visus
Sioje priezilros instrukcijoje neaprasytus
techninés priezitros darbus turi atlikti kva-
lifikuotas aukstapjovés techninés priezia-
ros specialistas.

Juostos ir grandinés keitimas
/N  /SPEJIMAS!

Dirbdami su grandine visada mavékite apsau-
gines pirstines.

[i]  PasTABA

Keisdami kreipiamaja juosta ir granding,

visada naudokite tinkama juostos ir grandinés

derinj, nurodyta skyriuje ,, Techniniai duome-
nys” Jei naudojamas netinkamas juostos ir
grandinés derinys, tai kelia pavojy naudotojo
ar pasaliniy asmenuy gyvybei ir sveikatai, arba
gali bati sugadintas elektros jrankis ar kitas
turtas.

m ISimkite baterija ir palaukite, kol aukstapjo-
vé atvés. Patikrinkite, ar prisuktas alyvos
bakelio dangtelis, kad neistekéty alyva.

m Paguldykite aukstapjove ant bet kokio
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tinkamo lygaus pavirsiaus.

= Nuimkite Soninj dangtelj, pasuke jo ranke-
néle pries laikrodzio rodykle. Sausu skudu-
réliu nuvalykite Soninj dangtelj.

= Nuo tvirtinimo paviriaus nuimkite sudilu-
sig juosta ir grandine.

m UzZdékite nauja kreipiamaja juosta ir pjuklo
grandine, kaip aprasyta skyriuje ,Kreipia-
mosios juostos ir grandinés surinkimas”.

[i]

PASTABA

Tuo paciu tai gera proga patikrinti, ar varan-
Cioji ZvajgZduté néra pernelyg sudilusi ar
sugadinta.

Pjuklo grandinés galandimas
Niekada patys negalaskite pjiklo grandinés.
Pakeiskite pjuklo granding FLEX atsargine
pjuklo grandine arba kreipkités j FLEX jgalio-
ta klienty aptarnavimo atstova, kad jis profesi-
onaliai pagalasty grandine.

Remontas
Remonto darbus gali vykdyti tik jgaliotas
techninés priezitros centras.

[i]  PasTABA

Garantinio laikotarpio metu nebandlykite
atsukti korpuso varzty. Nesilaikant sio reikala-
vimo, bet kokios pretenzijos pagal gamintojo
garantifa netenka galios.

Gabenimas ir laikymas

m Prie$ padédami j laikymo vietg ar gaben-
dami iSimkite baterijg ir palaukite, kol
jrankis atvés.

m Kad jrankj kruopsdiai isvalytuméte, uzsi-
maukite tvirto audinio pirstines.

m Uzdékite kreipiamosios juostos gaubta ant
juostos ir pjuklo grandinés, kad jrankj buty
saugu laikyti.

m Laikykite jrankj sausoje, gerai védinamoje,
rakinamoje patalpoje arba aukstai, vaikams
neprieinamoje vietoje. Nelaikykite jrankio
ant arba $alia trasy, benzino ar kity chemi-
niy medziagy.

m Transporto priemonése gabenama gaminj
pritvirtinkite, kad jis nejudéty ir nenukristy,
taip suzalodamas Zmones ar sugadinda-
mas turta.

Atsarginés dalys ir priedai

Kitus priedus, ypac jrankius ir jy priedus,
rasite gamintojo kataloguose. Detaliuosius
brézZinius ir atsarginiy daliy sarasus rasite
musy svetainéje adresu www.flex-tools.com.

Informacija dél salinimo

Zaliavy utilizavimas vietoje atlieky
ismetimo.
|rankj, jo priedus ir pakuotes reikia perdirbti
aplinkos netersianciu badu. Plastikinés dalys
yra pazenklintos pagal medziagos tipa, kad
jas baty galima perdirbti.

[i] PasTABA
Informacija apie isSmetima jums suteiks parda-
véjo atstovas!

CE atitikties deklaracija

Atitikties deklaracijos pateiktos Sio
naudojimo vadovo 1 priede.

Atleidimas nuo atsakomybés

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
Zala ar pelno praradima dél verslo prastovy,
kurias sukélé misy gaminys ar netinkamas
naudoti gaminys.

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
zala, kuria sukélé netinkamas Sio gaminio nau-
dojimas arba jo naudojimas su kity gamintojy
priedais.
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Saturs

Saja rokasgramata izmantotie apzim&jumi242
Apzimé&jumi uz izstraddjuma ............ 242
Svariga drosibas informacija ............ 242
Troksnis un vibracija ................... 245
Tehniskiedati ............... ... L 245
Parskats ... ... 246
LietoSanas instrukcija ............... ... 246
Apkope untiriSana.................. ... 249

Informacija par atbrivo$anos no vecas ierices
251

EK atbilstibas deklaracija ............... 251
Atbrivojums no atbildibas .............. 251
Saja rokasgramata izmantotie
apzimejumi

VAN BRIDINAJUMS!

Norada uz iespéjamu apdraudéjumu. St bridi-
nafuma neievérosana var izraisit navi var Joti
smagqus ievainojumus.

UZMANIBU! 5
Norada uz iespéjamu bistamu situaciju. St
bridinajuma neievérosana var izraisit nelielu
savainojumu vai ipasuma bojgjumus.

[i]  PIEZIME
Norada, ka uz to attiecas lietosanas ieteikumi
un svariga informacija.

Apziméjumi uz izstradajuma

Pirms elektroinstrumenta
ieslégsanas izlasiet lietoSanas
instrukciju.

©

Valkajiet acu aizsardzibas
lidzek|us

Lietojiet dzirdes aizsarglidzek-
lus

Valkajiet galvas aizsarglidzek-
lus
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Garantétais skanas intensitates

[imenis
533 saska?3 ar: Direktivu 2000/14
/EC

Valkajiet aizsargcimdus

Valkajiet drosibas apavus

leverojiet pietiekami drosu
attalumu no elektroparvades
F'S'D [inijam

CE markéjums

UKCA markéjums

Svariga drosibas informacija
/\  BRIDINAJUMS!

Pirms sakat lietot instrumentu, ladzu, izlasiet turp-

mak noradiito informaciju un ievérojiet:

—  So lietosanas instrukciju;

— Visparigos drosibas noradijumus” par
elektroinstrumentu lietosanu, kas ie-
klauti pievienotaja bukleta (brosiara Nr.:
315915),

— pasreiz spéka esosos noteikumus par ins-
trumenta darba vietu un par negadijumu
noversanu.

— FLEX instrumentgalvas GPH 18-EC lieto-
Sanas instrukciju

Sis elektroinstruments ir izgatavots, izmantojot

Jjaunakas tehnolodijas, un ir konstruéts saskana ar

atzitiem drosibas noteikumiem.

Tomér, stradajot ar elektroinstrumentu, pastay

apdraudeéjums lietotaja var tresas personas dzi-

vibai vai veselibai, vai ari elektroinstruments vai
jpasums var tikt sabojats.

Elektroinstrumentu var izmantot tikai

— tam paredzétajam mérkim un

— teicama darba stavokli.

Bojajumi, kas apdraud drosibu, nekavéjoties

janovers.

Jaieveéro un jaizpilda valsts tiesibu akti un

noteikumi.
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Paredzéta lietosana

Augstgriezis ir paredzéts

— komercialai izmanto$anai rapnieciba un
amatnieciba;

- nelielu zaru un atzaru zagésanai un atza-
ro$anai, izmantojot tikai FLEX instrument-
galvu GPH 18-EC vai vélak ieviesto FLEX
instrumentgalvu.

Drosibas noradijumi par darbu ar
augstgriezi

VN BRIDINAJUMS!

lzmantojot elektriskas darzkopibas ierices, vien-
maér veiciet pamata piesardzibas pasakumus, lai
mazinatu aizdegsanas, elektrosoka, traumu rasa-
nas draudus, un ievérojiet talak sniegtas norades.

UZMANIBU!

Nedarbinat tuvu elektroparvades linjjam! leri-

ce nenodrosina aizsardzibu pret elektrosoku,

nonakot saskaré ar elektroenergijas parvades
gaisvadu linijjam; izlasiet vietéjos noteiku-
mus par drosu attalumu no elektroenergijas
parvades gaisvadu linjjam un pirms darbarika
lietosanas iepemiet drosu darba stavokl.

m Nepielaujiet, ka augstgrieZa darbibas
laika kada kermena dala nonak saskarée
ar zaga kedi. Pirms augstgrieza iedarbi-
nasanas parliecinieties, vai zaga kéde ne
ar ko nesaskaras. Tikai uz mirkli novérsot
uzmanibu augstgrieza darbinasanas laika,
jasu drébes vai kermena dalas var iekerties
kede.

m lzvairieties no nejausas saskares ar sta-
cionaro zaga kédi vai vadotnes sliedes
linijam. Tas var bt |oti asas. Darbojoties
ar augstgriezi, ta kédi vai vadotnes sliedi,
vienmér valkajiet cimdus un garas bikses
vai virsvalkus.

= Vienmeér turiet augstgriezi t3, lai viena roka
turétu aizmuguréjo rokturi, savukart otra
roka — priekséjo rokturi. Darbinot augst-
griezi ar vienu roku gan lietotajs, gan paligi
un citi apkart esosie cilvéki var gat smagus
ievainojumus.

m Turiet instrumentu tikai aiz izolétajam
satversanas virsmam, jo zaga kéde var
saskarties ar apsleptiem vadiem. Nonakot
saskaré ar stravu vadosu vadu, zaga kéde
var radit spriegumu instrumenta atklatajas
metala dalas un paklaut lietotaju elektris-
kas stravas triecienam.

=se

m Valkajiet aizsargbrilles un dzirdes aizsargli-

dzeklus. leteicams lietot ari galvas, roku,
kaju un pédu aizsarglidzeklus. Atbilsto-

$a aizsargapgérba valkasana samazinas
ievainojumu gisanas risku, ko rada lidojosi
gruzi vai nejausa saskare ar zaga kedi.
Nedarbiniet augstgriezi, atrodoties koka.
Augstgrieza darbinasana, atrodoties koka,
var izraisit ievainojumus.

Vienmeér saglabajiet atbilstosu staju un
darbiniet augstgriezi tikai, kad stavat uz
stabilas, drosas un lidzenas pamatnes. Sli-
denas un nestabilas pamatnes, pieméram,
kapnes, var izraisit [idzsvara un vadibas par
augstgriezi zudumu.

Nekad nedarbiniet augstgriezi, kas ir bo-
jats vai neatbilstosi noreguléts, vai ari nav
pilniba un drosi samontéts. Parliecinieties,
ka zaga kéde partrauc kustéties, kad tiek
atlaists palaiSanas mehanisma slédzis.
Pirms zagésanas parbaudiet, vai zagéja-
maja materiala nav naglas, stieples vai citi
sveskermeni.

Zagéjot nospriegotu zaru, uzmanieties no
ta atlekSanas. Atbrivojot koka Skiedras uz-
krato saspringumu, nospriegotais zars var
trapit lietotdjam un/vai likt zaudét vadibu
par augstgriezi.

Esiet Joti uzmanigi, apgriezot krumajus un
jaunus kokus. Tievais materials var saskar-
ties ar zaga kédi un ta rezultata triekties
jasu virziena vai likt jums zaudét lidzsvaru.
Agresiva vai nepareiza zagésana, ka ari
augstgrieZa neatbilstosa lietosana var
izraisit sliedes, kédes un/vai kézratu
priekslaicigu nodilsanu, ka ari kédes vai
sliedes bojajumus, ka rezultata var rasties
atsitiens, kédes sviediens vai materiala
izmesana.

Nekad nelietojiet vadotnes sliedi ka sviru.
Saliekta vadotnes sliede var izraisit sliedes,
kédes un/vai kézratu priekslaicigu nodilsa-
nu, ka ari kédes vai sliedes bojajumus, ka
rezultata var rasties atsitiens, kédes svie-
diens vai materiala izmesana.

Parnésajiet augstgriezi aiz rokturiem ar
abam rokam un tikai tad, kad tas ir izslegts.
Pirms augstgrieza transportésanas vai
novietosanas glabasana vienmer uzlieciet
vadotnes sliedes parsegu. Pareiza apie-
Sanas ar augstgriezi samazinas nejausas
saskares iespéjamibu ar kustigo zaga kédi.
Kamér asmeni nav apstajusies, neméginiet
iznemt apgriezto materialu vai neturiet ap-
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grieZamo materialu ar rokam. Pirms iestre-
gusu materialu iznemsanas parliecinieties,
ka ieslégSanas/izslégsanas slédzis atrodas
izslegta stavokli. Zaga kéde turpina kuste-
ties ari péc tam, kad ir izslégts slédzis. Ja
zaru zaga darbinasanas laika kaut uz mirkli
zaudésiet uzmanibu, varat gt smagas
traumas.

m leverojiet ellosanas, kédes spriegosanas
un piederumu mainas noradijumus. Neat-
bilstosi nospriegota vai ieellota kéde var
saltzt vai palielinat atsitiena risku. Lai ierice
darbotos labak un tiktu mazinats traumu
gusanas risks, uzturiet griezéjmalu asu un
tiru.

= Rokturiem jabiit sausiem, tiriem un uz
tiem nedrikst bt e]la vai smérviela. Tau-
kaini, ellaini rokturi ir slideni, ka rezultata
varat zaudét vadibu par zagi.

m Zageéjiet tikai kokmaterialus. Neizmantojiet
augstgriezi tam nepiemérotiem nolikiem.
Pieméram, neizmantojiet augstgriezi plast-
masas, akmens vai no koka neizstradatu
celtniecibas materialu zagésanai. Augst-
grieza lietoSana neparedzétiem mérkiem
var radit bistamas situacijas.

= Nelietojiet augstgriezi sliktos laikaps-
taklos, jo Tpasi zibens iespéjamibas
gadijuma. Tas samazinas risku, ka iericei
ekspluatacijas laika var iespert zibens.

m lkreiz, kad noliekat mala instrumentu,
apturiet motoru un iznemiet akumulatora
bloku.

m Uzglabajiet ierices iekstelpas, ieslégtas
tuksgaita. Kad ierices netiek lietotas, tas
jauzglaba telpa — sausa, augsta vai noslé-
dzama un bérniem neaizsniedzama viet3,
pirms tam iznemot akumulatora bloku.

= Parbaudiet, vai nav bojatu detalu. Pirms
izstradajuma lietoSanas rapigi japarbauda,
vai bojatais aizsargs un citas dalas spés
darboties pareizi un veikt paredzéto uzde-
vumu. Parbaudiet kustigo dalu salagojumu,
dalu iesp&jamo saskari; parbaudiet, vai da-
las nav sallzusas, parbaudiet stiprindjumus
un jebkadu citu stavokli, kas var ietekmét
darbarika darbibu. Aizsargu vai jebkuru
citu bojatu daju drikst labot vai nomainit
tikai pilnvarota servisa centr, ja vien $aja
rokasgramata nav noradits citadak.

m Nedarbiniet augstgriezi, ja esat slims,
noguris, alkohola vai apreibinosu vielu
ietekme.
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Papildu bridinajumi

= Neuzladéjiet akumulatoru bloku lietii vai
mitras vietas.

= |znemiet akumulatora bloku no instrumen-
ta pirms atbrivojaties no ta.

» No akumulatora jaatbrivojas drosa veida.

= Nemetiet akumulatoru uguni. Akumulatora
elementi var uzspragt. Ipasus noradijumus
par atbilstosu atbrivosanos no akumulato-
riem mekléjiet vietéjos normativos.

= Neatveriet un nebojajiet akumulatoru.
Elektrolits, kas izplast, ir korozivs un var
radit acu un adas bojajumus. Norijot var
bt toksisks.

UZMANIBU!

Elektrolits ir atskaidiita sérskabe, kas ir kaitiga adar

un acim. Tai piemit elektrovaditspéja un ta ir

koroziva.

m Rikojieties ar akumulatoriem Joti uzmanigi,
neveidojiet isslegumu ar materialiem, kas
vada elektribu, pieméram, gredzeniem,
rokasspradzém un atslegam. Akumulators
vai vads var parkarst un radit apdegumus.

m Ar akumulatoru darbinamiem instrumen-
tiem nav jabut pievienotiem stravas avo-
tam, tapéc tie vienmer ir gatavi darbam.
Pat, ja instruments nedarbojas, vienmér
sargieties no iespéjama apdraudéjuma.
levérojiet piesardzibu, veicot apkopes vai
uzturésanas darbus.

= Pirms apkopes un uzturésanas darbu veik-
Sanas, tiriSanas vai instrumenta iestrégusa
materiala iztiriSanas iznemiet akumulatora
bloku.

» Nemazgajiet ar sluteni; nepielaujiet iidens
iekliiSanu motora un elektriskajos savieno-

umos. _
Ef PIEZIME

[zlasiet instrumentgalvas lietotaja rokasgra-
mata sniegtos papildu specifiskos drosibas
noteikumus

Individualie aizsarglidzekli (skatit
N attelu)

Valkajiet aizsargkiveri visu laiku, kad darbo-
jaties ar instrumentu. Aizsargkivere ar tiklvei-
da aizsargu var palidzét samazinat sejas un
galvas traumu gisanas risku, ja notiek atsi-
tiens. Valkajiet ausu aizsargus. Troksna iedar-
biba var izraisit dzirdes zudumu. Augstas kval-
itates individualie aizsarglidzekli, ko izmanto
profesionali, palidzés samazinat lietotaja trau-
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mu glsanas risku. Darbojoties ar instrumentu,
jaizmanto $adi priekSmeti:

Aizsargkivere

jaatbilst standartam EN 397 un jabat ar CE
marké&jumu

Dzirdes aizsarglidzekli

jaatbilst standartam EN 352-1 un jabat ar CE
marké&jumu

Acu un sejas aizsarglidzekli

jabat ar CE markéjumu un jaatbilst standar-
tam EN 16321-1 (aizsargbrillém) vai EN ISO
16321-3 (tiklveida aizsargiem)

Cimdi

jaatbilst standartam EN ISO 11393-4 un jabat
ar CE marké&jumu

Kaju aizsardziba (aizsargbikses)

jaatbilst standartam EN ISO 11393-2, jabut ar
CE markéjumu un janodrosina visaptverosa
aizsardziba

Kedes zaga aizsargzabaki

jaatbilst standartam EN ISO 17249 un jabat
marké&tam ar vairogu, uz kura attélots kédes
zagis. (Reizém, ja zeme ir lidzena un pastav
neliels risks paklupt vai aizkerties krimajos,
lietotaji var valkat aizsargzabakus ar térauda
purngaliem un aizsarggetram, kas atbilst stan-
dartam EN 11393-5)

Kedes zaga jakas kermena augsdalas
aizsardzibai

jaatbilst standartam EN ISO 11393-6 un jabat

ar CE marké&jumu

Troksnis un vibracija

Troks$na un vibracijas vértibas ir noteiktas
saskana ar EN 62841.

Parasti novertétais elektroinstrumenta troksna
[imenis ir:

- Skanas spiediena limenis L,,: 92 dB(A)
— Nenoteiktais: K=3dB
— Skanas intensitates [imenis Ly,: 101 dB(A)

— Nenoteiktais: K=5,1dB
Kopéja vibracijas vértiba:

- Priekséjais paligrokturis

— Emisijas vértiba ay: <2,5m/ s’
— Nenoteiktais: K=1,5m/s?
— Aizmuguréjais rokturis

— Emisijas vertiba a,: <2,5m/ s’

— Nenoteiktais: K=1,5m/s’

UZMANIBU!

Noraditas méritas vértibas attiecas uz jauna-
Jiem elektroinstrumentiem. Lietosanas laika
ikdiena trokspa un vibracijas vértibas var
mainities.

(i]  PIEZIME

Saja informacijas lapa noraditais vibraciju
emisijas limenis ir izmérits saskapa ar standar-
ta parbaudes metod), kas noradita EN 62841
standarta, un to var izmantot viena instru-
menta salidzinasanai ar citu. To var ari lietot
fepriekséjai iedarbibas novértésanar.
Deklarétars vibracjjas emisijas limenis at-
spogulo vértibas instrumentam paredzétas
lietosanas laika.

Tomér, ja instruments tiek izmantots citiem
plelietojumiem un kopa ar atskirigiem piede-
rumiem, vai nav pareizi uzstadits, vibracijas
emisjjas vértibas var atskirties. Tas var ievéro-
Jami palielinat iedarbibas limeni visa kopéja
darbibas perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibas
limeni, janem véra ari laiks, kad instruments
Ir izslégts vai darbojas, bet faktiski netiek lie-
tots. Tas var ievérojami samazinat iedarbibas
limeni visa kopéja darbibas perioda.
Noskaidrojiet, kadi vél drosibas pasakumi
pastav, lai aizsargatu lietotaju no vibracifjas
raditajam sekam, pieméram: Instrumenta un
piederumu apkope, roku uzturésana siltuma,
darba mode/u organizésana.

UZMANIBU!
Ja skanas spiediens parsniedz 85 dB(A), lieto-
Jiet ausu aizsardzibas lidzekjus.

Tehniskie dati

Izstradajuma veids GPS-A
Izstradajums AugstgrieZa
pierice
& i FLEX GPS C25
Kédes veids 0395711 rm

Vadotnes sliedes veids FLEX GPS S25

Vadotnes sliedes

garums cm 25
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Zobrata deguna zobinu 8
skaits

Kédes solis colla 0,325
Kédes mérierice mm (1,1
Kédes atrums m/s |13
Kédes piedzinas posmu

R ’ 46
skaits

Ellas tvertnes tilpums |ml 120
Svars saskana ar K 18
.FLEX procediiru 01" 9 !
Darba temperatira  |-10~40 °C
Uzglabésanas tempe- -20~50 °C
ratura

Parskats (skatit A attélu)

Izstraddjuma funkcijam noraditie cipari atbilst
ierices ilustracija noraditajiem cipariem.

1. Vadotnes sliede

2. Zagakede

3. Sanu parsega poga

4. Sanu parsegs

5. Pierices kats

6. Ellas tvertnes vacins

7. Ellas tvertne

8. Kedes spriegosanas skriave
9. Kedes sliedes parsegs

10. 4 mm sesstura atslega

11. Sesstura atslégas turétajs
12. Uzgalis

13. GEX-A

LietoSanas instrukcija

Sagatavosanas

Parziniet savu augstgrieza pierici

Sis izstradajums ir jasamonté. Uzmanigi

izceliet instrumentu no kastes un novietojiet

uz lidzenas darba virsmas. Pirms sakat lietot
augstgrieza pierici, iepazistieties ar visam tas
darbibas funkcijam un drosibas prasibam.

VAN BRIDINAJUMS!

m Nezaudéjiet modribu tikai tapéc, ka parzi-
nat instrumenta darbibu. Paturiet prata, ka
pietiek ar vienu neuzmanigu mirkli, lai gdtu
smagas traumas. Pirms sakat lietot jebkuru
instrumentu, parliecinieties, ka esat iepa-
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zinies ar visam instrumenta funkcijam un
drosibas instrukcijam.

m Neméginiet parveidot o instrumentu vai
izveidot piederumus, kas nav ieteicami
lietosanai kopa ar to. Jebkadi sadi uzlabo-
jumi vai parveidojumi ir uzskatami par neat-
bilstosiem lietosanai un var radit bistamus
apstaklus, kas var izraisit smagas traumas.

Saliksana
BRIDINAJUMS!
Sis izstradajums ir jasamonté.
Veicot augstgrieza requlésanu vai saliksanu,
vienmér valkajiet aizsargcimdus.

Vienmér iznemiet akumulatoru bloku no ins-
trumentgalvas, ja tiek veikta detalu izjauksa-
na, requlésanas vai tiriSanas darbi, k3 ari tad,
kad izstradajums netiek lietots.

Augstgrieza pierices piestiprina-
Sana instrumentgalvai GPH 18-EC
ST augstgrieza pierice ir paredzéta lietoSanai
kopa ar FLEX instrumentgalvu GPH 18-EC.
Skatiet instrumentgalvas GPH 18-EC lietot3ja
rokasgramatas sadaju ,Instrumentgalvas
paligierices uzstadiSana/nonemsana”.

Kata pagarinajuma (iegadajams
atseviski, GEX-A) piestiprinasana
starp instrumentgalvu un augst-
grieza pierici (skatit B1 attélu)

Sis kata pagarinajums ir paredzéts lietosanai
kopa ar

FLEX instrumentgalvu GPH 18-EC un augst-
grieza pierici GPS-A.

K&ta pagarinajums paplasina grieSanas diapa-
zonu.

To piestiprina starp augstgrieza pierici un
instrumentgalvu.

Lai uzstaditu/nonemtu kata pagarinajumu
starp augstgrieza pierici un instrumentgalvu,
izpildiet noradijumus, kas aprakstiti instru-
mentgalvas GPH 18-EC lietotaja rokasgra-
matas sadala ,Instrumentgalvas paligierices
uzstadiSsana/nonemsana” un GEX-A lietotaja
rokasgramata.

[i]  PIEZIME

Péc pareizas saliksanas augstgrieZa pierice,
kata pagarinajums un instrumentgalva ne-
drikst atdalities, tos pavelkot. Vienmér par-
baudliet savienojumu, tos pavelkot. Atkartojiet
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ieprieks minétas darbibas, ja dalas var atdalit.

VAN BRIDINAJUMS!

Ja paligierice un instrumentgalva/kata paga-
rindgjums netiek piestiprinati atbilstosi ieprieks
noraditajam, var rasties smagas traumas vai
naves iestasanas.

Augstgrieza turésana (skatit
B2 attelu)

Sliedes un kédes montaza (skatit

C-F attelu)

Vi BRIDINAJUMS!

Stradajot ar kédl, vienmér valkajiet aizsarg-

cimadlus.

m |znemiet no instrumentgalvas akumulatora
bloku.

m Novietojiet augstgriezi uz piemérotas
lidzenas virsmas.

m Nonemiet sanu parsegu (4), pagriezot sanu
parsega pogu (3) preté&ji pulkstenraditaju
kustibas virzienam (skatit C attélu).

m levietojiet kédes piedzinas posmus (D1)
vadotnes sliedes gropé (D2). Novietojiet
kedi ta, lai cilpa atrastos vadotnes sliedes
aizmugureé (skatit D attélu).

m Uzstadiet vadotnes sliedi uz kézrata (E4).
Vadotnes sliedei ir jabat pareizi novieto-
tai virs stiprinajuma skraves (E3) un zaga
kédes ,griezéjam” jaatbilst kédes virziena
indikatoram (E1), kas noradits uz sanu
parsega (skatit E attélu). Ja tas ir vérstas
pretéjos virzienos, apgrieziet zaga kédi un
vadotnes sliedes sistému otradi.

m Parliecinieties, vai kédes spriego3anas
tapa (E2) ir ievietota apaks$éja cauruma
sliedes gala un, ja ta nav, pagrieziet kédes
spriegosanas skravi (8) Iidz galam pretégji
pulkstenraditaju kustibas virzienam (skatit
E attélu).

m Piestipriniet sanu parsegu (4) (skatit F atte-
lu).

m Viegli pievelciet sanu parsegu (4) ar sanu
parsega pogu (3).

Kédes spriegosanas tapa

(skatit G un H attélu)

UZMANIBU!

Vienmeér parbaudiet kédes spriegumu

pirms lietosanas. Uzsakot zagésanu, jauna

kéde var ievérojami pastiepties.

VAN BRIDINAJUMS!

Nenospriegojiet karstu kédl, jo péc atdzisanas

ta var sarauties un bat parak stipri nospriego-

ta.

= Iznemiet akumulatora bloku un novietojiet
augstgriezi uz piemérotas lidzenas virsmas.

m Spriegojuma noregulésanas laika turiet
nedaudz paceltu vadotnes sliedes galu.
Parliecinieties, vai vadotnes sliede kustas,
ja nepiecieSams, nedaudz atlaidiet sanu
parsega pogu (3).

m Pagrieziet kédes spriegosanas skravi (8),
[idz visas kédes dalas pieskaras vadotnes
sliedes apakséjai malai (skatit G attélu).

m Parbaudiet kédes spriegojumu, pavelkot
keédi uz augsu pret izstradajuma svaru.
Kéde ir pareizi nospriegota, ja zaga kédi
var pacelt par apméram 5 mm no vadotnes
sliedes centra (skatit E attélu).

m Ja atklajat, ka augstgrieza kéde ir parak
valiga vai nospriegota, vélreiz noregulgjiet
spriegojumu, ka aprakstits ieprieks.

m Stingri pievelciet sanu parsega pogu (3),
lai nostiprinatu vadotnes sliedi.

Kedes ella
(skatit J attelu)
/N BRIDINAJUMS!

Sis augstgriezis nav uzpildits ar kédes eflu.
Pirms lietosanas tvertné noteikti ir jaiepilda
kédes efla! Nekada gadijuma nedarbiniet
izstradajumu bez kédes ellas, jo tas izstradaju-
mam var izraisit lielus bojajumus!

UZMANIBU!

Darbinot zaga kédi bez kédes elas vai ar

parak mazu tas daudzumu, samazinasies

zagésanas efektivitate, saisindsies izstradaju-

ma kalposanas laiks, zaga kéde un vadotnes

sliede atrak nodils no parkarsanas!

Nekaveéjoties uzpildiet kédes ellu, ja ellas

[imenis ir zem atzimes ,Min" uz ellas limena

parbaudes lodzina.

m Novietojiet izstradajumu ta, lai kédes ellas
tvertnes vacins (6) butu vérsts uz augsu.

m Atveriet vacinu (6) un piepildiet ellas tvert-
ni (7) ar kédes ellu.

= Neiepildiet parak daudz ellas un atst3jiet
apm. 5 mm atstarpi starp ellas limeni un
tvertnes iek3éjo malu, lai kompensétu
izplesanos.

m Stingri pievelciet vacinu (6).
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[i|  PIEZIME

Meés jesakam izmantot videi draudzigu,
biologiski noardamu kédes ellu, kas ipa-

$i paredzeéta izmantosanai kédes zagiem.
Nekad neizmantojiet parstradatu/vecu eflu.
Neapstiprinatas eflas izmantosanas gadijjuma
garantija vairs nebds spéka.

Keédes sliedes parsegs (skatit K
attéelu)

Vienmér uzlieciet kédes sliedes parsegu (9) uz
vadotnes sliedes, ja instruments netiks lietots,
pieméram, kédes ellas iepildisanas gadijuma,
akumulatoru bloka ievieto$anas/iznemsanas
laika, ka ari uzglabasanas un transportésanas
laika. Pirms lietoSanas nonemiet kédes sliedes
parsegu (9).

Pirms augstgrieza darba uzsaksa-
nas

UZMANIBU!

Nekad negrieziet elektroparvades liniju, elek-
trisko vadu vai citu elektrisko avotu tuvuma.
Ja sliede un kéde iekeras elektriskaja vada var
linjja, NEPIESKARIETIES SLIEDEI, KEDE/ VAI
ALUMINIJA CAURULEI! TIE VAR ELEKTRIZE-
TIES UN KLUT LOTI BISTAMI! Turpiniet turét
augstgriezi aiz izoléta aizmuguréja roktura vai
drosa veida nolieciet to uz zemes un projam
no sevis. Pirms méginat atbrivot sliedi vai kédi
no linifas vai vada, atvienojiet stravas padevi
bojatajai linjjai vai vadam. Saskare ar slied,
kédj, ka ari citam augstgrieZa stravu vadosam
dalam vai spriegumaktiviem elektriskajiem
vadiem vai linjjam elektrosoka rezultata
[zraisis naves iestasanos vai smagus miesas
bojajumus.

A BRIDINAJUMS!

Nelietojiet pierices vai piederumus, ko nav
leteicis ST izstradajuma raZotajs. Sadu neap-
stiprinatu piericu vai piederumu lietosana var
radit nopietnus ievainojumus.

Pirms katras lietoSanas parbaudiet visu
izstradajumu, vai tas nav bojats, vai tam nav
trakstosu vai atskravéjusos dalu, pieméram,
skraves, uzgriezni, bultskraves, vacini utt.
Stingri pievelciet visus stiprinajumus un vaci-
nus un nedarbiniet izstradajumu, kamér nav
nomainitas visas trikstosas vai bojatas dalas.
m |znemiet no instrumentgalvas akumulatora
bloku.
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m Parliecinieties, ka zaga kéde (2) ir pareizi
uzstadita un pareizi nospriegota.

m Paceliet vadotnes sliedes galu (1), lai
parbauditu, vai ta kédé nenokarajas. Ja ir
japielago nospriegojums, izlasiet piela-
gosanas instrukcijas sadala ,Zaga kédes
nospriegosana”.

m Parbaudiet el|as limeni un, ja nepiecie-
$ams, uzpildiet ellas tvertni (7).

m Parbaudiet zaga kédes grieSanas zobu asu-
mu.

m Parliecinieties, ka kéde ir labi ieellota.

m Staviet taisni un turiet augstgriezi atslabi-
nata pozicija.

m Parliecinieties, ka zaga kéde nepieskaras
zemei vai kadam citam objektam.

m Vienmér turiet augstgriezi ar abam rokam:
vienai rokai jaatrodas uz aizmuguréja rok-
tura un otrai rokai - uz priekséja paligrok-
tura.

= lenemiet drosu poziciju un lidzsvarotu
kermena staju. Uzmanieties no skérsliem,
pieméram, koku celmiem, sakném un grav-
jiem, kur jas varat paslidét vai paklupt.

Augstgrieza iedarbinasanal/iz-
slegsana
Skatiet instrumentgalvas GPH 18-EC lietotaja

rokasgramatas sadalu ,Instrumentgalvas
iedarbinasana/izslegsana”.

Parasta zagesana (skatit L1
un L2 attéelu)

(il  PIEZIME

Pirms uzsakat lielaku zagésanas darbu, pa-

trenéjieties nozagét dazus nelielus bafkus,

izmantojot talak aprakstito tehniku, lai fegdtu

,sajatu’] ka stradat ar zagi.

levérojiet zemak sniegtos noradijumus par

to, ka novérst koku vai krimu mizas bojasa-

nu. Nezaggjiet virziena uz prieksu un atpakal

(skatit L2 attelu).

m Pirmajam zagéjumam nav jabat dzilam (1/4
no zara caurmeéra), un tas ir javeic no zara
apakspuses galvena zara tuvuma vai pie
stumbra.

m Otrais zagé&jums javeic no zara augspuses,
talak no , stumbra neka pirmais zagéjums.
Turpiniet zagésanu cauri zaram, lidz zars
sak noliekties no koka. Zaram kritot, esiet
gatavi noturét darbariku lidzsvara.

m Beigas zaru parzaggéjiet lidztekus stumbram.
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[i]  PIEZIME

Veicot otro un pédéjo griezienu (abus no zara
vai atzara augspuses), turiet zaga korpusa
malu pret zagéjamo zaru (skat. L3 attélu).
Tadéjadi zars tiks stabilizéts un bds ari vieglak
zageét Laujiet, lai kéde pati griez, bet jums pa-
sam ir tikai nedaudz japiespiez zagis uz leju.
Ja zageésit ar parlieku spéku, tad varat sabojat
sliedl, kédi vai motoru.

m Tiklidz zagéjums ir pabeigts, atlaidiet uz
instrumentgalvas spradu.

(il  PIEZIME

Neievérojot pareizu zagésanas procedlru,
sliede un kéde var saliekties un iekerties var
/esprdst zara. Ja tas notiek:

m Izslédziet instrumentu un iznemiet akumu-
latoru.

m Javarat aizsniegt zaru, tad to paceliet uz
augsu, vienlaikus pieturot zagi. Sadi var
atbrivot kédi un iznemt zagi no griezuma.

m Ja zagi tomér neizdodas atbrivot, tad
izsauciet profesionalu meistaru.

Atzarosana un zaru apgriesana
(skatit M attelu)

Sis augstgriezis ir paredzéts nelielu zaru un

atzaru, kuru diametrs sasniedz 20 mm, zage-

Sanai.

Lai zagésanas darbi butu veiksmigi, ievérojiet

turpmak noraditos piesardzibas pasakumus.

m Ripigiizplanojiet, ka veiksiet zagésanu.
Apsveriet, kada virziena kritis nozagétais
zars.

Vi BRIDINAJUMS/

m Nekad nestaviet tiesi zem zara, kuru za-
géjat. Nozageétie zari var krist citadi, neka
gaidits. Vienmér nostajieties arpus kritosu
zaru trajektorijas.

m Visbiezak izmantotais zagésanas veids ir
novietot augstgriezi 60° vai mazaka len-
ki atkariba no konkrétas situacijas. Ta ka
augstgrieza kata lenkis pret zemi palieli-
nas, tad ir gratak izdarit pirmo griezienu
(kas veicams no zara apakspuses).

m Garaki zari ir jazageé vairakos piegajienos.

m Vispirms ir janozagé zari, kas atrodas ze-
mak par citiem, jo tad augstakiem zariem
bas brivaks cels, kur krist.

m Stradajiet Ienam, stingri turiet zagi ar abam ro-
kam. Saglabajiet stabilu poziciju un lidzsvaru.

m Neuzturieties parak tuvu zaram, kuru
zagéjat. Zars ir jazagé, stavot otra pusé aiz
stumbra.

m Nedarbiniet izstradajumu ar pilnigi iz-
stieptam rokam un neméginiet zagét grati
sasniedzamas vietas.

m Nezaggjiet, stavot uz kapném —tas ir
arkartigi bistami! Tada veida darbi ir javeic
profesionaliem.

m Neizdariet beidzamo zagéjumu, kurs javeic
[idztekus galvenajam zaram vai stumbram,
kamér vél neesat nozagéjusi lielako zara
dalu un tadéjadi samazinajusi ta svaru.
Pareizas zagésanas gadijuma tiek novérsta
mizas noplésana no galvena stumbra vai
zara.

m Neizmantojiet augstgriezi koku gasanai un
stumbra sagarumosanai.

m Lai novérstu elektroSoka bistamibu, nestra-
dajiet tuvak par 15 m no elektroenergijas
parvades gaisvadu linijam.

m Blakus stavosam personam jaatrodas 15 m
attaluma no izstradajuma.

[i|  PIEZIME
Regulari mainiet darba poziciju un ieklaujiet
atpdtas periodus darba laika.

Apkope un tirisana
/\  BRIDINAJUMS!

Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu
izpemiet akumulatoru bloku.

Tirisana
UZMANIBU!

Veicot tirisanu ar sausu saspiesto gaisu, vien-
mer lietojiet aizsargbrilles.

Regulari iztiriet elektroinstrumentu un venti-
lacijas atveres. TiriSanas biezums ir atkarigs
no izmantota materiala un lieto$anas ilguma.
Regulari izpatiet korpusa iek$pusi un motoru
ar sausu saspiesto gaisu.

m Péc katras lietoSanas reizes iznemiet lauka
akumulatoru un ar mikstu suku iztiriet no
kédes un vadotnes sliedes gruzus. Noslau-
kiet augstgrieza virsmu ar tiru dranu, kas
samitrinata ar maigu ziepju skidumu.

= Nonemiet sanu parsegu un péc tam ar mik-
stu suku notiriet gruzus no vadotnes sliedes,
zaga kedes, kézrata un sanu parsega.
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m Vienmér, kad mainat augstgrieza kedi,
iztiriet koka skaidas, zagskaidas un neti-
rumus no vadotnes sliedes gropes. Visi
augstgrieza apkopes darbi, iznemot $ajos
apkopes noradijumos uzskaititos darbus,
javeic kompetentam augstgrieza servisa
personalam.

Sliedes un kédes nomaina
/\  BRIDINAJUMS!

Stradajot ar kéd, vienmér valkajiet aizsarg-
cimdus.

(il  PIEZIME

Nomainot vadotnes sliedi un kédl, vienmér

izmantojiet noradito sliedes un kédes kombi-

naciju, kas noradita sadala , Tehniskie dati”

Ja netiek izmantota noradita sliedes un kédes

kombinacija, tas var apdraudét lietotaja vai

treso personu dzivibu un veselibu, ka ari
izraisit elektroinstrumenta vari cita jpasuma
bojajumus.

m Iznemiet akumulatoru un Jaujiet augstgrie-
zim atdzist. Parliecinieties, vai ellas tvertnes
vacin$ ir stingri aizvérts, lai novérstu elas
nopladi.

m Novietojiet augstgriezi uz piemérotas
[idzenas virsmas.

m Nonemiet sanu parsegu, pagriezot sanu
parsega pogu pretéji pulkstenraditaju
kustibas virzienam. Notiriet sanu parsegu
ar sausu dranu.

m Nonemiet nodilu$o sliedi un kédi no mon-
tazas virsmas.

m Uzstadiet jaunu vadotnes sliedi un zaga
kedi, ievérojot sadala ,Sliedes un kédes
uzstadiSana” sniegtas norades.

PIEZIME
Saja mirkli ir lietderigi parbaudit, vai piedzi-
nas kézrats nav nodilis un bojats.

Zaga kedes asinasana

Nekad neasiniet zaga kédi pasrocigi. Nomai-
niet zaga kédi ar FLEX rezerves zaga kédi
vai nogadajiet to uz FLEX pilnvaroto klientu
apkalposanas centru, kur to uzasinas profe-
sionali darbinieki.

Remonts
Remontu drikst veikt tikai pilnvarota klientu
apkalposanas centra.
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(il  PIEZIME

Garantijas darbibas laika neatskravéjiet
korpusa skraves. Ja ST prasiba netiek ievérota,
tiek anulétas visas raZotaja garantijas prasi-
bas.

Transportésana un uzglabasana

m Pirms novietoSanas glabasana vai trans-
portésanas iznemiet akumulatoru un Jaujiet
tam atdzist.

m Lai kartigi iztiritu instrumentu, valkajiet
izturigus aizsargcimdus.

m Uzstadiet kédes sliedes parsegu uz vadot-
nes sliedes un zaga kédes drosai uzglaba-
Sanai.

m Uzglabajiet instrumentu saus3, labi védi-
nama, aizslédzama vai augsta — bérniem
nepieejama — vieta. Neuzglabajiet ierici
blakus méslojumam, benzinam vai citam
kimikalijam.

m Transportéjot transportlidzeklos, nostipri-
niet izstradajumu t3, lai tas nekustétos un
nekristu, lai novérstu traumas cilvékiem vai
izstradajuma bojajumus.

Rezerves dalas un piederumi
Informacija par citiem piederumiem, jo Tpasi
instrumentiem ar piederumiem, pieejama ra-
Zotaja katalogos. Pilnus raséjumus un rezerves
dalu sarakstus var aplikot misu majas lapa:
www.flex-tools.com.
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Informacija par atbrivosanos
no vecas ierices

Neizniciniet izejvielas — ta vieta noga-

dajiet uz otrreizéjo parstrades punktu.
lerice, piederumi un iepakojums ir japarstrada
videi nekaitiga veida. Otrreizéjai parstradei
paredzétas plastmasas dalas ir apzimétas ar
specialu otrreizéjas parstrades simbolu.

[i]  PIEZIME
Ladzu, jautajiet savam izplatitajam par utiliza-
cijas iespéjam!

EK - atbilstibas deklaracija

Atbilstibas deklaracijas ir ieklautas 3is
lietoSanas rokasgramatas 1. pielikuma.

Atbrivojums no atbildibas

RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadu kaitéjumu un zaudéto pelnu, ko
izraisijis partraukums uznéméjdarbiba sakara
ar izstradajuma lietosanu vai nelietojamibu.
RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadiem bojajumiem, kas radusies neparei-
zas izstradajuma izmanto$anas rezultata vai
izmantojot izstradajumu kopa ar citu razotaju
izstradajumiem.
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Flex-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15

71711 Steinheim/Murr
Germany

Tel. +49(0) 7144 828-0

Fax. +49(0) 7144 25899
info@flex-tools.com
www.flex-tools.com

Flex Power Tools Ltd.

Unit 8 Anglo Office Park

Lincoln Road

HP12 3RH, High Wycombe, Buckinghamshire
United Kingdom

Phone: +44 (0)1325 741 793

E-Mail: uk.sales@flex-tools.com
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